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PRÉFACE 


Le deuxième tome de cette publication qui paraît près de vingt ans aprés 
l'édition du premier, a eu un sort assez mouvementé, dû surtout aux événe- 
ments politiques qui se sont déroulés entre-temps dans mon pays. Le manuscrit 
du commentaire (p. 1—207) était déjà terminé en 1938 et avait été expédié 
à Beyrouth, à l'American Press auquel l'Institut Oriental Tehécoslovaque avait 

- fait virer d'avance le prix des frais évalués pour l'impression du deuxième 
tome. Les épreuves de la première feuille d'imprimerie me parvinrent de Bey- 
routh encore avant Mars 1989, mais pendant l'occupation allemande, l'impres- 
sion ne put se poursuivre. Après le mois de Mai 1945, la direction de l’Institut 

- Oriental remettait sans cesse à plus tard le versement du supplément que 
l'American Press réclamait, en vertu du changement de la situation monétaire. 
Après Février 1948, il devint tout à fait impossible de régler ce supplément, 
vu la sévérité des règlements concernant le transfert des devises. Il s’avéra 
nécessaire de confier l'impression à une maison d'imprimerie de Prague, Or 
celle-ci ne possède de caractères arabes que pour une seule feuille d'imprimerie. 
Elle dut pour cela imprimer le livre feuille par feuille, travail qui exigea plus 
de six ans, et, naturellement bien plus de frais qu'aurait nécessité l'impression 
du livre à Beyrouth. 

Il est de mon devoir, en terminant ce travail, d'adresser mes remercie- 
ments au Ministère de l'Instruction Publique et de l'Education Nationale, 
ainsi qu'à l'Institut Oriental Tchécoslovaque, qui ont contribué, en 1982, 
À couvrir en partie les frais nécessités par la photographie des manuscrits 
de Constantinople et de Londres. Je dois de la gratitude au professeur Hellmut 
Ritter qui m'a procuré la photographie des manuscrits de Constantinople, 
et m'a également envoyé autrefois quelques observations concernant le texte 
du premier tome. Je suis reconnaissant au professeur Jan Rypka qui est le 
rédacteur de la collection dont cet ouvrage fait partie, pour l'aide fréquente 
apportée au cours de diverses difficultés rencontrées au cours de ce travail. 
Feu M. Edgar Blochet, le professeur Franz Taeschner et le professeur 
A. R. Nykl m'ont également prêté leur aide de différentes manières, Lorsque 
le texte du commentaire a été déjà imprimé, j'ai réussi de pouvoir examiner, 
grâce à l'obligeance de Monsieur le professeur Н. R. Roemer qui m'en a pro- 
curé le microfilm, le manuscrit India Office 173 (premiére rédaction de 
l'Histoire de Sähruh de Häfiz-i Abrü) et j'ai trouvé dans la préface la pre- 
mière rédaction d'une grande partie du passage qui se trouve aussi dans 
le Zubdatu-t-taw&rib du méme auteur et que j'ai publié dans le commentaire 
aux pages 189—204 (précisement p. 189, 1. 7 — p. 204, 1. 17 = India Office 
178, f. 10", 1. 15 — f. 20", 1. 5), ce qui m'a donné la possibilité de présenter, 
dans les Addenda, quelques améliorations du texte et certaines variantes 
intéressantes. 

En dépit de ces concours et de mes efforts consciencieux, certains pas- 
sages et quelques expressions më sont restés obscurs, comme on peut s'en 
assurer d'ailleurs dans l'index des mots qui m'a donné beaucoup de travail, 
ainsi que les index des noms propres. La longue durée de l'impression et les 
intervalles de plusieurs mois qui se sont écoulés entre la Correction des 
épreuves du deuxiéme tome ont entrainé beaucoup plus d'erreurs typogra- 


VI 
phiques et d'additions que je ne l'aurais souhaité, Je prie par conséquent les 
lecteurs de bien vouloir examiner attentivement les Corrigenda et addenda. 
Cependant, comme je ne puis me défendre de croire qu'il y aurait 
maintes ть соте је possibles, il ne me reste qu'à emprunter à Hi 
^ Abrü lui-même cette prière qu'il adresse si souvent aux lecteurs dans les 
muqaddimas de ses ouvrages: شرف اصلاح ارزانی‎ asl چون بر سهوی وخطایی اطلاع‎ 
.فرموده متت احسان مبذ ول دا رند‎ 
Feliz Т; 
Novembre 1956. "жле 
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INTRODUCTION 


Lorsque le 29 août 1393 (—20 Sawwäl 795) Timur se présenta devant 
Bağdãd et que la ville, abandonnée par le Sultan Ahmad, se trouvait dans 
une situation précaire, l'un des premiers habitants de la ville qui vinrent s'in- 
cliner devant le redoutable conquérant fut un certain Maulàn& Nizà- 
mu ddI n.1 Les détails concernant la vie de ce personnage, avant 
l'événement que nous venons de mentionner, ne sont pas connus. Sa nisba 
ваші ou Sanb-i Gàzàni nous permet tout au plus de supposer que 
воп lieu de naissance fut Sanb-i Gäzän, faubourg célèbre de la ville de Tabriz.? 
Leurs destins se croisèrent une seconde fois, vers la fin du mois d'octobre 
1400, au temps où Timur occupa la ville d'Alep. En se rendant au Hiğãz, 
Nizämuddin fut arrêté à Alep, probablement par les autorités mamelouks 
qui le soupconnaient, sans doute, d'être en relations avec l'ennemi. Etant 
sur la terrasse d'une maison située en face de la porte de la citadelle, il fut 
témoin du siège et de la prise de la citadelle d'Alep par l'armée de Timur. 
П fut ensuite présenté par l'émir Galälisläm à Timur qui l'accueillit avec 
beaucoup de bienveillance.s Tout permet de croire que Nizämuddin était 
alors un personnage célèbre, connu comme un écrivain très versé dans le style 
élégant persan.4 

. Seuls quelques détails de sa vie ultérieure nous sont connus. Ainsi, en 
804 de l'hégire Timur'* le fit appeler et lui demanda d'écrire une his- 
.toire de ses conquétes en un style sobre et clair, accessible à tout 
le monde, et non en une langue emphatique et ornée, compréhensible pour un, 
ou tout au plus dix lecteurs sur cent. Timur motiva sa demande en disant 
qu'aucune œuvre n'avait jusqu'alors raconté d'une manière satisfaisante ui 
نس‎ ۱۰ pic Wen 

1 Voir p. VY ^. On trouve parfois l'abréviation de son nom: Nigüm(i 8801). 

з Dans HAGGI HALIFA (éd. Flügel, П, p. 122): ظام الدین الهروی المعروف بشنب‎ 
206. La nisba al-Harawi est, peut-être, une erreur. 

3 Voir р. ۲۲۷ et 160. 

این ضعیف را بر 053 OT‏ بقدر قدرتی ودر:(۱۱.) En parlant de lui-même il dit‏ * 
Sarafuddin “АН Yazdi dit en parlant de lui‏ .اسالیب OT‏ پیش ارباب این فن شهرتی هست. 
مولانای Набї Abrü l'appelle:‏ .که از فضلای بلا غت‌شمار روزگار بود :9 I, p. oY‏ 
et dans une variante‏ اعظم افتخار الالمه فى العالم سحبان الزمان وحید الاقراة 
میحر اصناف العلوم والحکم کاشف المشکلات العقليّه فاتح المعضلات النقليّه ملك ملوك 
الواعظین مفخر الالمة والمحد ین العارف باسرار الکتاب العالم بسحکم ЧЮ!‏ .در اقسام 


فصاحت وانواع بلاغت بجزالت الفاظ ولطایف مصانی برهان д!‏ من SC‏ لسحرا آشگارا 


گردانیده وقوّت co ae‏ وفضل وبراعست او پیش ارباب این صنعت مبیسن وروشنست. 


. 480—431). 
5 L'opinion de Е. С. BROWNE (А history of Persian Literature under Tartar 
Dominion, 1920, p. 197) disant qu'il a été with other spoils of war envoyé à Samarqande, 
mest nullement certifiée. 
5а Vraisemblablement pendant son séjour d'hiver à Qarabäg d'Arrün (décembre 
1401—mars 1402). À 
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exploits guerriers. Nizämuddin accepta de se charger de ce travail et de pro- 
céder de manière que l'œuvre soit compréhensible aux simples gens sans pour 
cela choquer le goût des érudits.o Dre ce temps," Nizamuddin fit sans doute 
partie de la suite du conquérant et l'accompagna au cours de ses campagnes. 
ш ыш элш саеце de la por géorgienne de Bertvisi en août 

.8 Un lus composa un chronogramme concernant - 
ment du تم‎ le Bailaqšn.9 Те 12 avril 1404 (= 1% Kawwal 808) 1 INTE 
sion de la Petite fête, il prononça l'oraison en présence de Timur et dirigea 
la prière de fête dans le camp de celui-ci, situó dans le pré (alafzär) бау 
Balarüd sur les bords du fleuve de l'Aglyq.19 C'est environ à cette époque, 
ou plus probablement quelques semaines plus tót, qu'il remit son ouvrage 
à Timur qui s'apprétait justement à retourner à Samargande, En méme 
temps, le grand conquérant lui accorda la permission de rentrer chez lui, 
vraisemblablement à Tabriz. Au moment de quitter Iran, Timur nomma le 
prince ‘Umar Bahädur gouverneur des territoires occidentaux de son empire. 
А сейе occasion, il ordonna également qu'on lui envoyât une copie (sawäd) 
du livre de Nizämuddin.11 Le titre de Zafarnäma fut donné à ce livre plus 
tard, au moment oü on le remit à Timur. En effet, la premiére rédaction 
présentée à Timur ne contient pas ce nom. Ce n'est que dans la deuxiàme 
rédaction destinée au prince ‘Umar Bahadur, qu'apparait 
ce titre pour la première fois.12 L'auteur qui apporta à la deuxième rédaction 
quelques changements de moindre importance, surtout de caractère stylistique, 
ajouta à l'introduction un supplément (zail):3 dans lequel il glorifie le prince 
et donne des détails sur l'origine de cette rédaction. Tl dit enfin qu'il a l'inten- 
tion d'écrire encore un livre consacré spécialement aux qualités et aux mé- 
rites du prince — si Dieu le lui permet. Ce livre ne fut probablement jamais 
écrit. Du moins, on n'en sait rien. A la fin du livre, la deuxiéme rédaction 
présente en plus un bref épilogue qui glorifie encore une fois le prince, mais 
n'apporte rien de nouveau.!4 Les détails concernant la fin de la vie de Nizä- 
muddin ne sont pas connus. D’après Hšfiz-i Abmü, en 814 de l'hégire 
(= 1411/12) il serait déjà mort.15 

Pourécriresonouvrage, Nizämuddin Šãmi consulta 
sur le désir formel de Timur, d'anciennes sources, Quant à lui-même, 
il n’a pu connaître personnellement que les événements des deux dernières 
années comprises dans le livre. Il ne donne malheureusement aucun détail 
concernant les auteurs et le caractère des sources consultées. 

Dans le chapitre d'introduction de son Zafarnäma, Sarafuddin “Alî 


® Voir p. ۱۰-۰ 

т Et peut-être même qu'avant, probablement depuis sa rencontre avec Timur à Alep. 

8 Muharram 806. Voir p. ۲۸۰-۰ 

° Voir p. ۰ 

30 BD П, p. ۰ 

з Voir p. 4. 

за Voir p. 1. 

33 Pages 1—5. 

34 Pages 185—186. 

35 Cont.p.430:»,3 الله‎ ‚у. — D'après Z (fol. 878) fit Nigkmuddin, en 808 
(= 1405/6), accompagné de certains émirs, la paix entre le prince “Umar Bah&dur 
et le prince Abû Bakr. П semble donc qu'il appartenait, en ce temps-là, à la suite du 
prince ‘Umar Babädur. 
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Yazdi parle de Pintérët que Timur portait à Phistoire e 
spécialement aux ouvrages concernant ses propres exploits guerriers,16 écrits 
en turc et en persan, pour la plupart sous forme de journal, en prose et en 
vers. Il raconte encore que Timur aimait discuter au sujet de leur contenu 
et de leur forme. Barafuddin affirme avoir consulté ces ouvrages, mais il 
ne donne malheureusement aucun détail sur eux.17 La découverte fortuite 
d'un seul de ces ouvrages, nous permet d'examiner le mode de travail de 
Nizämuddin Bàmi. Il s'agit de l'ouvrage de Giyásuddin ‘Ali conte 
nant la description détaillée de l'expédition de Timur aux Indes.18 L'auteur 
y cité également d'autres ouvrages décrivant cette expédition, et indique 
en parlant de l'un d'eux le nom de son auteur, le gàzi Násiruddin 
Um ar19* qui prit personnellement part à cette expédition.19 La compa- 
raison des deux textes, réalisée déjà par Zimin, montre que Nizämuddin, 
en supprimant quelques passages, a presque littéralement emprunté la de- 
scription de Giyäsuddin, Bien entendu, les historiens qui vinrent après 
Nigamuddin disposèrent de son œuvre de la même manière. En 820 de 
l'hégire (= 1417/18), Häfiz-i Abrü introduisit dans son Maëmü‘a 
(Mi) le Zafarnäma de Nizämuddin Sämï, en y ajoutant une continua- 
tion (Mk), écrite déjà en 814 de l'hégire (= 1411/12), concernant les 
événements qui se déroulèrent jusqu'à la mort de Timur.2 Plus tard, il la 
reprit, ainsi que d'autres parties du Maëmü‘a, pour en élaborer un nouvel 
ensemble, le Zubdatu-t-tawürib, quatrième partie de sa chronique 
universelle, le Ma £ma*u-t-taw&rib, consacrée au prince Bäisungur.21 

; Entre-temps, probablement en 828 (= 1424/25), Sarafuddin “AIT 
Yazdi s'en servit de la méme manière dans un ouvrage auquel il alla méme 
jusqu'à donner un titre identique. Ces deux ouvrages, le Zubdatu-t-tawarib 
et le Zafarn&ma de Sarafuddin, servirent de base à d'autres travaux histo- 
riques. Le Matla°u-s-sa°dain d*Abdurrazzüq Samarqgandi 
pour les années 736—804 de l'hégire n'est qu'un extrait du Zubdatu-t- 
taw&rip.:2 Par ailleurs, Mirbwänd dans le Raugatu-s-saf& et 
Hwändamir dans le Habibu-s-siyar y puisèrent avec largeur. 
Enfin le Zafarnäma de Sarafuddin servit de base à l'extrait de Sultän 


за 8р I, p. 24 suite. Le même dit aussi Häfii Abrü, voir p. 192. 
бс сне ш р. 122) са deux de сев sources: en нен 
it Samarqan composa en langue turque une partie ‘histoire de Ur, 
& Sail Mabmüd Zangi al-Kirmán (mort en 806 de l'hégire = 1403/4) 
qui la décrit presque jusqu'à la fin sous le titre Саў w burüë. 

18 Edité par L. A. ZIMIN: Дневникъ похода Тимура въ Индію Гіас-ад-Дина Али. 
(Тексты no исторїи Средней Азін, L). Петроградъ 1915. 

39. P. £ Y, £4. Voir aussi la préface de V. V. BARTOLD dans l'édition de Zimin 
p. XXV—XXXV. 

19» Voir ZA, p. ۱۸۱, ۱۸۸۰ ۱۹۰ ۰ 

2 Continuation du Zafarnáma de Nigámuddin Samî par Hafigi Abrü, éditée d'après 
les manuscrits de Stamboul par FELIX TAUER. ArOr VI (1934), p. 429—465. 
7: Sur H&fii Abrü et ses ouvrages voir surtout: V. BARTOLD, Хафизя-Абру и его 


п, 

1986, p. VIII—XXIII. Nous préparons une étude spéciale sur Hafiz-i Abrü et son œuvre. 
۵ Xilament en ce qui concerne les dernières années, il utilisa en partie aussi le 

Zafarnäma de Sarafuddin. 
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Ahmad b. H&wandÉ&h al-Husains et probablement aussi au 
Timurnäma, poème épique de Hatifi. 

Le Zafarnäma de Sarafuddin qui est devenu avec les ouvrages de 
-Wassäf et de Mu‘inuddin Yazdi le modèle par excellence de la prose histo- 
rique fleurie, ainsi que le Timurn&ma de Hätifi, ouvre en vers concernant 
la biographie de Timur et répondant au penchant des Träniens pour la poésie, 
ont fait passer le Zafarnàma de Nizäm Sàmi au second plan. П en découle 
que les manuscrits de Sarafuddin et de HAtifi se sont conservés en grand 
nombre, et qu'au contraire, les manuscrits de l'oeuvre de 
Nizàmuddin?9 sont devenus extrêmement rares, Seuls deux manuscrits 
ве sont conservés à part: ~ 

1. Le manuscrit de la bibliothèque de la mosquée Nü r-i ‘Osmäniye 
à Stamboul (cote 3267, sigle N), datant de 828 de l'hérige (= 1425), qui con- 
tient la rédaction A consacrée à Timur. Il faut ajouter à la descrip- 
tion de ce manuscrit publiée par nos soins?* que dans sa deuxième moitié, 
À partir du fol. 71,25 le copiste a apporté beaucoup moins d'attention con- 
sciencieuse à son travail Il a abrégé certains passages et complètement 
supprimé d'autres. | E t 

2. Le manuscrit du British Museum de Londres (Add. 23980, 
sigle L) datant de 838 de l'hégire (= 1484) est décrit en détail par Ch. 
Rieu.26 Il contient la rédaction B adaptée par Nizämuddin pour 
le prince “Umar Bahádur.?' Le manuscrit est défectueux. Il y manque 
aprés le fol. 2 une feuille, aprés le fol. 43 deux feuilles, əprës le fol. 98 
«deux feuilles, sur le fol. 95° la fin du chapitre, et après le fol. 95 une feuille. 
Bien entendu, il est difficile d'établir d’après la photographie si quelques 
folios se sont égarés du manuscrits, plusieurs indices font plutôt croire qu'on 
a utilisé un original déjà défectueux.28 

Comme faisant partie du Mağmü‘a de Häfiz-i Abrü, la rédaction A 
.du Zafarnäma est conservée encore dans trois manuscrits suivants: 

8. Le manuscrit de Bagd&d K ó š k ü (cote 282, sigle M;) à Stam- 
boul,29 exemplaire luxueux datant de l'époque de S&hrub.so 

4. Le manuscrit de la bibliothèque de Dämäd Ibrühim Райа 


33 Voir mon inventaire des manuscrits persans histori des bibliothi 
tamboul, № 420, ArOr III (1981), p. 479—490. БЕ Mns da 

33« Une traduction turque du Zafarnäma par Necati Lugal d'après le texte publié 
per nos sos [toe 1) эта А АША Ча ПЫ: ДЕШЕ NE ае (TTK 
-yayinlarindan IL. seri — Ne 12) 


). 

34 Dans mon inventaire № 84, ArOr Ш (1981), p. 99. 

35 P. ۱ ۵۸ de notre édition, 

зе Catalogue of the Persian. Manuscripts in the British Museum, p. 110—112. 

эт Voir plus haut, p. XIV. Pur 

35 Une copie récente de ce ice xe bu uU n se trouve dans 
‘la collection des manuscrits du feu E. G. Browne. Voir R. A. NICHOLSON, À descriptive 
Catalogue of the Oriental MSS. ing to the late Е. G. Browne, Н, 1 (12), p. 109. 

Voir mon inventaire № 82, ArOr III (1981), р. 97—98. 

зо A Constantinople, se trouve toute une série de volumes de la bibliothèque des 
Timurides à Hérat. Ils proviennent, peut-être, du butin de guerre des sultans ottomans 
Лога de leurs expéditions en Perse, ou Меп de cadeaux. D'après PECEWI (I, p. Y YA), 
par exemple, Mirza Elqšss apporta comme cadeau à Soliman des manuscrits rares. Plus 
Jaz, sons Je тыле де Маша Ts; quelques manuscrits штер! Ја bibliothèque da 
Sérail de Stamboul pour aller enrichir l'inventaire des d'Aya Sofya, de la 
mosquée de Fatih et celle de l'ancien Calatasérsil qui devint par malheur plus tard 
Да proie d'un incendie, 
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(cote 919, sigle М») à Stamboul, copie du précédent datant de 885 de l'hégire 
(—1480/81)533 — 

5. Le manuscrit de la Bibliothàque Nationale de Paris 
Suppl Persan 2046 (sigle M;),52 copie du même manuscrit, élaborée en 
hâte et contenant de nombreuses défectuosités تاه‎ 

, Un remaniement du Zafarnàma de Nizäm Sami accompagné de plu- 
sieurs émendations et suppléments est inséré dans la premiére partie du 
Zubdatu-t-tawàrih,« quatrième rub de la chronique universelle 
de Häfiz-i Abrü appelée Maëma®u-t-tawärib. Cet ouvrage est conservé 
dans les manuscrits suivants: 

1. Le manuscrit de la bibliothèque de la mosquée de F&tih (cote 
4971/1, sigle Z) à Stamboul?5 qui est sans nul doute la copie princeps 
élaborée pour ššhrub en élégante écriture паз}, collationnéa probablement 
par Häfiz-i Abrü lui-même qui a fait de nombreuses corrections dans le 
texte et dans la marge en y ajoutant diverses notes complémentaires. А 

2. Deux manuscrits récents qui se trouvent dans la Kutubÿäna-i 
DOE TENET et qui datent de 1272 et 1306 de l'hégire (— 1855/56 


La filiation des manuscrits mentionnés est la suivante: 


Rédaction А 
destinée à Timur 
RE B 
destinée à “Umar Bahádur 
2 Х)зт pm Ү)зт 
М, E N par 
۳ Häfizi Abrü dans 
z 
i 
н 
П 
M Ms Les deux MSS de Tehrän 


3: Voir mon inventaire, Ne 88, ArOr III (1981), p. 98—99. 

3? Décrit par E. BLOCHET, Catalogue des manuscrits persans de la Bibliothèque 
Nationale, IV, p. 281—234 (№ 2284). 

эз Voir mes observations sur ce manuscrit dans mon article Le Zaili Gamiut. 
tawäri}-i Ralidi de pofi Abrü et son édition par K. Bayani, I. ArOr XX (1952), p. 42. 

34 Voir mon Analyse des matières de la première moitié du Zubdatu-t- de 
нана i Ама. Charisteria Orientalis praecipue ad Persiam pertinentia, Prague 1956. 

. 845—878. 

35 Voir mon inventaire № 38, ArOr III (1981), р. 100—101. 

ذیل et‏ التواریخ رشیدی تالیف ... حافظ ابرو... بخش зв Voir K. Bay ani,‏ 
.ات اپ P.‏ . نخستین» تهران ۱۳۱۷ 

зт Je suppose les copies X et Y pour la raison suivante: entre les textes de M et de N, 

ivement de Z, on trouve certaines différences qu'on rencontrerait difficilement 

si le méme modèle avait été employé. 


хуш 


J'ai choisi comme base pour la présente 60161098۴ la гё- 
dactio car elle représente d'une part l'aspect original de l'ouvrage 
qui té à Timur et, d'autre part, parce que c'est la seule rédaction 
complète qui s'est conservée. L'unique manuscrit de la rédaction B qui s'est 
conservé est, comme nous l'avons déjà mentionné, défectueux. Le manuscrit 
M, est le plus parfait de ceux de la rédaction A.38 П forme la base fonda- 
mentale de l'édition. Les erreurs évidentes y ont été rectifióes d'après les 
autres manuscrits. Nous présentons les variantes de la rédaction B (L) 
seulement dans les cas ой elles influencent le sens du texte. Nous ne relevons 
ni celles qui ont un charactere stylistique, ni les expressions qui varient dans 
les textes, ni les vers qui sont transformés ou ajoutés, etc. Du Zubdatu- 
t-tawärib de H&fiz-i Abrü, nous ne présentons également que 
les émendations et les notes complémentaires qui sont d'importance. Nous 
ne notons pas diverses digressions stylistiques et, par endroits, jusqu'aux 
vers qui n'ont pas de rapport étroit avec le texte. Néanmoins, nous désignons 

ent les corrections et les notes complémentaires de la collation 
mentionnée,9? executées avec une très grande probabilité par Hafiz-i Abrü 
lui-même. * 

Les différences orthographiques que Гоп rencontre dans 
les divers manuscrits sont assez grandes, notamment еп ce qui concerne les 
voms et les mots d'origine turque et mongole. La plupart sont causées évi- 
demment par les copistes, comme on peut s’en rendre compte en comparant 
les manuscrits M, et Мз avec leur modèle immédiat M,. Quant au texte du 
Zafarnüma, j'y ai utilisé avec conséquence un веш mode d'écriture, C'est 
celui qui est le plus fréquent, ou bien celui que j'ai jugé le plus convenable. 
Les autres modes d'écriture des noms et des mots ne sont pas mentionnés 
dans le commentaire, mais indiqués tous dans les index. Je fais cependant 
une exception en ce qui concerne les mots et les noms propres dont la lecture 
peut préter à conteste, Tous ces modes d'écriture, jusqu'à ceux qui sont 
défectueux, sans ponctuation, sont indiqués dans le commentaire critique. 
J'ai conservé cependant le mode d'écriture du manuscrit dans le texte des 
suppléments de la rédaction B et du Zubdatu-t-tawürib dans le commentaire. 
Pour les mots et les noms dont la lecture préte à conteste, je cite parfois 
aussi les variantes tirés des ouvrages de Giyäsuddin ‘Ali, d'eAbdurrazzüq 
Samargandï, de Sarafuddin et d'Ahmad b. Háwandááh. Les mots persans 
du texte et du commentaire sont écrits de la manière courante qui est utilisée 
aujourd'hui. Ainsi j'écris ç, g, 4f au lieu de ,ب‎ €, # qui sont les plus fré- 
quentes dans les manuscrits. Je fais une exception, même dans le texte du 
Zafarnäma, seulement pour certains noms propres dont la lecture n’est pas 
très süre. Dans ces cas, je conservé la forme avec +, с, #. Dans le texte 
du Zafarnäma, j'écris les compositions avec که‎ et <= conséquemment de 
cette manière. Dans les extraits tirés du Zubdatu-t-tawärib, je conserve le 


aa Sir E, DENISON ROSS avait, autrefois, l'intention d'éditer le Zefarnäma de 
Nigümuddin, Mais n'ayant à sa disposition que le manuscrit défectueux de Londres, 
il abandonne ce projet. ۰ 

38 Lorsque les manuscrits M1 et Ma ont la même leçon, nous l'indiquons seulement 
par M, dans les cas contraires, nous faisons la différence. Nous avons jugé inutile de 
collationner le Ms, étant donné d'une part que c'est la copie du manuscrit Ms, 
ét d'autre part qu'il contient de grandes défectuosités, 

39 Indiquées par «corr.» Voir Abréviations. 
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mode d'écriture sans s, qu'on y rencontre parfois. On trouvera cependant 
quelques inconséquences causées par la longue durée de l'impression.40 

Les index ont nécessité un travail ardu. Notamment en ce qui con- 
cerne les noms propres identiques, il a été, parfois, difficile d'établir l'identité 
des personnages. Dans certains cas rares, je ne suis pas tout à fait sür s'ils 
ont été enregistrés d'une manière exacte. L'index des mots peut être 
considéré méme temps comme une table des termes tech- 
niques. П sera, j'espère, utile comme lexique des mots peu courants, et 
ceci au point de vue lexicographique, culturel et historique. En le rédigeant 
j'ai utilisé tous les dictionnaires qui m'étaient accessibles (particulièrement 
ceux de Vüllers, Steingass, Pavet de Courteille, Suleiman Bubari et d'autres) 
et les autres ouvrages en question (surtout les excellentes recherches de 
Quatremère), mais je m'abstiens, pour ne pas augmenter encore l'ampleur 
du livre, de les citer. 


< Par exemple ©з et А. 


CORRIGENDA ET ADDENDA» 
Tome I 
Page о ligne \f au lieu de lire والاگهر‎ 
Page о ligne ¥’ au lieu de lire ET gi de 
Page ә ligne (+ ` au lieu de lire 5 
Page А ligne # аш lieu de lire فی‎ 
° 

Page А ligne AY аш lieu de lire suot Я 

Page \f ligne — (Y аш lieu de lire MICHEL 
page \° ligne 1 au lieu de lire ix 
Page V ligne Y et VA au lieu de lire en 
page YA ligne — o au lieu de + lire E pd 

page Y! lige е sic M, M, N L 2 et ‘AS 
Page oA ligne 1 аш lieu de وپاهی‎ lire وپناهی‎ 
Page Y1 ligne ۱۸ au lieu de یحیران قمیش‎ lire بجیراذ قمیش‎ 
Page A+ ligne \А ад lieu de بوبا وء‎ lire эчә 
Page 4° ligne (+ au lieu de [21091 eut 
Page АТ ligne (£ au lieu de *در‎ lire э 
Page 4t ligne |o au lieu de "وبا‎ lire وبا‎ 
Page ۱۰۱ ligne 1\4 au lieu de گیلان‎ lire کیلان‎ 
Page ۱۰۲ ligne (\ au lieu de lire "ha 
Page ۱۰۷ ligne Af au lieu de جيجال3‎ lire جبجال؟‎ 
Page ۱۱۱ ligne ¢ au lieu de Les lire Ute 
Page ۱۲۲ ligne {о au lieu de زیارت‎ ire زیادت‎ 
Page ۱۳۲ ligne 4 an lieu de جبالش‎ lire خیا لش‎ avec Z? 
Page ۱۳٩ ligne YA au lieu de gl! lire cu 
Page ۱۸۷ ligne о au lieu de چهارم‎ [2 от: [یست [وآچهام‎ 
Page ۱4۸ ligne f| au lieu de AL Ше < 
Page ۱۵۷ ligne \ аш lieu de سخب‎ lire سخت‎ 
Page ۱۵۸ ligne ۱۳ au lieu de وگردوذ‌مطیع‎ ше 6 وگردون مطیح‎ 

213406 وگیتی فرماث بردار 
* وقوشونهای Page ۱۵۹ ligne (А au lieu de Melg, n, lire‏ 
*حبله lire‏ حمله Page ۱۱۰ ligne — 4 au lieu de‏ 
Dans les deux tomes, les points, les signes vocaliques, les tašdids, etc. ont‏ ( 
pas ici les cas‏ ود parfois disparu ou ont été déplacés pendant l'impression. Jé‏ 


tout à fait évidents. 


au lieu de lire 
au lieu de lire 
au lieu de lire 
au lieu de lire 
au lieu de lire 
au lieu de lire 
au lieu de lire 
au lieu de lire 
au lieu de lire 
au lieu de lire 
au lieu de lire 
au lieu de * ше 
au lieu de lire 
au lieu de lire 
au lieu de lire 
au lieu de lire 

lire 
au lieu de ویمواجه‎ Ше 
au lieu de ممالك‎ lire 
ап lieu de Gr هلا‎ 
au lieu de برهج‎ lire 
au lieu de وتفریغ‎ lire 
au lieu de پاس‎ lire 
au lieu de مراسم‎ lire 
au lieu de وکرشحی‎ lire 
au lieu de صقت‎ lire 
au lieu de حفدصفتان‎ lire 
au lieu de فصل‎ lire 
au lieu de بقرنهای‎ lire 
au lieu de امرور‎ Ше 
au lieu de وزحل‎ lire 
au lieu de خواتین‎ lire 
au lieu de حضرت‎ Fay lire 

sic M (NZ ош.) lireavecL :‏ جگرگوشگان 

au lieu de خاروی‎ lire 
au lieu de QU» مغفرت‎ tire 
au lieu de [مصراع]‎ lire 
au lieu de القضل‎ ше 


Page 18 


ها نا تا با 5 5 5 ٩‏ 5 5 


ligne 15 au lieu de 
ligne 17 au lieu de 
ligne 6 au lieu de 
ligne 9 au lieu de 
ligne 4 au lieu de 
ligne 15 au lieu de 
ligne 15 au lieu de 
ligne 25 au lieu de 
ligne 6 au lieu de 
ligne 18 au lieu de 
ligne 25 au lieu de 
ligne 17 au lieu de 


ligne 0 et 25 au lieu de 
ligne 3-4 au lieu de 
ligne 5 au lieu de 
ligne 13 au lieu de 
ligne 10 au lieu de 


ligne 12-18 au lieu de 
ligne 24 au lieu de 
ligne 16 au lieu de 
ligne 15 au Heu de 
ligne 18 au lieu de 
ligne 5 au lieu de 
ligne 26 au lieu de 
ligne 26 au lieu de 
ligne 24 au lieu de 
ligne 25 au lieu de 
ligne 9 au lieu de 
ligne 17 au lieu de 
ligne 10 ап lieu de 
ligne 2 au lieu de 
lige 4 

ligne 8 au lieu de 
ligne 4 au lieu de 
ligne 19 au lieu de 
ligne 12 au lieu de 
ligne 22 au lieu de 
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Tome II 
دور‎ ee 
AL, ше FEAR 
14 L lire 14 L add, 
کل‎ lire de 
ملازمان‎ (sie MS) lire [و]ملازمان‎ 7 
Late lire مس در چاه‎ 
توقیتمور‎ lire توقتیمور‎ 
چو‎ lire 7جو‎ 
ایاجی‎ lire P 
ویرغو‎ lire وترغو‎ 
كوچەبندى‎ lire کوچه بندی‎ 
کوچه‌باغ‌را‎ lire باغرا‎ 47 
بداد‎ lire +" نداد‎ 
۲۵ lire 1 
خانه (...) واز‎ Ше خانه‌وار(...)‎ 
فاصی‎ lire قاضی‎ )( 
A Las ше ویگانگی‎ 
L ۱۰ lire la 
خضر یماوری (پادشاه‎ * Ше QA پادشاه بیان‎ * 
<U خالیکه (خضر یساوری بیان‌قولی‎ 
آب پاره‎ lire окт 
محضوص‎ lire مخصوص‎ 
فکرت‎ lire ot 
وبردا غولی‎ lire بردا غولی‎ 
سنگهای‎ (віс MS) lire à 
#5 lire D] 
کرداب‎ lire گرداب‎ 
بزرنگگ‎ lire پر زنگ‎ 7 
وقاضی‎ * lire p 
برگگ‎ lire БЯ 
inter lire inter 1. 
رعیّت‎ (MS : (رصت‎ lire رفیت‎ où رعایت‎ ? 
< lire سه‎ 
ajouter 9—' [Z om] | 
Š! lire oT 
جمالان‎ lire جمال از‎ et biffer را‎ ۶ 
جنگیان‎ ше ous. 


تازی lire‏ باری 


Page 120 
Page 127 
Page 128 
Page 128 
Page 138 
Page 142 
Page 155 
Page 156 
Page 157 
Page 158 
Page 158 
Page 163 
Page 163 
Page 167 
Page 174 
Page 191 
Page 191 
Page 191 
Page 191 
Page 191 
Page 192 
Page 192 
Page 192 
Page 192 
Page 192 
Page 192 
Page 198 
Page 198 
Page 198 
Page 198 
Page 194 
Page 194 
Page 194 
Page 195 
Page 195 
Page 5 
Page 195 
Page 196 
Page 196 
Page 196 


&u lieu de 
au lieu de 
ап lieu de 
au lieu de 
au lieu de 


au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 


au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 


Les 
& 
3 


موسم 


—* corr. 
تاخبر‎ (eorr. X: 
اندران‎ 


(sie MS)‏ سياهان 
ZN‏ 

ویلجار) 

خلج 

وحواث 

f» ше 

lire‏ بى قوقى 

lire‏ وىكسا نى (sic)‏ را 
8L:‏ 


535 5 5 6 5 5 5 6 5 


Ў 


biffer 


گمانرا 

موسوم 

corr. 

eorr. X:‏ ) تاخبر 
7 ندراب 

نمایند و 

7 سپاهان 

ZA 

(sic MS)‏ وملجار 
خلخ 

وحوادث 

نوکر 

بی قوتی 


از 

از اطراف وحواشی 
p‏ 

وحالت 

سپه شکن 

تلو 

اقالیم 


غیرت 


Page 196 ligne 
Page 197 ligne 
Page 199 ligne 
Page 199 ligne 
Page 199 ligne 
Page 199 ligne 
Page 200 ligne 
Page 200 ligne 
Page 200 ligne 
Page 202 ligne 
Page 208 ligne 
Page 208 ligne 
Page 206 ligne 
Page 209A ligne 
Page 211 B ligne 
Page 215۸ ligne 
Page 217 B ligne 
Page 222A ligne 
Page 222 A ligne 
Page 228 B ligne 
Page 229 A ligne 
Page 229 A ligne 
Page 280B ligne 
Page 281B ligne 
Page 281B ligne 
Page 282 B ligne 
Page 237 B ligne 
Page 239A ligne 
Page 239A ligne 
Page 241B ligne 
Page 242B ligne 
Page 244A. ligne 
Page 247 B ligne 
Page 250 B ligne 
Page 255 B ligne 
Page 256 В ligne 
Реве 259 ligne 
Page 259 B ligne 
Page 262 ligne 
Page 263 À ligne 
Page 268 À ligne 


RER 8 


ВЕК НБ Боо 5 مه‎ ENE مد اج‎ 2٩ مد‎ 8 ۴ ۵ ٩ ۵ 8 داد‎ Боза 


au lieu de 
ап lieu de 
ап lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 


au lieu de 
au lieu de 
&u lieu de 
au lieu de 
au lieu de 
au lieu de 


au lieu de 
au lieu de 


ап lieu de 


ап lieu de 


&u lieu de 


ап lieu de 
au lieu de 


au lieu de 


XXIV 


پشت Ia‏ گردونها بقوت 
lire‏ از هوا بارا 
ls‏ وخرجی 
Ia‏ صدق 
ol Ia‏ 
۶ 1 انسانی 
lire‏ وتحتلات 
ls‏ ترلیب 
Ia‏ (2)متعيّن 
والقاریین Ia‏ والعارفین 
دارد Та‏ داشت 
Ia oU,‏ ومهتران 
وموارد lire‏ وصوادر 
< مزار ajouter n‏ 


اياز -4 ایازوار ajouter Ш‏ 
(پسر) بیک ی کل (1) :78 Q) La ire‏ :78 


ajouter I Les + 
166 lire 167 
ajouter Ш خداوندزاده‎ < 
167 166 + lire 167* 


قبان :165 —4 محمود lire‏ قبان -+2محمود 
(قرا) بوسف )00( (з) lire‏ یوسف 


\ Ше ۱ 
برد اغویی جنا يرداغولى‎ 
رسول»‎ lire ы лаш; 
ajouter Ш محبودعاقبت‎ + 
ajouter 197 

187 lire (voir Corrigenda) 188 6 
ajouter 188: () اندرا‎ 
ajouter ш سوق‎ + 
168 lie 169 
ajouter 158(2)“ 
biffer ‘118 
ajouter *فخر الدين‎ 4 
‘168 ше 169 
biffer ۱۲۷: میانه‎ 
INDEX lire Ш. INDEX 
ve lire ле 
ajouter :اهل علم وحکمت‎ 192 
185, 18 , lire 186* 
ajouter ‚207 


COMMENTAIRE 


t 1 Q. LXXIX, 28 | 2 Q. LXXIX, 31 | 8 Q. XXXI, 24; XXXIX, 89 | 
1 Q. XL, | 


L |‏ )در آمور.... نهاده) à 1 Q.IX, 40 | 2 еш, — M om; manque dans N‏ 
y 1Q.LXI 4 | 2 Q. LVII, 25 |‏ 
1Q. LIX, 18 |‏ ^ 
| که بظفرنامه موسوم فرموده اند L add.‏ 1 ۹ 
فصل هرچند سوا بق (ثوابق : (MS‏ نعم الهی ولطایف کرم салайа,‏ ۲ 
نامتناهی در ایام این دولت ابدپیوند عالمیا نرا حاصل وجهانیان‌را شامل است Ú‏ 
بزرگتر نعمتی که ЧЫ!‏ کملای بلاد Lol,‏ فضلای عباد شکر آن بر ذعت همّت خود واجب 
دا نند وبلبل ناطقه‌را بنفمات تذکار DT dale‏ نغمه‌سرای دارند وجود پادشاهی است 
که هم ازین نسل مبارك ودودمان شرف وسعادت حضرت عزت le‏ بسط Jb‏ ظلیل 
او بر جهانیان هتت نهاده است وشمول عدل SIS‏ ملکی‌صفات که بنشر عدل 
واحسان او عرصة عالم‌را غیرت ریاض ارم گردا نیده وهو السلطان الاعظم والایلخان 
الاعدل الاعلم خاقان خواقین الآفاق وارث المملعة بالاستحقاق مذهب ظلام الظلم 
بعدله الساطعة (sic)‏ الاشراق محرز قصبات السباق ومذلّل الارقاب والاعناق 
الجاری حكمه فى سبح الطباق المعروق بطهارة الاعراق الموصوف بمکارم الاخلاق 
ظل الله فى الارضین وحجته de‏ البرية اجمعین قهرمان الماء والطین سالك سبیل 
АРА‏ الراشدین 45341 بتأیید رب العالمین المکنوق بنصرة خير الناصرین مظفر 
| لحق والسلطنة والملك والدین jus‏ الاسلام وحامی حومة المسلمین مستتخدم البنان 
SLJb‏ واحد نوادر الاکوان مقوم اعوجاج الزمان ناشر العدل وطاوی الطفیان باسط 
الامن وناشر الامان اسکندر العهد وصاحب القران الذی یتباهی به الکون فی مقام 
التفاخر امیرزاده عمر بهادر اعلی الله على 423 القمرین وفوق الفرقدین مکانه وا بطل 
کید من کاده وصغر شأن من شانه ولا زالت خیول عزمه متنقلة من السعد باسعد امله 
1—Ckm. V5‏ 


Ww 2‏ 
وذیول حزمه کالادلة لانجم آراء اجله ولا برحت ابوا به مرتعا لوفود التها نی کما لم Jg‏ 
مربتعا لخلود الامانی [شعر] 
Joue RES‏ 
t, s Ecl‏ امره الافلا (A ж‏ دام Aa pl‏ حرا 
[ву]‏ 
خدا تا باشد این دور آسمانرا * مگرداناد زو خالی جهان‌را 
فلك چون خاتمش زیر نگین باد * کلید عالمش در آستین باد 
پادشاهی که آسمان با همه جلالت وشوکت بر اعتاب کمال او бул‏ وپیشانی دیده 
است وئوا بت وسیّارات از سر حشمت وتعظیم خاك آستان اورا بلب ضراعت بوسیده 
در ایام عدل شاملش خلق چون گیسوی دلبران بپشتن جود او ستان خفته اند ودر 
اوان طلوع صبح معدلتش جز زلف مهوشان کس نباشفته در هوای مملکت او جز چشم 
اب رگریان نیست ودر فضای ارجای سلطنت او جز دل رعد خروشان نه در ایام peo‏ 
دولتش جز باد Le‏ علیل نیست ودر انجمن ایادی ونعمتش جز میان سیم بران بخیل 
نه آ نجا که طایر ДА‏ او پرواز می‌کند شهباز همم ملوك نامداررا پر ریزیده وآ نجا که 
یکران دولت کوس بخت باز می‌مالد چاپك سواران عرص اقبال عنان بر پیچیده ملازمان 
حضرت Шо‏ ومطیفان سد والای او در بساتین کام ا زگلبن JUI‏ گل مراد می‌چینند 
وخندام بارگاه فلك اشتباهش ماه وآفتاب‌را غاشیه کش خویش می‌ینند چون مصحف 
اقبال اورا اعراب کنند حال اعدا بران زیر وزبر شود (شد (ив:‏ وچون سور از جامع 
فضل او بر خوانند بر آیات مکارم او وقف لازم آید کرم بی‌حد وبخشش بی‌مدش 
جیب وکنار سایلان پر سیم وزر می‌کند لفظ دررثثار وعبارت گوهربارش کام وروان 
مستعلذان پر شکر می‌کند دولت ازان سر تفاخر بر کشیده است که بر خاك آستانش 
جای دارد آسبانرا پشت ازان خمیده است که بوسیدن خاك پایش رای دارد ه رکرا 
قبول او س رکرم در جنبا ند وهر فضولرا بساحۂ او بار نیست وھ رکرا رد او دست بی‌التفاتی 
پیش دارد جز سوختن وساختن کار نه تیغ زبان پاکیزه‌گوهر چون ud‏ در بندگیش 
راست قدمی نموده چون تیر عرض مراد او می‌جویند قلمگزاران معنی‌دار چون دوات دهان 
بعطر ناش مسکین داشته چون کلك در پی‌مرام او بسرمی‌پویند À‏ برقی از ضمیر 


“ 3 
о LS‏ او برابر وزد قطرةٌ آتش درو مرجان شود اگر سای از کفش بر دربا افتد 
رشحاتش سریسر لولوی عبان گردد کف رادش os f‏ بیماه ساید از SL,‏ )1( 
بسته اش زهاب حیوان بگشاید طل دادش اگر در دی بر اغصان عریان نشیند میوه اش 

بهزار برگ وساز ببر آید [شعر] 


e> مس‎ Dee 2 Goes ә و‎ Вә ә. Se 0 


ie, رونق‎ d 


Ce pet 


Ere * дА Je as 


در اوان رضاع شیر از پستان مجد وعلا مکیده وازمبادی صبی در مهد معالی وحچر 
مکارم پروریده در روز بزم وهنگام عطا غصنی باردار ود رگاه رزم ووقت یاساق رکنی 
استوار با این همه شکوه وجلال اقدام عزمش بمساعد ДЫЎ‏ هر روز متصاعدست واعداد 
مجد وبهاش در اعداد فخر وسنا هر لحظه متزاید نهال اقبال وجلالش باوج مدارج 
کمال رسیده است وعدوّش که از دین هواخواهی او صا ییست صاب اوصاب از جام 
گفتار صا بی کشیده L=)‏ 


E UD eS Seed 


+ Lt من‎ — de * — یستجد‎ pir 


se ose „+‏ و تس эш а‏ مهو و و 


وما زلت استقری del‏ من =< * ویظهر لی فی مجده الطول وا لد 
[شعر] 
چراغی بنورحق افروخته * عصدورا بپروانگی سوخته 
زهمّت چنان ساخته نردبان ж‏ که بر رفته قدرش «y‏ آسمان 
ایزد تعالی این آفتاب جلال‌را از کسوف زوال مصون داراد وچمن pli‏ دوتش‌را 
آسیب خزان نوایب مرسا ناد [شعر] 
خسروا مشتری لام تو باد * Le‏ آفتاب جام تو باد 
SL‏ زلف نوعروس ظفر ® عکس توقیع مسكفام تو باد 


Ww 4‏ 
عندلیب طرب‌سرای فلك * ارغنون‌ساز جشن عام تو باد 
چاشنی‌گیر جام بادةٌ خلد * تشن Les‏ مدام تو باد 
هر نشاطی که زهره حاصل کرد * در دل pbs‏ شادکام تو باد 
تاخطیب زبان نگردد لال * خطبة مملکت بنام توباد 


وچون این تاریخ مباراد ازمبادئ دولت قاهره تا oU e T‏ سن ست وثما نمایه بميامن 
دولت ابدپیوند با نجام رسید ورایات نصرت‌شعار بعزم مراجعت بصوب سمرقند خافق 
شد واین бал‏ داعی‌را بنوازش وعواطف خسروانه مخصوص گردانیده بجانب وطن 
اجازت مراجعت فرمود Els‏ عالی نفاذ یافت تا سفارش بحضرت این پادشاه نوشته 
ایشا نرا در التفات وعنایت بنسبت با این کمینه وصیت فرمود اشارت عالیه واجب 
الاطاعه به نسبت با این بنده چنان نافذ شد که چون مملکت ایران زمین ui‏ خسرو 
کامگار مقرر شده وعا لم با نوار معدلت او منورگشته وخواهد گشت بايد که سواد این 
تاریخ مبارك که چون سواد دیده وسویدای دل مطلوب عالمیان است بحضرت Ulo‏ 
Л,‏ والای این پادشاه کامگار وپادشاه‌زادهنامدار رسا نیده شود تا در خلا وملا 
مضمون آنرا بررای رزین وخاطر تیزیین آن حضرت معروض گرد | نند وذات ملکی صفاترا 
از سوانح آن حالات وتجارب ӘТ‏ وقایع در گنجهای فواید وفراید بر روی دل گشوده 
شود واسباب مزید سعادت دوجها نی بهتتښّح اخلاق ST‏ حضرت آماده گردد انشاء الله 
تعالی بنا بران تجاسر نموده ذیل 462 این کتاب شریف‌را بذکر مآثر ومحامد این 
پادشاه نوجوان بر سبیل اختصار آراسته گردا نید واگر در عمر „де‏ باشد ودر ایام 
بقا فسحتی [مصراع] 
گر مرکب عبر تیزکامی XX‏ 

در خاطر است که اگر مقذر باشد در خصایص ذات ملکی‌صفات ومآثر مناقب این 
حضرت کتابی علی‌حده نوشته شود چنا نچه بر روی روزگار UT‏ آن چون مفاخر این 
حضرت پایدار ماند ان شاء الله تعالى والحالة هذه بر حسب з UT,‏ ر بل 
3 ث )11 (o. хош,‏ بر عالمیان ادای شکر این یواست که ella‏ ا 
بتخصیص کشور | يرا نرا چشم بجبال این خسر وکامگار روشن است ودلها AU‏ دولت 
او خرم تر از هزار گلشن اميد که ذات بزرگوارش که سبب بقای Jie‏ وعالمیان 


۱۲-۵ 5 
است Fal‏ پاینده بود وآفتاب دولتش که موجب elis!‏ کار جهان وجهانیان است 
سرمد! تابنده POUR‏ 


وت 22 429 04 و 058 * + 


وهذا دعاء لا برد لانه * pile‏ لاصناقی البرية شامل 


Las] 
سر تخت جمشید جای توباد + سرسروران خاك پای تو باد‎ 
سر سبزت از سرزنش دور باد * دل روشنت چشمة نور باد‎ 

[==] 


جوان بخت بادی وفیروزرای Lits, йу ж‏ وکشورگشای 


2 M.L کوو:‎ | 8 ML : زحىحان‎ M, : obe; N : خیجان‎ | 
AY 2 sie MN; dans L сот. پرادر‎ (Ж (برادرزاده‎ | 2 dans L corr. قبلای‎ 
(تولوی ») قاآن‎ | 3—* Lom | 4 M: تایزی‎ 


M, : نخان تایری : × بخان تا زی‎ L: 
دارا : ¥ 6 | ت‎ oua Ti × : آبوشیرین‎ 
bla L: |يلىك : بة ;اليك : 1-1607 الب 7 | | نوشرین دارا‎ | 8 MN : زالجی تیمور‎ Mat 
الحی تىمور: نا زا دلچی تیمور‎ | 9 M, : زیسون‌منکه‎ М: زسسون‌هنکه‎ N : زسون‌منکه‎ Lt 
سیون‌هنکه‎ | 10 sic WNL; M, : ساسی‌توقای‎ |11 17M, ;توقای‎ Му: By; М: BL: 


ودرین عهد او پادشاه ӘТ‏ نواحی L add,‏ 18 | مرادخواجه : MNL— M,‏ 12 | نوقای 


L:‏ زيلك‌تو N:‏ زیولك‌تو M:‏ 5 | جان تایزی 


عرب وعراق عجم وآذرییجان وفارس وکرمان وخراسان АЙ,‏ ایران : 1 14 | است 
بعد ازان درین بلاد از L add. inter 1. geza | 16—* L om. | 17 L add.‏ 15 | < 
| شور : L‏ 20 | شیرامون : L om. | 19 Ms‏ *—18 | نسل چنکیز خان پادشاه نماند 
Noi +‏ زپوری Li omo | 22 Му 46395 Mat‏ زحیحن М:‏ زحپحن : еш, — M‏ 21 
, ایموکن : M‏ 1 26 | دورتیمور؛ фу» |28—* Lom. | 94-* MN om. | 25 MN —L‏ 
Lom. |28—* Lom. |291 o |‏ 27 | موکن : 1 زایتوکن : N‏ زایموکین Ms:‏ زایبوکن 
4M *‏ | هنکبرنی айй.‏ 8 | دولارجی :1 2 | قبول : M 1em— мм‏ 

sie L—MN om. | 6 віс MNL |‏ 5 | قرغان : L‏ :قراغان 
lo‏ حال در شهور N add. io‏ 2 | اورا با نیان : 1м: 066,31; N‏ ۱۵ 
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در N add.‏ 6 | وشاه‌تیمور: sie MNL | 4 em. — MNL‏ 3 | تسح وخمسین وسبعمایه بود 
| شهور À‏ احدی [و]ستین وسبعمایه 

ووعدهای L add,‏ 4 | با : (sic) | 3 L‏ پاشید sie L— ММ:‏ *—2 | و :با 1 ۱1 
| بدخشان .۵۵ 1 7 | باشد برین موجب L om. | 6 L add.‏ *—5 | خوب فرمود ند 

« همه -) 8 | وحکایات گذشته گفتند وشنید ند Ladd‏ 2 | بود :1*1 ۱۷ 


حکایات وحوادث شهور бы‏ سبح واربعین وسبعمایه ذکر مخالفت امیر : livre, p. Y) [Z‏ 
قراغن )5613 : (MS partout‏ وکشته شدن غزان سلطان وحکومت امیر قراغن در دیار 
ماوراءالتهر ووقایعی که در روزگار دولت او دران بلاد بوقوع پیوست درین سال امیر 
صاحب‌قران تیمو رکرکانرا سن مبارك از ده گذشته بود امیر قراغن در ممالك ماوراءالنهر 
بر غزان سلطان بن ییسوور بن ملك‌تیمور بن توقایتمور B9)‏ تمور : (MS‏ بن قداقی 
سجان بن بور )1,9 (MS‏ بن مواتوکان (موانوکان (мв:‏ بن جغتای خان بن جنکیز 
خان استیلا یافت واورا بقتل آورد وحکومت بلاد ماوراءالنهر با توابع ولواحق برو 
مقر شد وابتداء آن اگرچند پیش ازین تاریخ است UB‏ موقوف بود تا سلسلاً سخن 
از یکدیگر منقطم نشود این زمان از سبب مخالفت ایشان ابتدا کنیم وآ نچه از روات 
وثقات معلوم گشته شح دهیم چون غزان سلطان قبل از زمان ولادت امیر صاحب‌قران 
در ممالك ماوراءالنهر بر سریر سلطنت متمکن گشت ومجموع بلاد ماوراءالنهر Le‏ 
یضاق وینسب الیها از حدود قراخواجه تا اقصای دشت قفجاق ونواحق خراسان تا 


حدود آب سند بدست قرو گرفت وزمان حکومت او امتداد تمام یافت واو پادشاهی 
بغایت К»‏ وجبّار ومتهور وقهّار بود وبقلع خاندانهاه قدیم وقمع امراء بزرگ راغب 
ومولع بودی jl,‏ فرط سیاست وخشونت طبع وقساوت قلب که بر مزاج او مستولی эя‏ 
Less‏ مجال عرضه داشت وداد خواستن ندادی هرچند 28{ صعب واقع شدی هیچ 
کس‌را عرص آن نبود که پیش او عرضه دارد уэ À‏ کس Van‏ یارغویی پیش او 
زا نو می‌زد ند АЙ‏ آنکه یکی ووقت بودی که هر دورا حکم کشتن می‌کرد وبرگناه | ندك 
عقوبت بسیار می‌فرمود وزود در قهر می‌شد ودیر بارضا می‌آمد وهر پادشاه که درشت خوی 
وتنگ بار باشد ومردم از خشم او ترسان واز ملال او هراسان چون با او مجال سخن 
گفتن نباشد اکثری از مصالح ملك ازو مخفی ماند وبعضی Ass‏ ازو پنهان دارند 
oL,‏ امور باو نگویند خللهای (خلهای : (MS‏ عظیم بمبانع مملکت راه یا بد وضررهای 
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آن داد‎ Фе معاش غزان سلطان‎ «GT قوی در قواعد دین ودولت پدیدار شود مقصود‎ 
که امرا وارکان دولت‌را برو اعتماد نما ند مجموع از افعال او متفرق شد ند واز ذمایم‎ 
حيوة او بدعاء شب ونماز سجر‎ ТЭ اعمال او منهزم کشته زوال آفتاب عمر وانقطاع‎ 
می‌خواستند وچون بسیاری از امرارا قصد کرد واز بیخ وبنیاد بر انداخت کس بطلب‎ 
امیر قزاغن فرستاد وخواست که اورا نیز بهمان راه متعاقب ایشان بفرستد وامیر‎ 
قراغن باصابت رای وصیانت حزم از دیگر امرا ممتاز بود از عزیمت سلطان غزان واقف‎ 
بخلوت می‌طلبید‎ UG شد سرخروج ا زگریبان طفیان بدر آورد وامرا وارکان دولت يك‎ 
وصورت ماجرا بمعقول ومنقول در خاطر ایشان می‌نشاند که اگر ما امروز باتفاق دفع‎ 
است‎ ӘТ از میان برمی‌دارد طریق حزم واحتباط‎ UG یك‎ тыйа او خود‎ КА 
حادثه‎ oT متفق شویم وشر اورا از سر خود دفع کنیم تا اکثری از امرارا در دفع‎ 

ورفع آن غایله با خود متفق گردا نید بغد ازانکه Lal‏ بر مخالفت S Uš‏ سلطان اتفاق 
کرد ند قول جنکیز خا نرا که رجوع باوامر ونواهی آن در امور ملك ودولت эў‏ امراء 
هغول فرض عین وقرض دین است ومعقول ومنقول آنرا بمثابهٌ وحی منزل ومعجزه نب 
مرسل دارند پیش آوردند وگفتند آن ct‏ عظیم وامر جسیم را پیشوایی بايد که او 
از ارومة سلطنت ودودمان دولت در اهبت وعدت پادشاهی فرزا نه ودر ملابست امور 
شهریاری مردانه بود ۰۰۰۰۰۰۰ پادشاهزاده می‌باید که ما خودرا باو منسوب gef‏ وبر 
سریر سروری oh‏ خسروی ЧЕ‏ وکمر خدمت ببندیم تا کار ما بر اصل وبنیاد باشد 
,2 از پیش بیرون رود ۰۰۰۰۰۰۰۰۰ امیر قزاغن وامرا باتفاق خاطر بدین مهم 
گباشته از برای آن اختیار تعداد اسامن اولاد واحفاد جنکیز خان میکرد ند از نسل 
جفتای خان کسی را که اهلیّت آن دانستندی وخاطر مجموع برو قرا ر گرفتی نیافتند 
ودران مهم تأخیر بر نمی‌تافت از احفاد اوکتای خان بن иб»‏ خان دا نشمندجه پسر 
هندو بن بورخان (نورخان : (MS‏ بن ملك بن اوکتای‌را یادشاهی برگزیدند وباستجباع 
ترتیب لشکر واسباب حرب واستعداد آلت جنگ اشتفال نمود ودر مدت اندک لشکری 
بسیار جمع گردانیده اسباب مصای وامور هیجا نظم وترتیب دادند واز طرف غزان 
سلطان نیز چون از عزیمت ایشان ol T‏ شد سپاهی که عدد عد آن در نگارخانه خیال 


نگنجد وصورت وهمرا قوت سیاهی آن سپاه نباشد فراهم آورد . . E‏ 
وشوکت غرور یافته وبکثرت عدت واهبت کوه وصحرا گرفته ونقش Uo‏ در سین оз‏ 
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شکسته از جانبین بر قصد ass‏ ركالليوث الهايلة والسیول السايلة روان شدند وچون 
re‏ رسید ند میمنه ومیسره وقلب وجناح ب رکشید ند وچون د وکوه فولاد بریکدیگرحمله 
کردند وهوای تبرد ا زگرد سپاه در شعر سیاه شد وزمین معرکه از خون دلیران لعل‌فام 
گشت از طرفین آنچه وظایف X>‏ وجهد بود بجای آوردند در اثنای این حال تیری 
بر چشم امیر قزاغن آمد چنانچه نور باصرةٌ اورا باطل گردا نید واز طرفین سپاهی بسیار 
وخلقی بی‌شما чаў‏ ومجروح گشتند ۰۰۰۰۰ ودران کرت اگرچه پیاده وسوار بسیار 
بر بساط حرب در دست وپای فیلان جنگی بمات رسید اما فرزین‌بند امرا از یکدیگر 
نگسیخت شاهان بقایم رخ از ac‏ بگردانید ند Ses‏ برد درهم پیچید واین حال در 
شهورسنة خمس واربعین وسبعمایه واقع شد بعد ازانکه از طرفین هر یك بمخیم خود 
پیوستند ویاغی‌گری وعداوت در میان بماند اکثری از امرا که پیش غزان سلطان 
بود ند بعضی نظر بر سلامت نفس وبعضی از طول مکث او ایشان نیز دل دگرگون کرد ند 
وامارات ادبار وعلامات زوال اقبال بر صفحات احوال او ظاهر ولایح شد واکثرگ 
ممالك از دست او بیرون رفت وهر روز طرف امیر قزاغن بقوت‌تر وطرف غزان سلطان 
ضعیف تر می‌گشت تا امیر قزاغن در شهور Le‏ سبح واربعین وسیعمایه کرت Rs‏ با 
لشکری که عدد نجوم افلاك در عداد سپاه او ناچیز مود جمعی که در مهالك واخطار 
خان ومال را КУА‏ وزن بنهند وبتیغ آبدار وپیکان آتش بار خاك دشمن بباد بر دهند 
..: ازغایت حرص بمورد جنگ پیوند از حيوة بریده وا زکمال شره بموقف کارزار با 
مرک پیوستگی جسته متوجه غزان سلطان شد وغزان سلطان نیز لشکر جرار وسپاهی 
بی‌شمار فراهم آورد ۰۰۰۰ با عدت дар‏ که در SG,‏ خیال Jio‏ آن مصور نگردد 
نبرد یکدیگررا ساخته ومنشم رگشته افواج لشکرها در حرکت آمد ند . . . میمنه ومیسره بر 
سم وآیین زیب وزینت دادند وجنگ‌را ساخته وحرب‌را آماده گشت وچون بهم رسید ند 
obl;‏ واعلام از طرفین بر افراختند شکل مصاف و پیکر پیگار پدیدا رگشت از جوا نب 
واطراف جنگ پیش بردند ۰ چون تقدیر حی قدیرچنان بود که دود نکبت از 
دودمان غزان خان برآید ودخان ادبارخان ومان اورا سياه گردا ند سپاه ا وکه شیران 
بيشة جنگ ونهنگان دریای وفا بودند از ستیز وآویز ستوه گشته تشویش وتفرقه بشمل 
El‏ وعقد منتظم ایشان راه یافت چنانکه سلطان غزان je‏ جانب که نظر انداخت 
واز ad‏ بلا وعنا مخلس جست از مخافت شبشی تیز واظفار سنان خون‌زیز راه مفر 
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بسته دید دست از جان شیرین خسته‌پای در میدان معرکه نهاد وشمشیر نجدت و بسالت‎ 
در مقام ناموس‎ .. 


بکشید ورقم ضعف وجبن بر oso‏ مردی ومردانگی نکشید .. 
ll‏ و[لا] Хз!‏ اظها کرد واز راه نام وننگ طریق النار ولا العار پیش گرفت 
...... با وجود لشکر شکسته شمشیر می‌زد وجنگ می‌کرد تا آن زمان که بقتل آمد 
بقای КЁ)‏ او چون آن حال مشاهده کردند دست از رزم JU,‏ کوتاه گردا نیده روی 
از صف جنگ وموقف نام وننگ بر تافتند ...... امیر قزاغن حکم فرمود که چون غزان 
سلطان که اصل الباب این 4225 304 نزاع بود از میان بر داشته شد کسی در عقب 
هزیمتیان نرود ودست از غارت وتاراج کشیده دارند ومتعلقان غزان سلطانرا өч!‏ 
گردا نید وخاتون غزان سلطان تورمش خاتون‌را امیر محتّدخواجه در عقد نکاح آورد 
وسرای‌ملك خانم دران تاریخ ده‌ساله بود امیر قزاغن‌را چون این فتح دست داد 
ودشمن بقوت‌را مقهو ر گردا نید S>‏ سبحا نه balles‏ سجده شکر بجای آورد какава‏ 
وبصدق نیت وخلوس Ans 75и Db‏ الق( ххүш,‏ )را 53 
خود بر موجب Ыр‏ 01 پا (ox) oC YT, жа‏ با بندگان خدای 
معاش پسندیده کرد امیر قزاغن امیری s‏ عاقل مباركقدم بود چنانچه در اوان 
دور دولت او مجموع اصنای طوایف مرفه وآسوده گشتند кА)‏ کس‌را از هیچ جهتی 
شکایت از روزگار نما ند وامور دین ودولت در زمان او باوج رفعت رسید علما واشراف را 
توقیر فرمودی bla,‏ وزیردستانرا مرقه داشتی Jal‏ ماوراءالتهر در ایام او برفاهییت 
گذرا نید ند ...... ذکر وقایم وحوادث Ae‏ ثمان وازبعین وسبعمایه ۰ درین سال 


در ممالك ماوراءالنهر امیر قزاغن در اواخر شهور سن ثمان واربعین وسبعمایه بی 
موجبی دا نشمندجه‌را بقتل T‏ ورد با وجود آ نکه درامورملکی بغیر از نام دا نشمندچه که 
بر عنوان مناشیر وامثله ونشانها بود هیچ مدخل دیگر در ملك JU,‏ نداشت ومنهیان 
معتمد القول‌را باسم ملازمت در اردوی او مقر رکرده بود بگوشکشایی تا مردم شریر 
بر پیش او مجال نباشد UE‏ چون الوس ماوراءالنهر elis‏ آن از قدیم 
الاتام ges‏ بجغتای خان واولاد واحفاد اوداشته است E АЙ‏ دا نشمندجهرا 
بدین سبب که نه از نراد چغتای است کاره بودند امیر قزاغن اندیشید که مبادا بدین 
سیب فتنه متولّد شود pe‏ مملکت دران دید که از نسل جفتای خان دیگری‌را بجای 
او نصب گرداند قرعةٌ این اختیار بر شهزاده بایان‌قولی افتاد دا نشمندجه‌را آسیب 
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هلاك رسانید ومکافات آن نیز بعد چند گاه بکشید چنانچه ذکر آن بموضم خود بیان 
کرده شود انشاء الله تعالی وحده چون امیر قراغن پادشاه بایان‌قولی‌را که از احفاد 
جنتای خان بود برسریر سلطنت | جلاس کرد Lal‏ ولشکریا نرا یکجهتی زیادت شد وپادشاه 
بیان‌قلی‌را بعکم آنکه << 28{ دا نشمندجه اورا پیش‌افتاد شده بود ضرورتا (sic)‏ با مزاج 
زمانه در ساخت وبر بساط مملکت نردی ندیمانه با امیر قراغن می‌باخت وییمن اتفاق 
ایشان قواعد ملك Мы cb,‏ مستحکم شد که آ بشخو ر گرگ د رکل میش وگریز؟ d‏ 
عوان در کلبة درویش گشت ونام ظلم ونشان ستم بتمامی از روی روزگار سترده شد 
از وضیع وشریف وغریب M‏ وبزرگ وکوچك وخا ص وعام وترک وتازيك هیچ کسرا 
در بلادی که تعلق بدیشان داش شت غبار شکایت ا زگردش روزگار در دل نیامد چنانچه 
حکایت نوشروان بر طاق نسیان نهادند ودر روزگار دولت او دران ممالك هیچ امیر 
ووزیر وعامل وگزیر 8„ از عشر بجنس وقبجور رسمی теё‏ اسم ورسم یکدینار از 
هیچ ол АТ‏ نتوانست گرفت ومسافرا[ن] را بمغل اگر د رکنام شیر ومقام پلنگ عبور ونزول 
واقع شدی از مأمن ومسکن خود آسوده‌ترقرار گرفتددی мй)‏ از باد هیچ مخلوقیرا 
بر در خلق خدای ممر نبودی چون امور ملك مضبوط وقواعد سلطنت مستحکم گشت 
یایلاق در طخارستان که بقتلان وشهر مونک موسوم است تعیین کرد وقشلاق در 
سرای‌سالی که در ساحل جیحون واقع است معیّن فرمود وبعد ازانکه یورشی وشکاری 
بزرگ نبودی اوقات شباروز پنج قسمت کرده بود از مطلع db‏ صبح صادق تا طلوع 
آفتاب بطاعت وعبادت گذرا نیدی واز چاشت تا پیشین در Lu‏ مظالم نشمتی وبعد 
ازان تا آخر روز بجا نور پرانیدن ویوز دوا نيدن مشغول بودی واز شام تا خفتن در 
حرمهای خود با پوشیده‌رویان خلوت داشتی وبعد ازان بخابگاه مبارك رفته باستراحت 
مشغول گشتی ودر زمان دولت او یسر وخصب بمرتبة که گوسفندی فربه بدیناری 
واجناس بدرمی خرواری шы‏ می‌شد اگر احیا نا بورشی دست میداد صحرا نشینان 
وحشم‌را غلبه بحدی بود که اگراز Siue‏ یك سوار بیرون میآمد عدد КЁ)‏ .»= 
نم мей‏ از حد ود خراسان تا نهاية ترکستان الوص وحشم متصل یکدیگر نشسته بود ند 
ملوك معاصرمطیع ومالك عالم مطاع ذکر وقایع وحوادث % дезе‏ 
وسبعمایه ....... ودر ممالك ماوراءالنهر امیر قزاغن در غایت قوت ومکنت لشکری 
بجانب هند فرستاده بود ....... ولشکر امیر قزاغن تا حدود سند رفتند وخرایی تمام 
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کردند ۰۰۰۰۰۰ ذکر وقایع وحوادث سنا ستین وسیعبایه درین سال امیر قزافن در‎ 
مملکت ماوراء لنه رکشته شد وصورت این حال چنان بود که شخصی قتلقتیمور نام امیر‎ 
که خاتون امیر قزاغن بود در خانه داشت وبا امیر‎ DT یك هزاره بود وخواهر توکل‎ 
ie قراغن از ممر آن پیوند گستاخ بدان جهة ازامیر قراغن طلب حکومت ایل‎ 
آنکه اگر اورا حکومت دهد مردمان تصور روی دیدن کنند‎ els کرد وامیر قزاغن‎ 
ملتمس اورا مبذول نداشت وآن ناپاك‌زاده بدین سیب کین در دل نهاد روزی در‎ 
امیر قزاغن در پیرامون سرای‌سالی بغوشلامشی سوا رگشته بود آن قتلقتیمور‎ GT حالت‎ 
وتیری بر امیر قزاغن بگشاید واورا شهید گرداند امراء‎ (a) در حالت مستی کمینی کند‎ 
بزدگ چون امی رکیخسرو ملازمان قلغ تیموررا در میان گرفتند و بکشتند واولاد واتباع اورا‎ 
برآ تش گردا نیده همه‌را هلاك کردند :...... چون اورا این واقعه رسید امیرزاده‎ 
بجای او نشست خواست که بر موجب دور امیر قزاغن‎ Lal عبد الله پسرش باتفاق‎ 
بحسب صغر سن واندکین تجارب از هر طرفی خللی‎ Ul مملکت‌را مضبوط ومرتب دارد‎ 
بر باغ مملکت راه یافت وسهو اوّل که کرد آن بود که‎ Vs پیدا شد وازهرجهة‎ 
پادشاهی مبارك‌قدم فرخ‌فال چون بیان قولی خانرا بی موجبی وجریمۀ شهید کرد وبدین‎ 
شدند واکثر اظهار تمرّد وگردن‌کشی نمودند:‎ Chua واسطه مجموع امرا ازو متتفر‎ 
Le حکایات وحوادث‎ 


,212 امارت امير عبد الله يك سال وهشت ماه بود EO‏ 
احدی وستین وسبصمایه ...... ذکر وقایع ماوراءالتهر درین سال هفصد وشست ويك 
امیرزاده عبد الله بن قراغن بعد از وفات پدر چون بر سریر حکومت متمکن شد قريب 
یك سال امور حکومت او بر قرار دور پدرش مضبط ومرتب بود بعد ازان از هر طرق 
رخنة وثلمةٌ پیدا شد واختلال تمام بحال او دست داد واوّل خبط وخطای او آن بود 
که پادشاه بیان‌قولی‌را یی موجبی قصد کرد وبدان واسطه امرای بزرگ ازو متوضم 
شد ند وبیکبار اظهار تمرد نمودن گرفتند д>‏ که امیر بیان سلدوز وامیر حاجی برلاس 
باتفاق خروج کرده لشکری بسر امیرزاده عبد الله آوردند ویی محاربة وجنگی اورا 
دست‌گی رکرده شهید ساتد واز نسل قزاغن ه رکه بدست آمد اورا دفع کرد ند وامیر 
بیان بامارت ماوراءالنهر متعیّن شد UE‏ در امارت ضبط وسیاست زیادت نداشت 
مملکت را درهر طرف یکی صاحب اختیارشد امیر حاجی برلاس شه رکش وتوابع که يورت 
Дә!‏ امرای برلاس بود تصرف نمود وامیر بایزید ولایت خجندرا که محل امراء 
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جلایر بود بدست فر و گرفت وامیرحسین که از La‏ قزاغنیان بود با گروهی ایواغلانان 
قدیم خود وقراوناسان که پروردة آن خانواده بو ند متوم گشته هر روز بطرفی می بودند 
والجایبوغاء سلدوز نیز بطمع سرداری که روزی در خاندان ایشان بوده با جماعة سلدوزان 
طرفی گرفته وتوابع محمد خواج زنده حشم وقرابتان (فراسان мв:‏ 00-03152 مه (t‏ 
اندوخود وشبورغان درحوزةٌ تصرف آوردند وشاه oca‏ بدخشانی کوهستان خودرا 
محکم کرد وبضبط لشکر وطح امارت وحکومت ӘТ‏ ولایت مشغول شد وامیر کیخسرو 
وامیر الجایتوی اباردی باتفاق قتلان وتوا بح آنرا در قبضة تسخیر آوردند وامیر خضر 
بساوری قبایل وعشایر خودرا me‏ کرده خودرا باستحقاق واستقلال از همه متعیّنان 
де‏ وبیشتر می‌دید بدین واسطه هر روز فتنة وهر لحظه آشوبی دیگر واقع می‌شد دران 
مبلکت ذکر حالات سنه اثنی وستین وسبعمایه حکایات آمدن پادشاه تغلق‌تیمور 
بماوراءاللهر درین سال پادشاه تغل تیمور از نسل دوا خان با لشکری گران عزیمت 
ماوراءالتهر کرد وبسبب آنکه امراء ماوراء| لتهر db за‏ طرفی گرفته بود ند وبا یکدیگر 
اتفاق نداشتند یی دهشت зэ‏ کوچ برکوچ می‌را ند تا سریر خانی‌را در جاناق بولاق 
که در (1×حاق (MS ada,‏ وسط ماوراءالنهر است بزد امیر بایزید جلایری ایل گشته با 
لشکر خود بدیشان محلق شد وتغلقتیمور از امراء خود (توقیتمور بزرگ : (corr, add‏ 
Lal]‏ حاجی ایرکا نوت وامیر بیکجاك را با امیر بایزید بضبط ماوراء النهر ose‏ فرمود 
وامیر حاجی برلاس بر AU‏ مقابله لشکرهای خود جمع کرده بود چون ا زکثرت لشکر 
(مغول (corr add.‏ معلوم کرد پیش از وصول مخالفان از جیحون عبو رکرده бэ)‏ بطرف 
خراسان نهاد وامیر صاحب‌قران امیر تیمو رکورکان دران سفر مصاحب امیر حاجی 
برلاس بود چون دید که امیر حاجی ترك وطن کرده اختیار عزیمت (گریز : × (от.‏ 
فرمود وخان ومان بتاراج دشمن گذاشت امیر صاحب قران بنا بر صلاح رعایا دلیروار 


رخصت مراجعت از امیر حاجی برلاس طلب کرد امیر حاجی‌را آن تد بیر معقول نمود 
رخصت داد وامیر صاحب‌قران العود احمد بر خوا ند وبطرف ماوراءالنهر معاودت نمود 
(چون بخزار رسید حاجی * بن تایبوقا بساووری آنجا ملحق شد corr. add.‏ ( 
چون بامراء مقول رسید ذلیر ومتوکل پیش ایشان رفت امرا ا زکیفیّت حال امیر حاجی 
برلاس v‏ تخل او پرسید ند جواب فرمود که چون مملکت بارث واکتساب تعلق 
بپادشاه می‌دا رد وحق بمرکز خود قرا رگرفته قراجورا بفضولی چه کار بحکم ga‏ آسمانی 


۱۷ 18 
9 جنکزخانی اطاعت ومبایمت واجب ولازم است 4,8 olas‏ وطفیان ورزد 
کفران نعمت (حق (corr add.‏ کرده باشند امرارا این تقریر او خوش آمد و بر عقل وکفایت 
ودانستگن او تحسین کرد ند وچون * بیرون رفت ешт. X)‏ +( امیر حاجی (برلاس вот.‏ 
(add.‏ از ولایت дзн)‏ رفته بود Lal (corr айй.‏ مراجعت نمودند وامیر صاحب‌قرا نرا 
مصاحب خود پیش پادشاه تفلقتیمور رسانیدند واستحسان بسیار در باب کیاست ودانستگخ 
او در SU‏ تخت پادشاه معروض گرد انید وپادشاه اورا سیورغال فرموده حکومت تومان 
شهرسبز که ابا عن جد میراث برلاسيّه بوده به امیر تیمور ارزا نی داشت (واورا گفتدد 
که لشکرهاء خود جمع (or. add of‏ امیر صاحب‌قران بر موجب فرمان از حدود ساحل 
جیجون تا دامن Фу f‏ سمرقند مچموع لشکر صحرا نشینان‌را جمع کرد وبا امیر خضر 
یساوری ملحق شد وپادشاه تفلقتمور بطرف تختگاه اصل خود مراجمت نمود وامرایی که 
گذاشته بود از عقب پادشاه با یکدیگر різ‏ کرده برفتند درین حال امیرخسین غلبة جمع 
کرده بود از امیر بایزید وامیر خضر وامیر تیمور مدد طلبید که لشکر با نتقام عم خود 
برسر امیر بیان سلدوز برد امراء مذکور لشکری بمدد او تعیین کرد ند وامیر تیمور منقلاء 
ST‏ لشکرشد وامیر خضر قول بمدد امیر حسین روانه گشتند چون (وامیر بایزید بطری 
پادشاه تغلقتیمور رفت که اورا Ans‏ چون بخجند رسید شنید که پادشاه بطرف چو 
(حو: (TMS‏ رفته است وچون امیر خضر وامیر تیمور وامیر حسین : Corr X‏ بیکدیگر 
رسید ند امیر بیان‌را طاقت مقاومت ایشان نبود بجانب بدخشان رفت امرا بررعقب او 
تا بدخشان برفتند شاه. بها الدین بگریخت وامیر بیان نیز بکوهسار در رفت مملکت 
در تحت تصرف امیررحسین آمد اورا بامارت نشاندند وکیقباد که برادر کیخسروعه 
ماده فتنه ومایة آشوب بود بیاسا رسانید ند درین Ul‏ تغلق سلدوزی که سردار يك قبیله 
بود بامیر حسین یاغی شد وبا امیر بایزید که حاکم خجند بود زبان یکی کرد وهم درین 
ولا امیر حاجی برلاس از خراسان (عزیمت) معاودت نمود وامیر صاحب‌قران باجازت امیر 
حسین بجانب ولاية خود باز گشت واز امیر (خضر) جدا شد: ده روز Lol‏ بچهار روز 
قطع کرد واسباب وادوات طوی ومهمان‌داری Ше‏ گردانیده چون امیر خضر برسید 
استقبال نمود در اعزاز واکرام او خدمتهاء پسندیده تقدیم نمود امیر خضر بولایت خود 
رفت وامیر صاحب‌قران بمقر عز خود با زگشت خبرشنید که امیر حسین بر عقب تغلق 
سلدوزی که متوجه امیر بایزید گشته بود روان گشته امیر صاحب‌قران نیز با لشکر خود 
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بمدد امیر حسین روا نه شد * وهر دو در قهلقه بیکدیگر رسید ند (وخضر یساوری 23d‏ 
پی رفت ودر قهلقه جمع شدند وازا نجا کوچ کرده بجلکاه حصار درآمد ند : × (eor.‏ 
وامیر صاحب‌قران Labs‏ طوی وپی شکش بتقدیم رسانید وباجازت او (ют. X)‏ 
مراجعت نموده بمحل خود با زگشت وامیر حاجی برلاس که از خراسان معاودت نموده 
بود پیش امیر بایزید رفت امیر بایزید culo,‏ خاطر او واجب دید وبا یکدیگر اتفاق 
نموده لشکرجمع کردن د که بسرامیر خضرروند وامیرصاحب‌قران چون بامیر خضر باتفاق 
بمدد امیر حسین رفته بود ومیان ایشان зый‏ بود لشکر خود جمح کرده بامیر خضر 
پیوست وباتفاق روانه شدند چون بآق‌یار رسید ند امیررحاجی برلاس در مقابل آمد 
وجنگی واقع شد وآن روز آن حرب میان ایشان قایم بماند ШЇ‏ اردوان دران معرکه 
بقتل رسید امیر صاحب‌قرن با امیر خضر متوجه سمرقند شدند بعضی از لشکریان کش 
که ملازم امیر صاحب‌قران بودند بی رخصت جدا شده بجانب امیر حاجی برلاس 
رفتند امیر خضر بر امیر تیمور بدگمان شد واین معنی ظاهر کرد چنانکه بودن امیر 
تیمور آنجا محلل دغدفه وتفرقه شد بنا بران بی‌اختیار امیر صاحب‌قران از امیرخضر 
جدا شد روی بطرف امیر حاجی برلای نهاد وامیر بایزید این معنی‌را غنیمت دانست 
وبوصول او شادمانیها کرد بعد SÜ!‏ امیر صاحب‌قران مقدمه ومنقلای لشکر شده 
za] |‏ امیر خضرشدند چون (از ايتمك‌دابان گذشتند در سروش (corr. add.‏ بهم رسیدند 

| چوغام М,‏ ز(چوغان (X‏ چوفام AA 1 sie MNL[Z] | 2 [Z om.] | 8 M, corr.‏ 
ومنقلای زنده‌حشم‌را تا ترمد کهنه می‌دوا نید ..... ذکر plis‏ وحوادث : 2[ *—4 
| ودرین انا АЗУ‏ پادشاه توغلوق تیمور شایع شد бы] | 4 L ada.‏ ثلاث وستین وسبعمایه 
| وامیرحسین چون ازین معنی خبر یافت در : L-MN‏ 5 

وامیر تیمور وامیر حاجی : M 1—* N—ML om. | 2—** (p. ۱۸,1 14) [Z‏ 
برلاس نیز باردوی عالی پیوستند ووظیفة یکجهتی ودولتخواهی بتقدیم رسانید درین 
U‏ ناگاه پادشاه امیر بایزید جلایری‌را گرفته بیاسا رسانید امیر حاجی برلاس obl‏ 
معنی a‏ گشته فرار بر قرار اختیا رکرد ومتوجه جانب کش شد وآ йу bs‏ ننمود 
بولاية خراسان در آمد دربن کرت نیز امیر صاحب‌قران از امیر حاجی برلاس A‏ 
نمود وبملازمت اردوی بزرگ بایستاد وامیر حمید که از معتبران پادشاه تقلقتیمور 
(واز اوماق کورلاوت (corr айй.‏ بود وبا امیر تیمور سوابق حقوق داشت ساعی شد 
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وسخن امیر صاحب‌قران بعرض پادشاه رسانید وترییت بسیار فرمود چنانچه پادشاه‎ 
حضرت‌را سیورغال او فرمود وپادشاه‌را دای آن شد که‎ ОТ کرت دیگر الوس موروئن‎ 
حسین را دفع کند لشکری بقصد او تعیین کرده بفرستاد د رکنار آب وخش ییکدیگر‎ ә! 
رسید ند وصفوف تعبیه بیاراست در صدمۀ اول که لشکرمغول برسید امي رکیخسرو که‎ 
اعظم لشکر امیر حسین بود ازو روی‌گردان شد وبلشکر مغول پیوست امیر حسین‎ 00 
بد ان سبب منهزم شد وشکستی تمام بدو راه یافت ولشکر مغول نواحق قندز وبقلانرا‎ 
هندوکش غارت وتاراج کرد ند ودر پاییز این سال امیر بیان نیز بحکم‎ Bp f تا دامن‎ 
[پادشاه بقتل آمد‎ | 8 N : بعد از مراجمت پادشاه بوضیّت : 1 4-۰ | غیبت‎ | 5-* [Z : 
خود دست ظلم بگشاد وبفرموده پادشاه عمل نکرد وممر معاش‎ d» بسبب طبع‎ 
فرو بست وهیچ کسرا اختیار نمی‌داد واعمال باستوه بنیاد‎ бо وانتعاش امرای‎ 
کرد‎ [ | 6—** L — M om; N om. (lac) | 

که با ایشان مانده بودند سه : MN—L‏ +—2 | سه مرد ماند te 1 Мада.‏ 

کس دو خراسانی ویکی جفادای باهم متفق شدند واسپان ST‏ چهار دیگررا که 
(р. ۱۹, 13€)‏ **-2 | ماوراءالنهری بود ند گرفته گر یختند امیر حسین وامیر صاحب‌قران 
با نوکران یکجهت ویکدل Guil‏ نموده بجانب امیر حسین رفت وتا بدو ملحق : [Z‏ 
شد هیچ لحظه بموضعی قرار نگرفت در بیابانی که امیر حسین از لشکر مفول گریخته 
رفته بود pèse)‏ ساقجه‌قدوق (corr, add.‏ بدو رسید وبائفاق بجانب کات وخیوه رفتند 
که امیر وکل آنجا بود وامیر توکل چون از حال ایشان وقوف یافت قصد کرد که 
ایشانرا بگیرد چون امرارا غدر او معلوم شد فرار نموده *از راه بر وبادیه епт. X)‏ +( 
متوجّه بایاب شدند امیر توکل با هزار سوار وپیاده بر اثر ایشان روان شد ودرمیان 
Sol‏ خون خوار بدیشان رسید امیر حسین وامیر تیمور با قریب شصت سوار دران بر 
خون خوا رکوشش بسیار نمود ند چنانکه امیر طغایبوفاء برلاس وامیر حاجی سیف الدین 
وایلجی بهادررا اسپان فرو ماندند وپیاده همچنان کوشش می‌کرد ند (درین حال امیر 
حسین حمله کرد وعلم یاغی‌را دو نیم کرد امیر تیمور دید که ایلجی بهادر کشته 
خواهد شد گفت که کمان خودرا بده تا ببینم کمان ایاجی بهادررا بستد وزه 
unl‏ وینداخت تا با کسی جنگ نکند وکشته نشود (соп. add,‏ صعوبت 
جنگ а‏ رسید که توکل از هزار سوار وپیاده به‌پنجاه نفر آمد واز شصت نوکر هردو 
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امیر بیش ازده نفر نماند قضارا زخمی کاری بر بارگیر امیر حسین آمد وپیاده بمانذ 
(دلشاد (corr. add. Lë T‏ حرمش از اسپ فرو جست وخودرا فدای او کرد امیر توکل درین 
حالت عنان‌ریز بریشان حمله کرد وتا سوار شدن امیر حسین امیر تیمور دشنمانرا 
بازپس برد АЛАЙ!‏ با هفت سوار هر دو امیر ds‏ بر بی‌فریاد افتادند وتا شب از بیم 
جان برا ندند شب‌را در LL SL‏ ریگ نزول کرد ند ازان هفت سوار دو (سه : (сот. X‏ 
خراسانی *ويك جفاتایی‌ما ند сот. X)‏ — )وچهار دیگر ماوراءالنهری بود ند (خراسانیان 
(corr add.‏ اسپان ایشا نرا گرفته گریختند وهر دو امیر مجروح ومفلوك دران صحرا 
(сот. X :‏ ساری‌قولانجی : [Z‏ 4 | (توماقه : (eorr X‏ دانه مروارید : 2] 8 | [بما ندند 
| [امیر [Z ada.‏ 7 | [ که پر كيك بود [Z corr, add,‏ 6 | [امیر [Z ааа.‏ 5 | [(سارق‌قولانجی 
واجازت کرد که بهر طرف خواهید بروید درین : [Z‏ *-2 | پر : 2] 1 ۰ ۲۱ 
ولا مبارکشاه سنجری (وفرزندا نش (corr. add.‏ که از کذخدایان ماخان بود(ند (corr.‏ 
موضعی که اورا : × [Z сот.‏ 3 | [بخدمت آمد(ند (corr,‏ واسپان نیک وکشید(ند (eorr.‏ 
درین + ЫЫТ] | 5 M add. in marg.‏ گذاشت : [Z сот. X‏ *—4 | [بخار زندان گفتندی 
اثنا ایلچی ملك حسین پیش امیر صاحب‌قران رسید واورا استدعا نمود داستان رفتن 
آمیر صاحب‌قران پیش ملك حسین در وقتی که حضرت امیر صاحب‌قران با امیر حسین 
از ماخان خلاص یافتند وبعنایت ازلی as Us‏ لم‌یزلی ازان Mas‏ بلا وپل ابتلا بسلامت 
بیرون آمد ند بطرف چولهای لب آب رفته می‌گردید ند یک د و کرت ملك حسین ایشانرا 
استدعا نمود بنا بر hy‏ رغبت ننمودند ودر منازل کنار آب بجهت مصلحت يورت 
وحزم واحتیاط (sis, alqd deest)‏ از امير حسین جدا شد ملك حسین اختاجی 
LL‏ خود کرا تخواجه (کرا مخواجه : (MS‏ نام پیش امیر صاحب‌قران فرستاد تا 
بدان حضرت ملاقات کرده بسوگند غلاظ وشداد وعهد وپیمان تسکیز خاطر حضرت 
صاحب قرا نی داده بجانب SUA‏ میل نمود وچون بسرخس رسید کوچ خودرا در سرخس 
بگذاشت وبا پنج شش سوار مصاحب Lf‏ نخواجه () متوجه ملك حسین شد ودران 
ایام ملك عزیمت نیشاپور کرده بود که حضرت صاحب‌قرا نی برسید وبا یکدیگر ملاقات 
کردند ملك حسین امیر صاحب‌قرا نرا عزت بسیار داشت واسپ Col‏ خود پیش کش 
کرد وده هزار دینار جهت خرجی ومقدار دویست خروار غله وآزق بر مال سرخس 
حواله داشت واورا باز گردانید امیر حسین چون شنید که امیر صاحب‌قران ملكرا 
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دیده مراجعت نمود اورا نیز داعیة آن شد که با ملك ملاقات کند متوجه خراسان 
گشت وچون پیش ملك حسین رسید در اثنای این حال تفلقتمور خان تموکا نام یکی 
از امرای خود برسالت پیش ملك حسین فرستاده مضمون آنکه چنین استماع افتاد 
که امیر حسین پناه بتو آورده است می باید که اورا گرفته پیش ما فرستی ملك حسین 
اورا بدیشان نداد UB‏ گرفته 4а‏ کرنو فرستاد واورا دران قلعه باز داشتند وبرهانشاه 
نام یکی از نوکران خودرا با پیشکشهای نیکو مصاحب ایلچی تغلقتمور خان باردوی 
او روانه فرمود چون ایلچیان پیش تفلقتمور خان رسیدند پادشاه تغلقتمور ایلچی 
belle‏ بارداد وبعد ازان که پیش‌کشها بعرض رسانید ازو سلامتی احوال ملك پرسید 
زا نو زده جواب داد بعد ازان پادشاه فرمود که ملك امیر حسین‌را Le‏ پیش ما نفرستاد 
برها نشاه گفت که ملك اورا گرفته در 2{ کرنو باز داشته بود در همان حبس وفات 
یافت See a‏ درین حال حاضر بود گفت منهیان ها خیر Cle‏ کت TIC‏ 
دران قلعه زنده است پادشاه از بيکيجك روی گردا نیده گفت چون برادر ملك حسین 
اورا مرده گفته است می‌باید که ما نیز مرده تصور کنیم اگر قراجورا ناگاه دولتی 
Ша‏ روی نماید عاقبت مملکت برو قرار نگیرد وبعد از اختلال حال آواره شده بهمان 
تمنا در غربت بمیرد واز مردن وزیستن ووجود وعدم او چه سود وزیان که خاطر دوستی 
عزیزمشل ملك حسین‌را بواسظة او از خود برنجانیم بعد از نه رو زکه ایلچیانرا نگاه 
داشته بود ند ایشانرا تربیت ونوازش فرموده بخلعت وتشریف مفتخر وسرافرا زگرد نیده 
اجازت مراجعت فرمود اما امیر حسین دران قلعه که محبوس بود بندی بر پای نداشت 
اورا از قلعه بیرون نمی‌گذاشتند از جمعی که ملازم او بودند یکی‌را بیرون فرستاده 
نوکران اورا پیدا ساخت وپیغام رسا نید که اسپ جیبای اورا با ترکش وشمشیر نزديك 
حصار جایی ins‏ در فلان شب برسانید ایشان بدان میعاد اسپ بدانجا رسانید ند 
وامیر حسین در شب از موضعی که با خود مقرر کرده بود از DU‏ قلعه بریسمان نشیب 

آمد وبمحل وعده رفته اسپ خود [را [Ms‏ سوار شد وینوکران خود پیوسته متوبته قندهار 
گشت وچون امیر صاحب‌قران از خراسان بجانب ماوراءالنهر معاودت نموده نزديك 

| [وگلهایی که دران مواضع بود : [Z‏ *-6 | (آمویه رسید تیموکا پیش رفت Ж‏ 
[Z corr. add.‏ 10 | [بحوالی Z:‏ ۱9 [ومدت یکماه دیگر : [z‏ 8 | دیگر .71۵۵8 
زودر پومن : os N‏ تومن : [Z add. „!] | 12-* em.—ML‏ 11 | [که پادشاه‌زاده جلایر بود 
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وبهرام جلایر ازا نجا عزیمت [Z corr. айй.‏ 18 | [ودر (حضرت امیر (com. add,‏ ومن : [Z‏ 
| [سوار : [Z‏ *-14 | [هندوستان نمود 

۲۲۱ ic ]2: [چند زخم بامیر صاحب‌قران‎ | 2 Neo Z] : بسرحد‎ | 
8 [Z corr add, [آجونای نام‎ | 4—* [Z om.] | 5—* [Z : [وبجانب یلاق شبرتو رفتند‎ | 
6 [2 : [زخم‎ ۱۲ 0,18 | 8 Q. хуп, | 9 [2 corr. X : ]ارف‎ | 10-* [Z 
eorr. X] | 11 [Z сот. add. که امیر حسین کجاست‎ сыз, Al که‎ [ | 12 [Z corr. add. 
امیر تیمور آمد‎ <€] | 18 ]2 com. × : [ارساف‎ | 14 1 - M, : یلا زهرتوا سن‎ MaN : 
بهرنوایسن‎ L : زبرتوایسن‎ [Z сот. [امیر ایسن‎ | 15 [Z сот. айй, [وآتی‌شاه‎ | 16 M, : 
زتوتا باشلىخ‎ м, Ms : توتا باشلیخ‎ N : زتویاباشلیم : با زتوتا بشلیخ‎ [Z om, cor. add. 
[توتك‎ | 

۲۳ 1ML[Zeorr]—N : یومقلی‎ | 2 [Z corr × : صاحب‌قران‎ fal] | 8 
[Z .عم‎ X : ارساف‎ 53] | 4 [Z : [قراولان‎ | 5 NUZI- M : هه | $5 کز‎ L: uf; 
[ : [آب سپاه‎ | 7 [2 у>! (sie, sans سودار یقی : 1-۸ 8 | [( را‎ (сот. ز(تودآر یقی‎  : 
زسوداریقی‎ L زسودانقی ؛‎ [Z corr. : [قوت‌آرهمی‎ | 

| [جزیره نزديك دشمن بماند و : 2] زجزیره بماند و : 1—*MD—N‏ و۲ 
هر دو لشکر درمقابل یکدیگر dus‏ ازان : cor X‏ 2[ زوبعد ازان بموضع : 1 *—2 
| نشسته L add,‏ 4 | ارهنك وسرای : L—MNI[ZJ]‏ 3 | [بموضع 

to 1 L add. قریب بیست هزار مرد‎ | 2 M; : چالانی‎ айй, in marg. کوقل‎ 
M,M,N[Z] : زجالائی‎ Li حلافی‎ |3-*L — ММ] on. | 4 M—N : زبوکا‎ L: بویکان‎ ; 
[Z : ,بوکا‎ corr. × : [بوباکان‎ | 5—* L om. | 6 [Z corr. add. [بن بیان‎ | 7 [Z : [هفت‎ | 

ft 1 [Z corr. X : [بخواب‎ | 2 [Z corr. add. [ودو غول ساختند‎ | 8 [Z сот. 
add. غول ساختند‎ узу] | 4 [Zom] | 5 N add. ,که از قرای شهرسبز است‎ [Z add. 
شهرسبز است‎ (ют. X : که از قرای(نواحی‎ [ | 6 [Z corr. add. کلان‎ [ | 7 [Z cor. X : 
[وپسر دومسا‎ | 8 1]2[- MN : ترین‎ | 9 M : زحىپو‎ N : زجیپو‎ L : زحسو‎ [Z corr. + 
5251 110 [ com X : خان کشته )1( شدند‎ AL] | 

وامیر حسین امیر صاحب‌قرا نرا با شیربهرام шаў‏ : هه [Z‏ ها ۲۷ 
حضرت امیر صاحب‌قران از آب خجند نرگه کشید وامیر حسین : × 2—*[Z com.‏ | [ کرده 
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deo قمرقه بهم‎ UBI ودر موضع‎ LES АЁ; (MS : [از دیزاق(دسرای‎ | 8-* E: 
درین ایام‎ (a. 08)] | 4 L add. جهت صلاح امورمملکت‎ | 5 [Z corr add. [امیر حیدرو‎ | 
6 21070 - N : زبوده اند‎ L : بود ند‎ | 7 [Z сот. add. [وامیر اولجایتورا واسطه ساخت‎ | 
8 [z cor X : [امیر حسین حکم کرد : 2] 9 | [حیلر‎ | 10 [Z corr. айд. ole A] | 
۲۸ ۰ وامیر صاحب‌قران با لشکرها که در اقار] 2 ه-د‎ (corr. add. (روان شد‎ 

(sie соп.) کرده بود باتفاق از آب خجند گذشته‎ per] | 2 [Z corr вай, [برا نغار‎ | 
8 em.—MNUZ] : بهرام‎ | 4 L—M : زقراول‎ N : زقشن‎ [Z : رقشون‎ сот. X : [غول‎ | 
5 L—N : J; M[Z] om. مسق‎ L om. | 7 L add. 50 y; [Z corr. X ре [شیرم‎ | 8—* 


[Z : سر کرده بودند‎ (cor) شیرام ایجم‎ АЎ] | 9 [Z corr adi, [وپولادبوقا‎ 110 [Z 
com. X : [بدیدند‎ |11—* sie MNL; [Z corr × : بر بالای دشمنان زدند وامیر‎ 
эя [شمس الدین ایستاده‎ | 12—5 [Z cor X] | 18 1 : با لشکر‎ | 

**—2 | هراس ورعب بدیشان راہ یافت : L‏ *—2 | براق : ۲٩ 1MN—L‏ 
از پیش او نومید وآزارده باز گشتند لجام بارگی امیر : [Z om] | 9-۶ MN[Z] —L‏ 
| مضرت : AN —ML‏ | صاحب‌قران گرفته گفتند 

| از L айй,‏ 8 | بر شما آب نخواهد خورد : L‏ +—2 | [امیر ve 1 [Z add.‏ 
برعایت علما وفقرا وزیارت L add,‏ 6 | خان L add.‏ 5 | [چون ایشان برفتند [Z аай.‏ 4 
| مشایخ وصلحا 

۳۱ а С corr. add. [پسرای‌سالی‎ | 2 1 sie MNL— [Z corr X : [شبرتو‎ 8 
L: وجاسوسان‎ | 4 L add. زیادت‎ | 5—* L om. | 6—* L : وخانه واغروق‌را‎ | 

ذکر مولانازاده بخاری وا بتدای سربداری در : 2] (۲۰ ۳۱,۲ .ع)*-1 ҮҮ‏ 
سمرقند چون امیرحسین وامیر صاحب‌قران از جنگ لای هزیمت گشته از لب ST‏ عبور 
فرمود ند چنانکه ذکر آن گذشت ولشکر مغول بماوراءالنهر در آمده بحوالی سمرقند 
رسید ند (اهالی سمرقند (corr. add.‏ درین 4225 متحیّر گشته روز جمعه خاص ples‏ 
بمسجد pale‏ جمع آمد ند وه رکس بگفت وگوی aT‏ فکر وتدییر میکرد ند عاقبت هیچ 
یكرا رای بر امری قرار نمی‌گرفت درین حال مردی دا نشمند از بزرگ‌زادگان بخارا 
که بمولانازاده موسوم بود [و]تیر بغایت نیکو انداختی وجرأت ودلیرئ تمام داشت 
شمشیری و گدن حمایل کرده بر پای خواست (sie)‏ وآهسته آهسته پیش ,< ببالای 
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منبر بر آمد وسلامی گرم بر روی اهل مجلس کرده آواز بر آورد که b‏ المسلمین 
امروز Us‏ از کفار بقصد خان ومان وزن وقرزند وعرض ومال مسلمانان آمده اند 
وحاکمی که بأمرا وکار توان کرد حاضر نیست وحاکمی که تا امروز Ge‏ مسلما نی‌را 
باج وخراج نام کرده می‌ستاند وبهوا وهوس خود صرف می‌گردا نید چون دشمن 
قویحال پیدا شد مسلما نا نرا بطرح بریخت واز پیش ایشان بگریخت gl SU,‏ این 
شهر هرچند امانی وساوری (ودار یلتای ویرغو بدین (corr. add.‏ کافران خواهند داد خلاص 
ممکن نخواهد بود روز قیامت حضرت Ore‏ جل ذکره بازخواست این قضیّه‌را ازشا 
خواهد پرسید شما چه می‌گویید هیچ کس از شما بزرگان С»‏ مظلمة مسلمانان 
ومتعیّد محافظت شهر اسلام می‌شوید تا ما نیز سر در قدم آنکس نهاده بخدمتگاری 
پیش ايستیم مجموع اکا بر واشراف وبزدگان سمرقند خاموش گشته هیچ يك جواب 
ندادند بعد ازان مولانازاده گفت که چون شما بعهده نمی‌گیرید وقدم پیش نمی نهید 
اگرمن بعهده گیرم مدد وهمراهی می‌کنید یا نه مجبوع عوام وخواص بیکبار فریاد 
بر آوردند واورا بسرداری وسالاری قبول کرد ند مولانازاده خطبهٌ بلیخ ادا کرد ومردم‌را 
بر جنگ کفار حریص گردانید واز منبر فرود آمد Ly‏ ناگاه آحاد وافراد ورنود 
واوباش بسیار برو جمح گشتند وشهرتی تمام در شهر سمرقند حاصل کرد بعد ازان 
مردم صاحب وقوف‌را حاضرکرده دفتر کدخدایان ومچردان وغربا واهل شهر بتمام 
بستد ودروازهارا استحکام داده مستحفظان باز داشت وکوچه بافهارا بر سر هر 
کوچه‌بندی ساخت که سوار در نتوا ند آمدن وسرهای بندرا بتالارها محکم گردانیده 
تیرکشهاء مورب سرتاس رکوچها فرو بريد وقولی کرد که её‏ وجهی از وجوه AUT‏ 
شب بخانه نرود واگردر جایی جنگ سخت واقع شود دیگری محلل خودرا گذاشته 
بسدد نرود وموضع خودرا محافظت نماید وهیچ آفریده از سردیواریا پس دیوار با 
مغول کلاجه نکند وبهرچه پرسند جواب نگویند ودرچهار Le‏ شهر پیادگان جلد 
وکه‌انداران نیک تعیین کرده بکومك بکاشت ویک راهرا خالی گذاشته مردان 
کماندارد رکمین بنشاند وخود با قریب پانصد نفر پیاد؛ جلد تیرا نداز تیرگاه 
کوچه باغ‌را گرفته بایستاد قراولان دشمن ایمن وفارغ بدان کوچه در آمدند واز 
کمین‌گاهها گذشته رسیدند مولا نازاده اشارت کرد تا دهل فر و کوفتشد وسنگ دست 
وقلماسنگ (فلماسنگ : (sie AS; MS‏ وتیر وچوب‌دستی‌د رکار آمد تا مفولان سر اسپ 
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هزا رکس مجروح وصد کس گرفتار شد دد وتتمه‎ (не MS; ۰48 om.) گردانیده از‎ 
کرده‎ (MS add. JL L (io), сот. x; "AS : با قول بایستاد روز دیگر ترتیب (یاسال‎ 
ءنم)/دادن وحمله نمودن چنا نج‎ MS et AS) بیامدند وهر شعبده که داشتند از چپ‎ 
سم مغول باشد بجای آوردند فایده نداد چون مغول ضبط واحتیاط تازيكرا بدان‎ 
از غارت سمرقند ب رکند وبدارلتای وساوری قناعة نمود آن‎ gb مشابه بدید دندان‎ 
نیزمبذ ول نیفتاد روز دیگر مأیوس ومنفعل باز گشته در حوالی بغارت مشغول شدند‎ 
بعد از چند روز وبا درمیان اسپان ایشان افتاد چنانچ اسپان بیشتر بمرد ند واکثر‎ 

لشکریان پیاده ماندند وعزیمت مراجعت بولایت خود کرد ند ذکر مراجعت امیر 
صاحب‌قران وامیر حسین بمملکت ماوراء النهر وتسکین سربداران وحکومت امیر حسین 
چون تفرقه وبی‌سامانی مفولان بامیر صاحب‌قران رسید عبّاس بهادررا با سواری چند 
فرمود که از آب بگذرند وبولایت در آمده از احوال یاغی تحقیق کرده خبری بیاورد 

ودر سمرقند مولانازاده ومولانا خوردك وابو بکر (шт, add. J LY)‏ نداق سردار 
وصاحب اختیار گشته بود ند ومفولان عزیمت مراجعت بولایت خود نموده ومولانازاده 


سواری چند بسبیل تفخص بجانب ДЫЎ‏ جیحون فرستاده بود امیر عبّاس بیکی ازین 
سواران باز خورد اورا گرفته پیش امیر تیمور آورد وکماهیٌ احوال J'ai‏ ومشروح 
ازو معلوم کردند وبر (مراجعت (eorr. add.‏ مخالفان ودشمنان شادمانی (بسیار 
(corr. add.‏ نمودند مجموع اخباررا 3— نبشته سواری با باد همعنان پیش امیر 
حسین فرستاد وخود نیزمتعاقب سوارشده متوجه گشت چون امیر حسین ا زکیفیّت 
of‏ حال خبریافت وچگونگی اوضاع ماوراءالنهر معلوم کرد اگرچه بر شکست مخالفان 
شادما نی نمود Ul‏ از تهور سمرقندیان ات نمودن ایشان بر جنگ وجدل rx‏ 
ومتفکر شد بعد از دو سه روز امیر تیمور برسید در باب سربداران Lal,‏ زدند 
وتدییرها انگیز کرد ند عاقبت قرار بران گرفت که ایشانرا بحبل حیل چون کفتار درین 
غا رگرفتا رکنند وحالاً مصلحت وقت‌را استمالت‌نامه متت امنی نوشتند خلعت وکمر 
وشمشیر ومنشور سمرقند ویرلیخ معافیات ومسلمیات اصول واعیان مملکت بلعنت نامها 
36 کرده همراه ایلچیان فصیح بسبرقند روان گردانید وبر اثر ایلچیان امیر حسین 
مصلحت چنان دید که امیر تیمور با کوچ خود از جیحون بگذرد ود رکش ونخشب 
بجهة اطمینان سمرقندیان زمستان‌گاه کند چند روز در یلاق شبارتو همدیگررا le gb‏ 
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ft i:ema| 

داشت اورا امیر صاحب‌قران با خود گرفته رفت ونوکر خود : 2] 1 ۲۶ 
وباستعداد مخالفت مشضول N[Z] ааа,‏ 2 | [برات‌خواجه (تایخواجه : (em. X‏ 
۶ 4 | [یراو: 2] ;اىراو: 1 زییراو زپیراو: N‏ زیراو: 16 9 | گشته باز دران متردد شد 
وبطرف امیر صاحب‌قران آمدند MN —[Z : Ú!‏ **—16 [جمعی از [Z add‏ 5 | [مغول 
D om. ۱۲-۶ [20m] |‏ 6-4 | [امیر سلیمان وجاورجی گریخته پیش امیر حسین رفتند و 

: 2[ *—2 | [حکایت حوادث Le‏ سبح وستین وسبعمایه ذکر:2] 1 ۲۱ 
| بهرام :+ par erreur‏ — ]2[ ۵ | [بگذشت 

TY lem—MNL[Z] : وبهرام‎ | 2 [Z جکدلك‎ 265] | 3 N add. inter 1. 
بشرتو‎ (sie) | 4—* [Z : [شد‎ | 5 em. — ми]: وبهرام‎ | 6 MNL : ЗО [2 : 
[كاپاك‎ | 7 N à خرم‎ erreur! | 


TA ۰ 1 ]2 add, [بن ارفونشاه‎ |2L—MNIZ] om.|8 [Z eorr. X] |4—* [Z corr. 
X: [رفت‎ |5—* D om. | 6 [Z om] | 7 [Z cor. × : [چاشتگاه‎ | 8-* L : ولب آب نگاه‎ 
داشته‎ | 9-۰ Lom. | 10-* 1 : وتفخص جا واوضاع‎ | 11-* [Z : [ودر خندق آب بود‎ | 

| که هر يك درفلان : L‏ *-3 | وپیشتر L add‏ 2 | [پس دروازه YA 1 [add‏ 
7 اورا :1 бу;‏ جمله‌را : L om.; [2 cor X] | 6 N‏ 5 | [ودیگر لشکریا نرا : 2] —4 
ا 11 | [ازیشان [Z add.‏ 10 | يك دروازه‌را : L‏ *—9 | پیش پدر L add.‏ 8 | كودك L:‏ 
[Z corr. ada,‏ 14 | [یرغوجی [Z corr. ada,‏ 13 | [تيزكجى بهادر با om. | 12 [Z corr. add.‏ 
| قران بوقا : L‏ ;قران بوغا : N—M[Z]‏ 15 | [ که از دشمنان بود 


اورا : با هه | [اقروق :2] 8 | [سیصد :2] ۶ | [ایستاده :1]2 4۰ 

6 | [ارزوملك آقا [Z add.‏ ;رزوملك N add,‏ 5 | نکامیشی فرمود تا ازانجا نیز بگریخت 
STI‏ :2] 8 | درکمان نهاده حمله : 1 *—1 | ST]‏ خواتین : 2] زخاتون L:‏ 

3 1 [Z corr. add. [حاجی‎ | 2 N add. inter L ,طرف‎ ou plutôt ,اطرق‎ [Z : 

[Z m] |‏ 5 | [صاحب قران [Z ааа.‏ 4 | [آمد وجای او بدو داد [Z corr. add.‏ 8 | [راه 


| [وقایع وحوادث سن؛ ثمان وستّین وسبعمایه حکایت [Z айа,‏ 7 ' از صوب L':‏ 6 
آمیرموسی بعد ازانکه از پیش امیر صاحب‌قران گریزا نه شد پیش امیر حسین [Z à‏ *-و 
[Z om] | tt—* 2‏ *-10| قربان : N‏ :قرنات : M—L‏ 9 | [رفت وامیر حسین 
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[Z сот. X :‏ 18 | [سوران بسیار انداختند از طرفین [Z corr. add.‏ 12 | کورکه زدند : corr]‏ 
| [قرشی 

| [بخارا L aaa. elis | 3 [Z айа.‏ 2 | [وباصحاب : [Z‏ ,ویباران et 1 N:‏ 
بصد زحمت : [Z‏ *-5 | [چندانکه از میان T‏ بادنی(هنع) بیرون رفتند ایشان : [Z‏ 4 
[Z :‏ ۲-۶ | [چندا نکه خواستند که مردم‌را بر جنگ دارند : 2[ *-6 | [ببخارا رسید ند 
[Z corr. :‏ 8 | [لشکری در عقب ایشان فرستاد در کنار آمویه بدیشان رسیدند 
all -‏ کس 

ат 1 Сада [خاصگیان‎ | 2 N : زشبانگاه‎ [Z corr. ad. پیشین‎ ЖЫ]; Lom. | 
8 sie L—MN : 152; [Z corr. [دورکه‎ | 4 L add. مقیّد گردا نید ند‎ | 5 em. —MN om; 
voir Z | 6—* [Z corr. وخودرا بر لشکر قراوناس وامیر خلیل که سردار ایشان بود‎ 
لشکررا پراگنده کرد‎ оТ, [زدند‎ | 7 [Z corr. add. [ازانجا‎ | 7—* L : وازانجا‎ 8 [Z 
add, [وامیر دا نشمند‎ | 

| از موضع بوری (توری : L add. (MS‏ 2 | [درموضع نیستان E com. add‏ 1 44 
*-4 | [ که خویشان قیصر بود ند واناجاق کودا )5 (sie, sans‏ واردوشاه : × [Z corr.‏ هو 
7 [را در پی ایشان فرستادند ایشان L om. | &—* [Z corr. X] | 6 [Z corr. add.‏ 
هر چه گرفته L add.‏ 9 | [چهار تنگ کمخا بود [Z corr. add.‏ 8 | [ که БЫТ‏ بودند add,‏ 
[Z eorr. add.‏ 18 | وامراء [Z corr. < | 12 L + ©з‏ 11 | [پانصد : com.‏ 2[ 10 | بود ند 
| [برادرانش این معنی بخلوت عرضه داشتند [Z corr. add.‏ 14 | [یساوری 

وفرمود که چون به‌یاغی [Z сот. add.‏ 2 | [پیشین : هه [Z‏ ردیگر + 1۸ 4۵ 
[Z‏ *-5 | راست : [Z 0۵8. ла] | 4 L‏ 3 | [رسیم سه قشون شویم وبر ایشان زنیم 
[Z :‏ *—8| طفانشاه : ب2۲1مللایلا Gb;‏ شاه : sie Z—M,‏ 7 | ولایات : با 6 | ] corr. X‏ 
متوجه : 1 *-9 | АЎ]‏ از قبل امیر حسین در سمرقند بود لشکری بیرون آورد ودر لب 
بر ترکش اوج‌قرا خورد چنانچ تمام [Z corr. add.‏ 10 | ایشان شد ودر ساعت که رسید 
be] |‏ کرد و( گردن (сот. add.‏ اسپ آقتیموررا : п [Z‏ | [تیرهاء اوچ‌قرا بریده شد 
L om. |‏ 18 | با L add.‏ 12 

4۱ 1L add. می‌گویند که‎ | 2 [Z corr. add. [(1)سوین‎ |3—*[2 om] |4—* 


: بوزقوشون : M.N‏ زیوزقوشون : [Z om]|6—* Lom. | TL‏ 5 | با ششصد مرد از : 1 
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M.M, : :بورقوشون‎ [Z om.] | 8 [Z аа, 20] | 9 sie MN —L : 666,6 [Z corr. 
کودتیمور‎ [ | 10 [ eor. [شیراول‎ | 11 [Z айд. [یکدیگررا‎ | 

(امیر صاحب‌قران) با او گفت...... توحق خویشی 1[Z com add‏ 4۷ 
ندانستی ودر چنین وقت دوستی نتوانستی من بجهت تو زن وفرزند خودرا در خراسان 
گذاشتم ومراد خود یافتی اکنون مرادم آنست که حق تعالی ترا خوا رگرذاند 
وقایح وحوادث [Z ada,‏ 2 | [وفراروی(1) بر دراه من آیی تا همچون مردم غریب باشی 
که هرگ قبل [از1]آن لشکر S=] | ۵ [Z cor add.‏ تسم وستّین وسب‌عبای» حکایت 
ole‏ با سه هزار مرد : × [Z corr.‏ *—5 | [از [Z corr add.‏ 4 | [قراوناس بیرون نيامده بود 
5| [سی‌قودع : [Z‏ زستی‌قودوق : 1 زنیتیقودوق : M, : фуд до Ms‏ 6 | [فرستادند 
2 ] 11 | [وغلّه گرفتند com ваа,‏ 2] 10 | [جیناص : ee. X‏ 2] 9 | سوار: 1 8 | بهرام 
وفرمود که شما باید که یك یك بنمایید بچرکا چنانچ اوّل يك کس برود corr. add.‏ 
وبایستد وبعد ازان بهمان جرکه يك کس دیگر بياید وبایستد دورتر وبعد ازان يك 
کس دیگر بایستد وباز پهلوی هر يك کس یك کس دیگر بایستد تا ایشان تصو رکنند که 
| اینجکان : 1212 | [اینها اینجاها(1) قراول اند از هر قشون 

بهمان [Z corr. add. АЗ‏ 3 | نیستادند : L‏ *—2 | تا سرخس 1L add,‏ 1۸ 
نماز شام در وقت که [Z сот. add.‏ 4 | [ که پیشتر در باب КЁ)‏ قراوناس کرده بود 
sie м,‏ 6 | [کوتل مردم (1)را گرفته : .مهه [Z‏ *س5 | du]‏ می‌بارید این خبر رسید 
EE‏ وسرای‌سالی : [Z‏ 7 | برات (сот. × 16013) М, [Z corr] —NL : By‏ 

Q. 1۷, 121 | 5-* [2‏ 4 | [قاصدان : L om. | 8 [Z‏ 2 | [مغول [Z add.‏ 1 1۹ 
هم در خواب بیخود شد وچون بخود : [Z corr X‏ 6 | [سیل بسیار آمده : com, X‏ 
آمد خودرا بطرف سمرقند گذشته دید ودر پس نگاه کرد چوب ودریا بر قرار بود گفت 
که اگر Ge‏ مغول بیرون می‌آمدم مرا بطرف می‌بایست رفت چون Ge‏ سمرقند 
| وتمانع نفرماید L айй.‏ 7 | [یبرون می‌آمدم مرا درین طرف اوستانی(1) خواهد بود 
| رسانید : i L‏ | [با ششصد مرد [Z om] | 10 [Z add.‏ *—9 | نتماید NIZ] add.‏ 8 

۵۰ [سوار:1]2‎ | 2—* [Z om.] | 8 L add. کرده‎ у | 4-* L : Lines 
پیاده گردا نید ند‎ | 5—* L[Zeorr] : امیر حسین با‎ à 6—* [Z : ایلچی که از پیش‎ 
[حسین آمده بود باز‎ | 7 [Z corr. add. [با دویست مرد بودنك‎ | 
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ودرین حال لشکر ملك حسین از هراة تاخت کردند E 1 [Z corr. add.‏ 

خراسان *که ملك حسین فرستاده بود : altéré— [Z‏ *-2 | [بنواحی خلم وبلخ 
| خراسان : corr. add.)] | 3 NL‏ +( در ولایت аі eh‏ 

ot 1 [Z add. [امیر‎ | 2 [2 corr. add. [وامیر موسی‎ | 8 [Z : بحدود اشبره‎ 
اند‎ exa T уз] | 4 [Z ada. 1] | 5 [Z corr. add. [یساوری‎ | 6 [Z corr. add. ls 
[حاجی از امراء مغول بود که آمده بود‎ | 7 [Z corr. X : [شیراوول‎ | 8 [Z : امراء‎ 
بر آمده اند‎ ré dos] | 

ot 1 [Z cor. X : جرمونك .[جريم‎ semble être un génitif turc de جرم‎ , 
provenant d'une source écrite e us | 2 sic M(DOMN — MOM; : ب زتیاتار‎ + 
زساتار رناتار‎ [ сот. X + [آرتونج‎ 13—* [Z сот. X : LT [وآ نجا جای تنگ بود‎ | 
а [Z : [آبی‎ | 5 [Z ешт. add. راه : 61 | [امیر صاحب‌قران‎ | 1-۶ [Z сот. × : بگرفتن‎ 
کورا نها‎ [ | 8 appellatif ture? cfr. note 1, [Z corr. X] | 

КД)‏ که پس مانده بودند تیز رو(1) گشته بتعجیل : [Z cor X‏ —1 — وه 
وگناه‌گارا نرا ادب : s—* [Z eorr. x‏ | [را غارت کردند : [Z eorr. X‏ 9-4 | [برفتند 
M add, in marg.‏ 4 | [فرمود وبعد ازان لشکررا با زگردا نیده در بدخشان فرود آمدند 
مکتوبی بامیر صاحب‌قران نبشته : × [Z corr.‏ *-5| [بیان corr. add.‏ ] ;ابن بیان 
| [مکتوب : [Z сот. X‏ 6 | [بودند وآن مکتوب بدست امیر حسین افتاده بود 

که از زبان پادشاه Jale‏ خان بامیر صاحب‌قران : оа 1—* Min marg.‏ 
[Z соп. :‏ رنوشته بود ونموده که امیر حسین همچنین مکتوبی بامیر موسی نوشته است 
+ 122 [از زبان پادشاه عادل خان که امیرحمین به‌امیرموسی نشانی نبشته است 
بطرف شهرسبز : [Z cor.‏ —4 | [وکیخسرو بطرف ختلان : × [Z corr.‏ *—3 | الای‌سرای 
وامیر حسین نیز بر او اعتماد تمام داشت [Z corr. add.‏ 6 | [حیلها : [Z‏ 5 | [با زگشت 
فرست مردم توانگیر UU] | 7—* [Z сот. X‏ پولاد بوغا وخلیل اورا با او نمی‌گذاشتند 
emt - MN:‏ 9 | [که داماد امیر صاحب‌قران بود [Z add.‏ 8 | [وبا استعداد وسال‌دار 
وامیر صاحب‌قران ازا Ls‏ که سدغور [Z add.‏ 10 | کوجم‌ال : [1]2 کوج‌سال 
(بعدغور : AS‏ ب)وبود در امور از فکر وتد ла‏ امیر حسین ДЮ,‏ وجزژی صاحب‌وقوف 
| [بود Ul‏ بحکم ضرورت اغماض میکرد تا بدان رسید که Lal‏ اکثر ازو متنقر شد ند 
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وبدین سبب بود که بیشتر مردم او از خویش وییگانه l 1—sieN—M:‏ 
ei‏ وحوادث سنه احدی L om. | 2 [Z add.‏ زوچاکر وبنده ازو رویگردان شد ند 
وامیر : 2] *—5 | Q. ХШ, 12 | 4—* MN[Z] om.‏ 8 | [وسبعین وسبعمایه ذکر مخالفت و 
حسین می خواست که يك‌جهتان وحواشن امیر Loges‏ ازو جدا کند تا او ضعیف 
وعاجز شود وامیر موسی نیز از امیر حسین بواسطهٌ حرکتی چند دل دگرگون کرده امیر 
; یسوی : Tem — MN‏ | [امیر ساریبوقا وامیر $2 [Z corr. add. АЎ‏ 6 | [صاحب‌قران با او 
که پیشتر امیر صاحب‌قران دختر خود اکا ییکی‌را : [Z‏ *-8| [یساویی : 2] زیاسوی L:‏ 
نامزد او کرده بوده در حالت این مشورت بیآ نکه اورا طلب دارند دران مجلس حاضر 
شد امیر صاحب‌قران وسایر امرا اورا از فکر خود آگاه کرددند او منکرانه ایشانرا 
ازان سخن منع کرد Ма деу‏ چند پیش ایشان نهاد چنانکه Lal‏ ازو متوضم شدند 
| [باستصواب ومشاورت یکدیگر اورا بیاسا رسا نید ند بعد ازان 
امیر صاحب قران [Z om, corr. add.‏ 3 | [رفته : [Z‏ 2 | [ییان oY 1 [2 add.‏ 
از à‏ بددلی ازمآل آن : 2] ۱5-۶ [هندوی قرقرا : 2] 4 | [منقلا شده روان شد 
| [حال وهم کرد ونیم شبی با متعلقان خود ناخبر سوا رگشته بطرف سمرقند مراجعت نمود 
بجهة اوقاف حرمین : [Z‏ *-8| [وپولادبوقا با دیگر امرا [Z add.‏ 7 | خاصّه N:‏ 6 
پیش امیر حسین آمده بود ومحصول موقوفات‌را طلب داشته امیر حسین چون دید 
که مبلغ ومقدار آن بسیار می‌شد بدو بداد وسیّدرا التفاتی که مناسب حال سادات 
بزرگ باشد نکرد سیّد ازان حرکت رنجیده اجازت طلبید ودرین حال با امیر ` 
واز روح حضرت رسالت ومرتضی علی [Z add. Lego‏ 9 | [صاحب‌قران ملحق شد 
السلام استمداد آن نموده نفسهای. نیکو راند حضرت امیر صاحب‌قران دم وقدم اورا 
مبارك ومیمون دانسته تمامت اوقاف حرمین‌را باو مصاف ومسلم داشت وتعظیم 
وعزت او تا حدی بجای آورد که عالم وعالمیان تا دامن قیامت ازان باز خواهند 
شیخ محمد بدخشانی : n—* [Z‏ | [محل بمعسکرهمایون پیوست : [Z‏ 10 | [گفت 
[Z add. э] | 18 [Z add. о] | 14 [Z :‏ زوامیر هندو و sie M—N add.‏ 12 | [فرستاده بود 
که پشت سپاه امیر حسین بود دستگی رکرده پیش امیر : [Z‏ 15 | [حمله آورد 
خان بن دا نشمند[جه] بن هندو بن بور (MS : әу)‏ خان [Z aqa.‏ 16 | [صاحب‌قران 
| [بن ملك بن اوکتای خان 
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پدرش‌را : [Z‏ *- | [معدود فرزندان جنکیز خان ٠ ۵۸ 10.11247 | 2 [Z add.‏ 

4 | [بی سببی امیر قراغن قصد کرده بود از بهر پادشاهی الوس جفتای تعیین فرموده 
| [در شه رکوفت : [Z‏ 6-۶ | فرو : [Z ааа. c] | 5—* NI M‏ 

وگریزگاهی می‌خواست آن دو رفیقرا نیز بچیزی مشفول : 2] *—1 о4‏ 
| [کرده ازیشان بگریخت وبر بالاء مناره بر آمد و نجا 

واين واقعه در رمضان 4 احدی وسبعين N add.‏ 1.171184 1۰ 
Q. XXIV, 89 | 8 Q. LIV, 20 |‏ 2 | وسبعبایه بود 

#-ع| [آمویه : [Z‏ 4 | 25 بت VW 1 XXXVID 25 | 2 Q XXI, 28 | 8 Q.‏ 
6 | [گذر فرمود وبجانب کش [رفت] بعد از چند رو که آنجا گذرا نید عازم : [Z‏ 
| [حوادث ووقایم سنه اثنی وسبعین وسبعمایه حکایت [Z айд.‏ 

با چند بهادر درعقب او فرستاد که شاء آم uil‏ اورا [zi‏ مد ٩۲‏ 
بیاورند وجونکی بموجب Ba‏ حضرت صاحب‌قرانی متوجّه ترکستان شد ودران نواحی 
بدو رسید واستمالت نامه که برده بود بدست قاصدی بوی رسا نید وخود نیز متعاقب 


آن قاصد روانه شد چون امیررموسی از DAT‏ جولکی واقف گشت خودرا مستعد 
آن ساخت که L, G=‏ بدست آورد وبکشد ومتوجه دشت قبجاق با مفولستان 
گردد وبدین di‏ عزم حزم کرده سوار شد ویاسال نموده بر سر جونکی راند چون 
جونکی تريية امیر تیمور بود وکار از IESUS‏ آن حضرت یاد داشت ومزاج زمانه 
وفعل امیر موسی‌را پیشتر در дл»‏ نفسش(1) بسته از راه کناره کرده بود وقراولی بر 
سبیل تفص احوال وتجتس جوانب در جایی که لایق باشد نشانده چون آن قراول 
طریق رسیدن امیر موسی‌را بطریق دیگر دید دانست که درضمن DT‏ چیزی هست 
آمد وجونکی‌را ازین حال واقف گردانید جونکی نیز فی الحال با رفیقان خود سوار 
شد ولشکر خودرا در کمینی نشانده خود برسر بلندگی رفت واحتیاط تسام فرمود 
وتحقیق کرد که امیر موسی بوضصی {з‏ آمده است با زگشت ولشکر خودرا يساق 
کرده بر اثر او روان شد چون شب در آمد از چهار طرف او در آمده شبیخونی زد واز 
همشان فرو ریخت چنانچه امیر موسی با معدودی چند بطرف اترا رگریخت جونکی 
اغرق اورا گرفته cas‏ واقعه‌را مشروح عرضه داشت امیر صاحب‌قران خود لشکرها 
سوار ساخت وتمامت راهها بیست وامیر موسی چون ازان طرف راهی نیافت معاودت 
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نمود واز آب آمویه بگذشت واز سر اضطرار روی بشبورفان نهاد وبزنده‌حشم 
پیوست وچون زنده‌حشم مردی کوتاها ندیش (دیوا نه نهاد (corr add.‏ بود باغواء او 
سر از ,22 طاعت امیر صاحب‌قران بکشید ch‏ سرداری باستقلال دردماغ جای 
ie‏ اثنی وسبعین бш; N add.‏ احدی وسبعین وسبعمایه M aqa.‏ 2 | ]313 درین سال 
[Z :‏ هه | [چون زنده‌حشم برادرزاد؛ امیر اولجایتو بود сот. add.‏ 2[ 3 | وسبعمایه 
| [وبا براد رکهتر خود 

WC 1 [Z сот. x : [امیر اولجایتو‎ | 2 [Z corr. X : [زنده‌حشم‎ | 8 2 [add. 
ثلاث وسبعین وسبعمایه حکایت یافی‎ Le وبمقام او باز فرستاد ذکر حوادث ووقایع‎ 
[شدن زنده‌حشم کرت دویم باتفاق خانزادة ترمد‎ | 4-۰ [Z : وخانزادة ترمد بطمع آنکه‎ 
ظهور صاحب الزمان نزديك است ومملکت بارث بدو می رسد آوازه در انداحت که من‎ 
در خواب حضرت مصطفی ومرتضی‌را"دیدم وبرخصت ایشان تقویت. دين محمّدی‎ 
خواهم کرد وواجب میکند که جمهور خوا ص وعوامٌ با من درین معامله | تفاق نمایند‎ 
ودرین باب مکتوبی مسلسل بانواع امّیدها نبشته پیش زنده‌حشم فرستاد واورا تمام‎ 
از راه برد تا دل از متابعت ومطاوعت امیر صاحب‌قران برداشته عزیمت مخالفت‎ 
نهادند‎ sls ترمد تاخت وفارت‎ lsi [ویاغی‌گری کرده بخانزاده پیوست ودر‎ | 5-* 
E: بجهة غارت وتاراج باطراف‎ АЙ ولشکری که از شبورغان آورده بود‎ 
بودند اورا با منقلای لشکر امیر صاحب‌قران مقاومت نبود روی بجانب شبورغان نهاد‎ 

زنده‌حشم که از ولایت : ol] | 6-* [Z‏ پل بگذشت de jl‏ جان Li‏ خراب کرد ` 
بعضی بر لب آب ماندند وبعضی خودرا بر آب زده : [Z‏ *—1| [شبورغان آورده بود 


Q. VI, 28 |‏ 8 | [بگذشتند وبعضی هلاك شدند 

اورنك‌تیمور ایل شده ولایت Joie‏ در cog‏ تصرق در آورده : :7 —1 ч‏ 
L : glo „К;‏ ;سنكين يغاج : Lom. | 8 MN‏ *—12 تسلیم (ие)‏ اورنكتیمو رکرده 
| ازوانان : N‏ زادون : L‏ زاذون : M,‏ بآذون آتا : 1—M,‏ 4 | ۶سیکیزیغاج peut-être‏ 
| بخدمت آوردند : sic ММ‏ *—5 

حکایت لشک رکشیدن امیر : 2] (p. 16,1. A)‏ **—2 | مدهید :11 то‏ 
صاحب‌قران بطرف مفول کرت اول در اواخر سال هفصد (ше)‏ وهفتاد وسه (موافق 393 
یل (corr. add.‏ حضرت صاحب‌قران چون دل ازکار زنده‌حشم بپرداخت واورا چنانچ 
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شرح رفت در شبورغان امیر جاکو محصور ساخت باتفاق امرا لشکرها جمع گردانیده 
متوجّه مغولستان شد واز نواحق اوزکند وفرغانه ایشانرا بیرون راند وبعضی‌را که 
سعادت یاوری نمود[ه] AU‏ در آمدند قريب سه چهارهزار خانه (سردار ایشان 
Heus‏ وأورنك تیمور (corr. айй.‏ واز شرف امان یافتند وبا عساکر منصوره پیوست بعد 
ازان كبك تیمور مغول که ka Ls‏ بامیر صاحب‌قران داشت بدولت آستان بوس مشرفق 
گشت وکمر متا بعت ومطاوعت بر میان جان بسته غجرجی شد تا آن نواحی‌را فراخور 
صلاح وقټ تاخت وتاراج نمودند بعد ازان هغولستا نرا تمام بکبک‌تیمور داد ودست 
اورا قوی ساخت Le‏ قراخواجه داخل یرلیخ او گردا نیده eor X)‏ *-) بسعادت معاودت 
فرمود وبتخت سمرقند فرود aT‏ وامیر جا کو زنده‌حشم‌را بیاورد خبر رسید که کبك تیمور 
مغولستانرا ضبط کرده سر از ربق پیمان واطاعت بتمامی پیچیده است امیر 
صاحب‌قران ازین خبر آتش غضب بر افروخت وبفرمود که بهرام جلایر وعبّاس 
ale‏ وسایر بهادران با لشکرها متوجه معولستان شوند واورا دقع کنند امرا بر 
موجب فرموده لشکرهارا سر کرده روی بمفولستان آوردند چون نزديك یاغی رسید ند 
بعضی از ایل بهرام جلایر باتفاق امیر صده تزکچی که از قدیم (ЧУ!‏ دشمن بهرام 
بود خواسته که بهرام‌را بگیرد ازین معنی واقف شد بامرا دران باب مشورت کرد امرا 
pie‏ دران دیدند که دران ولایت سخن را پنهان وپوشیده دارند وبا مفسدان 
اظهار وقوق خود نکنند وبچهة صلاح وقت بر سبیل اوکلکا ایشانرا اندك تفقدی نیز 
فرمود ند وحالا ایشا نرا غافل کرد ند بعد GUI‏ نزديك یاغی رسید ند وصفوق معرکه 
تعبیه شد کبك‌تیمور لشکر خودرا بر کنار „Т‏ بزرگ (آب عايشه خاتون (corr. add.‏ 
بداشت وبایستاد چون لشکررا واسطة آنکه آب بزرگ بود گذشتن Дә‏ نمی‌شد 
ضرورت آبرا درمیان گرفته JUL‏ نمودند خطای بهادر وشیخ علی بهادر vem‏ 
بعضی که در میان ایشان بودند و پیوسته در باب بهادری در سرملا تلاشها کرده بود ند 
هر دو تعجیل نموده خودرا بر آب زده بگذشتند وحمله کرد ند چنانچ بعد از روزگارها 
آن سخن می‌گفتند که ایشان چند کرت همدیگررا از چنان Us‏ هایل بیرون 
آوردند وبسلامت بلشکر خود پیوسته فی الجمله کبك‌تیمور سر بصلح در آورد وامرا نیز 
مصلحت وقت دران دید ند صلحی کرده مراجعت نموده وجماعة مفسدان جلایررا 
که حکایت ایشان گذشت مجموع را LL‏ رسا نید ند چون بحضرت امیر صاحب‌قران 
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رسید ند امیر صاحب‌قران با ایشان غضب بسیار فرمود وگوشمالی داد واز غایت غیرت‎ 
ومتوجه مغول شد بار دیگر لشکرهای جرار از یمین ویسار‎ pile وحبیّت بنفس خود‎ 
جمح شدند ومتوجه مضول گشت چون کبكتیمور از وصول رایات جهانگشایی خبر‎ 
یافت مجال آن نداشت که لحظه توقف کند سر در بیابان نهاد وفرار بر قرار اختیار‎ 
کرد عساکر منصوره آن نواحی‌را تاخت وتاراج کرده غنایم نسار ولات شاه‎ 
ازان طرف جمع شد درمراجعت چون بمرحلة‎ ÁG بدست آورده باز گشتند ودل‎ 
(мв: رسیدند قضارا امیر موسی وزنده‌حشم و پسر امیر خضر یساوری (ساوبی‎ 325 
ترمد وشیخ ابو لیث سمرقندی با هم اتفاق کرده بود ند وسوگند خورده که‎ Tall, 
وبار دیگر‎ (eorr. add. JI چون بمنزل قراسمان برسند امیر صاحب‌قرا نرا بگیرند (در‎ 
فتنه وآشوب در جهان پیدا آورند قضارا شخصی که دران مشورت محرم ایشان بود‎ 
بیامد وبافهام دولت خبث باطن ایشانرا بحضرت امیر صاحب‌قران عرضه داشت وبر‎ 
خود گرفت که بحضور بر ایشان اثبات کند حضرت امیر صاحب‌قران بخود در دیوان‎ 
طلب کرده بحضرت آوردند ودر حضور‎ (corr. add, نشسته کسان فرستاد ونام بردگانرا (يك یك‎ 
دارند‎ olg یارفوی آنرا پرسید ند چون بسیار کس دران مشورت بود ند نتوا نستند که‎ 
مجبوع بگناه خود معترفی گشتند امیر صاحب‌قران بار دیگر از سر گناه امیر موسی‎ 
بگذشت وجریمة اورا عفو فرمود وخانزاده‌را بسبب سیادت که داشت فرمود که اورا‎ 
ایذا نمی‌توان کرد ازین مملکت برود وپسر امیر خضررا امیر سیف الدین شفاعة کرده‎ 
زنده‌حشم‌را فرمود که پیش من راه مدهید که مار در آستین.‎ Lil گناه او عفو فرموده‎ 
پروریدن از عقل دور است ودشمن‌را دوست انگاشتن از دا نش وعاقبت | ندیشی بعید‎ 
فرمود که اورا بند وزنجیر کرده در حبس باز داشتند ودر مجلس ارك سبرقند‎ < 
معظم گردد‎ af [سپری شد وشیخ | بو لیث‌را فرمود که متوجه‎ | 8 Q.IV, 61 | 4 L om. | 
5-* (L ۵( [Z : ایلچی فرستادن امیر صاحب‌قران بخوارزم پیش حسین صوفی‎ Les 
از سفر مخولستان بمبارکی‎ P بطلب کات وخیوه وباز داشتن ایلچی چون امیر صاحب‌قر)‎ 
cile) lil فرمود ودو سه کرت‎ de وسعادت. بدار السلطت؟ سبرکند‎ 
بخوارزم فرستاده بود وپیغام داده که چون مارا‎ (corr. add. نام‎ (sic MS; SD : (علقه‎ 


قرب جواری هست وپیوسته دم دوستی эз)‏ با شما اتحاد ورزیده ایم وبسبب | نقلابی 
که درین چند گاه درسمرقند واقع شد خراج کات وخیوه‌را که alus‏ بالوس el‏ 
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دارد شما تصرف نموده اید واز وقت جنکیز خان باز تا این زمان آن دو باره ولایت 
acer] |в—*‏ بپادشاهان ما داشته (وهیچ کس (em. аай,‏ غایت دران مدخل نکرده 
امیر صاحب‌قران از خشونت آن جواب در تاب شد وخواست که بر فور با تشکری : [Z‏ 
جرار متوجه آن us‏ گردد بزرگان ماوراء النهر مثل ШУ,»‏ جلال الدین کشی وخواجه 
عصام الدين فاصی وساير امه وقضاة صفت S‏ الاسلام خوارزم کردند که امروز 
در روی زمین مفخر اهل الاسلام ومقر علماء اام خاك پاك خوارزم است وروضة 
مشایخ کرام نشاید که بواسطة غرض يك کس در زیردست وپای لشکرجزار 
مستهلك شوند اگر صلاح فرمایند یکی از بزرگان متوسّط شود وکلمة الحق چنانکه 
مصلحت جانبین باشد بگوید تا جنگ وداوری وخون ریختن مرتفع گردد امیر 
صاحب‌قران یراق چنان دید که مولا نا جلال الدین کشی متوجه خوارزم شود plis‏ 
رسالت نموده از پند ونصیحت آنچه صلاح دا ند بگوید مولانا جلال الدین بر حسب 
اشارت عالیه متوجه شد وبصد از وصول ادای رسالتی که داشت بگذارد امیر حسین 
صوفی ازان رسالت در قهر شد وتندی نمود وگفت مملکت شما دار الحربست وبر مجموع 
مسلمانان باسم جهاد واجب که دفع شما کنند وبا وجود DT‏ متعرض نمی‌گردیم چنان 
مکنید که ماوراء النهررا خراب گردانیم وخاك آنرا بتوبره بخوارزم باید کشیدن ӘТ‏ 
قهر برا ند وبفرمود که مولا نا جلال الدین‌را باز داشتند وحکم کرد که هیچ کس پیش 
او 33,5 نکند وموگلی (چند (corr. add.‏ تعیین ساخت که (از دور dab жы (corr. add.‏ 
| [او мы‏ 

1 1 add زاغ اداق : 1-3 2 | شهور سنة اربع وسبعین وسبعمایه‎ м, 
N: زباغ‌اداق‎ L : زىاع‌اداغ‎ Гасот, [طاغ‌اداغ‎ | 8 [Z : [قراولان‎ | 4 sie L — MNIZ] 
om. | 5 [Z add. [خیوه‎ | 6 [Z corr. add. ole [شیخ على‎ | 7 L : پراتخواجه‎ | 8 [Z corr. 
айа, ودیواررا سوار شد‎ AT [وبر بالای دیوار بر‎ | 9-۶ [zer وبزرگان ایشان‌را‎ 
[گرفته و باقی مردم‌را اسی رکرد ند وازانجا اسیرا نرا بطرف سمرقند فرستاد‎ | 10 [Z ada, 
[اهیر‎ | 11-* MD—N : زویوسفشاه‎ [Z : [وخواجه یوسف‎ | 12 [Z] —MNL : کولان‎ 18 
em.—M : کليك‎ N : ;كلك‎ tous deux sans زو‎ L om. | 

بمنقلای رفته بودند چون : (р. ۱۷,1:۲۰( [Z‏ **—2| قارون : 11 AY‏ 
بلب oT‏ کرلان رسید ند منکلی‌خواجه وکلك با جمعی از مردم خوارزم باسم قراولی در 
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ыз, لب آب نشسته بود چون سیاهن یکدیگر بدیدند از طرفین مستعد حرب شدند‎ 
نيك با یکدیگ رکارزار کردند واز جانبین کوشش بسیار نمودند عاقبت بهادران لشکر‎ 
خوارزم‌را شکسته جمعی‌را کشته وبعضی‌را اسی رکرده باقی را پراگنده وپریشان‎ 
صوفی بعد ازین 4225 خودرا مستجکم گردا نید وقطعا رخصت‎ РИА کردا یدند‎ 
از دور ونزديك‎ (D نداد که هیچ کس پای از دروازه بیرون نهد هرچند که جغاتای‎ 
تاخت کرد ند الجا وغینمت بسیار می‌آوردند هیچ متتفس از خوارزم بدفع ایشان‎ 
مشضول نمی‌شد چون عساکر منصوره بمبارکی بر لب آب کرلان نزول فرمود ند امیر‎ 
مستهلك شد ودا نست که بهیچ نوع مقاومت میس نمی‌شود ومقاتله‎ Д „дуо حسین‎ 
صلاح دران دید که کات وخیوه‌را بسپارد ومن بعد‎ эз) صورت نمی بندد در صلح‎ 
متعرّض نگردد ودرین باب ایلچیان با تحف وهدایا بحضرت صاحب قرا نی فرستاد در‎ 
پیفام کرد که صلح قطعنا مصلحت نیست‎ „дуо اثناء این حال امیر کیخسرو پیش حسین‎ 
ومقانله کند که من در صف معرکه جرک‎ AT می‌باید که [با] هر لشک رکه دارد زود بیرون‎ 
امیر تیمور شکسته با او پیوندم چون فرستاد؛ امیر کیخسرو بامیر حسین صوفی رسید‎ 

فی الحال با هر لشکری که داشت از شهر дыл‏ آمد ویاسامشی کرده بی توقف بسر 
لشکر امیر صاحب‌قران رسید ولشکریان امیر صاحب‌قران پراگنده شده بود ند بجهت 
تالان وتراش هر کس بطرفی بدر رفته چون حضرت صاحب‌قرا نی آن حال مشاهده 
فرمود از سر غیرت سوا رگشت وبنفس خود گذر آب‌را گرفت وراه بر لشکر خوارزم 
ببست بهادران وامرا يك يك از محل خود تاخته بحضرت می‌آمد ند تا غلبة کثیر 
جمع شد وباتفاق از جانبین تیرباران بنیاد نهادند اوّل از غلامان امیر صاحب‌قران 
(oor айй. Ду)‏ جرفاتو واپاچی پاشایی (ie com)‏ خودرا بر آب زدند وگذشتند 
بعد ازان شیخ علی بهادر با پنج نوکر در مقابل خوا جه شیخ زاده از آب بگذشت 
واورا براند وهچنین بر اثر او امیر Affe‏ وآقتیمور بهادر وخطای بهادر وایلجی 
بهادر نیز خودرا در آب انداختند وعبو رکرد (وسیورختمیش خان نیز حمله کرده برین 
طرف oT‏ تیراندازی خوب کرد (sie MS) ml us‏ را برا ند corr, айд.‏ اما 
ایلجی بهادر غرق شد وباقی بسلامت گذشتند وباتفاق بجنگ پیوستند Чай!‏ آتش 
جنگ تا بحدی تیز شد که امیر صاحب‌قران خواست که بنفس خود ازان رودخانه 
بگذرد امیر & (corr. add. Lo) As‏ عنان حضرت صاحب‌قران گرفته پای مبارکش 

3— Ckm. V5 
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بوسید ودرخواست نمود که y‏ فرماید سخن او قبول کرده در معرکه نیامد ودر Le‏ 
pe‏ خود قرا رگرفت وشیخ محمد خودرا دران آب انداخت وبا اسپ از آب بیرون 
آمد ودران رو زکاری چند ازو ظاهر شد که مگر از رستم در مازندران نشان (sic) xg‏ 
(وخوا نزاده ترمدی خودرا در آب انداخت ونزديك بود که غرق شود امّا خدای 
تعالی اورا بسلامت بیرون آورد (cor. add.‏ فی الجمله از اطراف وجوا نب حمله بردند 
ودشمنا نرا در پی کرده بدروازه رسا نید ند چنانج از اوّل روز تا بین الصلوتین محاربه 
ومقاتله بود بعد ازان دولت قاهره دست زور بر آورد وخوارزمیان عنان فرار بطرف 
شهر تافتند وبسیاری ازیشان دستگیر شد ند ولشکر منصور اموال واسپان بی‌شمار 
گرفتند چون امیر حسین صوفی بخوارزم در آمد از تاب آن Cas‏ در تب شد وآن تب 
بمرض الموت پیوست بعد از دوسه روز از دارفنا بدار Lay‏ رحلت کرد cons Aaa‏ 
امرا واکا بر جمح : L‏ *—3 | [کردن یوسف صوفی بامیر صاحب‌قران وخلف oT‏ نمودن 
N :‏ ,تنکتدای : М,‏ رتکقدای : 49-16 | شده یوسف صوفی‌را بر مسند ایالت نشا ند ند 
| [دختر او نبیر پادشاه اوزبك : 2] ۱5-۶ [تنکقدای : [Z‏ ,مىگغدای : L‏ رنکقدای 
وخود مق رگشته بگردن گرفت بعد از ثبوت وقبول اوفرمسان پادشاه add,‏ ] 6 
| [سیورغتمش بنفاذ پیوست تا 

آن زمستان هم در سمرقند قشلامشی نمود وبصد از مراجعت [£sdà‏ 1 ۰ 1۸ 
امیر صاحب قران در همان پاییز امیر یوسف صوفی خلف عهد نمود وطریق پیوندی‌را 
وقایع وحوادث [Z add,‏ 2 | [ که در میان آمده بود بشکست وجلگاء کات‌را تاخت کرد 
4-۶ [در زمستان سن اربع وسبعین S] | 3 ] add.‏ خمس وسبعین وسبعمایه حکایت 
بار دیگر خودرا مجرم ومقصر دانسته : [Z‏ *-5 | [وگماشتگان امیر صاحب‌قران‌را : [Z‏ 
مکتوبات بتملّق وتحفهای بتکلف در صحبت مردم بزرگ بحضرت امیر صاحب‌قران 
فرستاد وخودرا چنان پشیسان وشرم‌سار نمود که صدق نیّت او از طی طوامیر oT‏ 
روشن گردد وآن فرستادگان در واحق خاس биз‏ حضرت رسید وعرضه‌داشتی 
که کرده بودند ol p pa Кыш‏ رسانید وبرخاک مذ لت زانو زدند چون حضرت 


صاحب‌قرانی از فحوای سخن ایشان ومضمون مکتوب امیر یوسف بغیر از عجز واضطرار 
وعذر وافتقار چیزی دیگر ندید این بار دیگر خطای ایشان ببخشید واز سر جریمۀ ايشان 
د رگذشت وبی هیچ تعرض مملکت وتخریب ولایت معاودت نمود وآن سال بمبارکی 
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در تخت سمرفتد گذرا نیده بر عادت معهود لشکرهارا اجازت مراجعت باوطان داد 
بجرغامشی مشغول شد وچون سال اود آخ رگشت وبهار بارس ea‏ سنة ست وسبعین 
وسبعمایه در رسید بمبارکی معاملة انداقداین خوارزمیان بخاطر شریف آورده هم 
اول سال مجموع خزاین را عرض دیده بترتیب جهاز وتربین قالین مشغول گشت بعد 
ازانکه انواع تجمّلات وتکلفات مضبوط Les‏ شد واسباب طوی بزدگ ترتیب کرده 
| [جهازهای لایق از هر چیز وهر جنس چنانچ مناسب پادشاهان باشد Ше‏ ساخته امیر 
š‏ | [وامیر داود وامیر : 2] 6 

; چاروبقا : ۲-16 4 | [امیر [Z ada.‏ 3 | [يبان 1٩ амм: | 2 [z add.‏ 
[Z :‏ 6 | [جارون : [Z‏ زجارون semble être un datif ture de‏ ;جارونقا : L‏ زجارونما : N‏ 
con.‏ ] ۲ | [برکه غوران 2[ :رکه عوربان : Абу; L‏ غوریان : вте N—M‏ | [کسان 
| [نزديك add.‏ ] 9 | [قمر الدین [Z сот. add.‏ 8 | [واوج قول است که درا نجا سه add.‏ 
وجنگی عظیم واقع شد mile‏ بهادران گریبان یکدیگر گرفته جنگ [Z сот. add.‏ 10 
8 | پدر خدایداد M, add. in marg.‏ 12 | ]8 برسید ودران روز : [Z‏ *- 11 |[ کردند 
امرا ازان واقعه بغایت اندوه‌گین شدند وجزع وفزع در جمیع لشکر ولشکریان [Z ada,‏ 
افتاد Ut‏ با Las‏ چه چاره (کورانها (corr.‏ 1 که از قفای قمر الدین جدا کرده بودند 
| [فرستاد : 2] 14 | [ گرفته با زگردا نیدند 

امیرزاده جهانگیر پیدا شد ازان کوه نیز بگریخت وامیرزاده : 2] 1-6 ۰ ۷۰ 
АЎ] | 3—*‏ خاتون ودختر شمس الدین اند [Z corr. add.‏ 2 | [(جهانگیر خاتون (corr. add.‏ 
: 6۲ | [از دابان يسین : Lom; [2 сот.‏ *—5 | اطرشی : 41 | [دران موضع :2[ 
حضرت : 2] *—7]17— حکوست als Jas oT‏ بدو داشت [Z ada.‏ زعب‌دلشاه 
صاحب‌قرا نی‌را بسرای خود فرود آورد پیشتر با شیخ محمد بیان وامیر ترکن ارلاط 
قرا بتی کرده بود با یکدیگر قراری کرده اند که دران طوی بزرگک چون شیر آش پیش 
حضرت صاحب‌قرانی بنهند ایشان قصد آن حضرت کنند ودرین روز چون موچۀ 
گوشت کشید ند حضرت صاحب قرا نی‌را از حرکات ایشان بالهام دولت چیزی چند 
معلوم گشته خودرا بدان نیاورد Ul‏ پیش ازان که شیرهاء آش بکشند بر خاست 
بعد add.‏ [ 8 | [وسوار شد وآن طوی بهم بر آمد ومفسدان مبطل معطل بماندند 


وگفت من چنین : ] *-9| [ازانکه حضرت صاحب‌قرانی بمقر عز خود نزول فرمود 
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کرامت بزرگ از ei‏ دولت روزافزون بندگی حضرت مشاهده کردم بتجدید می‌خواهنم 
که بیست خودرا تازه گردا نیده از راه اعتقاد طريقة خدمت از سر گیرم حضرت 
sie N1 — [Z :‏ 10 | [صاحب‌قرا نی فرمود که این سخن با هیچ کس مگوی ومخفی دار 
فی الجمله حضرت صاحب‌قرانی نیز چنین گناهی با روی ОТ‏ مچرمان .۰۵4 ] 11 | ШЫ]‏ 
نیاورد ودر حق ایشان ترییت واحسان فرمود ودران زمستان هر لحظه پیغمی وهر 
دم عشرتی وهر روز طویی می‌فرمود ونسق امور دولت‌را چنانچ شرط جهانداری 
| [وسروری باشد می‌فرمود ود رکلیات حالات اجتهاد بلیغ می نمود 

۷۱ 1[Z add. [وقایع وحوادث سنة ثمان وسبعین وسبعمایه حکایت‎ | 2 sic 


از طرف آمویه خبر رسید : [Z‏ *-5 | وعبدلشاه : L—MN [Z] om. | 8 [2 add. з] | 4 L‏ 
که تورگنن ارلات با توا بم وحواشن خود گریخته بجانب فاریاب رفته است حضرت 
صاحب‌قرا نی فولاد خزانجی (خراحی : (М8‏ وامین(.ه ) سربداررا у‏ — او 
| [بفرستاد ایشان بتعجیل رانده شب درمیان کرده بموضع فاریاب بدو رسید ند ويك 
واسپان هر دو بازمانده بودند : [Z‏ 7-۰ | [از نوکران جدا افتادند فولاد [Z add.‏ 6 
تورکن پیاده شد واسپ فولادرا بتیر بینداخت فولاد نیز پیاده شد وهمچنان بر 
عقب او می‌رفت تورکن تیری دیگر بگشاد وب رکلاه خود فولاد زد چنا نکه د رک لاه 
خود او ترازو شد فولاد از وهم جان سپر در س رکشیده بدوید وبدست ودندان 
*—9 | اسلام M corr. in marg.‏ 8 | [در تورکن آویخت وهر دو بجان کوشيد ند عاقبت 
ومظفر ومنصور براسپ او سوار شده مراجعت نمود وامین (com)‏ سربدار: [Z‏ 
نیز برادرش‌را کشته سرش پیش فولاد فرستاد وهر دو شادکام متوجه ارد و گشتند وامیر 
صاحب‌قران ا زگریختن تورکن متعجب بود که او به‌پشتیٌ که این حرکت ناموجه کرده 
باشد lis‏ از طرف امیر ساری بوغا وعادلشاه گمان غیر یکجهتی نمی برد آن غداران 
با یکدیگر بیعتی کرده بود ند وتصوری چند در خیال آورده خطای بهادر وایلجی بوغارا 
گرفته اند وقصد سمرقند کرده وامیر آقبوقا در ارک سمرقند بود مردم شهر با او 
| بکشتند : UST] | 10 D — MN‏ نموده شهررا مستحکم گرد نیده وبزخم تیر وسنگ 

وقراول امراء یاغی تا بکرمینة باستقبال آمده بودند چون :2] 1-۶ ۰ үт‏ 
امیرزاده جهانگیر بدیشان رسید (جنگی عظیم واقع شد Vo (corr. add.‏ نستند که مرد 
مقاومت نیستند روی بگریز آوردند وچون عادلشاه وساری بوقا رسیدن حضرت 
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صاحب‌قرانی تحقيق کرد ند مجال توقف نماند گريخته بجانب ولایت اوزبك رفتند‎ 
وپناه بارس خان برد ودران ایام ارس خان عزیمت سرای وسرای‌جق نموده بود‎ 
واوچیبیرا قایم‌مقام خود گذاشته آن هر دو امیر چون بدو پیوستند واو چنا نچ‎ 
توقع ایشان بود التفاتی زیادت نکرد با او نیز چند حرکت بی‌قانون کرده (جنگ‎ 
روی بمغولستان نهادند ومتوجه طرف امیر‎ (cor. add. کرد ند وازانجا نی زگریخته‎ 
قمر الدین شد ند واورا 4—9 وفساد تحریص نمود وحضرت صاحب‌قرانی چون‎ 
بسمرقند رسید اهیر آقبوقا وبزرگان ماوراءاللهررا نواخت بسیار نمود بتد ارك‎ 
وتلافی خرا بیها که بسبب بلقاق ایشان شده بود مشفول گشت ومجسوع خاص‎ 
ترییت وعنایت فرمود وامیرزاده عمر شیخ بهادررا بطرف اوزکند فرستاد ذکر‎ Ule, 
احوال خراسان درین سال مذکور حضرت صاحب‌قرانی ایلچی پیش ملك غیاث‎ 
الدین فرستاد تمهید قواعد مصادقت ونشید مبانع مودّت‌را استحکام داده مضمرن‎ 
رسالت آنکه میان ما دوستی قدیم است >$ قدیم‌را ضایم نمی با ید گذاشت وارادت‎ 
آنست که دوستی زیادت شود وبقرابت رسد وییکانگی بیگانگی مبدل گردد ملك‎ 
غیاث الدین جوابی فراخور وقت داده که بنده وخدمتگارم اگر بندگین حضرث‎ 
موجب‎ MU بنده‌نوازی فرموده وفرزند پیر محمّدرا بغلامی وخدمتگاری قبول‎ 
افتخار بندگان گردد حضرت صاحب‌قرانی چون برین جواب وقوف یافت خواهرزاده‎ 
محبّد گردا نید وملكك‌زاده‎ уз نام زد ماك زاده‎ ЗТ دختر شیرین بيك‎ LUT سونج‌قتلغ‎ 
ساختگن سفر ماوراء له رکرده با تجملی تمام وجمعی کثیر از اکا بر واشراق خراسان‎ 
تس وسبعین متوجه ماوراءالتهر شد وحضرت‎ re مساحب گردا نیده درین سال‎ 
صاحب‌قرانی اورا ترییت وعنایت فرموده دلجویی بسیار نمود وچند گاه آ نجا بود‎ 
آینده مذکور‎ JL در‎ go چنانچ مصاحب اردو بلشکر خوارزم رفت — اين‎ 
[شود انشاء الله تعا یی‎ | 2-* L : وقداق ملکی‎ | 3 sie L —MN : جها نگیر‎ au lieu de 
عمر شیخ‎ | 4 em — MNL : اطریشی‎ ۱ 5x L om. | 6 — ** (L £) [Z : ذکر حوادث‎ 
تسح وسبعین وسبعمایه حکایت آمدن امیر قمر الدین بازکند واعلام کردن‎ бды ووقایم‎ 


امیرزاده عمرشیخ امیر صاحب قرا نرا حضرت امیر صاحب‌قران بعد از بلغاق ساری بقا 
وعادلشاه امیرزاده عمررشیخ بهادررا بجانب ولایت اوزکند وآن نواحی فرستاده بود 
ولشکری تمام از تومان اباردی as‏ قرلغ وسایر تومنات با او تعیین کرده وامیرزاده 
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عمرشیخ آن بلادرا خبط فرموده اندکانرا باروی ساخته بود واز احشام مفول 
51а‏ قداق وغیره پیش او آمد ند oT,‏ طرف را بحال عمارت باز آورد امير قمر الدین 
بعد ازان لشکری بی نهایت ترتیب داده متوجّه آن طرف شد وامیرزاده عمر شیخ 
چون ازان خبر یافت با لشکری که حاضر داشت باستقبال او رفت تا گذر آب 
قرس چون صفوف — راست شد هزارُ قداق که بتجدید پیش امیرزاده 
عبر شیخ آمده بودند جدا گشتند بامیر قمر الدین پیوست وبدان — ایشا نرا 
مجال مقاومت نما ند مراجعت نمودند پناه بکوه غربان (عردان : (MS‏ بردند وصورت 
حال بامیر صاحب‌قران معروض گردا نید فی الحال که آن خبر بسمع مبارك رسید 
باستحضار لشکرها مثال فرمود وبعد از دو روز بنفس مبارك سوا رگشته قولی کرد که 
هرس [که] درین یورش از محل خود پس ماند بیاسا رسانند وامیر قمر الدین 
بولایت در آمده بود وغارت کرده اسیران والجای فراوان گرفته وبطرف مفولستان 
مراجعت نموده چون حضرت صاحب‌قرا نی باوزکند رسید دو روز بود که مغولان 
ازا نجا کوچ کرده بودند امیر صاحب‌قران بی توقّف برعقب ایشان روا نه شد وبموضع 
آت‌باشی واربه‌یازی بدیشان رسید مغولان هر ده نفر [1فو]جی شده بسیاری برده 
واسیران والجارا در پیش کرده دران صحرا پهن شده می‌را ندند (ودر ملازمت امیر 
صاحب‌قران امیر A o‏ وخطای بهادر وآ قتیمور بهادر وشیخ علی بهادر با پنج هزار مرد 
ایستاده بودند ازین جمع شیخ علی بهادر وخطای بهادر بتلاش‌یکدیگر در پی اولوس 
برفتند وحضرت (corr айй.‏ امیر صاحب‌قران چاپقن جیا نرا بر عادت معهود رخصت 
چاپقین فرمود بواسطةٌ ОТ‏ مجموع Lal‏ وبهادران با تومنات وهزارجات وقشونات خود 
بجهة بازگردانیدن ایل والوس تاختند ومتفرق شدند حتّی که در پای علم حضرت 
صاحب‌قرالی بیش از دویست کس لماند درین اکال امیر قمر اللدین مقندار چهار 
هزار مرد در کمین بازداشته طالب فرصت بود چون واقف شد که مردم امیر 
٩. П, 250 [Z ۵۵‏ 7 | [صاحب‌قران متفرق شدند با آن لشکر آراسته صف کشیده 
بعد ازانکه قمر الدین‌را منهزم گردانید لشکر متفرقه وامراء چاپقین فوج فوج چون 
قلزم بر موج در رسید ند وسر در قفای منهزمان نهاده مجموع ОТ‏ صحاری‌را ا زکشته 
پشته ساختند ومجموع الجا وغنیمت وایل والوس که برده بودند ازیشان باز ستدند 
وکورانات ساخته بطرفق اوزکند روانه شد وبعد ازین فتح امیرزاده عمر شیخ 
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بهادررا پا خطای بهادر نامرد ولایت کاشغ ر کرد SU Ds‏ همایون با Lal pU‏ 

Ау‏ مفولستان شد وامسر ساری بوقا وعادلشاه که گریخته بودند وبطرف 

اوزبك رفته بطلب قمر الدین می‌گردیدند „в‏ الدین ملحق گشته بودند ودر 
سنکیزیاغاج (سنکیریاغاج re (мз:‏ پیوستند واتفاق کرده طرحی از نو وتد بیری از سر 
بنیاد نهاده لشکری جمع گردا نیده بودند حضرت صاحب‌قرانی با لشکرهای خود بسر 
ایشان رفت Des‏ زیر وزب کرد وپراگنده گردا نید وهر يك بطرفی افتادند امیر 
قمر الدین با معدودی چند روی بگریز آورده اوج‌قرا بهادر برعقب او برفت 

وعادلشاه وساری بوقا از طرفی دیگ رگر یخته وفولاد خزا نجی (حرانجی (М8:‏ بر 
عقب ایشان برفت بعد اژانکه بر ایشان رسید جنگ بسیا رکردند ودست فولادرا 

دران معرکه تیری رسید وبدان سبب مراجعت نمود وایشان از جنگ او رهایی 
یافتند وامیر اوج‌قرا بر عقب قمر الدین می‌رفت تا آن زمان که Les‏ شد وبا وجود 
«GT‏ چند زخم خورده بود همچنان از عقب قمر الدین باز نمی‌گشت تا قمر الدین 
روی Шай‏ کرد وتیری بر اسپ اوج‌قرا زد چنانکه اسپ بیفتاد واوج‌قرا سپر در سر 
کشیده تیغ بکشید وروی бу‏ نهاد قمر الدین برذل ودلاوری او آفرین نموده گفت 
آنچ وظیفة مردی ومردانگی بود بجای آوردی ونمك پادشاه خود حلال کردی این 
زمان بهمین قدر اکتفا کن واز همچون هنی بدین راضی باش وبا زگرد واگر نه شست 
دست من به‌بین وستیزی دیگر بدو انداخت برسنگی آمد وتا يك مشت در سنگ‌خاره 
نشست اوج‌قرا برو آفرین کرد وازا نجا مجروح وپیاده با زگردید و بلشکر ملحق شده 
قمر الدین بگریخت واوج‌قرا خبر آوارگی قمرالدین وچگونگی آن احوال وسرگذشت 
خود بتمام تقریر کرد بعد ازا نکه КШ)‏ مراجعت نموده متوجه سمرقند شدند در راه 
آتش در علفهای خشك افتاد نزديك خیم فولاد وفولاد بدفع ӘТ‏ آتش مشغول 


گشته زخم دست او تازه شد وورم دست او تازه شد وبدان الم علم بسحرای عدم 
زد وامیرزاده عمر شیخ بهادر Glass‏ بهادررا بجا نب کاشغر فرستاده بود ایشان بدان 
طرف رفتند وخضرخواجه اغلان وامیر خدایداد مغول وامیر فرمان شیخ برادرش کاشغر 
با زگذاشتند وبا معدودی چند بیرون رفتند ومخلفات ایشان بدست امیرزاده عمر 
дый‏ افتاد حتی که امیره BT‏ که مادر امیر خدایداد بود وعورات دیگران جمله 
گرفتند وبسمرقند رسانید Lal‏ کاشغررا کوچانیده ыйы‏ اندکان فرستاد 
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وآنجا Lil‏ بورت داده ساکن گردانید ذکر وفات امیرزاده „бше‏ بوقتی یه 
حضرت امیر صاحب‌قران عزیمت جانب مغول فرمود امیرزاده جهانگیررا در تخت 
سمرقند قایم‌مقام خود گذاشته بود دران وقت که لشکر قمر الدین‌را شکست 
| [وبجا نب تختگاه خود معا ودت نمود 
майа,‏ 3 | پشکیر : M‏ زبشبکیر : N‏ ;دسکربعاح L:‏ 2 | روز دیگر : 1-1 ۷۳ 
Li | 4 М, corr. in marg.‏ چون اجل رسیده بود در موضعی دیگر : L‏ زپولاد .1 inter‏ 
بجز سلامتی وهنوز در مخولستان : (L A) [Z‏ * —6 | (هنم)خان L add.‏ 5 | جلمیشی کرد 
در گریه وزاری وفریاد آمدند [Z ааа,‏ 7 | [بودند نزديك اتاقوم بعد ازان بچند روز 
Q XVI 128 | 9Q.1 161 |‏ 8 | [چون بحوالی سمرقند رسید ند اکا بر واشرای le‏ وما 
وصندوق خوا بگاهش بدار الاسلام شهرسبز برده : [Z‏ (۱۰ )1-۶ ۷ 
بخاك عنبرسرشت سپردند حرمهای امیرزاده جها نگیر یکی خا نزاده بود دخترزادة 
پادشاه اوزبك دختر آقصوفی که امیرزاده Мз»‏ سلطان ازو بود ودیگری دختر "خضر 
بساوری (پادشاه بیان قولی خانیکه : × em.‏ *-) که امیرزاده уз‏ محمد ازو эя‏ 
ودیگری ,23 خانیکه دختر امیر کیخسرو قتلانی وامیرزاده جهانگیر بغایت نیکوروی 
وخوش خوی بود دایم متبسّم بود ذکر ولادت باسعادت مخدوم جهان o Lj Lens‏ 
سلطان زمان شاهرخ بهادر خلد الله تعالی «XL‏ وشلطانه دران ایام که امیرزاده 
جهانگیر وفات یافت حضرت صاحب‌قرانی برفوات او САЛ‏ بسیار نمود وچند 
روز بتعزیت او سياه پوشیده تا لطف حق سبحانه وتعالی نعم البدل جها نگیر 
جهانداری بوجود آورد ۰.....اعنی آفتاب طلعت همایون سلطان فیروزبخت 
سزاوار تاج وتخت 53 دربای خسروی مهر سپهر سروری балд‏ کان فیروزی نگین 
خاتم le‏ افروزی معین الحق والدنیا والدین شاهرخ بهادر als.‏ الله تعالی ,<< 
وسلطانه از افق ولادت طالع شد حضرت صاحب‌قرا نی‌را از مکان قرة العين 
ذکروقایع وحوادث 
Lu‏ ثمانین وسبعمایه درین سال کرت Дэ‏ امیر صاحب‌قران لشکر بسرقمر الدین 
بمغولستان کشید بعد ازان که حضرت صاحب‌قرانی از مغولستان با زگشته بود 


f 


روشنایی دید A‏ افزوده مأتم بسورمبدل شد 


امیرزاده عمر شیخ بهادررا با چند امیر „лал‏ مقل خطای بهادر وآقتیمور بهادر واقبوقا 
بهادر بجا نب مفولستان فرستاد وا یشان تا باتاقوم برفتند وقمر الدین در برا بر ایشان 
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آمده جنگهای مردانه کردند واز طرفین بسیا رکشته وخسته گشتند تا آخر الامردولت 
روزافزون امیر صاحب‌قران لشکر اورا منهزم گردا نیدند والجا وفنیمت بسیار بدست 
امیرزاده عمرشیخ ولشکریان او افتاد مراجعت نموده چون بسمرقند رسید ند واحوال 
واوضاع مفولستان چنانکه دیده بودند تقری رکرد ند حضرت صاحب قرا نی صلاح 
چنان دید که بخود متوجه آن طرف شود وایشانرا یکبارگی مستأصل گردا ند از 
مجموع ممالك لشکرها جمع گردانیده با عدت وعدد تمام متوجه مغولستان شد 
وبصد از مذتی که رفتند در ایس قکول بایل قمر الدین КЕ‏ معرک» 
بباراست امیر قمر الدین روی بگریز نهاد وبا مصدودی چند بیرون رفت وباقی 
ایل وحشم او بدست بندگان حضرت افتاد وحضرت صاحب‌قرا نی بسیاری از مردم 
اوکوچالیده عزیمت سمرقتد نمود در GLS‏ این حال از حدود سقداق خبر 
رسید که بيك پولاد با تقتمش خان جنگ کرده است وتقتمش ازو روی‌گردان 
گشته وپناه بحضرت صاحب‌قرانی آورده نزديك رسیده است چون حضرت صاحب‌قرا نی 
بر مضمون این حال وقوف یافت توسانتموررا با تحف وهدایا باستقبال او فرستاد 
ورایات همایون بجانب سمرقند معاودت نمود ذکر آمدن تقتمش خان پیش حضرت 
صاحب قرا نی وقضایایی که اورا در الوس جغاتای واقع شد چون تقتمش اغلان نزديك 
| [سمرقند رسید حضرت صاحب‌قرا نی استقبال او نمود و 

ومال ولایت اترار وساوران در وجه اخراجات او نهاده : 2] *—1 yo‏ 

دشت [Z айй.‏ 2 | [بدان جانب حرکت کرد بعد ازان که چند گاه دران نواحی بود 
L‏ *—5 | خبر رسانید ند : L‏ *-4 | 1 قزا نچی sie ММ]: ou plutôt‏ 1 3 | [قفجاق 
وقرا نجی بهادر در عقب او کرده میخواست که [Z add.‏ 7-۶ | تولوخان : om. | 6L‏ 
اورا دستگی رکند تقتمش بهزار حیله خودرا بکنار آیی (sic) Joe)‏ وقرانجی EU‏ در 
طلب او روان شد تقتمش از اسپ فرود آمد وخودرا در آب انداخت وقرا نجی برسید 
وتیری بدو انداخت چنانکه تیر در بازوی او ترازو شد تقتمش آهی از Jo‏ رکشید 
ودر تگ آب پاره برفت وخودرا а‏ نی رسانید ودران پنهان شد وقرا نجی یك 
شباروز بطلب او بایستاد وچندانچه اورا جست نیافت بعد ازانکه مأیوس شد باز 
گشت امیر ایدکوی برلاس خبر شکستن تقتمش‌را شنوده Lee‏ تحقیق ا زکنار رودخانه 
بگذشت وتقتمش بعد از e‏ گشتن قرانجی لا یموت ولا بحبی از آب بیرون آمد وتن 
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خستة خودرا برخم نابسته شکسته‌وار در لب آب ببوطة نی رسانید ودر میان آن 
н‏ نی بی برگ ونوا بخفتید ونالة حزین می‌کرد ودرین КЫЙ‏ امیر ایدکو آواز او 
بشنید تفخص کرد اورا باز یافت وبدان حال بدید فرود آمد وسر اورا د رکنا رگرفته 
گل وغبار از رخسار او پاك کرد وجامهای گرم در وی پوشید وبفرمود تا بلماغی 
گرم آورده در حلق او ریختند تا بهوش آمد واورا خدمات پسندیده می‌کرد تا بار 
бә‏ ببخارا پیش بندگی حضرت صاحب‌قرا نی رسانید باز حضرت صاحب‌قرا نی آ نچه 
Labs‏ اعزاز واکرام باشد در بارٌ او بجای آورده اسباب ا وکساینبفی — 
گردا نید درین Lil‏ که حشرت صاحب‌قرانی در بخارا بود امیر ایدکو اوزبك از 
جانب دشت قفجاق گریخته پیش بندگی حضرت АЗАЙ‏ وخبر رسانید که ارس خان 
cm‏ لشکر مشضول است وعزیمت DT‏ دارد که بطلب تقتمش بدین طرف آید ودر 
ӘТ cas] |‏ خبر ایلچق ارس خان برسید وسخن پادشاه خود ارس خان عرضه داشت 
حضرت صاحب‌قرانی ایلچی : [Z‏ *-9 [واگر نه از ولایت خود بیرون کن : [Z‏ 8 
| [ارس خانرا ترییت فرسوده 

واز جانبین قراولان talo‏ یکدیگر دیدند وبمحافظت :2] 1-۰ ۷۱ 
راهها در کمین همدیگر نشستند ناگاه از قضای آسمانی برفضای آن نواحی ابری 
8 | تازغ‌تیمور : L‏ بارق تیمور : sie [2] —MN‏ 2 | [عظیم پدید آمد وبادی دم‌انگیز 
از بای او گذشت Laëd vs‏ 6 | [ران : [Z‏ 5 | [جنگ : [Z‏ 4 | [ومبشررا [Z ааа.‏ 
چنانکه تیر از زین گذشته بپهلوی اسپ رسیده بود [Z аай.‏ *-7| اسپ رمنید 
وتیمورملك اغلان که سر آن لشکر بود بدان سبب مراجعت نمود چون لشکر ارس خان 
بران حال اطلاع یافتند عنان از جنگ با زکشیدند وفرار بر قرار اختیا رکرد بعد 
*—9| به : [2] 1 8 | [ازانکه امرا مظفر ومنصور باردوی حضرت صاحب‌قرانی رسید ند 
زیادت 13—*[Z : dig‏ | دورتر : L‏ 12 | خازن [Z om] | 10—* L om. | 11 Z add.‏ 
15 | پادشاه توقتمیش‌را : sie L— MN[Z]‏ 14-۰ | [نمود چندانکه ایشان ایمن شدند 
که عساکر منصوره برسید ند [Z add.‏ 17 | [والوس : [Z‏ 16 | [می‌را ند ند تا ааа.‏ 2[ 
| [وهیچ کس‌را مجال مقاومت نبود 

واورا فرمود که این اسپ‌را نیکو محافظت of‏ که روزی ترا :11 ۷۷ 
موافق یبلان [Z corr. айа.‏ 4 | [اوزبك [Z ваа.‏ 3 | [لشکر [Z ааа.‏ 2 | بکار آید ol GT‏ 
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| [زمستان : [Z‏ 6 | [تقتمش (sie)‏ بر سریر خانی الوس جانی خان بنشانند : дә | 5-* [Z‏ 
| [قراطال : [Z‏ 7 

2 [نقتمش با لشکرها بسر او را ند وجنگی سخت کردند : [Z‏ —1 ۷۸ 
| اورس‌تیمور : D‏ زاوروتك تیمور : sie M—N‏ 8 | [ممای : сот. X‏ 

وتیمورملك بعد از انهزام پناه ®!;е‏ اصل خود : (e YALY) [Z‏ —1 ۷۹ 
[АЎ]‏ در الوس سول‌قول (سول دول : 0165) بارث داشت ودر مدت پادشاهن خود بمحمّد 
اغلان داده بود برد وبا محمد اغلان در باب دفع تقتمش مشورت کرد محبّد اغلان 
صلاح جنگ نمی‌دید واورا از لشک رکشیدن بسر تقتمش منع کرد تیمورملك اغلانرا ازمنع 
کردن محبّد اغلان غرضی دیگر بخاطر آمد ومحبّد اغلان‌را بی‌گناه شهید کرد وبا SUA‏ 
خود بقصد تقتمش سوا رگشت وهم در نواحی قراطال بهم رسیده جنگ در پیوستند 
ودر حملة اول تیمورملك اغلان گرفتار شد ویاساق رسید بعد ازان بالینجاق که 
از مقربان او بود بدست تقتمش افتاد وبسیار تعریف او کردند که مردی بهادر 
ووفادار است تقتمش فرمان داد که اورا بگذارند تا در زمره دیگر امرا منخرط گردد 
بالینجاق زا نو زده عرضه‌داشت کرد که در مدت حيوة تیمورملك T‏ نچه بهترین عمر 
بود بامارت وحکومت گذرانیده ام وکنده خواهم این چشم‌را که بر تخت او 
ترا تواند دید اگر در باب من (عنایت می‌فرسایی (шт. add.‏ فی الجمله بفرمای 
تاگردنم بزنند وسر تیمورملكك‌را بر بالای سرمن وتن اورا بر بالای تن من 
بنهند تا وجود نازك او بر خاك مذلت نباشد فى الحال تقتمش ملتمس اورا مبذول 
داشت وبر موجب درخواست DT‏ جهان‌پهلوان فرمان فرمود وتقتمش بعد از وفات 
تیمورملك باستقلال دران ممالك پادشاه شد (واوروك تیمور وآقبوقا پیش توقتمیش 
نایب وصاحباختیار بودند وعلی بيك در تیابت با ایشان شريك بود ایشان 
ШЕ‏ حقوق امیر صاحب‌قران با یاد اومی‌داده اند تا آنک آقبوقا واوروك تیمور 
فوت شده اند جمعی از مردم منقوت پیش او معتبر شده اند وایشان مردم خبیث 
بوده اند اورا ب رکارهاء بد می‌داشته اند قرا نجی (قرامحی : (MS‏ نام شخصی پیش 
توقتمیش معتبر شده بود وحال آ نکه این قزا نجی پدر خودرا کشته بود ا زکسی چنین 
[Z :‏ *—2 | [چه نیکویی Ja T‏ بسخن او در آمد تا رسید بدو T‏ نچه رسید (corr. add,‏ 
ذکر حوادث ووقایم سن احدی وثسانین وسبعمایه شک رکشیدن امیر صاحب‌قران 


4 ۷۹-۱ 
4-۰ | [درین سال مقندم که لشکر امیر صاحب‌قران : [z‏ *—13 [بخوارزم کرت چهارم 
Q. xxiv, 5; xxix,‏ 6 | [جلارتای : (کس : [Z eorr. (X‏ 5 | [وبا Ж)‏ ارس خان : [Z‏ 
درین زستان موقوف بود ودر اول بهار [Z corr. add. si] 18—* [Z сот.‏ 7 | 17 
| [قوی дә‏ 

| [زخم تیررسید :2] at‏ ۸۰ 

۸۱ 1Naqd در منتصف رجب سنة احدی وثمانین وسبعمایه‎ | 2-* (L3) 
[Z : در منتصف رجب رخت وجود بمرحلة عقبی برد وبعد از وفات یوسف صوفی میان‎ 
صوفی‌را بای‎ (MS : (باسق‎ Gal خوارزمیان اختلاف افتاد بعضی بران بودند که‎ 
او بنشا نند وبعضی می‌گفتند خواجه لاق قایم‌مقام وولی العهد یوسف صوفیست عاقبت‎ 
صوفی ا تفاق کردند خواجه. لاق متوهم شده با مخصوصان خود‎ Gal اغلب قوم با‎ 
دروازءٌ خواجه شیح‌زاده‌را بگشاد وییرون آمد وحضرت صاحب‌قرا نی‌را ا زکیفیت‎ 
احوال اعلام کرد وبندگی حضرت بفرمود که در حال جنگ سلطانی پیش برند از‎ 
اطراف در خندق ریختند وبالا بر آمدند وییک طرفة العین شهر خوارزم‌را بگرفتند‎ 
ودفاین وخزاین چندین ساله که اولاد امیر نانکفدای جمع ساخته بودند جمیع را‎ 
بدست لشکریان امیر صاحب‌قران افتاد وحضرت صاحب‌قرانی حکم فرمود تا هرکس از‎ 
خوارزم که بکاری می‌آمد مجموع را کوچانیده از خواجگان واهل حرفت وهنرمندان‌را‎ 
بهادررا در شهر خوارزم‎ „де بماوراء النهر رسانیده بشهر کش ساکن گردا نیده وشیخ‎ 
داروغه گذاشت وبعد ازا نکه حضرت صاحب‌قرا نی بماوراءالنهر بشه رکش رسید باروی‎ 
واستادان خوارزمی‌را فرمود تا سرای عالی که حالا بآق‌سرای معروف‎ olg عالی بنیاد‎ 
iat است بنا نهادند واز جمیع قلم‌رو مهندسان ,205 دران عمارت کا رکردند‎ 
هیچ جا نشان نمی‌دهند ذکر زفاف‎ ST عالی وبارگاه پادشاها نه بساختند که بعظمت‎ 
وسونج‌قتلغ آقا درین سال مذکور چون حضرت صاحب‌قرا نی از‎ Aime ملك‌زاده پیر‎ 
سفر خوارزم معاودت فرمود بجهت زفاف ملك‌زاده که قريب دو سال بود تا ملازمت‎ 
جهان است بدان تجمّل وترئیب‎ obs میکرد طوبی عظیم ترتیب فرموده چنانکه تا‎ 
زفافی ترفته است وآن دردرجة بزرگی‌را بملك‌زاده تسلیم نمودند وبسیارئ نوکران‎ 
نيك وچهارپایان خوب وتاج وکمر مرصّع وجامهاء طلادوزی بملك زاده انعام فرمود‎ 
تفاوت مراتبهم بخلع وتشریفات‎ de وجماعتی خراسانیان که ملازم او بود ند هر يكرا‎ 
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پادشاهانه مفتخر وسرافرا ز گردا نید وبعد ازان ملك‌زاده‌را اجازت فرمود که بخراسان 
رود وپدررا بیند که مدتی مدید است تا پدررا ندیده است وبدیدار او مشتاق 
باشد ملك‌زاده در شهور Le‏ احدی وثمانین وسبعمایه بهراة رسید وپدر بدیدار او 
شادمان گشت حضرت صاحب‌قرا نی در عقب ملك‌زاده سونج قتلغ آقارا با تجّل وزینتی 
پادشاهانه ]5[ امرا واعیان درگاه ملازم مهد علیا گردانیده بهراة فرستاد وملك 
غیاث الدین‌را مواعظ ونصایح ارزانی داشته چون خبر رسیدن ایشان بدار الملك 
هراة رسید ملك غیاث الدین فرمان فرمود تا اسباب طوی ومایحتاج عشرت Le‏ 
گردا نیده وشهر ونواحیرا برمثال باغ ارم خرم وآراسته ساخت از سر پل جوی 
نو تا بسر چهارسوی شهر چهارطاقها وتعبیها نصب کرد ند هر فرقه از محترفه د رکار 
خویش صنعتی غریب ترتیب نمودند وه رکس فراخور احوال خویش تحفۀ ساخته 
در ودیوار بدیباه روم وزربفت چین آذین بستند قبّهاء حوب‌منظر بسته شد لمعان بروق 
ААМ, BE‏ اسلحه که از اطراف آویخته بودند چشمها خیره می‌گردا نید مغتیان در 
هر طرف آوازها ب رکشیده از تار اوتار Do‏ غذای روح وجانرا شربت روح می‌دادند 
چند روز متعاقب بسور وسرور گذرا نید ند وهر روز امرایی که با حضرت مهد علیا 
آمده بودند بطریقی se b бэ‏ سنگین وپیشکشهای پادشاها نه دادند وباقی 
نوکران ومتعلقا نرا علی تفاوت درجاتهم بخلع وتشریفات محضوص ومبتا زگردا نید 
وچون ایام جشن وطوی متقضی شد ایشانرا بخوش‌دلی هرچه تمامتر Ilo‏ 
Voir‏ ذکر حوادث ووقایم سن اثنی وثمانین وسبعمایه : 2] 8 | [سمرقند گردا نید 


l'Histoire des Kurtides par Набї Abra] | 4 L add. معز الحق والملك والدین‎ | 6 
sie MN —1 [2] : بهراة‎ | 

8 | در پاتزدهم M add.‏ 2 | که از امرای مشهور خراسان بود А 1 L add.‏ 
| [گذر دیزق Iz:‏ 

| دیوارها انداخته خراب کرده پیرامون واطراف شهر : AY 1—* L‏ 
| [خمارشاه برلاس : 2] 2 

که بدلاوری وجلادت ورجولیّت وشهامت سرآهد L om. | 2 L add‏ 1 4^ 
| در اوایل محرم سنة ثلث وثمانين وسبعمایه Nadà‏ 8 | روزگار خود بود 


4 N[Z] —ML : غور‎ | 
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да 1—** (p. AV, L VV) [Voir l'Histoire des Kurtides par Häfiyi Abra] |‏ 
حاضران مجلس بر اعتقاد پاك ومذهب درست او ستایش L add.‏ 8 | [منزل : [Z‏ 2 
ودر اسفراین کوتوال امیر ولی بود بوقتی که سبزوار [Z add.‏ 4 | کرد ند ودعا وثنا گفتند 
5 | گرفته بخواجه علی موّیّد داد در {АВ‏ اسفراین یکی از نوکران خود نشانده بود 
| [ولایت [Z add.‏ 6 | بلوگ : M.NL[Z] — M,‏ 

NL :‏ 2 | فرمود ودر اواخر زمستان سنة اربع وثمانین وسبعمایه AN:‏ ۸۷ 
وبعیش وعشرت مشغول گشت ذکر gb‏ وحوادث سنة : (р. Ao, L tt) [Z‏ *—8 | واشتر 
اربع وثما نین وسبعمایه در زمستانی که حضرت صاحب‌قرانی در (زنجیر رباط : × (ют.‏ 
بخارا قشلاغ فرمود از قضای الهی دختر حضرت صاحب‌قرانی اکاییکی که ,2.01 سلطان 
حسین بود برحمت حق رفت وحضرت امیر صاحب‌قران اورا بغایت معزز وموقر داشتی 
چنانکه مصیبت او اصعب جمیع مصایب نمود وخاطر حضرت صاحب‌قرا نی ازان < 
بیش از حد ملول شد درین LS‏ خبر رسید که امیر Де‏ بيك جاونی قربانی وامیر ولی 
با ЗЫЯ булк,‏ نموده اند ویاغی شده وعزیمت DT‏ دارند که سبزواررا محاصره کنند 
وخواجه de‏ —3 سبزواری کیفیّت آنرا مشروح بدست نوکری پیش حضرت 
صاحب‌قرانی فرستاد واین نوکر درحین این مصیبت بحضرت اردو رسید وصورت حال 
معروض رأی واب وحجّاب گردا نید هیچ آفریده‌را مجال آن نبود که این سخن 
گوشگذ ار حضرت صاحب‌قرا نی کنند امرا باتفاق پیش آقای بزرگ قتلغ‌ترکان БТ‏ 
رفتند وپیش او کیفیّت احوال باز نمودند قتلغ ترکان آقا درمزاج بندگی حضرت 
صاحب‌قرا نی اختیار وتصرفی تمام داشت بنا بران شرح معاملة سبزواررا مفعتل تقریر 
کرد وبالزام چنان کرد که حضرت صاحب‌قرا نی فرمان فرمود تا لشکرها جمح شده در آخر 
زمستان کرت انی بجانب خراسان توجه نمود چون از جیحون بگذشت (علی də‏ 
چون از آمدن ЖШ)‏ صاحب وقوف شد مردم خودرا جمح کرده بکلات در آمد (corr. add.‏ 
نخست مکتوبات نصیحت‌آمیز بامیر على بيك نبشت واز 5,45 او استفسار نمود امیر 
علی بيك التفاتی بفرستادهٌ امیر صاحب‌قران نکرد بلك در یافی‌گری مجکم تر شد 
حضرت صاحب‌قرانی چنان اظها رکرد که عزیمت مازندران وقصد امیر ولی دارد وناگاه 
بحوالی کلات تاختند ومجسوع چهارپای الوس جاونی قربانی دران حدود بنزديك 
کلات برده بودند جمله‌را بغارت بردند وحضرت صاحب‌قرانی در برا بر دروازةٌ کلات 
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Q-XLVIT 10 | 5‏ 4 | [ نزول فرمود ولشکر حصا رکلات‌را با وجود وسصت آن 
| [علی بيك خود بقول وفا ننمود ویبرون نیامد و [Z add.‏ 
ولشکر مکریت ودره (sic)‏ ودرواز sic)‏ برىکن : × A^ 1—* [Z : (corr.‏ 
وبدخشان (0:ه«وصدامه × (сот.‏ که مواضع ایشان همه کوههای سخت است 
چوں دانستند که ایشان [Z add.‏ ۶ | [وبراههای دشوار آسان رفتند از اطراق حصار 
وشیخ على بهادر : 2] *—4| L om.‏ *—8 | [بس رک وه رسیدند از اطراف 
(ومبشر (corr. add.‏ را نامزد دروازهُ کرد ودیگر امرا از راههای دیگر تعیین فرموده 
روانه گردا نید عمر عباس پیشتر از همه سعی بسیار نموده بالا رفت ناگاه سیب 
«Т‏ پایش ا زکارشده بود ساعتی در SL‏ سنگی توقف کرد ناگاه یاغیان بر سر او 
رسید :۱ چنانکه نه محال زگشتن بود ونه جای پیش رفتن بالضروره دست بشمشیر 
برد وسپر در سر کشید وآن روز کوشش نمود که تا غایت حکایت آن. بداستانها باز 
| [امیر .۵۵ [Z‏ 5 | [می‌گویند وامیر صاحب‌قران از حال او خبر یافته جمعی از مردان 
روز دیگر مردم درمیان : L‏ **-۱7 [عرضه داشت واز بهر امیرعلی بيك : [Z‏ *—6 
آمدوشد کردند de‏ بيك‌را بحضرت آوردند وچون ببساط بوس رسید در مقام بیجارگی 
وآن راههای حصاررا که : |в—* [Z‏ وشکستگی بگناهان خود معتری شده 
[Z :‏ 1 | [در برا بر دروازهُ کلات : [Z‏ *-و| [ازانجا بر س رکوه رفته بودند 
و(سیورخدمیش خان وشیخ على بهادر (corr add.‏ حاجی خواجه پسر توزكرا 
بکوتوالی ОТ‏ تفویض فرموده با لشکری آنجا بنشاند تا راههای کلات‌را محافظت نمایند 
که نه از بیرون در قلعه روند ونه از قلعه بیرون Au T‏ وامیرزاده ule‏ سدید پسر امیر 
Arf.‏ که DU al‏ امیر صاحب‌قران بود بر سر آن لشکر نیز بگذاشت وامیر شیخ علی 
بهادررا نیز با ایشان تعیین فرمود تا آنجا باشند ذکرفتح قلعة ترشیز چون Sab‏ 
امیر علی بيك وقلعة کلات بدین حال رسید که شرح داده آمد امیر صاحب‌قران 
محافظان تعیین داده ازا نجا متوجه قلعة ترشیز شد ша!)‏ علی سدید از امرای غور 
حاکم قلعه بود از قبل ملك غیاث الدین بسمانعت پیش آمد وسپاهیان یکدل یکجهت 
داشت واسباب قاعه‌داری Lg‏ کرده وخندق حصار ایشان پر آب بود حضرت 
صاحب‌قرا نی بفرمود تا جاخویان کاری زکند ند تا بدو فرسنگ وخندق‌را از آب خالی 
کرد ند چنانکه قعر خندق خشک شد بعد ازان بحفر نقب وا نباشتن حفرةٌ خندق 
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درین اثنا بواسطة نقبهایی که کنده بودند قریب سی i—* [Z : f‏ | [مشغول گشتند 
از شاه‌دیوار قلعه بیفتاد اهل قلعه آ نرا بقرارهای پر بار ودر وچوپ وآ نچه توا نستند 
بيك شب باز درست کرده نمدها از روی ST‏ بیاویختند چنانکه با دیوارها یکسان 
می نمود وهمچنان بجد تمام جنگ می‌کرد ند وحضرت صاحب قرا نی ملك غیاث 
الدین‌را بپای US‏ فرستاد وگفت اینهارا بگو که نوکران تو بوده اند واین قلمه‌را 
بحکم توداشته اند ایشانرا نصیحت کن تا یرون آیند تا خلقی در ميان کشته 
نشوند ملك غیاث الدین بپای قلعه رقت وایشانرا بعنایت وعاطفت حضرت صاحب قرا نی 
| [امیدوا رگردا نید و بعهد وشرط بیرون آمد ند وحضرت صاحب‌قرانی 

ودر ترکستان تا اقصای کاشفر هر قلعة محکم که بود ایشانرا : 2] ۸٩ at‏ 
2 | [درا نجا بکوتوالی نصب فرمود وحاصلات T‏ نجارا در بسته بدیشان بسیورفال فرمود 
خرگاه وسراپرده وخيمة بزرگ‌اواره واسپان راهوار واستران شاهوار [Z corr. add.‏ 
با بیلا کات پادشاهانه وپسرزادهٌ : L —MN[Z] om. | 4—* [Z‏ *—3 | [پی شکش فرستاده 
اورا بجهت امیرزاده پیر محمد جها نگیر خواستاری نموده در مکتوب 22 ازان بر 
L add. de |‏ 6 | [ومازندران [Z add.‏ 5 | [سبیل کنایت شرح داد 

واردوی همایون دران جلکاء وسیع لشکرگاه : (p. ۸٩, 1. M4) [Z‏ *—1 ۹۰ 
call эз)‏ نمودند وامراء که برد رکلات گذاشته بود امیر شیخ de‏ بهادر باخود 
اندیشه کرد که نوعی سازد а‏ کلات را بدزدد شبی از شبها با تومان وقشون خاص 
خود بی مشورت امیرزاده علی پیاده روی بکوه نهاد ند وبر بالا رفت ناگاه قچرچی راه 
غلط کرد وامیر شیخ علی بهادر در уз‏ 5 سخت وکمری بغایت محکم رسید ند که صبح 
طلوع (а)‏ دران حالت بازگشتن УШ, fau‏ رفتن ناممکن وتوقف‌را مجال نه 
همچنان خشك ومعطل بماند جاونی قربا نیان از حال خبردار شد ند از اطراف وجوا نب 
در آمد ند امیر شیخ علی بهادر يك ساعتی با ایشان ممانعت کرد وبآخر تسلیم شد اورا 
با چند نفر دستگیر کرد ند وبا ندرون قلعه برد امیرعلی بيك امیر شیخ علی‌را تعظیم 
بسیار نمود ودر پهلوی خرگاه خود از برای او خرگاهی эз)‏ شیلان ونزل وعلوفه تعیین 
کرد ودرخواست نمود که مرا روی اردوی مبارك نمانده است این زمان توقع دارم که 
خون مرا از бхз‏ حضرت صاحب‌قرانی درخواست کنی تا رفح شرم شود وباز بسر 
عناية سابق آید امیر شیخ علی بهادر این معنی‌را ازو تقبّل کرد ود رکلات بسر می برد 
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تا آن زمان که بندگیء حضرت صاحب‌قرانی از مازندران مراجعت نموده بمرفزار 
رادکان نزول فرمرد واز قضای uel‏ دران تابستان کلاتیا نرا بلای طاعون وعنای وبا 
مستولی شد واز حرارت هوا وعفونت اکثر هلاك ونیمه مستهلك شدند تعداد عدد 
ایشان از هزار یکی واز بسیار اندکی بیش نماند دانستند که در مقا بل دولت مقاتله 
کردن «JE‏ نکبت باز آورد ومقارنه با آفتاب جهان‌تاب نمودن Us‏ دولت‌را محترق 
گرداند بنا بران امیر شیخ علی بهادررا با تحف وهدایای بسیار بجهة شفاعت 
Xn‏ بلا بحضرت روانه گردانید ند وامیر شیخ Де‏ بهادر چون اضطرار واضطراب 
ایشانرا مشاهده کرده بود وبر خرا بی احوال ایشان ЫШ»‏ شده بیامد وصورت حال 
در حضرت امیر صاحب‌قران باز تسود وامیر على بيكرا درخواست کرد حضرت 
صاحب‌قرانی بجهة خاطر امير شيخ ue‏ بهادر از سر جریمة ایشان د رگذشت ورخصت 
فرمود که امیر علی بيك با جمیح آمرای جاونی قربانیان بیایند وبدولت بساطبوسی 
مشرف شوند (امیرعلی بيك با تيغ وکفن بحضرت شتافت وعذ رگناهان خود 
بخواست (corr. add.‏ حضرت صاحب‌قرانی اورا درین ولا بیشتر از پیشتر اعزاز واحترام 
نمود У GT ph‏ کر بر جرایم ا وکشیده رقم عنایت بر صحیفة اخلاص آورد 
Ul‏ مثال همایون امتشال یافت که مجموع ایل والوس جاونی قربا نیا نرا از خراسان 
کوچ کرده متوجّه دار السلطنة سمرقند گردا نند واردوی اعلا نیز اعلام نصرت وخیام 
دولت‌را روی عزیمت بمقر Te‏ کرد وملوك وامرایی[را] که از اطراف واکناف باردوی 
همایون آمده بودند اجازت انصرافق باوطان خود داد وملك غیاث الدین‌را مصاحب 
بجانب سمرقتد برد ومنشور حکومت هراة از برای پسرش امیر غوری نبشتند بعد 
ازان از clé‏ بی‌دولتی وکم‌عقلی امر چند از ملك غیاث الدین در راه صادر شد که 
صلاح ملکی باعث آن گشت که اورا حبس کرده فرستادند تا پسرا نش را نی زکوچانیده 
بسمرقند بردند وامیرکه پسر تیموکه برادر امیر خماری‌را بداروفگن هراة معتن 
فرمود وامیر صاحب‌قران بشهر دلکش کش نزول کرد ۰ ححکایات حوادث ووقایع 
| [امیر برزگ : 2] Lom,‏ 3 | [گاه : [Zcorr‏ 2 | [سنةٌ خمس وئمانین وسبع‌مایه درین سال 
Q. 0,1611‏ 5 | ۶ بزیشت : 4MN—L‏ 


28 2 | در اول رمضان ue‏ خمس وثمانین وسبعمایه ٩۱ 13 add.‏ 


(وعزیمت آن داشت که بجانب :2] (۴ (L‏ *—5 |شیخ : L‏ 4 | سبزوار : 1 
Ckm. V5‏ —4 
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امیر ولی رود چون به آب مرغاب رسید امیر چاکو از کایل بیامد وبشرق بساط بوس 
مشرف شد ازانجا امیر چاکورا با زگردا نید وخود متوجه هراة وسجستان شد وشیخ 
علی بهادر وا وج‌قرارا بطرف ду‏ متوجّه گردا نید وخود متوجّه هراة شد (corr, add. Уу!‏ 
که دران تاریخ چند واقعه *در خراسان(آ نجا + × сот.‏ *—( حادث شده بود یکی 
Le texte suivant se trouve, avec certains changements, en‏ — ]5151 واقعةٌ PE‏ 
marge de М,, dans M,, dans l'Histoire des Kurtides par Häliy-i Abrü (Mf) et dans ۰‏ 
پسران ملك فخر الدین که عم‌زادگان ملك حسین بودند یکی‌را : Voici Је texte de M‏ 
ملك محمد ویکیرا امیر مغول می‌گفتند ودر زمان ملك حسین وملك غیاث الدین در هیچ 
حساب نبودند ودر غایت فلاکت رورگار می‌گذرا نید ند در وقتی که حضرت امیر صاحب قران 
فتح هراة فرمود ایشان پیش ба‏ حضرت رفتند واحوال خود باز نمودند که ملك حسین 
Goat‏ بود وبر ما ظلم کرد واسباب واملاك پدران ما تصرف نمود ومارا در حکومت 
مدخل نداد АК‏ از رعایا نی زکمتر می‌داشت حضرت صاحب قرا نی ایشا نرا cup‏ 
فرموده حکومت غور ببرادر کلانتر ملك محمد ارزانی فرمود ودر اواخر شهورسنة 
اربع وثمالین وسبعمایه ایشانرا Lots‏ آن شد که همچنا نکه ملوك غور پیشتر 
حکومت هراة کرده اند ایشان نیز دران شهر حاکم باشند با جمعی از مخاذیل غوریان 
وخسایس الناس از طرف غور روی بهراة نهادند | بو سعید اسفهبد غوری که مدتهای 
مدید در حبس ملك غیاث الدین بود [و]حضرت صاحب قرا نی بعد از تسخیر هراة اورا 
ترییت فرموده از قید وحبس خلاص داد وانعام وسیورغال فرموده اورا در جرک امرا 
وملوك خراسان در آورد ابو سعید (sie)‏ دران تاریخ در هراة بود کفران نعمت امیر 
صاحب‌قران ورزیده با غوریان متفق شد وجمعی از رنود واوباش Le]‏ در پی ایشان 
نادند دست بفضول وفساد وفتته 31323 دراز کرده پای از $515 حفاظ وذمام بیرون 
نهادند جمعی که باسم داروفگی در شهر بودند وبعضی از محصّلان ونوکران امرا که 
بمهتات بهراة آمده بودند باتفاق یکدیگر پناه بحصار بردند درین حال امیرکله]را 
که اسم داروفگی داشت هم دران هفته مرضی طاری گشته بود وفات یافت واین 
معنی نیز جزق clo‏ بی‌ضبطی گشت هرج ومرج در میان خلایق پیدا شد وشهر هراة 
چون خانه بی کدخدا وکشتی بی‌ناخدا ماند ومردم از ربق ضبط AL‏ نظام خلیع 
العذار شدند وشیاطین فتنه از شیشه حبس بیرون افتادند طايفة غوریان بشهر در 
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آمدند ومردم اهل صلاح بگوشها منزوی شدند ممالك مؤوف وشوارع مخوف گشت ЧАЛ‏ 

بر افاضل استیلا یافتند واذتاب بررهءوس eas‏ گرفت ونقش إا مك ДИЙ‏ 
هنک آلأقاضلٰ ا زکمبتین فلك ظاهرگشت غوریان بدر حصار رفتند وجمصی از 
لوا نید sido‏ بایشان ماحق گشته بودند فی الحال هیزم بسیار پیش در حصار جمح 

گردا نید ند وآتش دران زد ومجموع مردم شهر درین حال از زن ومرد بر بام Ll‏ 

آمده متحیّر مانده که عاقبت این قضیّه بکجا خواهد رسید نوکران امرا وداروفه 
وفیرشم که در حصار بودند آن مجموع‌را لشکری تصو رکردند وهم بر ایشان مستولی 
گشته یک یک خودرا برهنه کرده از بارو بزیر انداختتد بنا برانکه چون منقاد 
گشته هرچه داشت بگذ اشت بچان امان یابد وغوریان بی‌رحم با وجود آن حال بر 
ایشان ابقا نکردند ومجموع‌را بدار La‏ فرستادند چون خب رکیفیّت این واقصه 
بسمرقتد رسید حضرت صاحب‌قرا نی حکم فرمود قا ملك غیاث ا لدین‌را در ارك 
سمرقند باز داشتند وپسر خوردتر او امیر غوری‌را که باوزکند فرستاده بود آ نجا 
آسیپ هلاك رسانید ند وامیرزاده امیرا نشاه بهادر د رکنار مرغاب بود چون خبر این 
واقعه بشنید با لشکرهای آراسته روی بجانب هراة آورد ورعایای O lago‏ هراة آنها 
که اهل صلاح بودند در غمرات آن فکرت متفکر ودر دیاجیر آن ظلمت متحي رکه 
تشخیص DT‏ مرض بر چه وجه توان کرد ودر علاج این سوء المزاج بچه تدبیر مدخل 
توان ساخت بهیچ گونه اسباب حل ST‏ مشکل دست نمی‌داد وعلامات کشف oT‏ 
معضل ظاهر نمیگشت АК‏ لخطه فلحظه وساعة فساعة نوایر DT‏ بحران تیزتر می‌گشت 
مجموع‌را سر ومال بر خطر وزن وفرزند بر هدر درین Uil‏ خبر رسیدن رایات همایون 
مخدوم‌زاده جهان وجهانیان امیرا نشاه کورکان برسید وجماعتی که این < نگیخته 
بودند چون mue‏ = بشنیدند Le P‏ ندیدند اهم ES‏ 
مستذفره قرت من قسورة )51 (Q. LXXIV,‏ روی بگریز نهادند وحضرت مخدوم‌زاده 

عالمیان جمعی‌را در عقب آن مدا بیر فرستاد تا اکثر از ایشا نرا بدار البوار فرستادند 
بعد از چند روز در اوایل رمضان سنة خمس وثمانین وسبعمایه حضرت امیر 
صاحب‌قران رسید واز Ш\л!‏ هراة ازین معنی بغایت در غضب بود وجای آن داشت 
چه بی‌موجبی سیصد نوکر نیک امیر صاحب‌قران دران قضیّه بقتل رسیده بود 


میخواست که مجموع‌را به نهب واسر Уш»‏ گردا ند باز بشفاعت شفعا رحم فرموده 
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ندیشيد که نشاید که جمعی که ازین گناه میرا بوده اند بدین گناه مبتلا شوند مال 
امانی بر СЫ‏ هراة حواله فرمود وچون محصلان سوء المزاج حضرت امير صاحب‌قران 
دران 4225 دا نسته بودند در تحصیل DT‏ از تشدد وتغییق هیچ باقی نگذاشتند بحدی 
که اکثری از اهال هراة بشکنجه وتعذیب هلاك گشتند وکدام طوفان ازین صعبتر 
تواند بود وچه فتنه ازان هایل‌ت رکه جمعی بدبخت بی‌عاقبت بهراة آمدند وچون 
T‏ ,851 لشکر شنیدند بگریختند ومردم اهل صلاح وکسانی که ایشانرا دران قضیّه هیچ 
مدخل نبود ومنکر ایشان بود ند بسوّال وجواب وعتاب وخطاب خونهای ناحق که ایشان 
ریخته اند مبتلا گشتند دران قضیه (ub‏ هراة بغایتی رسید که در مجموع شهر 
یک دکان نماند ودر بازارها وکوچها مردگان رل ode‏ گشته هیچ 
کس‌را مجال تجهیز نبود وحقیقت یوم T aT‏ من آخیه ce Us al al‏ 
وبنیه )36 — (Q. Lxxx, за‏ روشن КИР af‏ شد ند 533b‏ وفرزند جدا افتادند 
32 بالله من غضب الرحمن قری ومزارع خراب وبایرگشت وخلایق بکلی مستأصل 
شدند طرق وسبل مسدود ومهجور شد چون این خرابی بغایت رسید حضرت مخدوم‌زادءٌ 
جهانیان امیرا نشاه بهادر مرحمتی فرمود تا منادی کرد ند که هیچ کس من بعد بعلت 
[ШШ] (ou clt)‏ امانی وجز быз‏ غوریان مزاحم کسی نشود وبتدریج اندك سکونی 
حاصل شد وباز مردم متفرق روی باوطان خود نهادند وحضرت صاحب‌قرانی ازا نجا 
گذشته متوجه سیستان شد وچون بقصبة اسفزار رسید ند & داود یاغی شده بعد 


[Z add.‏ 7 | بدراباد اسفزار NIZ] add.‏ 6 | 2251 او متوجه سیستان شدند 
وحضرت صاحب‌قرا نی اورا ترییت ونوازش مخصوص گردا نید [z : G‏ 8-۰ | [فراهی 
| اقبوقا : 1 9 | Ll]‏ سجستان 
(ایشانرا شکسته از : [Z‏ 2-۰ | [وحضرت صاحب‌قرانی از فراه : 12 ٩۲‏ 
سرا نشان منارها ساخت وازا نجا (corr. add.‏ حضرت صاحب‌قرا نی متوجه شهر سیستان 
4 | [قلعةٌ کهی [Z айй.‏ 3 | [ گشته چون بدانجا رسید بررسرتل ریک بر آمده بایستاد 
سوار از مردان کار بامیر محمّد سلطانشاه : ML om. | 6—* [Z‏ 5 | [سحستانیان : [Z‏ 
| [د رکمین‌گاهی باز داشت وچند کس از بهادران‌را پیش فرستاد که نزديك یاغی رفته 
[Z :‏ *-۱8 [رسا نید ند یاغی ایشا نرا در پی کردند چون از کمین‌گاه بگذشتند : п» [Z‏ 
L add.‏ ,وهللاك M—N add.‏ 9 | [وازین طرف خود لشکرهای فراوان بمدد رسیدند 
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پیاده : [Z‏ 12 | قتبول : сотт. Ms‏ [6,]2 11 | قنبول : corr. M,‏ رل 10 | [وسقط [Z add.‏ روخراب 
[Z add.‏ 15 | اشتر : 5l] | 14 L[Z]‏ خندق وفصیل ایشان : [z‏ 1۵ | [سجستانی از شهر 
[Z сот. айа,‏ 18 | [سوارمکمّل : [Z‏ 17 | [بن مود [Z add.‏ 16 | [وبسیار بقتل آمدند 
(sie)] |‏ بکشتند و [Z ааа,‏ 20 | [سوار : [Z‏ 19 | [ که پانصد مرد بودند 

| [شهر : 2[ 2 | [معدودی چند باسم تفرج با یکتایی ودکلة 2[ *—1 Ат‏ 
*—5| [چنانك تیری بر ران (sie)‏ حضرت صاحب‌قرا نی آمد : [Z‏ *—4| [ویاغیان : [Z‏ 3 
ولشکریان ایشانرا : [Z‏ *—8 | [وشهر [Z add.‏ 7 | [بحملهای : [z‏ *-6| [جبا پوشیده : [Z‏ 
بعد ازان از راه [ZJ — MNL : pl | 11 [Z айй.‏ 10 | [وسادات [Z aqa,‏ 9 | [جمله 
اگرچه در راه زحمت بسیار : 2[ 18 | [قتدهاری [Z add.‏ 12 ! [کوکه قلعه (corr. X)‏ 
| [وامیر تومان گرم سیری‌را : [Z‏ 14 | [دیدند وکوههای سخت ببریدند تا در جول قارن 
em. — M сот. M, :‏ ? *—16 | [صده*تواجی ایل والوس آن نواحی جمع کرده : [Z‏ *—15 
حضرت صاحب‌قرا نی سه : [z‏ **-17 | مهنه یکسر : L‏ ,مهنه سر N‏ ,(مهنه سر (X‏ دها شیر 
هزارسوار از راه (برای تقویت دین : сот. X‏ *-) مصطفی بسر ایشان فرستاد وخود 
نیز در عقب برسید "ونزديك شد соп. X)‏ *-) وجنگ بسیار قلع ایشانرا فتح کرد 
ومجموع‌را بیاسا رسانید وازانجا а‏ دهانه رفت وآن قوم‌را نیز بقهر وغلبه مسر 
گردا نید ومتوجه تخت سلیمان شد وبیشتر مردم ایشان آمده بودند وبجهت ولایت 
| [خود داروغه برده 
М, corr. M, :‏ وبرداغولی : [Z] —NL‏ 2 | [وجنگهای سخت کردند A£ 1 [Z aqa.‏ 
[Z‏ 4 | [مقرر بود که از پیش حضرت صاحب‌قرانی مفارقت نکند [Z ава,‏ 8 | بردالیغی 
[Z corr. add.‏ 6 | [تحسینش کرد که : [Z‏ *—5| بخت خواجه : corr.] — MNL‏ 
(باز اورا بطرف AB‏ قلات فرستاد نقبجیان : 2] (۱۸ (L‏ *-7 , [ونقبجیان‌را بدو داد 
همراه ا و کرده او آنجا رفت وبجنگ بسیار آن قلعه‌را فتح کرد واهل آن قلعه‌را بکشت 
درین حال امیرزاده امیرا نشاه که در پی تومان رفته بود آن طرق‌را تمام فتح کرده 
ویاغیانرا کشته ببساط بوس رسید (corr. айй.‏ وزمستان هم دران نواحی قشلامشی 
ودران تاریخ بارئ تعالی اورا فرزندی صاحب‌جمال کرامت L add.‏ 8 | [ کردند 
; فرمود اورا سلطان ابراهیم نام کرد ومدت سه ماه بیش وطرب روزگا رگذرا نید 
ودرا نجا بندگیع حضرت صاحب‌قرا نرا خدای تعالی پسری داد سلطان [Z corr. add.‏ 
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[Z CRETE CAPE‏ 9 | [ابراهیم نام کرد وعیش وچرغامیشی کرد 
| [گذر : АЎ] | 11 [Z‏ پیش حضرت صاحب‌قرانی آید [Z add.‏ *—10 | [وسبعمایه 

4 | [بن جهانگیر [Z add.‏ 3 | ایلچیان : [112 2 | [ایلچیان :2] 1 ده 
امیرزاده [Z corr. add.‏ 6 | [درین ایام [Z add.‏ 5 | [اویس پسر شاه شجاع را [Z add.‏ 
وشهزادهٌ جهان : [Z‏ 9-۰ | دو ماه بود که 2I] | 8 L add.‏ هراة : [Z‏ *—7 | [امیرا نشاه و 
وخلیل سلطانرا سرای‌ملك [Z add.‏ 11 | [هراة : [Z‏ 10 | [خلیل سلطان ale‏ دو ماهه 
بدین : [2om.] | 12-5 ND —M‏ *—119 [خانم با خود گرفته بجانب سمرقند رفت 
15 | [بموضع کاوکروج add.‏ 2[ ,بموضع کاوکروش M aqa,‏ 14 | ]6129 مجل : e^ [Z‏ 
17 | [ودهستان [Z add.‏ 16 | [وسرش جدا کرده پیش Nee‏ آورد add.‏ 2[ 
| [وهتك : 2] ,ونکال : MN—L‏ 18 | [بحوالی : [z‏ 

[Z :‏ *—3 |[يك : [Z‏ ,پنج : 2L— MN‏ | [وجنگلها می‌بریدند Al ۰ 1 ]2 add.‏ 
ودران روز اول که قراولان بهم : 2] *—4 | [وخار وخارستان پاك می‌کرد ند بعد ازان 
*-1 | گرفته بکشتند : L‏ 6 | [وپسرش شیخ تیمور بهادر [Z corr. add‏ 5 | [رسیدند 
وخندق که لشکریان حضرت صاحب‌قرانی ساخته : [Z‏ ,لشکر corr. X] | 8 1 add.‏ 2[ 
| [که ازانجا ببرون نتوا نستند آمد [Z add.‏ 10 | [فصیل وخندقی [Z add.‏ 9 | [بود ند 
تعبیه : L‏ 18 | براندند : LIZ]—MN‏ *—12 | [ که قنبول برا نفار بود її [Z corr. add.‏ 
HT‏ رستم : 1 17| [دامغان [Z add.‏ 16 | وحرم : L‏ 15 | بنیکامیشی : L‏ *—14 | کرده 

ودرین سال حضرت صاحب‌قرانی قشلاغ در ری گذ رانید :2] ٩۷ at‏ 
کرت бэ‏ از بفداد بسلطایه : [Z‏ 9-۶ | [بهار سنة سبح وثمانین وسبعمایه در آمد 
وجماعتی که پیشتر آمده بودند چون [Z corr. add.‏ 4 | بقیشلاق : L‏ 3 | [آمده بود 
Cas,‏ سلطانیهرا لشکریان بندگی [Z corr. add.‏ 5 | [عمرعبّاس plats‏ خماری 
ذکر حوادث ووقایع Ac‏ سبع وثمانین وسبعمایه : sie MNL | ۲-۶ [Z‏ 6 | [حضرت گرفتند 
درین سال pie‏ چنانچ ذکر آن گذشت خضرت صاحب‌قرانی بعد از فتح استرا باد 
(حکومت ST‏ موضح به‌لقمان پادشاه که از اولاد طفایتیمور خان بود تفویض فرمود 
(eorr. add.‏ ایلشار فرموذه بجانب ری رفت وقشلامشی در ساری‌قمش ری کرد چون 
فصل بهار در آمد در اوایل سال бш‏ سبع وثمانین وسبعمایه متوجّه سلطانیّه کشته 
ودر منقلا امیر عمر عبّاس با چند امیر دیگر روان شدند واصحاب سلطان احمد که 
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درقلعة سلطانیه بود ند سراسیمه ومضطرب گشته بعد از جانقی بسیار قرار بر فرار 
دادند УШЫ» „э‏ احمدرا که طقلی بود در قلعه برداشته وقلعه‌را باز پرداخته 
بگریختند هم دران دو روز امیر عمرعبّاس بسلطانیه رسید وقلعه‌را ضبط کرد وخبر 
¿za‏ حضرت اعلا رسانید ند بعضی از لشکریان بمحافظت АИЫ‏ نامزد فرمود واز 
امرای سلطان احمد در گرم رود قبریز حاجی منكقتلخ نامی بود جمصی از 
لشکریان وبعضی روستابیان جمح کرد وخرم نامی در قلعة کاورود بود با او موافقت 
نمود وبسلطانیّه آمدند وآوازه انداختند که سلطان احمد می‌رسد Gal‏ 
سلطانیّه پنداشتند که راست می‌گوید رنود واوباش دست بقتل وفارت برو زدند 
وبعضی از محصلان حضرت صاحب‌قرا نیرا که در سلطانیّه بتحصیل مال امان آمده 
بود ند بکشتند امیر عمر uro‏ وجمعی در قلعه بود ند قلعه‌را محافظت نمود ند چون 
هعلوم کردند که خبر آمدن سلطان احمد دروغ است از قلعه بیرون آمدند 
وآن جماعت‌را اکثر بکشتند وحاجی منکقتلغ‌را بگرفتند بعد ارادم روز بگریخت 
وبندگی حضرت صاحب قرا نی در بهار Lu‏ سبع متوجه سلطانیّه شد وایلچیان بشیراز 
L:‏ و | آن مملکت : L‏ *-8 | [فرستاد pal‏ عادل‌را طلب کرد وسلطانیه بدو داد و 
وامیر ولی که تا بدان ایام در حدود : 2] **-9 | بجانب رایکان وکوه آمل رفت 
پسران А‏ قوام [Z ada.‏ 11 | [امرای مازندران : [Z‏ *—10 | [رستم‌دار بود بگریخت 
بر ایشان بخشوده خدمتی ایشان قبول کرده(وایشانرا با لقمان [Z add.‏ 12 | [الدین 
M.N corr. M, —L :‏ 18 | [پادشاه عهد وشرط داد که با یکدیگر دوست باشند (олт. add.‏ 
در شعبان SU | 15 N add.‏ : 142 | ]) نجیرسرای : × (cor.‏ سرای‌سالی [Z‏ ,سرا 
| (و معزب : (t MS‏ ومعذب : 161 | Le‏ سبع وثمانین وسبعمایه 


AA 1— L : چون‎ | 2 Q. XXX, 81 | 2—** (p. AY, L °) [Z om.] |8—* 


ذکر حوادث ووقایم سنه ثمان وثمانین وسبعمایه.... وحذرت صاحب‌قرانی از : 2[ 
| [ سمرقند متوجه عراق گشته بود چون بفیروزکوه رسید XZ‏ کمال الدین از ساری 
MN—L:‏ 8 | [امیرعمرعبّاس : 2] 2 | [ودران مواضع : ٩4 am [Z‏ 
| [سبز واری .۰48 U] | 4 [Z‏ هوای گرم‌سیر ضرر رسانیده [Z corr. Мэш»; 2 add.‏ ,همت 
وپیشترحضرت صاحب‌قرانی ایلچی بطلب عادل آقا فرستاده بود چون : 5—*[Z‏ 
ایلچی بعادل T‏ رسید امیر عادل بیراق ST‏ مشغول گشت وبعد از يك هفته از اوجان 
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روانه شد چون بهشت‌رود رسید مولانا قطب الدین صدر با اقروق چند که Зз‏ حضرت 
صاحب‌قرانی بدان نامزد فرموده بود رسید ند امیرعادل اورا اسپ وخرجی داده 
نوازش نمود ویجانب а‏ حضرت روانه گشت چون بهسدان رسید اقرق 
صاحب‌قرا نی ولشکرها دران حدود رسیده بودند وحضرت صاحب‌قرانی La‏ ملك 
Te‏ الدین ولرستان مشغول بود عادل آقا متوجه اردوی اعلا گشته در روزی که ملك 
je‏ الدین واتباع واشیاع اورا اسی رکرده بودند وقلعة نهاوندرا کر بصد اخری 
مستث رگردا نیده BT dale‏ دران روز شرف ببساط بوسی مستسصد گشت وامیر محمد 
سلطانشاه روز دیگر برسید وبنیاد قصد وخصومت عادل آقا کرد وهر روز بنوعی دیگر 
پیش حضرت صاحب‌قرانی تقبیح حال عادل می‌کرد (واوروق(:0) که در 33 هکوه 
(مروه‌کوه : (IS‏ گذاشته بود در نهاوند برسید add,‏ ») درین اثنا ol‏ خبر رسید که 
سلطان احمد از بغداد قصد تبری زکرده از سنتای(1) عبو رکرده بتبریز روانه شد حضرت 
صاحب‌قرا نی فی الحال امیرزاده امیرا نشاه کورکان وامیر شیخ علی بهادر وامیر حاجی 
: 10170 6 | [سیف الدین‌را بر سبیل Хш»‏ روا نه گرد نید وخود نیز متعاقب متوجه گشت 
وبا وجود GT‏ نوکران امیر الیاسخواجه که با او رسیده بود ند عشر [Z add.‏ ۱7 ابن 
وبعضی [Z:‏ 8 | [عشیر آن نبودند که همراه سلطان احمد بود بجنگ باز ایستادند 
وتا هنوز وقت حرکت : L — MNIZ] om. | 10—* L om. | 11—* [Z‏ *-9 | [مقتول گشتند 
وتردد بر روی دست برمی‌دارند ودرین تاریخ حکومت ری وسلطانيّه وقم وکاشان 
Glar‏ بدو دارد وحضرت صاحب‌قرا نی چون باوجان تبریز رسید لشکریان امیر عادل 
T‏ نجا بود ند حضرت صاحب‌قرا نی بعادل گفت لشگریان خودرا جمح کن که میخواهم 
ایشانرا به بینم خود آن اتفاق نیفتاد Ul‏ چون عادل BT‏ عدد ایشان تقری ر کرد ازیشان 
پنج قشونرا بمحاربة قلع کراوتو روانه فرمود وپنج قشون جهة محاصرةٌ سارو قرقان (۴) 
بفرستاد ود و قشون‌را برسبیل قچرچی بتبریز روا نه داشت وپنج قشون بطرف ارد بیل 
روانه گردا نید وجمعی دیگر همراه Jale‏ ملازم اردو شدند چون حضرت صاحب‌قرا نی 
بتبریز رسید pli‏ خواجه شیخ رفت بوقتی که از plis‏ بیرون آمد خواجه 5e‏ 
الدین گوش بریده وخواجه شيخ علی ملك زاد که ایشان هر دو نواب dale дә!‏ بودند 
یراقی سنگی کرده بودند پی شکش کرد ند حضرت صاحب‌قرانی بدان پی شکش هیچ 
التفات نفرمود وحکم شد تا هردورا بگرفتند ومقیّد گردا نید واستفسار اموال 
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هملکت ازیشان کردند بیشتر بخرج رفته بود وچیزی نمانده بدان سبب خاطر 
حضرت صاحب قرا نی از امیر dale‏ بیکبارگی برنجید وحضرت صاحب قرا نی بشنب 
غازان نزول فرمود از طرف سلطانیه خبر رسید که لشک رگیلان در قزوین خرابی 
(میکنند وراه خراسان مسدود گردا odi‏ اند وحضرت صاحب‌قرا نی امیر عادل‌را طلب 
داشت وگفت مردم گیلان در قزوین خرا بی os f (eorr. add.‏ اند ولشکریانرا از تراد 
خراسان چاره نیست امیر ایکوتیموررا مقرّر کرده ایم Les‏ ضبط راهها برود می‌باید 
که بعیسی واغجکی که در bL, {ЫБ‏ < اند مکتوب نویسی تا ایشان پیش ایکوتیمور 
آیند وملازم باشند تا آن کاررا کفایت کنند وامیر دولتشاه جیباجی همراه عادل 
رفت تا نوّاب او مکتوب نبشته بستاند وبا امیر ایکوتیمور رسانند واین حال در 
بيست وچهارم شعبان سنة ثمان ثمانین وسبعمایه بود ودر روز چهارشنبه بيست وهفتم 
ماه مذ کور امیر عادل‌را بگرفتند واغرق وقیتول او غارت کرد ند وبعد از سه روز اورا 
بقتل آوردند وجمعی از کسان ا و گریخته بخانهای تبریزیان مخفی گشتند وحضرت 
41 | آنجا : 181| [ودر آخرتابستان : [z‏ 12-۰ | [صاحب‌قرانی چند روز 
اک [Z add.‏ 17 | فێروز: L‏ 16 | خوار ؛ L‏ 18 | خوار 

چندان شکاری افتاد [Z corr. add.‏ 2 | [نیز : [Z‏ ,بسیار : M 1 ML—N‏ 
АЎ] |‏ حد" وحصر نداشت چنانچ لشکریان آهوی فربه می‌گزیدند ولاغر میگذ اشتند 
*—5 | [ که د رکوہ شکی باشند [Z corr, add.‏ 4 | درویش محتّد : [Z] — MNL‏ *—3 
فرستاد تا لکزیان,! بغارتند ومحمّد بيك را : [Zcorr.‏ 6 | [وامیر جها نشاه‌را با : [z corr.‏ 
em эз»‏ شدند وبندگی حضرت‌را : Zeorr.‏ *—7 | [باقجاب فرستاد رفتند و 
| [واز کشتی بر آب کر پل : 2[ *-8 | [آ نجا دید ند وقلعة سرخ‌را گرفتند وازا نجا 

[Z corr. :‏ *—2 | تیتاق : L‏ ,بیتاق : N‏ ,ریتاق : LEA] 1 em.?—M‏ 
Q. TX, 36: ХП, 40; XXX, 29 | 4 Q. III, 106 | 5 Q. XLIX, 10 |‏ 8 | [بطرف بردع آمدند 
وزره داود پیعمبر علی LES‏ وعلیه الصلوة والسلام‌را پیش بند گی [Z corr. add,‏ 6 
| [حضرت کشید با چندین تحفها وهدیها باستصواب امراء بن د گی حضرت صاحب‌قرانی 
| واکثر ولایت البر زکوه درین نضهت در سلك فرمان برداری در آمدند L add,‏ 7 
آن سال قشلاغ در [Z corr. add.‏ 10 | [شروان : [Z om. |9 [Zeor.X‏ *—8 
ذکر مچملی از ابتداء : [Z‏ *—18| [راه : [Z сөт. X‏ 11 | [قراباغ اران فرمود 
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حال امیر سارو عادل تا انتهاء حال سارو عادل از اوبای (اراونای мв:‏ 1( كشك 
قورجی بود واین کشك قورجی قومی эзе‏ اند که در زمان ابقا خان [چون [ 
جماعت قورجیان از بسیاری ملازمت وکمن مردم ومددگار شکایت کرد ند این 
قوم‌را حواله شد که در سواری وغیر سواری مددگاری قورجیان نمایند وسارو عادل 
در ابتدای احوال در بغداد بحظیرهٌ که گوسفند می‌گشتند شحنه بوده است وبآهستگی 
بخدمت سلیمان اتا بك که سلطان boss!‏ پرورش می‌داده پیوسته پیش یمانچه 
(سا نجه (мз:‏ ایکاچی که Slo‏ سلطان اویس بود عزتی پیدا کرده بود وبتدریج کار 
او انتظام می‌پذیرفت تا بوقتی که سلطان اویس پسر خودرا شیخ حسن حکومت عراق 
عجم داد عادل‌را قایم‌مقام او بحکومت آن ممالك تعیین کرده اند وجمال حال او 
بسبب حکومت عراق عجم رونقی گرفت وهر روز مرتبه وقربت او در ترقی بود تا محرم 
امراء دولت شد وبجرکاء امرا در آمد وازو UT‏ کفایت وشهامت ظاهر می‌شد تا آن 
وقت که سلطان اویس بعالم بقا رفت ومملکت پیشتر ازان بسلطان حسین رسید 
وشیخ حسن کشته شد چنانچ در حکایات ایشان شرح داده آمده است سارو dale‏ بر 
همه امرای دولت سلطان حسین مستولی شد وبعضی امرا با او ببرون آمدند واو بر 
ایشان ab‏ یافت وهمه‌را بقتل آورد چنانکه شرح ӘТ‏ نی زگفته آمده است وسارو 
Jale‏ چنان شد که بغیر از اسم سلطانی بر سلطان حسین چیزی دیگر نما ند چنا نچ اگر 
خواستی که در حق کسی انعام واحسا نی کند وسارو dolo‏ راضی نبودی نتوانستی واگر 
بخلاف ST‏ خواستی کو از کسی انتقام کشد وسارو عادل حمایت کردی هم مقدور او 
نبودی تا کار سلطان حسین د رگذشت ونوبت باحمد رسید واحمد تهوّر وجلادت سارو 
عادل وداعیة پادشاه‌نشانی او می‌دانست وتفیّر مزاجی هرچه تمامتر با او داشت 
وسارو عادل نیز آن معنی ازو در یافته بود عاقبت الامر سارو عادل کشتن سلطان 
حسین را بها نه ساخت وچون p‏ که بمکافات خون امیر الموّمنین عثمان قیام نمود 
طلب خون سلطان حسین می‌کرد ولشکر بسیار درهم کشید وبا سلطان احمد بصورت 
عصیان وکسوت طغیان بر آمد وبعد ازانکه طاقت مقاومت احمد نداشت التجا 
بدشمن قدیم ایشان شاه شجاع برد وخواست که T‏ نجا تدارك ST‏ خلل کند آن بود 
که (sic)‏ شاه شجاع ol,‏ یافت ونوبت بزین العابدین رسید وسارو dale‏ در مملکت 
فارس بماند تا آن زمان که رایات نصرت‌شعارئ حضرت صاحب‌قرا نی درشهورسنة 
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ست وثما نین وسبعمایه سایه بر مالك عراق عجم انداخت سارو عادل از درگاه فارس 
نومید گشت وسودای حکومت از سر او بیرون نمی‌رفت طالب علمی سیستانی 
(عمر بن (sic) ol‏ رشید (رسد : (corr. add. (? MS‏ نام پیش نواب حضرت صاحب‌قرانی 
فرستاده صورت اخلاص بر طبق عرض نهاده وحضرت صاحب‌قرا نی olo mile‏ وعادت 
پادشاهانةٌ او بود اورا بوعدهای خوب موعود گردا نید وسارو dale‏ پیش Зз‏ حضرت 
آمد وبنوازش واحسان مخصوص گشت واین رعایت فرمود که سرش از اوج کیوان 
بگذشت واول حرکت او آن بود که معایب وبدگوین مخدومان خود بنیاد کرد وافعال 
وآثار ایشان بر بدترین صورتی عرض می‌داشت узу‏ هدم واستیصال آن دودمان جان 
برمیان بست ودیگری آنکه چون حضرت صاحب‌قرانی بتختگاه خود مراجعت نمود 
واختیار مال وملك عراق عجم وآذربایجان بد و گذاشت واو تمامی امور مملکت‌را 
بخود مباشر شد وجمیع اموالرا در تصرف сот.)‏ ) آورد ودر وجه اخراجات خود 
ولشکر خود صرف نمود وچندین قشون لشکر نيك ترتیب کرد وهمه‌را طبل pes‏ وخیل 
وحشم داد وقواعد ملك‌داری پیش گرفت واز طریقة فرمان بران اعراض نمود وبا 
امراء مذکور که هر یکی در فرزانگی وشهامت وتد بیر صواب وشجاعت صد برا بر او 
بود ند طریقة غدر ومکر پیش آورد وخواست که ایشانرا بقول زور در جوال غرور 
کند وایشان بر قاعده Д8‏ امیر صاحب‌قرانی رفق ومدارا ورزید ند وبر افعال ناصواب 
او صبر وثبات می نمود ند تا حضرت صاحب‌قرا نی برسید ӘТ‏ اختیار بتمامی انهای رای 
عالمآرای کرد ند ودر مات غیبت هیچ ایلچی وقاصد او ببندگی حضرت نرفته بود واز 

صلاح وصواب مملکت هیچ معروض نگردانیده حضرت صاحب قرا نی در باب او فکر 
پادشاهانه فرمود که مبادا ازو امری حادث شود که GU‏ آن در Ш>‏ امکان نگلجد 
چون حضرت صاحب قرا نی عزیمت گرفتن او مصتّم گردا نید اول امیر ایکوتیبوررا 
بجانب سلطا 45 اد تا بوعده о‏ جمیع اع واشیاع اورا بگیرد واموال 
وخزاین اورا در تصرف آرد mile‏ هیچ مردی از متعلقان وکسان او بیرون نروند تا 
بهمان وعده Ьез!‏ سارو عادل‌را بگیرند وسارو dole‏ برین انديشه واقف شد خواست 
که پیش ازا نکه سیل حوادث پیرامون او در آید узу‏ دام هلاك افتد دست بردی نماید 
وهنوز چند هزار مرد مستعد ملازم داشت وحضرت صاحب‌قرانی نیز بقراست در 
یافت دران شب تمامی بندگان درگاه د کرد بارگاه Le‏ پوشیده باحتیاط تمام بیدار 
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بود ند وحضرت صاحب‌قرانی در شب مقر رکرد که اورا چون گیرند وکه گیرد ونوکران 
اورا بچه نوع ضبط نمایند وبامداد سارو عادل بر قرار معهود با لشکر خود بساورق 
درگاه حاضر آمد بندگان درگاه بر موجب فرموده حضرت صاحب‌قرا نی با او بطريقة 
انبساط در آمد وهمان قاعدهٌ تعظیم واجب داشته واورا خواب خرگوش داده غافل 
گردا نید ند تا بمیعاد үа,‏ رسید از اطراف او در آمدند واورا بگرفتند ودرزمان 
جمیع خیام واحمال ونوکران او بضبط در آوردند وچون اورا بگرفتند ЫЙ;‏ 
بسیار خورد وشیمانی هیچ مفید نیامد وبصد از چند روز حکم بکشتن او نافد 
گشت [=з]‏ 
او نیز برفت ازین گذرگاه ж‏ وآن کیست که نگذرد ازین راه 

ذکر وقایح وحوادث Lu‏ تسع وثمانین وسبعمایه در آخر زمستان چون فصل بهار 
L om. |‏ *-18 | [نزديك رسید 

| باکو L ada,‏ 2 | [بموضع که جنگل بود وتنگی بود [Z corr. add.‏ 1 ۱۰۲ 
[Z corr. aqa.‏ 5 | [بجانب : [Z‏ 4 | [درین بهارسنه pus‏ وثمانین وفات یافت : [Z‏ هو 
| [ایلغا رکرده [Z corr. add.‏ 6 | [وخلیل سلطان بهادر 

| [وارغونشاه [Z corr. add.‏ ,وارغونشاه اختاجی M, add. in marg. М,‏ 1 ۱.۴ 
مصر پسر قرا محمد ترکمان آنجا بود بدان [Z corr. add.‏ 3 | [دروازه‌را [Z add.‏ 2 
, وآنرا ضبط کرده ودر تحت تسخیر در آورده L add.‏ 4 | [التفات نفرمود وازانجا 
| [جىاجور L : jm, [Z corr.‏ رحیخجور : N — M‏ 5 | [رسیده گرفتند [Z corr.‏ 
Let‏ بیشتر مردم که [Z add.‏ 8| واشتر : NIZ]‏ 7 | [قرا محمد : corr X‏ 2[ ,قرا L om.‏ 6 
[Z :‏ ,هرفونش : L‏ ,هرغوینی : 36-3 9 | [با او بودند بدست یاغیان گرفتا رگشتند 
12 | [یاغیان Uš] | 11 [Z cor. add.‏ محمد [Z corr,‏ ,قرا L om.‏ 10 | [هرضویی 
15 | [برلاس [Z сот. add.‏ 14 | [بایلغار [Z corr. add. o»‏ 18 | [وکشتند [Z corr. add.‏ 
وازانجا [Z corr. айй.‏ 17 | [وکشته شد [Z corr. add. 200] | 16 [Z corr. add.‏ 
[Z :‏ *—18 | [بعادل| لجوز(هنه) آمد وحاکم БЫТ‏ پیش آمد عبودیّت وانقیاد نمود 
که پناه بحصار برده بودند راههای حصار محکم گرا نیده ناصر الدین نامی‌را از 
قرابتان حاکمان oT‏ مملکت بر خود حاکم گردا نید ند ویاغی شدند وچندانچه ایشانرا 
نصیحت نمودند قبول نکردند فرمان شد تا عراده ومنجنیق واسباب قلعه‌گیری Le‏ 
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گرد نیدند ومدت بیست [و]هفت روز از بام تا شام با اهل قلعه جنگ کردند‎ 
[وبعد از حرب بسیار وکوشش بی‌شمار‎ | 

چون حکم خرایی آن بتفاذ انجامید امیر یادگار : 2] *—1 M‏ 
اندخودی ) (sie corr.‏ با تومان خود چندانکه کوشش نمود ند يك سنگ ازان عمارت 
جدا نتوا نستند کرد بر بالای کوه سنگهای برهم نهاده اند که هر db‏ هزار من وزیادت 
وخواجه علی پسر خواجه مجد الدین SU‏ تاریخ فتح : 2[ *—2 | [نیز هست و 
این قلعه درین lo‏ نیک وگفته است [رباعی] 
شاهی که а‏ ملك ایران بگرفت * ماه علمش سرحد کیوان بگرفت 
تاریخ у‏ حصار وانرا e‏ گر پرسندت بگ که کیوان بگرفت 

(Дм!‏ آن قلعه‌را بعد از تسخیر دو دو بر یکدیگر بستند از قلعۀ کوه در موضعی که 
ازانجا تا بپایان می‌رسید ند پانصد گز بل زیادت بود بینداختند وآن ناصر الدین حاکم 
دویم‌را پیش طلبید ند وگفت این چه بیداد بود که بر خود وخلایق کردی زبانش در 
جواب لال بود مهر خاموشی بر لب نهاد حکم شد تا يك نيمة سرويك نيمة ریش 
ويك نیمة بروت з‏ ابروی اورا Les‏ یکدیگر تراشيد ند وگرد teli‏ اردو والوس 
بر آورد وفضیحت بسیار با او بکرد وبعد از تسخیر آن ТАВ‏ وان کوچ فرموده بخوی 
وسلماس رسیدند آنجا ملك مز الدین شیررا تربیت فرموده ولایت کردستان برو 
مسلم داشت ازانجا کوچ فرموده حاکم اورمی دیزک نام ببساط بوس رسید وبعنایت 
مخصوص گشته ولایت اورمی بدو مقر فرسود (واورا از دختران خانه یك دختر 
اقرغهارا : [Z‏ *—3 | [انعام فرمود (сот. add.‏ وازانجا روانه شده بلیلان مرافه 
,بیان تیمور : ND —M, corr. M,‏ 5 | گرپایگان : ML‏ 4 | [فرمود که در ری قشلاق کند و 

! [ناگاه در اول شب : [Z‏ *—6 | وهم در شب : :61 | [نور ملك : [em X‏ 
فی الحال که آن خبر برسید امیر صاحب‌قران بنفس خود : 7] مس ۱۰۵ 
سوار شده نماز خفتن بدروازه توقجی راند واز اطراف لشکریان روی بدیوار شهر 
آوردند وتا بامداد از طرفین جنگ سخت کردند وامیر بویا نتمور پسر آقبوقا oT‏ شب 
کشته شد وامیر عشمان عبّاس‌را تیری بر روی زدند BL‏ بعد از چند روز مخت 
| [یافت وچون روز شد آن جماعت که این فتنه انگیخته بودند از یکدیگر فرو پاشید ند 
این بنده که موّلّف این کتاب است با خدمت مولائاء : Q. LXXX, 84-86 | 3 [Z‏ 2 
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اعظم شهاب الدین عبد الله لسان از دروازه توقجی تا بقلعة طبرك که يك نصف 
دیوار اصفهان است از بیرون شهر دران روز میگذشتيم منارها که از سرها بر آورده 
بودند بیست وهشت مناره شمردیم هر منارهٌ از هزار سر زیاده بود وبدو هزار نمی‌رسید 
چنانك در یکدیگر هزار وپانصد می‌توا نست گرفت وبران طرق бэ‏ شه رهم بود 
Ul‏ کم وآن حال در اواحرشوال سنة تسح وثمانین وسبعمایه واقع شد بعد ازین 
(sie, lire‏ نویاشاه [Z corr.‏ ریوسفشاه : MN‏ ,نویین‌شاه : em. — L‏ 4 | [خرابی 
ورایات منصورمتوجه شرا ز کشت ودر مقدمه امیر : 2] —16 t)]‏ نویان‌شاه 
ایکوتیمور وچند امیر دیگر با ده هزار مرد بجا نب شیراز روا نه گردا نید وزین العا بدین 
چون خبر واقعة اصفهان بدو رسید واز عزیمت ыз‏ حضرت واقف گشت روی 
L add.‏ 8 | که حاکم شوشتر بود D add,‏ 7 | [پسر عمش [Z ada,‏ 6 | [بگریز آورده 
که روی رزمة دودمان مظفری بود رجوع فرموده بیش توقف 9 | بر در شهر 
ودرین حال از جانب : [Z‏ **-10 | نتمود واز سر سرعت واسته‌چال د رکوکبة نصر واقبال 
کربان سلطان عماد الدین احمد امیر اختیار الدین حسن‌را باسم رسالت بجانب فارس 
باردوی هما یون فرستاد وخود در عقب متوجه سیرجان شد ودر خیال وضبیر او آن بود 
که اگر لشکر صاحب‌قرا نی بکرمان متوجّه شوند او بقلعة سیرجان تحصتن نماید وچون 
امیر اختیار الدین بفارس رسید بعد از استکشای حضرت صاحب‌قرا نی‌را معلوم 
شد که عماد الدین احمد دامية تحمتن دارد فرمان فرمود که ده هزار سوار وامیر 
اختیار الدین حسن نیز مصاحب ایشان متوجه محاصرهُ کرمان وسیرجان شوند سلطان 
عماد الدین احمد چون ازین حال اعلام یافت متوجه ارد و گشته در فارس 
بساط بوس رسید ویندگی حضرت چند روز بر ظاهر شرا زگذرا نیدند محرم 
سنا تسعین وسبعمایه نوشد هم دران ايام خبر رسید که در ولایت ماوراءالنهر 
آشوبی افتاده وپادشاه تقتمش مخالفت نموده لشکری بماوراءالنهر فرستاده است 
حضرت صاحب‌قرانی حکومت شیرازرا بشاه PETS‏ وحکومت کرمان 
بر قرار بعماد الدین احمد ارزا نی داشت Ú!‏ سیصد تومان مال امانی کرمان 
Jin‏ شد که نقد کرده واصل خزانه گردا نند وحکومت سیرجان نامزد سلطان ابو 
اسحق 85 شاه شچاع کرد ودر عوض سیرجان گرم‌سیرات شیراز داخل سلطان احمد 
| [ کرمان گردا نید 
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چوکلك peut-être par erreur au lieu de‏ ,جولاك : ML‏ ,چولاك : M.N‏ 1 1۰1 
[Z :‏ *—3| حصسمن : L‏ ,حقمیشن : Ms‏ بحعمشن : M,‏ ,جقيشمن : (SD, B) | 2 N‏ 
ذکر حوادث ووقایع سن تسعین وسبعمایه حکایت آمدن لشکر تقماق بماوراءالنهر 
وجنگ امیرزاده عمر شیخ بهادر با ایشان چون قمر الدین‌را در مغولستان کاری 
متمشی نشد پناه بتغتمش خان برد تا انتقام کار از ماوراءالتهر بستا ند تغتمض خان 
امخواجه (؟ اقخواجه : × (сот.‏ اغلانرا با لشکر بسیار مصاحب ا وگرد انیده 
بماوراءالنهر فرستاد واز طرف خوارزم پس رکیخسرو سلطان محمود قتلانی‌را که 
بعد از قتل پدرش آواره عالم شده می‌گردید гә узу‏ مدت پناه بتغتمش برده بود با 
لشکری روانه گردا نید چون 2507 رسیدن ایشان در ماوراءاللهر منتشر شد امیرزاده 
عمر شیخ بهادر پیشتر از وصول ایشان per LAS‏ کرده Las‏ می بود Шш е‏ 
کشیده وعبّاس بهادر وسلیمانشاه وبراتخواجه کوکلتاش وسایر امرا که در سمرقند 
مانده بودند بامیرزاده عمر شیخ پیوستند چون خبر رسیدن یاغی نزديك شد بموضع 
جولاك بهم رسیده صفوف معرکه تعبیه کرد ند وبجنگ باز ایستادند با وجود آنکه 
در قول ایستاده بود اندیشيد که ازین امرا هیچکس جواب‌ده قمر الدین نباشد 
وناگاه ازگوشة خللی واقح شود از مجموع La LA‏ چند نفر مرد مردانه بگزید 
خودرا بر قول یاغی زد واز قفای ایشان د رگردید وبجنگ چنان مشغول ومشعوف 
شد که باز بر سر قول خود نیامد امرای سمرقند Ken‏ طرح مصاگاه یکی‌را بطرف 
قول فرستادند تا مصلحت سخن محاربه از امیرزاده عمر شیخ معلوم کند آنکس 
امیرژاده‌را S kasq‏ ندید با se y‏ امرای امیرزاده همی‌شیخ هکس oes‏ شود 
ایستاده بودند T‏ نکس از غایت بددلی استفسار حال امیرزاده عمر شیخ ناکرده باز 
گردید وپیش امرا چنان تقری رکرد که لشکر یاغی قول‌را از جای بر داشته اند وهرچند 
طلب امیرزاده عمر شیخ کردم اورا در محل خود نیافتم مگ رکه هزيمت را غنیست 
شبرده است امرای سمرقند b‏ خود | ندیشید ند که [بیت] 

بجایی که رستم گریزد ز جنگ * مرا وترا نیست جای درنگ 
بهمین اراجیف فقط بیکبار رویگردان شد ند وفرار بر قرار اختیا رکرد امیرزاده عمر 
شیخ بهادر بعد از مدتی مدید از میان چنان دریایی خون‌خوار خودرا بکنار انداخت 
وبر سر لشکر سمرقند آمد هیچ اثری ازیشان بر جای ندید برسر قول خود آمد سه 
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چهار قشون زیادت نمانده بودند از غایت غیرت دست تأسّف بر زانو زده بامرای 
خود گفت که من زنده تحتّل دیدار حضرت صاحب‌قرا نی ندارم همان به که بجهة 
نام وناموس درین مصاقگاه کشته شوم یکی از امرای معتبر او عنان اورا گرفته 
psal‏ نسود وگفت که LU‏ سبعه که مد بران عالم ose tel‏ اند یی رجعت 
واستقامت واوج وحضیض وهبوط وشرف نیستند وهیچکس‌را ظفر مدام ونصرت 
على الدوام مسر (corr, вай)‏ 0395 اگر اين بار از تأثیر دور فلك غدار حال 

بی ناموسی برخسار دولت ما آید И‏ زکرم آفریدگار آنست که [نظم] 

گر بمانیم زنده بردوزيم * Les‏ شیر ودیدهٌ شاهین 

oT‏ یکی‌را بتیر زهرآلود * وآن LR‏ بسوزن ذرین 
امیرزاده عمر شیخ‌را آتش غضب چنان التهاب یافته بود که دل برمرگ نهاده 
کلاه خودرا از سر بینداخت وبحاضران سپارش نمود که چون حضرت صاحب‌قرا نی 
بر سریر سلطنت متمکن گردد داد مرا از بی‌ناموسان غدار بستاند این بگفت وعنان 
از دست او بیفتاد وروان تر از تیر وتیزتر از تیخ بی‌دریخ خودرا بردشمن زد اکثر 
لش رکه تا DT‏ غایت پایداری کرده بودند چون دیدند که اختیار از دست رفت 
وبکلی دشمن از چهارجهت مستولی شد ه رکس جهة خلاص خود رأیی دیدند 
وفکری پیش گرفت ومتفرق شد امیرزاده عمرشیخ درمیان ӘТ‏ همه لشکر جرار آن 
روز تا شب حملهای ae‏ نموده هدهوش‌وار روی بهر طرق که می‌آورد e»!‏ 
هی ريخت وبهر کجا که می‌زد از پیش می‌برد ناگاه در اثنای این حال از زخم بسیار 
که بر اسپ او آمده بود بی‌طاقت شد alza y‏ همچنان در ميانة جنگگاه پیاده 
دست بتیر برده کوشش هی نمود که خواجه رضی نام شخصی از نوکران او پیاده شد 
واسپ خود پیش کشید چون امیرزاده عمر شيخ سوار شد خواجه رضی برو سوگند 
داد وگفت چون من خودرا فدای توکردم اگر بیرون نروی وهمچنین بجنگ 
مشضول شوی خون خودرا در عرص عرصات از تو خواهم طلبید امیرزاده عمر شیخ 
بحسب ضرورت از مصافگاه بیرون آمد وروی باندکان Less sl‏ می‌را ند تا قريب 
سه چهاررسوار با او پیوستند ویکی از مقربان ا وگریخته باندکان رفته بود وتقریر 
کرده که امیرزاده عمر شیخ صریح ومعاینه بدست دشمن گرفتار شد وما همه متفرق 
گشتیم وآشویی در اردوی او افتاد وا نقلایی دران شهر دست داد که نزديك بود که 
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شهر بران شدند که پناه بکوه برند وشهررا بطرح‎ Jal, Auf همه یکدیگررا غارت‎ 
شیخ سلامت است ومی‌رسد‎ „о بریزند در اثنای این حال یکی برسید وگفت امیرزاده‎ 
شکرها گذاردند وصدقات بمستحقان‎ о АТ آن شهر باستقبال او بیرون‎ Dolus سوار‎ 
رسانید چون امیرزاده عمر شیخ باندکان در آمد مجموع مردم که متفرق شده بودند‎ 
شدند ولشکرها که هزیمت رفته بود چون خبر سلامتی او شنودند بتسام‎ c 
روی باندکان نهاده بحضرت پیوستند چون لشکرها جمع شد روی بسمرقند نهاد چون‎ 
نزديك خجند رسید آوازه افتاد که انکه‌تورا عهد وشرط خودرا خلاف کرده‎ 
با لشکری گران بقصد اوزکند متوجه گشته است امیرزاده عمر شیخ بهادر بآن‎ 
ایشان شد (وانکه‌تورا براه جاقزمان‎ Kb قدر لشکری که داشت باز گشته متوجّه‎ 
وچون بگذار سیحون که بتقوزطارم مشهور است‎ (corr. add. متوجّه اوزکند بود‎ 
ازان طرف آب رسیندند وهر دو‎ LL LL zi رسید لشکر انکه‌توزا‎ (— cor. X) 
55 فرصت نشستند بعد از چند رو زکه‎ Мад» لشکر از دو طرف گذ ار فرود آمده‎ 
برا بر هم نشستند یکی از بندگان بدبخت اوزکند یاغی‌را قلاوز شده انکه‌تورارا‎ 
(— * юп. X : بگذاری رهنمونی کرد انکه‌تورا بحیله بگذار »سواررا بر آورد (رفت‎ 
ویکهزار سواررا در يورت گذ اشته فرمود تا شب آتشهای بسیا رکرده خود با دیگر‎ 
لشکرها آب سیحون‌را ازان گذار بگذشت امیرزاده عمر شیخ چون ازان حال خبردار‎ 
شد هم در زمان روی بدو آورد با وجود آنکه لشکر او بعدد بسیاری کمتر از لشکر‎ 
یاغی بود بجنگ بایستاد وبعد از محاربه ومقابلة بسیار عنان بطرف اندکان تافت‎ 
وانکه‌تورا در عقب او روان شد ودر نیم فرسنگی اندکان فرود آمدند امیرزاده عمر‎ 
بدیشان نهاد‎ бу, وبی محابا‎ AT وضعف بیرون‎ DE [شيخ با وجود‎ | 4*1 : 
دشت ناوردگاه‎ | 

وامیرزاده عمر شیخ بهادر چند منزل با چهار صد سوار [Z add.‏ 1 ¥ 

دلا ور در عقب ایشان رفت وایشان کوچ اول سه چهار فرسنگ رفته بودند بعد ازان 
ه رکوچی ده فرسخ می‌رفتند تا DT‏ زمان که از ca Y,‏ اوزجند تمام بیرون رفتند وروی 
| [بمغولستان Аё‏ اما هم درین ایام لشکر تفماق بنواحیٌ ماوراءالتهر در آمده بودند 
ویاغی ولایت خراب میکرد چنانکه تا سر پل دبوسیه آمده بودند وآن : [Z‏ *—2 


بلوکات‌را بتمام تاراج وغارت کرده با نچه مقد ور بود خرایی نمودند امرای سمرقند 
Ckm. V5‏ —5 
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مجموع دروازهارا بسته بودند وهیچ Lan Т‏ مجال ОТ‏ نبود که تا س رکوچة باغ بیزون 
آید القصته لشکر تفتمش قرشی ونخشب‌را سوخته روی بدار الملك بخارا آوردند امیر 
طغای بوقای برلاس باستصواب اعیان بخارا خودرا محکم کرده بایستاد جوانان شهر 
هر روز بیرون آمده بزخم تیر وسنگ بر س رکوچة باغها جهاد وغزا می‌کردند ونمی‌گذاشتند 
که دغدغی پیرامون باروی کردند وامرای سمرقند پیشتر معتمدی‌را بفارس فرستاده 
بودند وکیفیّت احوال‌را بحضرت صاحب‌قرانی عرضه‌داشت نموده چون حضرت 
[صاحب] قرا نی بران حال اطلاع یافت ضبط احوال عراق وفارس نموده چنانچ ذکر آن 
گذشت متوجه دار السلطنة سمرقند شد چون باغروقها که در حدود رئ “азе‏ 
بود رسید همان روز که رسیدند امیرزاده اعظم امیرا نشاه بهادر وامیر حاجی سیف 
الدین بتعجیل )413 خراسان گردا نید که لشکرها بیرون کند وامیر محبّد سلطا نشاه‌را 
خود هم از راه یزد فرستاده بود وممالك آن طرف همدان وقم وکاشان وقزوین وامثال 
آن بر پیر احمد ساوءٌ مقرر داشت وفرمود که مباشران ولایت م ذکوره در پیش او 
جمح شوند واوامر اورا dial‏ نماید ومملکت رئ را بپسر حسین جوکار مسلم فرمود 
واورا با اسکندر شیخی درهم پیوست ومقر رکرد که از مال رئ هر سال جهة اسکندر 
ولشکر او مبالفی غله برسانشد وحکام وملوك رستم‌دار وگیلان‌ات‌را بخوشدلی 
ونیکویی اجازت مراجمت باوطان ایشان داد وچون بخوار ری رسید فیروزکوه 
وخوار وسایر آن مواضع باسکندر شیخی مقرر فرمود وچون بس,نان رسید امیر مر الدین 
پسر سیّد عماد که درین سفر ملازمت نیک وکرده بود سمنان وهزارجریب برو سلم 
داشت بعد ازان بتعجیل براند وبخراسان در آمد ودامغانرا بجمشید قارن که از 
امرای خراسان بود داد واستراباد ونواحی ӘТ‏ به‌پیر پادشاه بن لغمان (sic)‏ بن 
طفایتمور خان داده ایشا نرا وصیّت فرمود که با رعیّت عدل وانصاف ورزند 
وراههارا از دزد وحرامی پاك دارند وچون آوازهُ مراجعت امیر صاحب‌قران در ميان 
مردم افتاد لشکریان یاغی را که بماوراء التهردر آمده بودند روی توقف نماند 
بگر یختند ومتعاقب امیر صاحب‌قران بدار السلطت؟ سمرقتد فرود آمد وبفرمود تا 
امرا جمع شوند برموجب فرمان مجتمع گشتند یارغوء جنگ بادشنان داشته 
کماهی احوال معلوم گردانید وبراتخواجه‌را بتقصیری که کرده بود گرفته مواخذ 
گردا نید وهمچنین با امیر سلیسانشاه عتاب بسیار کرد وامیر عباس خود 
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,7 [پیش از وصول موکب همایون از غایت مغابته بدار La‏ رحلت کرده بود 

au‏ :[تغماقیان : [Z‏ 4 | [جیجال : L Jie, [Z‏ ,حبحال : N‏ رجمجمال M,‏ رچمحمال 

در سال هفتصد N add.‏ 5 | [عمر شيخ بهادر : Z corr.‏ عمر بهادر] com. de la ligne‏ 
L om. |‏ *—7 | بجهت کینه خواستن از دشمنان L add.‏ 6 | ونود 

۱۰۸ 1 віс MNL | 2—** (p. ۱۰۷,1۰ 34) [Z : قصه رفتن امير صاحب‌قران‎ 


بجانب pots‏ (کرت چهارم (corr. add.‏ ویاغی شدن محمد میرکا وا نقلابات آن 
ولایت امیر صاحب‌قران بعد ازانکه از فارس مراجعت تموده بدار السلطنة سمرقند 
رسید ولشکر تغتمش که بماوراءالنهر در آمده بودند گريخته بر ناموس دولت حضرت 
صاحب‌قرا نی واجب ولازم بود که انتقام آن حیف شنیع وعوضی این نقصان قبیح 
بجای آورد فرمان فرمود تا لشکرها بجانب خوارزم در حرکت آمدند چون بموضع 
| کری‌یار رسیدند AS‏ (کونجه : × (corr.‏ اغلان وتیمور(قوتلغ (corr. add.‏ اوغلان 
و علی بهادر (وشیخ تیمور به ادر (corr. add.‏ را از جملة لشکر اختیا رکرده 
منقلای ساخته بجانب خوارزم فرستاد و(ایشان رفتند قا از جوی بغداد گذشتند 
ازا نجا (corr. add.‏ عیدخواجه‌را قراول گردا نید واز پیش روانه کرد(ند (сот. add,‏ 
عیدخواجه یکی از معتبران لشکر دشمن گرفته پیش بندگن حضرت فرستاد احوال 
دشن ازو معلوم گردا نید (وخود سوار شد (corr. add.‏ وازانجا بتعجیل روانه گشته 
بجوی جدریس رسید چون اڑا تجا بگذشند شخصی از طرف دشمن گریخته 
بدرگاه Ter‏ وخبر داد که *ایل تغتمش (ایل‌یغمش (aie, lire‏ اوغلان وسلیمان 
صوفی که در خوارزم بود خوارزم با زگذاشته منهزم شدند وپیشتر دشمنان با ایشان 
| تفاق کرده ترك مملکت گفتند وحصار وقلعه‌را بطرح ريخته سر خود گرفته سر بر 
سریر وجان بر خان ومان اخیتار کرد ند حضرت صاحب‌قرا نی خوارزم را بی ما نعی 
ومنازعی فرو گرفت وامیرزاده اعظم امیرا نشاه بهادررا با امیر محبّد سلطا نشاه وامیر 
ایکوتیمور وشمس الدین اوج‌قرا (وسونجك بهادر (corr. add.‏ وسایر امرا در عقب ایشان 
نیکاول فرستاد تا ق کند در عقب گریختگان رفتند وبسیاری ازیشان بقتل آوردند 
ومال واسباب بسیار غنیمت گرفتند وبا زگشته بخوارزم پیش امیر صاحب‌قران آمدند 
وحضرت صاحب قرا نی بفرمود تا باروها در خندق ریختند ورطب ویابس‌را بغارت 
وتاراج بردند واهالی خوارزم‌را برده واسی کرد ند عزیزان تنعم‌پرورده با هزار 
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مذّت وخواری برهنه وگرسنه بران‌دند وپرده نشینان ایشانرا از سر عقت بیروق 
آوردند وبمدت ده روز شهری بدان معموری چنان خراب وباب سانختند که در 
همة سواد وییاض ودرون وییرون (corr add. у!)‏ یك متتفس نماند ودیواری که 
4 | [امیرکا پسرشیربهرام : 2] 8 | ЗЫ]‏ کس درسایة آن بیاساید درست نگذاشتند 
حصارك Ше‏ ,[بحصا ر کات رسیده : Ёз] | 5-* MN —L om, [Z‏ حضرت [Z add.‏ 
d’après SD et B? |‏ 

وبحصار : [Z‏ *—2| [وبیچاره‌را پیش امیرزاده عمر شیخ بهادر : 2] 1 ۱۰ 
[Z om] |‏ 4 | [وخش : [Z‏ 3 | [شادمان رفته در جیباخانه گشاده وجیبهای دیوانی و 
| [اروق‌عمر : [Zcorr. X‏ رعمر : sie NM сот. —L‏ 6 | [بجانب بلخشان متوجه : [Z‏ *—5 

چون Ll‏ بوداتو بگذشت پی we 1-* ۱۰۹,1۲ ۲۹(]2 : SU‏ 
سوار | ندك دید که از راه گردیده اند بر اثر آن پی تازه براند چون از خم قول 
بگردید اسپ,چند دید با زینهای متکلف در ميان نیستان می‌چرید ند فی الحال یکدو 
کس‌را فرستاد تا اسپانرا دورتر برند وخود با دیگر سوا ران (sie MS)‏ کرده قدمی 
چند برفت دید که محبّد میرکا منکوب ومخذول در SaL‏ خاری خفته است چون 
آواز سواران بگوشش رسید از جای بر جست نوکرا نش دست ий‏ برد ند محمد میرکا 
ایشا نرا منح کرده ایشان تیر وکما نها از دست بینداختند Aves dite‏ میرکارا Aa‏ 
گردا نید فی الحال متوجه حضرت امیرزاده عمرشیخ بهادر شد چون آن خبر بگوش 
امیرزاده عمر شیخ رسید پیش از وصول حکم فرمود که اورا بیاساق رسا نید ند محمد 
امیرکا خط فارسی وترکی نیک ودانستی واشعاری که گفته است تا غایت در 
ماوراءالنهر متداول است بعد ازانکه امیرزاده عمر شیخ‌را این فتح بر آمد وسالم 
pl‏ مراجعت نموده حضرت صاحب‌قرانی از خوارزم معاودت نموده بود که امیرزاده 
عمر شیخ jo‏ دار السلطنة سمرقند بدست بوس رسید ودران ایام که این آشوب 
دست داد امیر جها نشاه بن چاکو لشکرها جمع کرده در عقب امیر صاحب‌قران متوجه 
خوارزم شد چون *از بلخ بگذشت خبریافت که сот. X : ela)‏ *—( ایل بورلدای 
2 *-2 | [ که لشکریان او بودند خبر امیراکا شنیده (corr. add.‏ بیکبار یاغی شده 
[Z corr. add.‏ 8 | [بعضی گریخته بودند وآنچه مان‌ده بودند جمع کرد : × сот.‏ 
وهم در : [Z‏ *-5 | [بعزیمت ART‏ بر سر امیرا کا رود [Z corr. add.‏ 4 | [امیر جهانشاه 
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*-6 | [روز بعضی بگذر وبعضی بعمد از جیحون گذشته فرود آمد هم ОТ‏ شب ناگاه 
نیم‌شب باسم شبیخون بسر امیر جهانشاه آمدند وبا جهانشاه مردم اعتمادی او : [Z‏ 
*-9| [پیش امیر جهانشاه 5I] | 8 [Z add.‏ ارهنک وسرای [Z corr. add.‏ 7 | [شست سوار 
| [ومتعاقب آن خبر خواجه یوسف با پیر Де‏ تاز با چند نفر مرد JSC‏ برسید ند Га:‏ 
او نیز با وجود آنکه پروردهُ نعمت وخاك ب رگرفتة حضرت صاحب‌قرا نی بود : [Z‏ *—10 
با ایشان متفق گشته اظهار یاغی‌گری کرد وحضرت صاحب‌قرانی آقبوقا نام که 
پیشتر امی رکابل بود ودشمن ابو سعید گرفته بود ومقیّد گردانیده بسرحد مغول 
فرستاده واو ازان بند گريخته بود باردیگر امرای سرح اورا گرفته با بند وبدرقه 
بوقت فتح خوارزم پیش امیر صاحب‌قران آوردند حضرت صاحب‌قرانی چون خبر 
یاف (f.‏ ابو سعید شنید آقبوقارا (برغم (corr айй.‏ ابو سعید کابلی بند ب رگرفته 
وخلعتهای شاهانه واسباب خکومت تکو زکرده Ја‏ کابل بنوشت ومرف» الحال 
بطرف کا بل روا نه گردانید وجهانشاه‌را حکم فرمود که بی‌توقف بورا لدییان‌را نیکامشی 
کند بر موجب فرمان جهانشاه وخواجه یوسف با لشکرها در عقب ایشان رفته در 
ولایت لغمان (sic)‏ بدیشان رسید ند بعضی گریخته روی برودخانة سند نهادند 
وبعضی‌را بقتل آوردند oT‏ ایل‌را بتمامی کوچانیده با ز گردیدند واز طرف خراسان 
امیر آقبوقا بهادر با سیفل قندهاری نیکامشی کرده بود همچنان تا لب سند رسیده 
آن جماعة‌را که از جها نشاه جان بدر برده بودند بتمامی یافته مردان ایشانرا 
گرفته پاك بکشتدد وزن وفرزند آن جماعت‌را یسیری برد ذکر وفات پادشاه 


سیورغتمش خان وبسلطنت نشاندن محمود سلطان دران ایام که حضرت صاحب‌قرانی 
عزیمت خوارزم فرموده بود پادشاه سعید سیورغتمش خان در بخارا ues‏ شد ele‏ 
ازان سفر باز ما ند حضرت صاحب‌قرانی ЦЫ‏ بزرگ ملازم ا وگردا نید اورا در بخارا 
| [گذاشته 

شش )1( ماه بعد از سیورغتمش خان همچنان )5 [Z corr. add.‏ 1 ۱۱۱ 
| [او درعالم روان کرد وبعد ازان 

واین جلوس در اواخر سال سنه تسعین وسبعمایه بود که 1[Z add. gll‏ ۱۱۳ 
, در مملکت m] | 3 L add.‏ وحوادث Le‏ احدی وتسعین وسبعمایه [Z add‏ 2 | [گشت 
| [وهنوز از فصل زمستان چیزی باقی بود و : [Z‏ 4-۶ | ]+ ساوران [Z add. corr.‏ 
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۱۱۳ ۰ اكاولکاسی‌را (دران برف که از شکم اسپ گذشته :2] مد‎ bs fs 
برق کوفته وراه بریده بهزار حیله ومشقت بگذشتند چون بمنقلای‎ (—* corr. × : بود‎ 
یاغی نزديك رسیدند امیر صاحب‌قران وامیر شیخ علی بهادر وتیمورقتلخ وکوناجه‎ 
باشند وخود با دیگر‎ dose اغلانرا مقرّر فرمود که از قفای یاغی سر راهها گرفته‎ 
уе الصباح بر سر یافی رسید وامیرزاده‎ Де لشکرها بر لب آب سیحون شبگیر کرده‎ 
[شیخ بهادر با لشکرهاء خود از طرف 3:61 در همین روز ببساط بوس رسید‎ |2—* [Z : 
را ندند ویاغی‌را احاطه کرد وسر لشکر یاغی ایلیغیش اغلان بود بجنگ باز ایستاد‎ 
صاحب‌قرانی اورا چندان مجال ندادند که صف راست کند فی الحال‎ A بهادران‎ 
[وساعة لشکرش منهزم گشت واورا نیز چون طاقت مقاومت نبود روی بگردا نید‎ |8-* 
[Z : [آن لشک رکه پیشتر فرستاده بودند در میان گرفتند و‎ |4—* [z : درمیان آن‎ 
[جماعة که بدست افتاده بودند ایدی بردی بخشی‌را شناخته‎ |5-* [Z : واز و کیفیّت‎ 
[احوال یاغی بتمام مشروح ومفصّل معلوم فرسوده اورا‎ | 6 [Z : [وچند روز‎ ۱7-۶ 
[Z : ودران موضع تواچیا نرا باطراف واکنای ولایات فرستاده بجهت جمع شدن لشکر‎ 
وبورجالی معیّن فرمود بدان بورجال لشکرهای دور ونزديك جمح شدند امیرزاده عمر‎ 
شیخ بهادر وامیر حاجی سیف الدین وایکوتیموررا بفرستاد تا چند موضم آب‎ 
چون پلها بسته شد حضرت صاحب‌قرانی با لشکرها از آب‎ (sic) s سیحون‌را پل‎ 
[بگذشت ومتوجه یاغی گشته‎ | 8—* L om. | 9—** [Z : ایشان چون روان شدند ناگاه‎ 
برهنمونیٌ دولت ومساعدت سصادت پیش ازانکه قراول یاغی ایشانرا بیند ايشان‎ 
سواد آن قراولان‌را دیده بجایی که مناسب بود کمین کرده همچنین بتفحّص مشغول‎ 
گشتند منزل شب ایشا نرا معیّن کرد ند ونیم‌شب از چار طرف ایشان در آمده مجموع‌را‎ 
بتیر وشمشیر گرفتند ایشان روز در قراولی باطراف رانده بودند واز یاغی خبر‎ 
خفته که ناگاه نفیر برغو همچون صور اسرافیل‎ telas نایافته شب بدل فارغ ایمن‎ 
الموت بیدا رکرد چون چشم گشادند بجای هر‎ (sie) el مرده‌دلانرا از بالین النوم‎ oT 
مره تیری در نظر وبعدد هر موی تیضی بر سر دیدند مجال آن نیافتشد که موزه‎ 
در پای کنند اکثری هم دران موضع هلاك شدند مگر معدودی چند که جان ازان‎ 
کرداب بلا بیرون برده خبر وصول لشکر بتوقتمش برد ند دولت قاهره امیر صاحب‌قران‎ 
یورش تغتمش‌را چنان دست‌پاچه کرد که دست از پای ندانست بی‌آنکه‎ ОТ وصلابت‎ 
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Дш,‏ کند هزیمت‌را غنیمت دانست وعنان عزیمت بدست استعجال سپرده Las‏ 
| [بدشت قبجاق آورد حضرت صاحب‌قرانی چون حقیقت آن حال معلوم کرد امیر 
گذاشته با دیگر امرا وشاهزادگان ایلفار فرموده در قفای تغتمش روان : [Z‏ *-10 
: 2[ *-18 | [جیباجی [Z aqa,‏ 32 | [خزا نجی [Z add.‏ 11 | [شد وبجهة زبان‌گیری 
وهم در زمان باز : [Z om] | 15—* [Z‏ ما | [متعاقب تغتمش روانه کرد ایشان 
گردیده می آمدند قطبّه ترخان با صد خانه‌وار از (کوران خود در (сот. add.‏ عقب 
[Z‏ 16 | [تغتمش تفت بیکدیگر رسید ند وجنگ کرد ند وقطبّه ترخا نرا فرود آوردند 
| [بحضرت صاحب‌قرا نی om.] | 17 M corr. 335-31; [Z ааа.‏ 
از صحرای آق‌سوما aUe of,‏ گذشته [z : (nie) at‏ هد ۰ ۱۱ 


وساریخ اوزن (بولان رسید وازانجا به‌ساریغ‌اوزان رسید وازا نجا به آل‌قوشون 
موضع از طرف خراسان ایلچی رسید وخبر آورد که : [Z‏ *—2 | [رسید.: cor. X‏ +( 
حاجی بيك جاونی‌قربانی قلعة طوس‌را محکم کرده یاغی شد وملوك سبزواری وعیسن 
| [ثرکمان نیز باهم اتفاق کرده بغی نمودند وکار خراسان بکلی re‏ بر آمده است 
* واورتاغ (sic) est‏ (وتوبه ليك گذشتند وبه اورتاغ رفتند اسپان : [Z‏ *سو 
بغایت لاغر بودند بطرف آقن‌شوری روان شدند Gel (сот.  :‏ بادیه وصحرای 
بی آب بود ولشکری غلبه وچهارپای بسیار از بی‌آیی در زحمت بودند چنانکه دو سه 
روز هر جا که فرود می آمدند هم لشکر بچاه کندن مشغول می‌شدند بعد از مشقت 
ou‏ 4 | [بسیار آن مقدار وحل که حاصل می‌شد بدان قناعت م یکرد ند ومی رفتند 
بعد ازان قوت ومعاش : [Z‏ *-5 | بوغراوتلیق et‏ توغراوتلیق : (ND1—M,‏ بوفراووت 
نیز در Li le‏ لشکر تنگ شد صحرای آیقریالی که نزديك تقراووت است شکار 
سوار (از پیش : 2[ 9-4 | Lom.‏ 7 | [محرای [аз‏ 6 | خرگوش وگور خ رکرد ند 
انکاتورا (corr. add.‏ بطلب ایل پارین آمده بودند ناگاه قراولان برا نقار پیر علی 
تناز وامیرك ایلچی با ایشان باز خوردند وجنگ در پیوست بعد ازمحاریة بسیار 
ایشانرا شکستند وچند نفر دستگیر کرده بحضرت امیر صاحب‌قران آوردند ازیشان 
کیفیّت حال یاغی معلوم کرد ند چنان معلوم شد که انکاتورا غافل از وصول لشکر در 
صحرای اورنك یار نشسته است همان لحظه شبخ Jde‏ بهادر وایکوتیموررا با تشکرهای 
بسیار ایلغار فرمود کردن وگفت سعی نمایید وبتعجیل بروید وپیش ازا نکه اورا خبر 
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شود می باید که بسر او رسیده باشید ونوعی کنید که بدست ЗАТ‏ وخود نیز با ایشان 
قرار داد که کوچ ب رکوچ از عقب شما می‌رسم چون امراء ایلغا ر کوج کرده روان شدند 
حضرت صاحب‌قرانی эра‏ ایر ایشان چا صایزهساکر متوجه شد در حین این 
соп. x)‏ *—( شبگیر قچرچی راہ گم کرده وتا چاشتگاه برا ند ند در راه (sie) pla"‏ 
L om. |‏ *—10 | سپاردو : M.N‏ 9 | [فرود آمدند )5\3 غازی افتادند : × сот.‏ *—( 
: 1 ,قراغورچور: 1 ,قراغورجور : em. — N‏ 12 | (بویورلاغو : (SD,‏ برلاغو : 1MN—L‏ 11 
| قرباس : L‏ ,قویاغ : N—M‏ 13 | قراغورحوری 

حضرت صاحب‌قرانی فرمود که ما چون : ۲۱(]2 Mo 1—** (p MG L‏ 
سه روز از راه بیفتادیم هر آینه قاچقونجی رفته یاغی‌را از وصول ما خب ر کرده باشد 
این زمان اگر پیش راه گریز یاغی بگیریم شاید که بمصلحت бор‏ باشد بعد از 
مشاورت امیر جلال الدین بن حمیدرا قچرچی تعیین فرموده فرمان شد که امیرزاده 
عمر شیخ *از راه شبارتو از قراقوجو رگذشته сот. X)‏ *-) با لشکرها بسر انکاتورا 
رود امیرزاده عمر شیخ بهادر بدان دستور ایلغار فرموده (حضرت امیر صاحب‌قران براه 
قراهوق وشپارتو وقویمراغ روان شد وبقراقوجو رگذشت وامیرزاده عمر شیخ بهادر 
(corr. add.‏ در موضع قباس بر سر انکاتورا رسید ومجموع ایل والوس اورا بدست 
آورده قشل بسیا رکرد وانکاتورا با معدودی چند *بصد از فرا رکوشش (گریخته 
eor × :‏ *—( بیرون رفت نیکاولان اورا از قمارجی گذرا نیده با زگشتند وامیرزاده 
: 1 2 | [عمر شیخ بهادر ایل والوس اورا غارتیده مجموع‌را کوچانیده سالم وفانم 
وخاطر بندگی حضرت بدیشان بود بار бо‏ امیرزاده عمر شیخ : [Z‏ *—3| هفتصد 
بهادر با لشکر «Sl‏ بطلب ایشان فرستاد قضارا اتفاق چنان افتاد که ایشان از 
راه دیگر بسلامت باردو ملحسق شدند وامیرزاده عمر شیخ از راه دیگر بطلب ایشان 
روان گشت چون بموضع الاکول ем!)‏ ایجتس آلا دول : × (ют.‏ رسید خود 
با پنجاه سوار برسم قراولی قریب يك فرسنگ از لشکر خود جدا گشته ناگاه از 
نیرنگ سپهر بزرنگ (قرا بویا نتیمور با (corr. айй.‏ مقدار هشتصد سوارمغول بدو باز 
dessus‏ نگذاشت که عنان بی‌ناموسی بدست فراردهد قدم قرار بر 
تقدیر مقدّر لیل ونهار محکم کرده در مقا بله بایستاد مضولان ایشانرا مفت خود 
تصوّر کرده چنانکه کسی رغبت صید کند از چها ر طرف ایشا نرا احاطه کرده امیرزاده 
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عمر شیخ چون شیر خشم آلود об‏ مقدار سوا رکه داشت بر ایشان زد وبر قاعده جنگ 
مغول بهم کشتن گرفتند وصعوبت جنگ بحدی ш,‏ که فلك گرد ان د رکار ایشان 
متحیر وسرگردان بماند بعد از قرب دویست حمله که از جانبین واقع شد مغولان 
عاج زگشته روی بفرار نهادند امیرزاده عمر شیخ در قفای ایشان قریب نیم فرسنگ 
دیگر براند وبسیاری ازیشان فرود آورده بکشت وپیرحاجی ارلات که ACA e‏ 
اخلاص ودولتخواهی بامیرزاده عمر شیخ بهادرداشت دران معرکه سعادت 
شهادت.یافت بعد ازان فتح امیرزاده عمر شیخ بلشکر خود پیوسته بسر حش م 
ایشان رفته وبانتقام پیر حاجی پسر تیلانجی مغول بسیاررا بکشت ومجموع اموال 
صامت وناطق ایشانرا با Jis‏ واطفال او الجاکرده بیاورد ودر قراقوجور بحضرت 
صاحب‌قرا نی ملحق شد بعد ازین قضایا حضرت صاحب‌قرا نی دران ممالك بنیاد 
4e [Z :‏ | [یورشی از نو نماد وطرحی دیگر ترتیب کرده چنانکه جهانشاه بهادر 
; (دوبشین اندور : e. (80, g‏ 6 | جمح کرده بسمرقند فرستاد ند : L‏ **-5 | [سوار 
T—* L‏ | (توشین | ندور : (X‏ دوىقین | ندور : M, corr.‏ زنوسین اندور : L‏ ,وسین : N‏ 
(sic) cfr. Z, SD | 9 em. — MNL om. | 10 M. :‏ وسورفلتق om. | 8 M, acd. in marg.‏ 
| كوك : .1 ,كوك باره : × ,كوك پاره 

AN 1M (SD,H)—N : ,یقوت‎ L : سقوت‎ |2L—M : ,توراچی‎ N : 
زتوراجی‎ cfr Z (SD, : (دوجی‎ | 8—* L om. | 4—* Lom. | 5 MN —L : ,تکاتو‎ ctr Z; 
(6р, 8 : (کیتو‎ | 6 ?sic М-М: قرا نور‎ | 7 sie M—N : بط ,رباورین‎ : goal | 

جبع (کورا نها : (corr. X‏ ساخته (پیش : ۱۷(]2 YAY 1—** (p. \\о,1.‏ 
بندگی" حضرت آوردند بندگی حضرت ST‏ کورا نها را (corr. add.‏ بامیر(زاده (corr. add.‏ 
لعل سپرد ند (سپرد : × (сот.‏ که او بسمرقند رسا ند وتیموربوقارا )3 (сот. айа,‏ با 
ایشان بر سر آن قوم روان گردا نید وحضرت صاحب‌قرا نی با دیگر САКА)‏ چون 
بآمل قوجور رسید در آو رد م سرای قوریلتای فرمود مجموع راههای مقول‌را کتا. ت 
فرموده مقر رکرد که ببلجار معیّن مجموع لشکرها در یولدوز جمع کرد ند نخست 
برهان اغلان و*پسر بیکی (سکی : (MS‏ کل d'après SD?)‏ بیکی‌جك corr. X )(lire‏ *—( 
یبانتموررا قچرچی تعیین کرده با امیرزاده عمر & بهادر بطرف قراخواجه روان 
فرمود буз‏ سونقوررا قچرچی گردا نیده با جها نشاه بهادر وشیخ علی بهادر وسی هزار 
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سوار براه قراارت قروقوق فرستاد واز راه бә‏ جلال بن حمیدرا قچرچی کرذه 
عثمان بن „Ше‏ با بیست هزار سوار از راه ساقزقان À y,‏ وکوک یار روان 
گردانیده وخداداد حسینی ومبشّر با بست هزار سوار دیگر (وقچرچن {Быз‏ 
шаў‏ کرد (corr. add.‏ از راه اوراجکو وبایقوت فرستاد ایشان با بولقاجی دنر 
دران ناحیت Las‏ داده ایشانرا منهزم گردانیده با اولجای بسیار متوجه محل 
بولجار شد ند وحضرت صاحب‌قرانی با قول لشک رگلان تواجی‌را قچرچی گردا نیده 
از راه سیجقان‌دا بان متوجه شد وایل بلقاجی‌را بتمام تالان نموده الجا وفنیمت 
بسیار بدست آوردند ودران حدود بجهة آنکه در وقت مراجعت آزوق لشکر موجود 


باشد امیر یادگار اندخودی‌را وامیر سلیما نشاه وامیر غیاث الدین ترخان وامیر شس 
els we call‏ تویبوقا شیخ‌را با لشکری تمام بجهة زراعت درا نجا بگذاشت 
وتا ارزن وذرت کشتند зуу‏ اوردا بان گذشته از ay,‏ ایلا عبور 
فرمود واقوام dgio‏ که در سودکول ia,‏ بودند تمام غارتیده مجموع ایل 
والوس ایشانرا براند امرای منقلای که E‏ بولقاجی [و]سالوجی می‌رفتند چون 
از ملغتو گذشتند ناگاه بخضرخواجه اغلان رسید ند وخضرخواجه اغلان چون دید 
که بگریختن خلاصی — نمی‌شود JUL‏ نموده باستقبال امرا بیامد وتعبیة مصای 
راست کرد امرای منقلای بعد از ایشان کمتر بودند خودرا قوت مقاومت نمی‌دیدند 
از اسپان فرود آمد ند ودو شباروز در مقابل بایستادند وبزخم شیبه پاس خود 
می‌داشتند عاقبت هر دو سپاه صرفه دران دید ند که ایلچیان در ble‏ تردّد کنند تا عهد 
وسوگند بین الجانبین مؤکد شده ازهم جدا شدند بعد ازان امرای خودرا باهستگی 
بطرف غول کشید ند درین حال چون حضرت صاحب‌قرا نی بنکاتو رسید شاهملك 
ترخان از خضرخواجه اغلان گریخته بیامد واراجیف بسیار ازان طرف بیاورد امیر 
تیمور بنفس خود شب وروز راه کرده متوجه الوس خضرخواجه اغلان گردید چون 
بموضع aire‏ رسید امراء که جهة زراعت ما نده بودند کار خود تمام کرده بیامد ند 
ودران منزل باردوی اعلا پیوستند (واز موضع گونگس گذشته بموضم یولدوز رسید 
(corr. add.‏ بعد ازان حضرت صاحب‌قرا نی اقرق را گذ اشته ایلغار فرمود واز گریوهای 
بسیا رگذشته در pèse‏ قرا بولاق نزول فرمود قراولان سواد fa‏ دیدند همان 
شب لشکر خضرخواجه متفرق شدند بعد ازان حضرت صاحب‌قرانی امرای جا نبین را 
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رخصت داد که بنهب وتاراج مشغول شدند T‏ نچه از طرق دست راست از جاپقونجیان 
قول گریخته بودند همه بدست جهانشاه وسایر امراء برا نقار افتاد وآنچه بطرف 
دست چپ هزیمت کرده بودند متفرق گشته ایشان نیز بدست افتادند وحضرت 
صاحب‌قرا نی ا Фә f‏ (کوتل : × (em.‏ تا ورین گذشته تا قراتاش‌قیا وقولانکوتالی 
خضرخواجه اغلان‌را تکامیشی فرمود وچند ان غنیمت والجا ازیشان با زگرد نید که 
در Ш>‏ حدود وحصر نیاید وازا نجا بجا لش آمد ند والجاهارا مجموع جمع کرده میا نه 
لشکریان قسمت فرمود وهمچنین تا قجارتو [و] le‏ رسیده ازا نجا بطرف یلدوز 

مراجعت کرد بجهة انتظار لشکرها که ا بود چند روزی دران واحی 

اقامت نمود وازا نجا ایلچی باستقبال امیرزاده عمر شیخ فرستاده تا از قهلقه گذشته 
با کوبَلك G Laa(1)‏ داده ایل والوس اورا تمام تاراج کرده از راه — باوجقرتان 
بگذشت وبکاشغر رسیده متوجه داز الامان اندکان شد اما حضرت صاحب قرا نی در 
بر سر : [Z‏ *-2 | [یولدوز (بزرگ (corr. add.‏ چند روز طویهای بزرگ ترتیب فرموده 
4 | [سنه Le, [Z aad, YA‏ انی وتسعین وسبعمایه N add.‏ 8 | [اقرق تعیین فرموده 
ودرین با رکه بتختگاه خود فرود آمد : [Z‏ *-5| [بتعجیل برا ند چنانکه add.‏ ] 
بعیش وعشرت اشتغال نموده لشکرها اجازت انصراف باوطان خود داده *قریب دو 
سال یورش نرفت ) corr X‏ *-) وبداد ودهش وضبط ونسق ممالك دور ونزديك گذرا نیده 
* حکایت یاغی‌گرئ (یاغی شدن : [M (наб Abr) 2 add.‏ | [لشکرهارا آسایش داد 
(M ош)! (—*M :‏ حاجی بيك (جاونی‌قربانی وملوك سبزواری (M add.‏ وفتنة (در (м:‏ 
خراسان وآمدن امیرزادةٌ اعظم امیرا نشاه بهادر ودفع (м: BA)‏ ایشان کردن (M om)‏ 
* بوقتی که حضرت صاحب‌قرانی از سفرفارس مراجعت نمود Dl T,‏ لشکرهای ییگا نه 
که بسمرقند وماوراءالنهر آمده است در خراسان وعراق وتمامی ممالك انتشار یافت 
(چون خبر یاغی‌گری ایشان بحضرت امیر صاحب‌قران رسید چهار امیر مقرّر فرمود که 
بخراسان روند امیر خماری اناق وامیر حاجی عبد الله بن uro мәл!‏ وامیر 751302( 


وامیر انکه‌ساریق وباتفاق امیر آقبوقا بهادر بدفع متمردان قیام نمایند امیر خماری 
بجانب کابل رفت وآن سه امیر دیگر پیش امیر آقبوقا آمد ند ودران ایام امیر حاجی 
بيك در طوس یاغی شده وسیب این قضیّه آن بود که در اواخر شهور سنة تسعین 
وسبعمایه خبر رسید که توقتمش خان صورانرا محاصره کرده است ودر قلب زمستان : 


۱۷ 76 

امیرزاده امیرا نشاه بهادر متوجه ماوراءاللهر شد : 16 *-) ه رکرا نفاقی وشقاقی 
(وخلافی : 16) در خاطر بود سر بر زد وتخم ادبار او شاخ وبرگ بیرون آورد وبا نواع 
خبرها در میان مردم افتاد (فاش شد (м:‏ مشل 467 گفتند (М om.)‏ تغتمش خان (м om.)‏ 
آمد ولشکر امیر صاحب‌قرا ترا زد (شکست : (M‏ وامیر صاحب‌قران در سمرقند محصور 
است وامشال این هذیان (هذیانات اخبار (M ош), (м:‏ اراجیف *ه رکس از پیش 
خود روایتی کردند (در میان مردم افتاد و м:‏ *-) جماعتی.که جویای فتنه وطالب 
غوفا وتشویش بودند وعرصة خراسان دران ایام از لشکرها خالی بود آتش فتنه بر 
افروختند ودماغ چندین هزار آدمی‌را بذود وسودای ما لیخولیای عصیان خراب وتباه 
گردانید واول کسی که obs‏ طفیان دولت وکفران نعمت امیر صاحب قران *۱ نار الله 
برها نه Mom)‏ *—( وخراین خراسان کرد حاجی з‏ جاونی‌قربا نی بود پسر اولمس که 
پسرعم امیر علی بيك (امیر (M add.‏ ارفونشاه بود وحال (او «T (M ааа,‏ در زمان 
امیر على بيك در غایت فلاکت ونهایت بد بختی بودی وهرگز اورا اسپی بقاعد؛ که 
بر نشیند les‏ خوب که *در پوشد (بپوشد м:‏ *-)دست ندادی ودایم سرکوفته 
وفلك‌زده در میان ایشان م یگشتی در وقتی که آفتاب چتر فلك‌فرسای حضرت 
صاحب‌قرا نی در خراسان طلوع کرد وآن مملکت (ممالك : (M‏ خرم را بنور دولت خود 
آراسته گردا نید والوس جاونی‌قربانی‌را بتمام مستخلص ومستهلك ساخت این حاجی 
بيك‌را از میان ایشان تربیت کرد وحاکم طوس گردا نید ورعایت 412023 (м om),‏ 
А>)!‏ بگذرانید (ودر رعایت وگاه‌داشت او دقيقة اهمال نرفت (M add.‏ ودر 
وقتی که *واقعة اصفهان دست داد چنا نکه ذکر آن گذشته است حاجی بيك‌را بعد 
از قتل دران شه رگذاشت sls‏ ازانجا (حضرت صاحب‌قرانی باستخلاص عراق عجم 
وپارس توجّه نمود دران سفرملازم بود وچون در اصفهان این a8‏ کشتن عام 
دست داد وحضرت صاحب‌قرانی متوجّه شیراز شد شهری معظم همچو اصفهان در 
غایت معموری وییکبار مردم آنرا بقتل آوردند واموال غریب (sie)‏ وشهری از وضیح 
وشریف مدفون نماند حضرت صاحب‌قرانی بامیر حاجی بيك سپرد واو بتدریج نوکران 
بضبط آن مشغول گردا نید : 16 *-) استعد ادی بی‌حساب بدست (او (M add.‏ افتاد 
(وجمعیتی تمام حاصل کرد وپر وبالی با زکشید (M add,‏ وخزاین ودفاین نامجصور 
* حاصل کرد وپر وبالی با زکشید (برو جمع شد و : M‏ *-) کار او Um‏ رسید که 
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حضرت صاحب‌قرا نی با او طريقة انداقودایی پیش گرفت ودختر اورا جهة 
فرزند (پسر (М:‏ امیرزاده عمر شیخ بهادر خواستاری نمود وبا او بطریقة (м: Ax Ь)‏ 
قرا بت (و le (M ааа,‏ رحم (ویگانگی (м ааа.‏ پیش آورد ودرین ایام (حال (м:‏ 
که حضرت صاحب‌قرا نی‌را خصم (خصمی (М:‏ قوی پیش آمد (آمدی (м:‏ بخبر 
اراجیف آتش‌دانیان ومردم بی‌وجود تمتای سلطنت خراسان باستقلال در ضمیر او 
متمکن گشت وبا خود (Mom) ox‏ تصو کرد( بست : 6) که دولت بنگان 
حضرت صاحب‌قرا نی بآخر *رسیده است (رسید : 36 -*) وتغتمش خان دست ازیشان 
باز نخواهد داشت تا بیکبارگی این خاندان‌را مستاصل نگردا ند وبا خود گفت که 

حالا عرص خراسان خالیست [=з]‏ 

چونکه دستت می‌دهد کاری بکن * پیش ازان کز تو نياید هیچ کار 

* ودر خیال oT‏ نقش است که (تا : M‏ *-) توقتمش (خان (м add.‏ از ضبط 
ماوراءالنهر *فارغ شود (خلاص یافته باشد من : M‏ *-)مملکت خراسانرا ضبط کرده 
باشم بعد ازان خود خدای داند که احوال چون شود ازین نوع *تخیّلات با خود 
(مالیخولیا در ضمیر خود : M‏ *-) مخبّر کرده (گردا نیده (м:‏ حقوق دامادی 
والطاف واعطاف حضرت صاحب‌قرانی سیا Es‏ انگاشته شهر طوس را حصار خود 
ساخت وسپر عصیان در روی کشید وتیر مخالفت از لشکر ( گشاد (м:‏ کافرنعمتی روان 
کرد وتخییر خطبه وسکه والقاب همایهن حضرت صاحب‌قرانی کرده شعار تقتمش خان 
اه رگردا نید ویوسف خواجه پسر قمر الدین که در طوس در بند کرده بود ند Ора‏ 
آورد وبامارت بنشاند ودرین وقت ملوك که یکی از سرداران سبزوار (سربدار (м‏ 
بود از سبزوار بعزیمت لشکر متوجه *گشته بود (شده : M‏ *—( که بحضرت مخدوم‌زادهٌ 
عالمیان امیرا نشاه بهادر پیوندد چون بدان حدود رسید اورا نیز اغرا واغوا کرده از 
راه برد تا او نیزیاغی شد بعد ازان که 85147 عصیان او در افواه افتاد وپرده از 
روی کار ب رکشید ند (گشاد ند (м:‏ صورت این حال بامیر آقبوقا بهادر رسیہ ael‏ 
آقبوقا (M add.‏ فی الحال ایلچیان فرستاده اورا برین حرکت ناپسندیده مذمت 
کرد (وسرزنش نمود (M ada.‏ واز عاقبت آن (غدر (M айа,‏ ترسا نید (بترسا نید (м:‏ 
ووخامت ST‏ فعل نکوهیده در ААТ‏ اعتبار بدو نمود قطعّا واصلاً گوش هوش بسخن 
ӘТ‏ امیر مشفق نکرد وهمچنان بر تمرد (واستکبار (M ada.‏ اصرار نمود چون امیر 
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آقبوقا دید که دران کافر نعمت هیچ پندی کارگر نمی‌آمد (نمی‌آید : (ar‏ وروی ше‏ 
صواب نمیآورد پیش ازانکه او دست وپای با زکند وماده شر وفساد او زیادت 
گردد امیر آقبوقا لشکری تمام از هراة وهراةرود وفراه وسجستان وقهستان وسرخس 
وغور *وخیسار وکرزوان ( M om.‏ +( وغرجستان درهم آورد وروی بطوس نهاد 
وحاجی بيك بیرون آمد وبا او (امیر آقبوقا (м:‏ مصاق داد وجنگه ای سخت کرد 
وطوسیان باتفاق او جنگهای ( کوششی (м:‏ مجکم کرد ند و(یین الفریقین (м аа,‏ 
محاربات بسیار رفت وامیر آ قبوقا بهادر ولشکریان زخمه‌ا(ی گران (M add.‏ خورد ند 
وامیر آقبوقا بهادر با وجود آن بر جنگ قدم بیفشرد تا لشکر طوس شکسته شدند 
ودر شهر رفتند Lal y‏ آقبوقا بر در شهر طوس از يك طرق بنشست و(پیش خود (M add.‏ 
بارو وخندق ساخت وامیر شیخ محبّد داروفه وجماعت خراسانیان از يك (M om.)‏ طرف 
دیگر بنشستدد وایشان نیز بارو وخندق گرد خود راست کردند وامیر آقبوقا 
چند کرت ایلچیان فرستاد واورا نصیحت کرد بجایسی نمی رسید (نرسید (и:‏ 
وامیر حاجی بيك هر روز یکبار ودو بار بجنگ (جنگ (м:‏ بیرون می‌آمد (می آورد 
(М:‏ ولشکر ترك وتازيك که (M om.)‏ با امیر آقبوقا بودند add. з)‏ ) جنگهای مردا نه 
م یکرد ند واز طرفین بسیاری خسته وکشته می‌شد ند وامیر آقبوقا بر (M om.)‏ در طوس 
متسکن بنشست M om.)‏ )يك کرت پیش حاجی بيك فرستاد (مضمون (м add. ӘТ‏ که 
УЬ.)‏ مدت (M add,‏ سه ماه است تا بر در طوس بريك دست راست —G‏ کرده ام 
om.)s‏ 16 اسه ماه دیگر برردست چپ (تکیه خواهم کرد (M add.‏ وسه ماه دیگر 
بآستان( بستان (М:‏ بخسپم (M ош)‏ بعد ازان ببینم که تو در روی خواهی خسپید یا 
من و( این (M айа.‏ جنگ میان ایشان eB‏ بود تا وقتی که امرایی که در تاشکند لشکر 
تقتمش خانرا شکسته بود ند وایشانرا حضرت صاحب قرا نی نامزد خراسان گردا نیده 
متوجّه شد ند *وآن چنان بود که چون حضرت صاحب‌قرانی لشکر تقتمش خانرا منهزم 
گردا نید حبر G X. eb‏ حاجی بيك برسید وذکر آن گذشته است چهار امیررا با لشکرها 
بمدد امیر آقبوقا ocn‏ گردا نید که پیش امیر آقبوقا روند ومهبّات خراسان کفایت 
dons‏ امیر خماری بساول وامیر حاچنی عبد الله عبان وامیر دولدای وامییر 
انکاسارق آن امرا چون بخراسان رسید ند امیر خماری پجانب کابل رفت وامیر آقبوقا 
امیر حاجی عبد الله وا نکه‌سارق‌را بنبزوار فرستاد وامیر دولدای در طوس پیش 


۱۱۷ 79 
امیر آقبوقا بهادر بود M om)‏ *-) وخبر هزیمت تقتمش خان *بخراسان این امرا 
M om.)‏ —( رسانیدند om.)s‏ 26 )دل تشکریان امیر آقبوقا ازین خبر بقوت شد 
وحاجی بيك ومتابعان او ХЫВ‏ باور نمی‌کرد ند و*بعد M om.) Les 5l‏ *-) امیرزادةٌ 
جوا نبحت امیرانشاه بهادرعازم خراسان شد وخانزاده دران تاریخ دردار الامان 
هراخ بود چون خبر توجه امیرزاده (امیرا نشاه بهادر (M add.‏ شنید ند (شنید (м:‏ 
بعزیمت استقبال متوجّه DT‏ طرف شدند در چیچکتو بحضرت امیرزاده ملاقی گشتند 
وبسیارعٌ (وبسیار (м:‏ شادما نی نمود ند ودو روز دران منزل توقف کرد ند *وآ نجا Le‏ 
خویش (وازا نجا М:‏ *—( ابو بکر قبجاجی‌را پیش امیر آقبوقا بهادر (M om.)‏ بطوس 
فرستاد که مردهُ رسیدن امیرزاده *امیرا نشاه (е Mom) le‏ برساند ودر اوایل 
جمادی اوّل (الا ول : (M‏ متوجه جانب(. (M‏ هراة #کشتند لشکرهای اطراف‌را جر (گشت 
لشکرهارا خبر м:‏ —( رسانیدند که سوار شوند واز راه قرا باغ بادغیس بجام 
روند وازانجا )5 نجا (м:‏ جمع گشتند (گشته : (M‏ منتظر وصول (رایات همایون 
(M add.‏ حضرت امیرزاده باشند (М айд. з)‏ حضرت امیرزاده (بطالح سعد 
(Май.‏ بهراة نزول فرمود ودر باغ زاغان *بروز سعد Mom.)‏ *—( سراپرده همایون 
با زکشیدند وچند روز جهت ae Lo‏ اسباب واسلحة بندگان توقف نمود 
( فرمود : (M‏ وآلات وادوات حصارگیری چون منجنیق وعرّاده وکبان Ae,‏ وقارورهای 
نفط وامثال oT‏ ترتیب داده شد درین ولا ایلچیان امیر آقبوقا رسید ند وچنین تقریر 
کردند که ملوك با سپاهی فراوان بمدد حاجی Жз‏ متوجه طوس گشته است زودتر 
هی بايد که متوجه این طرف گردند ob)‏ همایون بدین صوب حرکت فرمایند 
M add.‏ *-) تا کارها بمراد گردد (چون (Майа.‏ امیرزاده امیرا نشاه (M om.)‏ ایشا نرا 
دلخوشی داده با ز گردا نید وروی بعیش ونشاط آورد ودر میان *عیش ونشاط (آن ذوق 
وعشرت ПОР (м:‏ ملکی فافل نبود gU‏ درین ایام of‏ زمان که از 
پیش حضرت صاحب قرا نی بضبط خراسان نامزد گشته بسمرقند رسید پسر ملك غیاث 
الدین هراةرا که راه دامادی با ایشان حاصل کرده بود بمجلس شراب طلب داشت 
وچون بغایت مستی رسیدند شمشی رکشیده روی بملك‌زاده کرد وبخنده وبازی گفت 
ترا می‌کشم وگرد نش بزد وخودرا بمستی پر ساخت فی الجمله (مصالح آن га‏ 
می‌گردا نید ودفح فسادات میکرد خواجه ملك سلمانی‌را دران ایام بنیا بت دیوان 
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خاصّه تعیین فرمود و : 36 -) در نهم جمادی الاول (الآخر (м з‏ سنة احدی وتسعین 
( وسبعمایه (мааа.‏ از دار الامان هراة بمبارکی وطالع فرخنده بر عزیمت استخلاص 
طوس وتنام( تمامت : (u‏ خراسان روان گشت روز( (M‏ چهارم (چهاردهم 
(M :‏ بتربت مقدسة جام نزول فرمود واز حضرت (روح پرفتوح : (M‏ شیخ استمداد 
(M om.) cce‏ نسوده پانزدهم بخرجرد ( بقصبة خرجرد : (M‏ رسید وشانزدهم در 
| نداد جام بود آ نجا باز ایلچی امیر آقبوقا رسید که ملوك Фәр‏ رسیده است واگر 
“з‏ از رسیدن رایات همایون مخدوم زاده عالمیان می‌رسد کار روی بتباهی دارد که 
لشکری فراوان برو جمح شده است وبندگی(حضرت (М:‏ مخدوم زاده * امیرا نشاه 
کورکان (جها نیان : u‏ *-) ایشا نرا خوشدلی داده روا نه گردا نید (وفرمود (майа,‏ که 
tol‏ می‌رسم و(هم (Майа,‏ دران روز سه ایلچی متعاقب یکدیگر رسید ند ومضمون 
رسالت جمله همین بود که ملوك Sha‏ رسیده است سعی نماید (فرمایند : 26) که 
زودتر برسند امیرزاده *امیرانشاه بهادر M om.)‏ *—( ازین معنی(مبالغه : (M‏ در غضب شد 
وبفرمود (وفرمود : (ar‏ که ملوك کدام سگی (سگ (м:‏ باشد که امیر آقبوقا بهادر ازو 
این همه فکر واندیشه بخود راه دهد وسوگند بر زبان راند که درین چند روز 
بخواهم آمدن( آمد (м:‏ وآن شب فرمود که (تا : (ar‏ مجموع *اسپانرا نعل بندید 
А‏ (.جه 18*-)اسپانرا نعل‌بندی کردند ылу‏ کس بر فکر واندیشة او مطلع نگشت 
بامداد هفدهم حکم فرمود که اغرق بآهستگی بطرفی طوس روند و( حضرت (мааа,‏ 
امیرزاده جوا نبخت( .سه (M‏ با قریب یکهزار سوار مستصد براه تبجك( , بحك 
توباجوك : (Zeors.‏ روان شد ونماز شام بمرغزار تېجك رسید ند چنانج آن روز 
دوازده فرسخ رانده بودند وازاتحا نیم شب روان گشته از راه دیزباد (درباد : (M‏ 
وداه وبفیشان (وبمشان : 2) در آمده بنیشاپور نزول فرمود وازا نجا روز دیگ gs‏ 
فرموده که Le‏ پوشید روز دیگر Де‏ الصباح Mom.‏ *—( بقلعة رسیدند plis‏ آن 
مشکان (مسکان : (—*Z сот. X) (м‏ اهل (مردم : (M‏ قلعه در بر روی لشکر منصور 
بستند چندانکه ایشانرا بمواعظ ونصایح فرود М om.)‏ )خوا ند ند مفید نیامد( نیفتاد 
(м:‏ بهادران جهانگشای بيك حمله قلعه‌را *فرو گرفتند (بگرفتند м:‏ *—( ودست 
بغارت وتاراج بر آورد اهل(مردم : (M‏ قلعه بتضرع وزاری در آمدند که ما ندانستیم 
( حضرت (Mada,‏ امیرزاده *امیرا نشاه بهادر M om)‏ *-) بریشان e‏ نموده لشکررا 
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شب‌را برونیز‎ (—* Ма: از قتل وغارت منح فرمود وازا نجا *بر آمدند (براندند‎ 
در قلعه بر روی لشکریان در‎ (—* M : رسد ند *اهل رونیز(مردم راونیز‎ (M : (براونیز‎ 
فرمود که‎ (M : بستند امیرزاده جوا نبخت نخواست که بدی بدیشان رسد(رساند‎ 
گاه گردا نید چون معلوم‎ T شاید نمی‌دا نند که کیست معتمدی‌را بفرستاد تا ایشانرا‎ 
بیرون آمدند وخدمات پسندیده بجای‎ (м: کردند چند کدخدای بزرگ( بزرگتر‎ 
ایشا نرا بتربیت ونوازش مخصوص‎ (M : آورد ند وحضرت مخدوم‌زادهُ جها نیان(جهان‎ 
آن قریه ترول فرمود ونیم شب ازا نجا *سوار‎ (M : گردانید آن شب در صحرای (حوالی‎ 
c (м: یاسامشی کرده روان شدند چون اند راهی (مسافتی‎ )-* Mom.) شده‎ 
آورد ند‎ (M add. کردند پیری پیاده در راه می‌گذشت اورا گرفته (پیش حضرت امیرزاده‎ 
قاسمی‎ A B تقری ر کرد که دوش چهار سوار از نوکران ملوك بقراولی آمده اند ودر‎ 
از لشکر هیچ خبر نیافتند مرا فرستاده اند تا ایشانرا‎ )* M : *فرود آمده (نزول کرده‎ 
قومی که چنین اقرا ول فرستند‎ (М om. فرمود که(‎ (M om.) Ri خبری برم امیرزاده جوا‎ 
*توان دانست (پیدا است : 26 *-) که *ایشانرا چه قوت باشد وبتعجیل براند وآن‎ 
پیررا وعده فرمود که چون خدای تعالی‎ (—* M : چه خواهد بود این‎ UST (قوت‎ 
اورا رعایت کرده آید وچون( وبتعجیل براند هنوز‎ (М: فتح ارزانی فرماید(دارد‎ 
قاسمی *رسید هنوز شب بود (رسید ند حضرت امیرزاده‎ Š, p (М: تاريك بود که‎ 
قلعه راند وآواز داد که قومی چند‎ (M : پنفس خود بدر(یپای‎ )-* M : 
Les چنین اینجا آمده اند اگر چنانج فردا ایشان بیرون روند وبگریزند‎ (M om.) 
چون‎ (Мааа, ند (و‎ L, کشتنی باشند وتیز‎ )-* M : اهل آن 2« وقلعه (مردم این قریه‎ 
БКО اسامعی رده دست راست وچب وقول مقر رگرداند در‎ es روز شد‎ 
لشکریاغی بنمود وسیاهی‎ (M: تنگ پیش آمد چون از دره بگذشت (بگذشتند‎ 
art بالای پشتة‎ )-* м ایشان بسیار بود امیرزاده امیرا نشاه *با امرای خود (بهادر‎ 
ولشکر *یاضی‌را در نظر آورد (ایشانرا احتیاط‎ )-* M : آمد (براند امرای خود‎ 
شد (که لشکرمااندکست حضرت‎ lcs فرمود : 16 *-) امرارا وهمی‎ 
(—*M : اميرزادةٌ جوا نبخت فى الحال (ایشانرا دل داده‎ ۵, 
در راه برود‎ (—* Mom.) فرو راند *ومتوجه یاغی شد‎ (Майа. ازا نجا (دلیرانه‎ 


oT‏ شون ميد dod‏ اسر با pie PT DE‏ نیست که ST asl‏ بگذریم 
Cum. V5‏ —6 
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حضرت امیرزاده فرمود که صلاح د رگذشتن است که اگر نگذریم نشان ترس 
باشد [شعر] 
مرد نترسد زدم ارٌدها + وانکه بترسید نیارد Le‏ 
شیردلانرا زکسی بیم نیست * شیردلی حاجت ede‏ نیست 
وبدیشان گفت اگر ما حصارداری می‌کردیم هراة ازین محکم‌تر بود همانجا 
می بایست ایستاد *اين بگفت Mom)‏ *—( وتازیانه *بر اسپ Mom)‏ *—( زد وبگذشت 
( بضرورت (Майа,‏ همه بگ‌ذشتند ویاسامشی )641 (Майа.‏ خود کرده بود 
( و (M айй.‏ ملوك نیز*لشکر خودرا یاسامشی (یاسامیشی لشکر تخود : 16 *-) کرده 
در مقایل آمد اول دست راست امیرزاده بر دست چپ دشمن حمله کرد ند وایشانرا 
بر پس (داشته پیش : (M‏ قول نشاندند (رسانیدند (м:‏ وغلبه وکشرت ایشان (دشمنان (м:‏ 
زیادت بود دست چپ نیز همچنین بریشان حمله کرد ند وایشانرا *زی رکردند (بر پس 
قول نشاندند : M‏ *-)چون تسور جنگ گرم شد وآتش فتده بالا گرفت Lu,‏ 
برق (r om.)‏ تیخ وسنان باوج آسمان رسید *دلها لرزان وروحها از تن گریزان شد 
Mom.)‏ *—( از حرکت بادپایان گردی برروی هوا پیدا گشت که бу)‏ خورشید 
بپوشید *درین حال دست چپ Mom)‏ *-) لشکر منصور *یاغیرا براندند gU‏ 
(چنان : 1 —( تصور کردند که دشمنان (بتمام (Mada.‏ هزيمت نمودند 
(M om. )s‏ بالجا مشغول شد (گشته متفرق شدند oL (at:‏ چون قضای آسمانی 
سیصد سوار مکمّل بر قول *بندگی حضرت Mom.)‏ * - ( مخدومزادهُ عالمیان حمله 
کردند *واکثر بهادرا نرا (وبهادران که پیش حضرت امیرزاده بود ند جمله M add.‏ *—( 
متفرق گردا یدند ویکی ازان اسپاهیان(۵ع) ششیر حوالة خود دگ حضرت 
کرد چنانچ امیرزاده سر خودرا بيك س وکرد شمشیر بر دوش مبارك آمد dh y‏ غیبة 
پوش بریده گشت ودیگران از پی تیر وشمشیر برسا نید ند (گشته بودند ودشمن 
نزديك رسید چنانچه شمشیر حوال یکی از سپاهیانزهنم؛ حضرت امیرزاده کرد وبرسانید 
بغایتی که غیبة جوشن برید ودیگری از عقب او هم شمشیر برسا نید Ul (ceat:‏ 
بفضل خدای تعالی (M om.)‏ هیچ کاری نکرد درین (М om.)OL‏ غوغای حرب وضرب 
(حضرت امیرزاده (мада.‏ آواز بر آورد *وبکسان خود (وبنوکران м:‏ *-) گفت 
هان(.سه (М‏ تیرباران کنید (جماعتی که از پس پشت او بودند بیکبار تیرباران کرد ند 


۱۱۷ 83 
( و Madd.‏ )چون دشمنان آواز بندگی (M om.)‏ حضرت (امیرزاده (майа.‏ شنیدند 
بگریختند (وهمی بر ایشان مستولی شد روی بگریز نهادند (м:‏ حق سبجانه 
وتعالی دران ساعت (حالت : (M‏ مملکت مرده‌را کسوت حيوة بخشید وخراسانرا 
که از سر(شر : (M‏ دیوان فتنه‌ا نیز( که (Майа,‏ چون ساحت بستان سرای شهر سبا 
Jusl‏ فنا خواست کردن دولتی ارزانی داشت وآن لشکر غدار 5% نعمت Mom.)‏ *-) را 
منهزم (М om. ) Слз‏ ساخت لشکر ظفرپیکر تیسخ بی‌دریخ در ایشان بستند 
(М om.)‏ نچه سوار بودند روی بفرار آوردند ولشکریان در عقب ایشان بر مرکب 
مسارعت مبادرت نمودند Ts‏ نچ پیادگان بود ند اسیر شمشیر انتقام *وطعمة کلاب وذئاب 
57 مقام Mom.)‏ *—( شدند ودر قرب يك ساعت .14 (M om)‏ هزار مرد دلاور جنگی‌را 
بر بستر خاك خوابانیدند وشر ایشان از روی زمین پاك کرد بعد ازین E‏ حضرت 
امیرزاده بر بالایی فرود آمد ولشکریان‌را فرمود *تا هر یکی سري (که هريك يك 
سر: 16 *-) بیا ورد ند فی الحال ca (М ош.) зә‏ نیم ساعت (را (мааа,‏ ازان (ازا نچه 
(М:‏ مقتولان ومجروحان ( بودند : ca B (M‏ چهار صد پا نصد سر جمع شد *وکسانی 
که سر نیافتند (وبصد ازان М:‏ *-) در عقب پیادگان رفتند وایشانرا گرفته سر باز 
کرده (می T (Mada,‏ وردند (М ош. )у‏ ازان سرها منارهٌ عظیم *دران موضع Mom.)‏ *-) بر 
آورد ند وازان (وازین (м:‏ سرها چندی (چندین : (sie M,Z‏ بطوس پیش امیر آ قبوقا 
فرستاد( (M om.‏ وچندی بهرات پیش خوا ندزاده وچندی *بجا نب سمرقند (بسمرقند 
پیش حضرت صاحب‌قرانی با فتح نامها : 16 *-)روان »کردند تا بر فتح ممالك 
خراسان شادمانی بماند وبعد ازان ب رکنار چشم؟ آبی روشن نزول فرمود سرای‌پردٌ 
عزت با زکشیده بر مسند کام‌گاری وکام‌رانی بنشست (گردا نید و M:‏ *-) بندگان 
درگاه 31 (М оњ.)‏ الجایی »که گرفته بود ند پیش‌کشها (بسیار T )-* м:‏ ورد ند واسپ 
واشتر واسترفراوان *وفنایم بدست لشکریان افتاده بود (پی شکش کردند 
و : B (— M‏ رکس چیزی (که «3b‏ بودند T‏ نچه مناسب می‌دانستند پیش امیرزاده 
(Майа.‏ بعرض رسا نید ند بندگی (M ош.)‏ حضرت مخد وم زاده ( امیرزاده (М:‏ بغیسر 
از دو Шз»‏ کتاب یکی مجمع الانساب ودیگری دیوان امیر (فخر الدین (Майа,‏ محمود 
( ابن (Майа‏ یمین هیچ چیزی دیگر قبول نکرد واز چهارپایان استری چند جهت 
سوضات فرمود تا بطویله بردند (سپردند (at:‏ باقی تمامی غنایم بر لشکریان 
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قسمت فرمود واین قطصه مولانا سعد الله شطرنجی در تاريخ اين واقعه نظم 
cul o£‏ ]2^[ 

شهنشاه آفاق وسلطان دین ж‏ که جیش بداندیش بی‌حد شکست 

امیرانشه آن شاه گر تیخ او * بقلب اعادی در آمد شکست 

عمود گران‌سنگ سرک وب او * خیالی بد اندر سر بد شکست 

بزد بر ملوك وسپاهش شکست ж‏ ازان گشت تاریخ oT‏ زد شکست 
واین فتح در (روز سه‌شنبه (Mada.‏ بیستم (یست وسوم (м:‏ جمادی ال خرسنة احدی 
وتسعین وسبعمایه *بوده است (بود М:‏ *-) حضرت امیرزاده‌را بدان یك دلیری 
وتایید ایزدی وفر دولت امیر صاحب‌قران این (М om)‏ چنین *فتح وظفری 
(فتحی : 16 *-) روی نمود که جهانی از چنگال نکال *ومخلب عتاب Mom)‏ —( 
خلاص یافتند چه ii‏ بزرگ قایم شده بود وجماعتی فتان شورا نگیز *باهم اتفاق 
( با یکدیگر موافقت : ۸ *-) کرده اگر ایشان بهم (ییکدیگر : (M‏ می‌رسید ند *امیر 
آقبوقا در میانه نمی‌توانست بود وازان ناحیه Less‏ متولد شدی (قضبّه غلیظ 
می‌شد : M‏ *-)حق سبحانه وتعالی بر خراسان وتمامع ممالك عراق ببخشود 
*وشر ایشان کفایت کرد Mom)‏ *—( وجزای اعمال ایشان بدیشان رسانید بعد 
ازان حضرت امیرزاده متوجه طوس شد (امرا که در سبزوار بود ند (Madd.‏ امیر 
حاجی عبد الله وا نکه‌سارق که در سبزوار بود ند رسید ند (ومظفر اوج‌قرا برسید ند 
(Mom), (—* M :‏ حضرت امیرزاده ایشانرا در elis‏ عتاب باز داشت بسبب آنکه 
چون پیشتر *ذکر کردیم (ذکر آن گذشت : 16 *-) که از تاشکند *چون Т‏ یافی 
شدن خراسانیان بحضرت امیر صاحب‌قران رسید چهار امیررا جهت محافظت خراسان 
(حضرت امیر صاحب‌قران ایشانرا : M‏ *-) بمدد امیر آقبوقا *باز گردا نید خماری 
اناق بطرف کابل رفت وحاجی عبد الله ودولدای بهادر وا نکه‌سارق پیش امیر 
آقبوقا آمد ند (فرستاده بود м:‏ *-) وامیر آقبوقا *حاجی عبد الله وا نکه‌سارق وامیر 
مظفر اوج‌قرارا (ایشانرا : 26 *-) بسبزوار (فرستاده (майа,‏ تا بمحافظت ОТ‏ قیام 
نمایند *وامیر دولدای‌را پیش خود نگاه داشت Mom)‏ *—( ويك کرت ملوك لشکر بدر 
سبزوار T‏ ورد (برد و : (M‏ بسبب (سعی (Мааа.‏ امرا #کاری از پیش او نرفت (هیسچ 
نتوا نست کرد : 16 *-) وناامّید با زگشت *وبطرف خبوشان ورادکان رفت وچهارپایان 
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ӘТ‏ نواحی‌را براند وامیر آقبوقا ole‏ دولدای‌را با جمعی بدان طرف بدفع او فرستا د 
وایشان بر سر ملوك تاختن بردند وگلها ازو با زگرفتند چون (بوقتی که حضرت : at‏ —( 
امیرزاده *امیرا نشاه بهادر Mom.)‏ *—( از انداد جام ایلغا رکرد (خواست کرد 
(м:‏ ایلچی پیش امرا که در سبزوار بودند فرستاد وایشانرا بر سبیل تعجیل طلب فرهمود 
ومقر رکرد که در رونیز بدو(بحضرت امیرزاده : (M‏ ملحق شوند GLAS‏ بدان 
مقرر(برجال (м:‏ نرسید ند وحضرت(و (м:‏ امیرزاده *پپش از رسیدن ایشان (روز 
سه شنبه بیست وسوم جمادی الاخر : 16 *-) با ملوك جنگ کرد وخدای (وحق 
سبحا نه و : (М‏ *بی eX‏ دیگران (—*MomJ)‏ اورا (بی متتی چنین (Mada,‏ فتحی 
ارزا نی داشت ودولت (M om.) А‏ امیر صاحب قران مددگاری نمود *درین وقت 
که امیرزاده (وچون : 16 *-) متوجه طوس شد ایشان برسیدند امیرزاده بموجب 
این مقندمات از ایشان در خشم(غضب (м:‏ بود (Mt ов)‏ ایشانرا بار نداد *وهرچند 
عذر (وهر عذر که М:‏ *-) گفتند مقبول (مسموع (м:‏ نیفتاد چون بسلطان میدان 
رسیدند راه بر 5 خلامد خواست بود وایشان یاغی بودند ومتابع حاجی 
بيك (حضرت (Майа.‏ امیرزاده(امیرا نشاه بهادر (м:‏ امیر حاج مشهدی‌را که پیشتر 
یکی از امرای دولت امیر ولی بود ودرین ایام ملازم حضرت امیرزاده *امیرا نشاه 
بهادر (بود : 16 *-) پیش ایشان فرستاد وایشانرا بایلی وبفرمان برداری (M om)‏ 
خواند (Maga, з)‏ چون امیر حاج بدانجا رسید جماعتی بسر( بر (M‏ دیوار —< 
آمدند (برا ند ند (м:‏ وامیر حاج ادای رسالت بجای آورد وایشانرا از عاقبت آن *امر 
بزرگ بترسا نید قومی (حال تنبیه کرد آن قوم : M‏ *-) شریر *فتان غوغایی (—“Mom)‏ 
امیر حاج‌را بتیر(تیری : (M‏ زدند واو بدان زخم هلاك شد واین خبر بامیسرزادةٌ 
جوا نبخت رسید ازین معنی بسیار(.«ه (M‏ در غضب شد L2‏ خواست که اوّل 
< طوس بقطح رساند در بیست وششم جمادی الأخر بمرغزار رادکان نزول 
فرمود وا کثر بزرگانی ( بزرگان : 6) که در (M om. ) К)‏ طوس بودند d'El‏ مخدوم‌زادءٌ 
*عالمیان آمده (متوجه شده М:‏ *-) دران منزل *ببساطبوس رسید (بشرفق بساط بوس 
رسیدند M:‏ *-)مثل خلیل بساول واقوجاق *وقاضی جام corr. add, М om.)‏ —( 
وفیرهم وروز دیگر چون ازا نجا سوار شد امیر آقبوقا بهادر *وشاه شاهان سیستان (وشاه 
ابو الفتح سیستانی : M‏ *-) استقبال نموده (نمودند : (M‏ و( حضرت (Mada.‏ مخدوم زادءٌ 
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عالمیان امیر آقبوقا بهادررا بر محافظت خراسان *واجتهاد او دران ton)‏ ) 
تحسین فراوان *واجب داشت (فرصود : M‏ -*) وچون بطوس رسیدند حضرت 
مخدوم زاده بنفس خود (مبارك (М:‏ گرد برگرد حصار ب رگشت وطوسیان از بالای 
حصار نگاه م کرد ند *وبدست وپای فرو مرده بود ند Mom.)‏ *—( واز زن وفرزند 
(وزندگانی (мааа.‏ نااتید شده *ودر جنگ کردن وتجلّد ایشان فتوری تسام راه 
یافت پیشتر هرچند امیر آقبوقا sole‏ پیش حاجی بيك می‌فرستاد ومیگفت (چه 
پیش ازین هرچند میگفتند : (—*M‏ حضرت مخدوم‌زاده جها نیان (عالمیان 
(M:‏ رسیده است piles‏ درانست که یرون eT‏ وپیش ازین در لجاج وستیزه نزنی 
وبا کوه قاف مناطحه نکنی او LS‏ (ایشا نرا : M‏ *-) باور *نمی‌داشت وتصور دروخ 
می‌کرد (نمی آمد M à‏ *-) این زمان که بچشم خود (خویش (м:‏ دیدند *ایشا نرا 
в‏ شد که امیرزاده رسیده است ایشانرا (مجموع را : do (M‏ ودست ازکار 
برفت روز دیگر بترتیب منجنیق وعراده وعروسك (M om.)‏ اشتغال نمودند ولشکریان 
ازا نچه بودند (м om) U‏ دلیرتر شدند نماز دیگررا يونس جاونی‌قربانی که & 
شر *وساد؛ فساد واصل آن طغیان Mom)‏ *—( بود از حاجی بيك رویگردان 
شد (گشته (м:‏ بیرون آمد واورا در اندرون قلعه تبع (تبعی (М:‏ بسیار بود اسپی 
بوز خوب با برگستوان (برگستوانی (м:‏ مکتّل بکشید (پیش کشید (м:‏ حضرت 
امیرزاده اورا نوازش فرمود ووعهدهای جمیل کرد وحاجی بيك چون دید که يونس 
بیرون رفت همان ساعة قریب دویست (м om)‏ سیصد نفر )51 (мада.‏ متعلقان 
يونس *وه رکس گمان می برد که مخالفت خواهند کرد Mom.)‏ *—( در بند کرد وهمه‌را 
*کنده Mom) у‏ —( زاولانه بر پای نهاد ویونس در بندگی حضرت امیرزاده امیرا شاه 
بهادر تقر رکرد که حاجی بيك خواهد گریخت *وهمگی عزیمت او ب رگریختن 
است (چون حضرت : M‏ *—( امیرزاده з!)‏ صورت‌را معلوم فرمود (Майа.‏ هر 
جا (کجا : (м‏ جهتی تصور می‌کرد که ازان راه بیرون توان رفت بمرد ومدد محکم 
گردانید واطراق وجوانب |да‏ چنان درهم پیوست *ومحکم گردازید Mom.‏ *—( که هیچ 
کسرا مجال آمدشد نماند و (بعد ازان (мааа.‏ امیر ош.)‏ 16)حاجی بيك چون (м om.)‏ 
دید که (حضرت (Mada,‏ امیرزاده امیرا نشاه بهادر آمد ویونس که پشت وپناه (м om.)‏ 
لشکر *وروی سپاه Mom)‏ *-) او بود بیرون رفت ودر اندرون قلعه دویست Sage‏ 
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افتادند انديشة نگاه داشتن بر وی مشکل‎ (M em) وزندان‎ Аз مرد در‎ (M om) تفر‎ 
گرفتند بعضی ازا نها که د رگریختن محرم‎ э شد وروی بیرون آمدن نداشت وراه‎ 
وقوفی نداشت ولشکر‎ (м: او بود ند اورا راه نمونی کرد ند برخنةٌ که کسی بدان (بران‎ 
از اندرون قابل آن‎ Bi دیواری بود بلشد‎ «GT یرون ازان محل غافل بودند *بجهة‎ 
که اگر‎ )-* M : حاجی بيك *فک رکرد (ا ندیشید‎ )-* M : بود که بر وی رخنه بود (و‎ 
شهر اورا‎ )-* M : ظاهرا *برون مبادرت نماید اهل (عزیمت فرا رکند مردم‎ 
مستعد *گردا نید‎ (M om) بگیرند ونگذارند که بیرون رود بهانه شبیخون مردم‌را‎ 
شب دروازه بگشاد *ومردم خودرا بیرون آورد ودر لشکر‎ )-* u : و(رفتن گشته‎ 
چراغ‎ (Мааа. خیمها(ی لشکریان‎ Les در‎ (+ M à بیرون (وبا جمعی بیرون آمد‎ 
خودرا گفت حالا‎ )-* м: وآتش بود ومردم بیدار *بودند وهشیار مردم (کسان‎ 
باشید‎ )- * м: نمی‌توان زد شما *ازین محل بر خبر (اینجا حاضر‎ Leal ازین طرف بر‎ 
جماعت‌را آنجا موقوف گردا نید وبدان محل‎ ST تا من موضعی دیگر احتیاط کنم‎ 
زن وفرزند وخويش وپیوند چندین‎ (M : آمد که ذکر رفت ودیواررا رخنۀ زد (کرده‎ 
ساله‌را باسیری گذاشت وییرون رفت ودرهمان ساعة »که او بیرون رفت‎ 
بنفس‎ )-* м: امیرزادهٌ جوا نبخت‌را معلوم شد *در حال (فی الحال‎ ( —* Мош.) 
که‎ (M: سوا رگشته بدان موضع آمدند ودا نسته (وتحقیق شد‎ (Майа, مبارك (خود‎ 
ازان محل گریخته است مسرعان در عقب او *بفرستاد چندا نکه تعجیل نمودند‎ 
نیم‌جانی بتك پای بیرون برد و(حضرت‎ з فرستاد : 6 *-) درو نرسید ند وحاجی‎ ( 
اول #حرمهای او وخویشان‎ (м: (آورده‎ oli امیرزاده وی بشهر وحصار‎ (Майа, 
ضبط‎ )-* u : وفرزندان ومتعلقان حاجی بيك‌را‎ Lens) وفرزندان ومتعلقان‌را‎ 
بود وبسیار مردم نیز (امتداد‎ <š ولشکریان بسبب *امتدادی که‎ (М: نمود (فرمود‎ 
مقتول ومجروح گشته بودند بخون طوسیان تشنه دست‎ (—* M : محاصره که بسیاری‎ 
بر آوردند وشهر طوس را که در خرّمی چون پر طاوس وبزم‎ (M om) بغارت وتاراج‎ 
وزنان ودختران که‎ (м: گردا نید ند (گردا نید‎ haie EG (—* мош.) کیکاوس بود‎ 
موی کشان از شهر ببرون آ ورد ند *وپرده‎ (Майа. هرگز آفتاب ® ایشان ندیده (بود‎ 
که *یبرون‎ (м: وتمامی اموالی (اموال‎ (— мош) وستر وصلاح ازیشان بر داشت‎ 
زمین بود فی الحال تصرّق نمودند وبجهة آ نکه در زیر زمین‎ )-* М: روی‎ à) ودرون‎ 
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گمان می‌بردند دست بشکنجه وتعذیب *اهالی طوس کردند و (بر ایشان داشت 
چنانچه м:‏ *-) خلایق بسیار در شکنجه بفنا رسیدند *واز آبادانی اثر نماند 
( و : 26 *-)چون Jo‏ از کار JU‏ فارخ شد حکم شد(همایون بنفاذ انجامید : 6د)عه 
هر لشکری سری بیاورند Ut‏ بر دروازها مناره سازند Mom.)s‏ *—( قتل بسیار دران (درین 
emi‏ واقع شد *ودر وبام وزیر وبالای شهر می‌طلبید ند ومرد پیدا هم یکرد 
وم یکشت وچون دیگر مردان نمی‌یافتند (وچون از قتل مردان فارغ شدند : لا —( 
دست بقتل زنان پیر وطفلان (اطفال (м:‏ بر آوردند بعد ازان از سرهای کشتگان 
بر دروازها منارها *ساخته وزنان وفرزندان (کردند وعیالان м: Gig‏ *—( حاجی 
Ga‏ مجموع بسپرد ند واموال اورا از زرینه وسیمینه *وچینی وغیره که در عراق فراهم 
آورده بود Mom)‏ *-) جمله‌را به بندگان درگاه بخشید *ویکی از فضلا دران واقعه 
گفته بود [شعر] 

چو حاجی بيكرا دولت نگون شد ж‏ بسال ذال یاغی گشت ومردود 

۰ عط ۰.۰ آقبوقا کردش حصاری * شهنشاه جهان آن قلسه بگشود 

بسی کردند اسر وقتل وفارت * دران ساعة کسی برکس نبخشود 
Mom.)‏ ۸ ) وحاجی بيك *مدّت پنج شش ماه )232 : M‏ *-) در فراز ونشیب جهان 
سرگردان و پریشان (м om.)‏ می‌گردید بآخر(تا آخر حال : (M‏ در دست XZ‏ عماد الدین 
حاکم St‏ جریب سمنان (سمنان ln,‏ جریب M‏ *—( افتاد اورا #حبس M om.)‏ *—( 
بند کرده بحضرت *امیر صاحب‌قران (صاحب‌قرا نی М:‏ *-) فرستاد وچون بدان درگاه 
رسید ند (رسا نید ند : (M‏ حضرت صاحب‌قرانی اورا *پیش خود خواند (طلب فرمود 
: لا *-) وگفت Le‏ یاغی شدی واز ما چه بد(بدی : (M‏ دیدی *وکدام شفقت در 
b‏ تو مهمل مانده بود Mom)‏ *—( که این چنین دلیری وبی‌ادیی(.0۳ (M‏ کردی 
واو چون از جواب عاجز بود خاموش گشت ودران حال سر او برهنه بود بندگی حضرت 
فرمود تا سر اورا بپوشید ند( بپوشند US (м:‏ رومالی (یغلفی : (r‏ بر سر او افگند ند 
مطلقًا مشال (مشل (м:‏ معجزی شد دیگر باره امیر صاحب‌قران سوال فرمود *وحاجی 
بيك کافر نعمت‌را [>з]‏ 

نطقش اندر حجاب شرم بماند * خرش اندر XR‏ عجز بخفت 

چون Mom.)‏ *-) جوایی ازو ظاهر نشد حکم شد تا اورا بدیوان برند وامیر(حاجی 
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گمان می‌بردند دست بشکنجه وتعذیب *اهالی طوس کردند و (بر ایشان داشت 
چنانچه М:‏ *-) خلایق بسیار در شکتجه La‏ رسیدند *واز آبادانی اثر نماند 
(و : 6 *-)چون Jo‏ از کار مال فارغ شد حکم شد (همایون بنفاذ انجامید : )که 
هر لشکری سری بیاورند *تا بر دروازها مناره سازند Mom.)‏ *—( قتل بسیار دران (درین 
(u :‏ حکم واقع شد *ودر وبام وزير وبالای شهر می‌طلبید ند ومرد پیدا هم یکرد 
وم یکشت وچون Rs‏ مردان نمی‌یافتند (وچون از قتل مردان فارغ شدند : 16 -) 
دست بقتل زنان پیر وطفلان (اطفال (м:‏ بر آوردند بعد ازان از سرهای کشتگان 
بر دروازها منارها ساخته وزنان وفرزندان (کردند وعیالان M : (і)‏ *-) حاجی 
بيك‌را مجموع بسپردند واموال اورا از زرینه وسیمینه *وچینی وغیره که در عراق فراهم 
آورده بود Mom)‏ *-) جمله‌را به بندگان درگاه بخشید *ویکی از فضلا دران واقعه 
«af‏ بود [شعر] 

چو حاجی بیكرا دولت نگون شد ж‏ بسال ذال ls‏ گشت ومردود 

۰ ... آقبوقا Pas‏ حصاری * شهنشاه جهان آن قلعه بگشود 

بسی کردند اسر وقتل وغارت * دران ساعة کسی برکس نبخشود 
Mom.)‏ — ) وحاجی بيك lue‏ پنج شش ماه (مدّتی : 26 *-) در فراز ونشیب جهان 
سرگردان و پریشان (M om.)‏ می‌گردید بآخر(تا آخر حال : (M‏ در دست AZ‏ عماد الدین 
حاکم рае‏ جریب سمنان (سمنان b‏ جریب M‏ *-) افتاد اورا #حبس (—*Mom.)s‏ 
بند کرده بحضرت pale‏ صاحب‌قران (صاحب‌قرا نی м:‏ *-) فرستاد وچون بدان درگاه 
رسید ند (رسا نید ند : (ut‏ حضرت صاحب‌قرانی اورا *پیش خود خواند (طلب فرمود 
à‏ 25 *-) وگفت Le‏ یاغی شدی واز ما چه بد(بدی : (M‏ دیدی *وکدام شفقت در 
EL‏ تو مهمل مانده بود Mom.)‏ —( که این چنین دلیری 22189 (M ош.)‏ کردی 
واو چون از جواب عاجز بود خاموش گشت ودران حال سر او برهنه بود بندگی حضرت 
فرمود تا سر اورا بپوشید ند( بپوشند Bust (м:‏ رومالی (یغلفی (at:‏ بر سر او افگند ند 
مطلقّا مشال (مشل (м:‏ معجزی شد دیگر باره امیر صاحب‌قران سؤال فرمود *وحاجی 
بيك کافر نعمت‌را ]24[ 

نطقش اندر حجاب شرم بماند * خرش اندر خلافی уке‏ بخفت 

چون (.«0 36 *-) جوابی ازو ظاهر نشد حکم شد تا اورا بدیوان برند وامیر (حاجی 
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(М add.‏ سیف الدین یارغوی اورا پرسد بردند وپرسیدند وبعد از ثبوت گناه 
واعتراف او ب رگناه‌گاری(بدی (М:‏ اورا در پای توق جها نگشای (M om)‏ بیاسا 
رسا نید ند *وپسر اورا در عقب بهمان راه فرستاد Mom)‏ *—( وجهان از قتل (شر (м:‏ 

وفساد او ایمن شد وبعد ازین قتل ونهب که (بر (M айй.‏ در طوس رفت *وکشث 

بغایت کمال رسید (—*Мош.)‏ وقریب ده هزار آدمی بر تیخ یاسا معروض گشت 
امیرزاده جوا نبخت *برحم (sie)‏ بود وحلم خسروانه در کار آمد e)‏ فرمود : M‏ *-) 
وحکم شد که بقایای سیوف‌را بجان أمان دهند *ودیگر مته‌رض ӘТ‏ نشوند мош)‏ *—( 
وبعد ازان (ازین (м:‏ فتح نامها باطراف خراسان *فرستاد ومسرعان روان گردا نید 
(فرستند : 16 *—( وبایزید طوسی که اول در طوس عسس بود وحاجی بيك اورا 
à f‏ بود و M om)‏ *—( بند کرده (بود (Madd.‏ حضرت امیرزاده اورا *ازان بند 
بیرون آورد (تربیت فرمود М:‏ *—( وحاکم طوس گردانید وسادات مشهدرا رعایت 
ودلجویی(.۳ه (М‏ تمام کرد (فرمود (М:‏ وازانجا براه (عنان عزیمت بصوب (м:‏ رادکان 
*روان شد (منعطف گردا نید وایلچی که فتح نامه بهراة می برد نشان فرستاده شده 
بود که مهد عالی خانزاده متوجه این صوب گردد : (eat‏ ومولانا حسن مازندرانی‌را 
Аа‏ خلامد که امیر حاج‌را سپرده(تیر زده (М:‏ بودند (وکشته (M add.‏ فرستاد 
ودران قلعه اموال حاجی بيك بسیار بود *مولانا حسن M om.)‏ *-) آنرا ضبط نموده 
پیش امیرزادهء جوا نبخت فرستاد وحضرت امیرزاده Ше‏ باطراف *ولایت روان 
(خراسان مقرر : M‏ +( گردانید تا ضبط ارتفاعات (м ов) pass‏ آن سال 
نبودند وتمامن -خراسان *یمن دولت opel‏ جوالیخت از حال اصلال بامتدال 
باز آمد(مرفه گشت (rare‏ وامرا که از سبزوار آمده(رانده : (M‏ بودند ودر 
محل خطاب وعتاب(سه (M‏ افتاده دیگر باره در مرفزار رادکان یارغوی آن хәз‏ 
داشته (داشتند (м:‏ بعد ازان که جرم بر ایشان درست شد حضرت امیرزاده از سر 
جرایم ایشان در ذشت *وگناه ايشان بخشید (е Mom.)‏ ودران +UI‏ در رادکان 
عمارتی (عالی بنا (М add.‏ فرمود (وباندک مدتی باتمام رسید Lil (M add.‏ بهمایون 
کوشك موسوم گرد ا نید وبعد ازانکه (ازان (м:‏ از طوس بجانب رادکان روان شا ند 
یونس جاونی‌قربانی بی اجازت (بندگان حضرت (M ава,‏ متعلقان خودرا بمشهد (بجانب 
مشهد : (M‏ فرستاد ومی‌خواست که خود نیز برود حضرت امیرزاده بران حال وا قف 
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گشته غضب فرمود وگفت با وجود آنکه یافی شد *ومدتی با لشکر منصور شمشیر زد 
(—*M om.)‏ وآن همه فتنه در خراسان ازو پیدا شد وما عفو فرمودیم *واز سر خون او 
د رگذشتيم м om)‏ +( دیگر باره سر حرام‌زادگی دارد *وحرکات بد ازو ظاهر می‌گردد 
(—*Мош.)‏ اورا طلب کرد وپرسید که سبب روان کردن برادران وخویشان بی 
اجازت بندگان درگاه چه بود اوعذری نامسموع گفت امیرزاده L!)‏ نشاه بهادر 
(мааа.‏ فرمود که دل او باین b)‏ این (м:‏ دولت راست (موافق (м:‏ نیست وگذاشتن 
او سبب *فتنه و (LM om)‏ فساد دیگر مردم می‌شود *[شعر ] 
` شمشیر نيك از آهن بد چون کند کسی * ناکس بترییت نشود ای حکیم کس 

باران که در لطافت طبعش خلاف نیست * در باغ لاله روید ودرشوره خار وخس 

M om)‏ *-) بقتل او حکم فرمود وخلیل بساول‌را Le‏ جماعتی M om.)‏ *—( بطلب (جماعت 
(M add.‏ متعلقان او که بی اجازت رفته بود ند فرستاد تا ایشانرا جمله گرفته *پیش 
امیرزاده آوردند (ببندگی حضرت رساند و м:‏ *-) حکم‌شد تا مردان ایشانرا *بیاسا 
رسانیدند واز (بقتل آوردند و à‏ 5—( سرهای ایشان (را (M add.‏ در مرغزار 
رادکان منارةٌ *بر آوردند (ساختند (M om.) es, (—*м:‏ )423 ایشان از خراسان 
منقطع گشت ودر منزل رادکان خواجسه مسعود سرب‌دال (سربد ار (M:‏ از Ses‏ 
ونیشاپور رسید وپی شکشه‌ای لایق *از قطار(استر وبکات (rus : ole)‏ وبقورات 
(сит. add,‏ وتف خراسان وعراق پی شکش کرد (بعرض رسانید М:‏ *-) ومقبول 
* حضرت مخدوم زادهٌ جهانیان Mom.)‏ *—( افتاد وحضرت *امیرزاده خواجه مسعود 
وکسان اورا مجموع علی تفاوت طبقاتهم cule,‏ ودلداری نمود وخواجه مسعودرا 
خلعت وکمر زر داد وبر قرار حکومت خراسان بدو ارزانی فرمود ویکجهتی (مخدوم‌زادةً 
عالمیان دولتخواهی خواجه مسعود : 16*-) که در مدت غیبت رایات جها نگشایی 
نموده بود بمحبدت مقرون گشت ( گردا نید (м:‏ ودر اوایل شعبان مهد عصمت 
خانزاده برسید (رسید (м:‏ وحضرت امیرزاده تا بمشهد مقدس(.«ه (M‏ استقبال 
نسود а м,‏ از شرایط (M om)‏ زیارت *روضة مقدسه (—*мош.)‏ با نشاط 
(M om.) 31,205‏ بجا نب رادکان حرکت فرمودند وبمقام همایونکوشك فرود آمد 
ودر پانزدهم شعبان امرای اطرای‌را < در اردوی رادکان جمح گشته بود ند( سه 6 *—( 
اجازت ا نصراف داد خواجه مسعود *بجانب بیهق با زگشت (بطرف نیشاپور متوجه شد 
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: -) وشاه‌شاهان ابو الفتح اجازت (M om.) 1з‏ گشتن امرای سیستان 
طلبیده مصلحت ӘТ‏ بصواب دید *او بازگذاشته (آن گذاشته ДЕ Sl) (rm:‏ 
شد وبسیاری از بزرگان(امرای (м:‏ سیستانرا که *با ایشان بودند بدین بهانه که 
داعية خلافی داشته اند (مخالف بودند : 16*-) بکشت وحضرت *مخدوم زاده عنان 
عزیمت ( امیرزاده : (—*M‏ بجا نب *دار الامان Mon)‏ —( هرات *منعطف گردا نید 
xe)‏ شد و (rt:‏ چون بمزار (М om.) rite‏ جام رسید *بوثاق خواجه شهاب 
الدین عمر بن خواجه معین که ملازم گشته بود رفت Mom),‏ *-)مشایخ جام *طویی 
سنگین (خدمات پسندیده : M‏ *—( کرد ند *واسپان خوب کشید ند Mom.)‏ *—( وحضرت 
امیرزاده خواجه #شهاب الدین (—*Mom.)‏ عمررا *يك قطار استر ويك قطار شتر 
وپانصد س رگوسفند ونقود بسیار انعام فرمود (بانعامات وافر مخصوص گردا نید (бм:‏ 
ودر بیست وهفتم (وهشتم : (M‏ شغبان *المعظم بباخ زاغان (سنة احدی وتسعین 
وسیعمایه بمقام باغ زاغان М:‏ *—( نزول فرمود *در روز نزول M om.)‏ *-) مولانا 
(علاء الدین add.‏ )على بسدر قصيد؛ بعرض رسانید *اين چند بيت ازان 
قصیده درین محل (ازان يك بیت که اشارت بدین 128 بود (Dem‏ ثبت افتاد 

*[قصیده] 
ای زمهر رخ تو ماه منور — а‏ عالم از تکهت زلف تو معط رگشته 
خط مشکین تو بر صفحة کافورعذار * ca T‏ حسن وجمال است محر чай‏ 
ز آرزوی لب چون شگرت ای تنگندهان + شاخ شاخ این دل آشفته چو شگر گشته 
هم بيابم ز لبت کام که ه رکامی یافت * هر که مداح شهنشاه مظف رگشته 
بو الفرح شاه جهانگی رکه در جنب عطاش * حاصل خلعت شش‌روزه مجق رگشته 
صفدر قلعه گشا شاه معرّالملك آن * که jo)‏ لقبش ملك موف رگشته 
شاه امیرانشه غازی که گه رزم ملوك * ازنهیب سخطش joe‏ ومضط < 

Mom)‏ *س) خسرو سلم فرود آنکه ز سهم تیفش * طوس در خاك نهان چون تن ی رگشته 
* ای در انواع ne‏ ثانی‌جمشید شده * وای دراصناف کرم حاتم دیگ رگشته 
نی کجا حاتم وجم شاه فلكقد ر کچا * ذره با مه رکه دیدست برا ب رگشته 
ای بهنگام وفا حیدر کزارشده * قلعاٌ خصم خراب از تو چو خیب رگشته 
خصم بدخصل دغاپيشه ز زخم تیغت + Фә‏ بر چیده ازین تخت مششدر گشته 
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صدر بذخواه زضرب تو چو ارکان عروض * گشته مفروق ز یک دیگر وا بت رگشته 
فاضل وباقی شاهان تویی وحشو بود ® هر چه جز مدحت تو بار ز دفت رگشته 
ساحت بزم تو چون ساحت فردوس شده * عرصة بزم تو چون عرصة محش —< 
تامنور هبه آفاق بخورشید شده * تا قیام همه اعراض بجوه رگشت: 
جوهرذات تو از هر عرضی ایمن باد + وز رخ چون خورت آفاق منو رگشته 
چون امیرزاد؛ جوا نبخت مولا نا Де‏ بدررا Soo‏ پادشاهانه فرمود ША!)‏ هراة 
مجموع‌را сы д‏ واحسان مخصوص گردا نید (در اواسط رمضان ایلچی سلطان 
احمد کرمان بدار الامان هراة رسید بعد ازان ایلچیان شاه یحبی از یزد رسید ند 
وهم درین فرصت مولا نا ue‏ مازندرانی مباشر اعمال دیوا نی خاصّه شد و : (ем‏ 
در اواخر رمضان ایلچی A—‏ وخبر مراجعت (رسیدن (М:‏ امیر صاحب‌قران از 
مغولستان L)‏ فتح (M add.‏ رسانید »که با فتح ونصرت معاودت بماوراءالنهر نبوده 
بود چنانچ پیشتر معروض گشته است Mom)‏ *—( ودر اوایل شوال خانزاده تغفدی 
(بعدی : 16,2 (sie‏ بيك که خواهر )»27% (M add,‏ خانزاده بود وامیر سیفل که حاکم 
قندهار بود *بدار الامان هراة (بهراة : (—*M‏ رسیدند *وچند روز طویهای متعاقب 
کردند وهم اول (ودر اوایل : M‏ —( شال امیر تیمورخواجه پسر امیر آقبوقا 
بهادر( .۳ه (М‏ از پیش حضرت ( بندگیٌ (м:‏ صاحب‌قرانی رسید وسه تومان زر نقد 
اوکلکاء *مخدوم‌زاده جهانیان Mom.)‏ *—( رسانید و( حضرت (M add,‏ مخد وم زاده 


اورا (جها نیان امیر تیمورخواجه‌را : (M‏ رعایت ودلجویی (M om.)‏ بسیار *نمود وبوقت 
مراجعت انصام بی‌شمار (—*Mom.)‏ فرمود واسپ تازی کرنگ قشقا( قشغه : M,‏ 
, قاشقه : (M,‏ که سارو عادل *پی ش کش حضرت صاحب‌قرانی er)‏ امیر صاحب‌قران 
پی شکش : 16*-) کرده بود *وحضرت صاحب‌قرانی (وامیر صاحب‌قران Em:‏ 
بامیرزاده امیرا نشاه بهادر (M om.)‏ بخشیده *وآن اسپی نامدار مشهور(.16۳*-) بود 
جهت امیرزاده محمد سلطان بهادر(سه (М‏ بر دست امیر تیمورخواجه روانه فرمود 
uo‏ شوال c‏ حضرت صاحب‌قرانی رسیده مخدوم‌زاده جهانیان امیرزاده 
امیرانشاه بهادررا طلب فرموده بود بر موجب فرمان *متوجه شور ماوراء النه رگشت+ 
در منتصف ذی القصده شرق دستبوس حضرت صاحب‌قرانی در یافت (بطرقی سمرقند 
ذکر وقایع وحوادث Le‏ ثلاث وتسعین وسبعمایه حکایت : 2] *-6 | [روانه شد Etui‏ 
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توجه حضرت صاحب‌قرا نی بتفماق امیر صاحب‌قران در اواخرشهور سنة ائنی وتسعین 
وسبعمایه عزیمت یورش دشت قفجاق کرد تواچیان بطلب لشکرها فرستاده مچلکاها 
بستا نید ند که бз)‏ دل هیچ کس نادیده لشکرهاء اصل‌را بسان قدیم وجدید آنچه 
مقرّر شده از ولایات واحشام سوار وپیاده از ترك وتازيك با آزق واستعداد یکساله 
بیرون آورند ومقرر فرمود که هر يك نفر از لشکرهارا چهار پاره سلاح که یکی 
کمانست ويك دستجة تی رکه سی عدد بود با کیش وقربان وشمشیر وسپر Uto‏ ومرتب 
بود ودر Lila‏ د وکس يك اسپ خالی کوتل باشد Se узу‏ هرده نفر يك —< 
узу‏ عدد Ja‏ ويك کلنگ ويك داس ويك اره ويك تبرتیشه ويك درفش وصد سوزن 
ونیمّن (بسنگ انبار add.‏ .0ء )ريسمان ويك چرم درست ويك دیگ (برگ باشد 
(corr. add.‏ چنانکه هرجا که عرض ST‏ آلت طلبند بنمایند وچون بسرحد تاشکند 
وساولغان بیرون ААТ‏ یکمن .آرد بوزن انبار هر نفری بیکساه نخورد ,8 
واصلا هیچ آفریده نان وکوماج وتتماج نپزد تواچیان بقرار فرموده در قلب زمستان 
باطراف وجوا نب قلم رو ممالك محروسه بتاختند وحضرت صاحب‌قرا نی هم در زمستان 
با اردوهای بزرگ متوجه تاشکند شد وقشلاق دران حدود کرده بعد ازانکه لشکرها 
بجا نب دار السلطنة سمرقند معاودت نمودند از خواتین : 2] *-۱7 [جمع گشت 
جلبا نملك BT‏ همراه گردا نید با غلبه وکثرتی هر چه تمامتر روی براه آورد ند وبعضی 
از لشکرهارا چنان (برجال : (corr. X‏ بود که در قراسمان جمع شوند حضرت 
صاحب‌ترانی *در منتصف (باختیارمنجمان که ملازم بودند پنجشنبه دوم : × ооп.‏ —( 
صفر سنه ثلاث وتسعین وسبعمایه از قشلاق درحرکت آمد وبموضع قراسسان 
رسیده چند روز توقف فرمود ومجموع لشکرها آنجا جمع شدند (وچند روز باد 

سخت وبرق وسرما بود (волт, add.‏ 5259 موضح ایلچی تقتمش برسید بعد از دو 
| [روز اورا 

| [نه سر اسپ ويك دست شونقار آورده بودند پیش کشیدند : MA 1—* [Z‏ 

ازان (شتانزدهم : [Z‏ *-5 | در غیبت من L add.‏ 4 | رسانید : 1 8[ [امرا : 2] 2 

بند کرده بتمچیل متوجه ایشان شوند از : 2[ *—6 | [رییع الا ول (eor. аай.‏ 

قراجوق سه هفته راه کرده از بی‌آیی اسپان بسیار سقط شد ند در 8,6 جمادی الا ول 

17 سار اوه رسیدند قضارا آب بسیاردر رودخانه آمده بود وگذار نمی‌داد 
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(دران شب نوکر ایدکو از خان خود گذشته گریخت چندا نچه طلب کرد ند [Z ada,‏ 
*—8 | [نی‌افتند (corr. add.‏ دران صحرا روان شدند ودر (چهارشنبه (corr. add.‏ 
بالای ST‏ کوه بر آمد ودشت برکه‌را چنان می‌گویند که بطول ششصد فرسنگ : [z‏ 
است узу‏ عرض سیصد فرسنگ دشت هموار است وعلف بسیار ورودخانها که هیچ 
کوه ندارد الا این الزطاق وبا وجود ارتفاع آن پنجاه یا شت گز زیادت نباشد 
حضرت صاحب قرا نی فرمود که لشکریان هر نفری سنگی بیاورند ونشانگاهی بر بالای 
ST] | 9 Ladd.‏ کوه بساختند در قريب يك ساعة کوهی دیگرجمع شد ازان کوه بلندتر 
[Z :‏ *-11 | [ورسیدن بندگن حضرت بدان مقام برانجا : [Z‏ 10 | اسم همایون و 
L : op A [Z‏ ,فرهوبون : N‏ ,اناقرقویون Му:‏ ,| ناقورقیون : ,لا 12 | [وبصد از 
| [قرقوتون : "AS‏ ,آ تاقرقوی сот.‏ 

5I] |2—*‏ یاغی هیچ خبر نبود روز دوشنبه اختیار corr. айй,‏ 2[ *—1 4\\ 
که بزبان ترکی Salo | 4 [2 cor. add.‏ لشکر айа.‏ ا8 | [بمیان قمرقا در آوردند : 2] 
وبعد از شکار حضرت : [Z‏ *-5 | [قندقای گویند ودر دشت قبجاق اورا پولان گویند 
صاحب قرا نی دران صحرا لشکرهارا عرض دید واصل واضافت باز طلبید وجیبا 
واسلحة لشکریان احتياط نمود واوکلکاء بسیار وا نعامات RUES‏ 
ارزانی فرمود مجموع امرای توم انات وسپاه‌را نواخت بسیار فرمود وبوعدهای نیکو 
(اعظم (corr. add.‏ منجمان چون( (сот. X‏ مولانا : [Z‏ 6 | [امیّدوار گردانید ودر 
پیش L om. | 8 [Z add. corr. бїз‏ *—1 | [شهاب الحق والدین عبد الله لسان 
[Z corr. x] | 10-* [Z :‏ *—9 | [حضرت د وکس فرستاد ند وصورت حال عرض کرد ند 
امیر صاحب‌قران فرمود که پی بزنید وتفحص کنید که پیاده بوده اند یا سواریا از 
ایل یا از یاغی که این آتشها کرده اند چون ازان جای بگذشتند بعد از چند روز 
АЎ)‏ رفتند به آب توبول رسید ند (corr. add.‏ باز قراولان خبر داد ند که پانزده آتش‌دان 
دیدیم هرچند تفخص می‌کنیسم پیرامون ӘТ‏ از سوار وپیاده هیچ کس نمی‌یا یسم 
وچندانکه ز ان بدعوی بهر طرف می‌رفتند bs‏ نشان پی آدمی نایافته باز 


14 | [ترکسان [Z corr add.‏ 18 | وگذرها : i— [Z сот. X] | 12 L‏ | [می‌گردید ند 
| [که 26 آن صحرا وپروردهٌ آن ییا بان بود add.‏ 2] 
M 1—* L om. | 2—* [Z. corr. : é ———*5,55,] 18 ]2 :‏ 
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در [Z corr add.‏ 6 | کشتی : L‏ 5 | [برین لب آب [Z adi.‏ 4 | [جادی الخ 
| [دو روز 

قاصد رسید وخبر : L‏ *-2 | بطنا Le‏ زمین بخشی کرده : L‏ *—1 ۱ 

وآن زبانگی رکه گرفته بودند تقری رکرد که : 2] (р. V5, LES)‏ **-9 | رسا نید 
(تغتمش خان از وصول لشکر شما هیچ خبر نداشت درین چند روز از شما خبر معلوم 
شد مردم که درین نزديك بودند همه کوچ کرده پیش تغتمش خان رفتند بعده 
از قراول سه کس دیگ رگرفته آوردند S Us|‏ گفتند که (corr. add.‏ تا غایت از وصول 
شما هیچ خبر نبود درین الوس Del‏ دو نفر نوکر ادکو از شما گریخته آمده اند واز 
کیفیّت وصول شما تغتمش خانرا خب رکرده (تغتمش گفت که من دو چند لشکر ایشان 
لشکر جمح گردا نم (corr. add.‏ واین زمان او نیز از ایل آق اوردو وکوكاوردو لشکرهای 
بسیار آورده در قر قکول مترسّد لشکرهاء *لببقه (с,‏ وقرم وآزاق و بلغار نشسته است وبا 
وجود АТ‏ هنور آن لشکرها نرسیده سیاهی ایشان بدو مقدارشما باشد و(ز: *-)دیگر در 
خاطر داشت که کوچ کرده گذ ارهای لب oT‏ ايك(یاییق : × Leo.‏ برشما بگیرد 
چون شنود که لشکر شما از ببراهه میگذرد متعرض لب نشد این زمان قرار داده 
است که 331« مقابله کرده مصاق دهد حضرت صاحب‌قرالی چون حقیقت dle‏ 
معلوم کرد dapi‏ دران منزل توقف نمود تا مجموع لشکرها جمع گشته تورها 
وگاوچپرها ترتیب کرد ند لشکرهای منصوررا Gui‏ کرده Les‏ واسلحه ایشان احتیاط 
نموده انعام واحسان فراوان در حق ایشان مبذول PA‏ طناب زده 
iplo‏ يورت فرود آمدن (ушай‏ نمود ند ومقررشد که من بعد در هرمنزل که نزول 
کنند خندق بکنند چون قولها (قولیها : (corr. X‏ مستحکم شد هر رو ز کوچ م یکرد ند 
ویاساق بود که bs‏ هیچ آفریده از قشون خود جدا نشود وهمچنان تا وقت فرود 
آمدن بترتیب (ساکن (corr. add.‏ وآرمیده *فرود Jos T‏ (می‌رفتند : corr X‏ )تا از 
قرا ولان پیش خبر رسید که سواد سه قشون مرد از دور پیدا شدند آن روز باز خانۀ 
جیبارا سر صنادیق گشاده بتوما نات بخش فرمود واوکلکاء بسیار از هرچه در خزانه بود 
بقدر جرکه ومرتبة ه رکس بداد ووعدهای خوب ودلدارئ بی‌شار نمود چون 
бз dite‏ نزول فرمود باز قراولان سواد قشونات دیده اعلام کرد ند آن زمان حضرت 
صاحب‌قرا نی خود بقرلاولگاه رفت وقراولان که پیشتر فرستاده یکی‌را از لشکر یاضی 
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گرفته آورد ند چون ازو تفحص نمودند تقری رکرد که یاغی شمارا کشیده می‌خواهند 
که پیشتر برد شنوده اند که در لشکرگاه شما تنگ شده است بجهة ОТ‏ مصلحت این 
| [نوع تدیی رکرده اند حضرت صاحب قرا نی از غایت قهر آن شخص‌را سیاست فرمود 
دانست که آن بیچاره مغول راست می‌گفته است [Z add.‏ 5 | [متعجب گشتند [Z ada,‏ 4 
بعد ازان مقرّر فرمود که شب هیچ کس روشنایی نکند وبصد از نماز شام هیچ 
که باحتیاط تام پیش ,< البتّه بهر : [Z‏ هس | [آفریده ا زکوران یرون نیاید و 
نوع که باشد خبری بتحقیق بیاورند او برموجب فرمان با نوکران اعتمادنی خود 
پیش رفت قضارا گذارش بر بیشة افتاد ازانجا خبر تحقیق یافتند که آواز غلبه 
بگوش او رسید باحتیاط تمام نوکران‌را بر جای گذ اشته خود نزدیك تر رفت وتفحخصی 
نمود دید که بکمیّت وکیفیّت *بیش ازیشان بدید(ایشان واقف شد : (sie, —* corr. X‏ 
وبا زگشت وبا نوکران خود ملحق گشته علی الملاء از چهار طرف ایشان در آسد 
وایشا نرا ыз‏ تیز بیک دفعه (sie)‏ چهل مرد ازیشان دستگی رکرده بحضرت آورد وحضرت 
صاحب قرا نی [E‏ با آن بهادران که با Fe‏ سیورفال ونواخت بسیار فرمود 
وکیفیّت احوال تغتمش خان ازیشان پرسید ایشان б‏ تقر یر کردند که محل بلجار لشکرها 
er‏ قر قکول بود ما بدان سبب آمده азу‏ که ملحق شویم هرچند تفخص نمودیم 
اثر اردوی اورا نیافتیم درین منزل Lee‏ علف‌ خوار ساعتی نزول کردیم قضای 
[Z eorr. add, L3 21‏ ,لدینا M, add. inter‏ 7 | [بد مارا بدست قراولان شما سپرد 
| [ترخان 

وتیری دیگر باسپش رسیند :2] *سو | [سوار : 2] ۶ | [تلی az:‏ ۱۲۲ 
6-۰ | [از سه قشون که برو حمله کرد ند add.‏ ] 5 | [اسپی دیگر : 2[ 4-۰ | [واسپش 
وچون آن قشونات با ز گشتند بر ایشان زد وسه کس دستگی رکرده [Z om] | 7 [Z add.‏ 
[Z corr X] | 10 [2 corr. add‏ *—9 | [ولدینا ترخان [Z corr. айа.‏ 8 | [بحضرت آورد 
وهر با رکه بر دشمن حمله کردی وییرون رفتی طبل با زکه پیش اسپ خود داشت می زد 
[Z om] |‏ *—11 | [وبايزید دران حمله‌ها همراه جلال بود وهیچ جدا نشد 

[Z :‏ *—8[ [که امیر ایکوتیمور داشت Mt 1—* [2 om] | 2 [Z ada.‏ 
آب بزرگ بود ازان آب : [Z corr X‏ *—4 | [ومجموع فرزرندان امیر ایکوتیموررا 
تغتمش سیاهی "نموده لشکر حضرت صاحب‌قرا نی‌را بخود می‌کشید : [Z‏ *-5 | [ناگذشته 
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*—9| [سلطان‌شاه : 2[ 8 | [وقول : [Z‏ 7 | [محمود خان [Z сот. айй.‏ 6 | [ودرین 
قول لشکر [2сот.:‏ *-11 | [وقول : [Z‏ *-10 | [ويك قنبول ©з‏ هم در : [Z сот.‏ 
از تدییر OT‏ حضرت صاحب‌قرا نی دران جنگ : 1з—* [Z‏ | [حسینی [Z aqa.‏ 12 | [امیر 
یکی آن بود که (corr add. дуу)‏ هر دو لشکر در برا بر یکدیگر صف کشید ند — 
ومیسره راست کرد فرمان فرمود تا رجال (رجاله (тв:‏ لشکر واستربان وشتربان 
وکوتلجیان در هر وثاقی که بودند مجموع خیمهای خود بر پای کرد ند ودر هر واقی 
یك آتش ودو آتش ب رکرد ند وچند روز قبل ازان بارندگی بود همه خیمها تر وخرگاهها 
نم داشت وآن روز آفتابی خوش همی‌تافت وروز هنوز بچاشت نرسیده که لشکرها 
4 | [یاسامشی کرده در مقا بل یکدیگر صف ب رکشیده ازان — زدن وآتش کردن 
em. d'après Charmoy p. 161 — MNL :‏ 15 | سن ثلث وتسعین وسبعمایه N add.‏ 
که آن جماعت بدان التفاتی تدارند ودرین وقت پروای : [Z‏ *-16| قدوزجه 
خیمه زدن وا تش کردن فی الجمله درین روز که پانزدهم رجب سنۀ ثلاث وتسعین 
وسبعمایه بود بموضع قندوزجه (ше)‏ عظیم واقع شد چنانچ 28 رگیرودار بفلك 
هفتمین رسید بهادران طرفین ومبارزان جانبین در طرد وتابش آمدند از آوای طبل 
وصدای نعل ونعرةٌ کورکاء رویین MU y‏ کرنای زین زمان وزمین چون رعد وبرق در 
جوش وخروش آمد آسیای طعن وضرب گردان شد از سحاب کمانها باران سهام 
باریدن گرفت وتیغهای فولاد چون صاعقة بارقه بدرخشید از мә‏ دمادسه» 
وچمچمۀ جیاد وغلغلة اجناد وعطعطةٌ کفاح وقعقعة سلاح ولوله د رگروه وزلزله در 
مفاصل کوه افتاد واز Juge‏ اسپان وغریو دلیران buis‏ شیرمردان رعشه بر اعضای 
کوه ورصده وقشعریر[ه] بر گروه انبوه پیدا شد صد هزار آواز مختلف ونعرهُ مراد 
وشخیر(وسرور : (tem, MS‏ حیوا نات از فراز فرش بمدار عرش می‌رسید وزفیر وعویل 
بآسمان می‌پیوست لشکرها باهم در آمیختند وبطعان وضراب باهم بر آویختند سپر با 

سروران سخت رویی پیش آورد وتیفها با گردنان سرزنش دراز کرد رمحرا از ез‏ لرزه بر 
Lael‏ افتاد ه رکه بتداعی گرز وکوپال سرکوفته نمی‌شد بحجت تیغ قاطع بفیصل می‌رسید 
وخواجه ضياؤ الدین یوسف بن معين وشیخ اسمعیل از : [Z‏ 117—9 [ودر چنین 

| [فرزندان شيخ احمد جام 


حمله کرد وبرا بر خودرا بگریزا نید (وقولا نجاق بهادر با : 2] *—1 ME‏ 
Ckm. V5‏ —7 
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يك قشون جنگ کرد وآن قشون‌را با زگردانید (corr. add.‏ وامیرزاده امیرانشاه 
بهادر (حمله کرد (corr. add.‏ وقول جوا نغار یاغی‌را بشکست بعد ازو امیرعشمان 
عبّاس با ré‏ خود در محاربه بود که ناگاه از اسپ خطا شد با وجود ]151[ پیاده 
حرب م کرد تا نوکرش اسپی бэ‏ برسا نید وسوار شد وحمله کرد ویاغی‌را بشکست 
بعد ازان امیرزاده محمد سلطان روی بقول یاغی olg‏ وبيك حمله ایشانرا از جای 
بر داشت وتقتمش بنفس خود مقا بل امیرزاده عمر شیخ بهادر با بهادران خود حمله 
آورد وامیرزاده عمر شیخ *همچون کوه پابرجا (ازدست چپ همچون باد صرصر 
(—*eom. × :‏ حمله کرد تفتمش ازانجا روی بتومان سلدوز آورد وایشانرا بزخم Ej‏ 
ونیزه خراب گردا نید حضرت صاحب‌قرانی چون دید که یاغی عنان اسپ بگردا نید 
وبمیان لشکر او در آمد بفرمود که بيك بارگی تمامت لشکر سوران انداختند وقول 
بزرگ نیز از جای بجنبید وروی بیافی آورد درین حال جیه تواجی تاخته رسید 
وخبر آورد که تغتمش از قفای لشک رگردیده صف کشیده است درین Ul‏ از پیش 
امیرزاده عمر شیخ بهادر نی زکس رسید وتقری رکرد که تقتمش تومان سلدوزرا BG‏ 
ako‏ گردانیده واز قفای تومان ما در آمده است وما در مقا بل او بجنگ ایستاده 
ایم حضرت صاحب‌قرانی چون این خبر شنید با تومانهای قول بزرگ فی الحال بقصد 
او متوجه شد بمجرد دیدن سواد قول بزرگ که متوجّه ا و گشته بود فرار بر قرار 
اختیا رکرد وهزیمت غنیمت شمرد لشکرش بعضی هدف شمشیر وتیر وبعضی گرفتار 
الجا وغنیمت بی »2 وحساب بدست لشکریان افتاد بعد : [Z‏ 2-۰ | [ودستگی رگشتند 
e» 01‏ 
L :‏ #سه | [والوس :2[ 8 | [Zeorr. X : JS]‏ 2 | [که add.‏ 2[ 1 ۱۵ 
Ts‏ نچه بجهت Lol‏ شریفه ضبط [کردند] از حد о‏ وحصر متجاوز بود وگوسفتد 
U;‏ همچنان ملازم اردو می‌بود تا : [Z‏ *-4 | ومواشی‌را خود شمار ممکن نبود 
برودخانةً Gab‏ رسیدند بوقت АТ‏ لشکریان هر يك بگذشتن آب مشغول بود ند فرصت 
یافته با کوچ واغروق خود فرا رکرد وحضرت صاحب‌قرانی ul,‏ آن بی‌وفاق 
ایشان التفاتی نفرمود وبسلامت در پناه Tes‏ وظفر با غنایم بسیا ر کوج ب رکوچ مراجعت 
فرموده بحدود ماوراءالنهر در آمد ودر تاریخ شکستن لشکر تغماق کاتب ومۇلف این 
کتاب همایون‌را بیتی افتاده بود 
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خدایگان سلاطین شهنشه آفاق * شکست لشکر تغماق را بزخم چماق 

ذکر معاودت حضرت صاحب‌قرا نی از دشت قفچاق بماوراءا لنهر حضرت صاحب‌قرا نی 
چون از یورش تغماق بمبارکی در تختگاه دار السلطنة سمرقند نزول فرمود بدیدار 
شاه زادگان وخواتین شادما نیها نمودند وطویهای بزرگ فرمود ومجموع دولتخواهان 
قدیسم وخدمتگاران‌را بنواخت واز تنسوقات وتبرکات دشت قفچاق والوس تفماق 
بلك از مجموع آفاق فراخور ه رکس از هر جنس سوضات وسیورغلات بیش از dem‏ 
ارزانی داشت وچند روز بدیوان مظالم نشسته بغور داد مظلومان رسید وبی‌دادگران 
ظالم‌را گوشمال بلیخ داد وبا سادات Los‏ ومشایخ مجالس علمی ومحافل عرفی چنا تچ 
عادت معتاد مبارکش بود داشته هر يكرا بصلات وتشریفات بحسب مراتبهم مشرّف 
گردا نید بترویج علم وتعظیم Udo‏ وتعمیر بقاع خیر رعیّت نموده بجهت قشلامشی 
متوجه آهنگران شد ودر موضع جیناس يورت مبارك اختیا رکرده نزول فرمود وزمستان 
دران محلل گذرانید چون صولت سرمای زمهربر بصفای هوای دلپزیر بهارمبدل 
گشت از يورت قشلاغ کوچ فرموده شکا رکنان متوجّه دار السلطنة سمرقند شد ند ودر 
يورت دلپذی Mol‏ سراپرد؛ُ دولت زده بعادت نزول فرسود مجموع شاه‌زادگان 
وامرا ه رکس بجای خود فرود ААТ‏ خانها بزرگ زده بترتیب زفاف 
مخدوم زادگان مشغول گشت سه فرزندرا که از душ‏ دودمان دولت بودند جهة 


هر يك اردوی علاحده بزدند ويك دختر امير فیاث الدین ترخانرا Lez‏ 
امیرزاده پیر محمد ويك دختر دیگررا جهة امیرزاده رستم فرود آورده یك دختر امیر 
حاجی سیف الدین را بجهة امیرزاده ابا بکر بن امیرزاده امیرانشاه بهادر دادند 
ودران ایام بتهنیت آن بشارت اشارت فرمود تا طویهای بزرگ ترتیب کرد ند وخلایق 
ZL; '‏ وعام بعیش وعشرت اشتغال نمود چنانچ دران ایام محكمة یارغو ویاساق 
در توقف بود وه رکس بسوجب دلخواه خود عیش وک‌امرانی نموده sr, liene‏ 
مشغول شدند بحییتی که تایبان صدساله با طفلان ده‌ساله برا بری کرده خرقةٌ تقوی 
وساد دعوی‌را بشراب ناب غسل داده مرهون مطرب وقوال کردند چون مدت آن 
عیش وطرب ай»‏ شد وموسم آن طوی وتتقم باتمام رسید бу)‏ بضبط 
مملکت ونسق ولایت آورده عازم ممالك فارس وعراق وآذربایجان گشته 
حکایات وحوادث [Z aqa, Le plis‏ 5 ز با امرا وارکان دولت مشورت [کرد] 
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ومدّت پنج سال درین یورش بود واین‌را пә! | 6 [Z add.‏ وتسعین وسبعماینه 
| [روز جمعه 552 T [2 ешт. add.‏ | [لشکر پنج ساله گویند 
چون زحمت روی در ازدیاد : L om. | 3 [Z‏ 2 | =—3 شهر : art 1—* L‏ 
Q. XVII, 84 | 5 9. ХП, 18 | 6 Q. II, 182 | Т Q. XXVII, 68 | 8 [Z corr. add.‏ 4 | [داشت 
10 | [دوشنبه 28 غراء() کوج کرده وچهارم رمضان : [Z coz.‏ *—9| [در روز یکشنبه 
بر در قلعه فرود [Z corr. add.‏ 11 | [وعاشر رمضان بلب Т‏ رسید [Z corr. add.‏ 
| [وخانزاده آنجا طوی داد [Z corr. айй.‏ 18 | [بدار السلطنة سمرقند МТ] | 12 [Z add.‏ 
بجا نب ca Y 51] | 15—* em. d'après Z— MN om. | 16 [Z add.‏ یاز رگذشته [Z ada,‏ 14 
A |‏ غیاث الدین M add. in marg.‏ 17 | [مازندران 
ودرین وقت چون X‏ كمال الدین از وصول رایات : 2[ *—1 ۱۷ 
همایون واقف گشت ارکان دولت واعیان حضرت خودرا جمح کرده در دفع ОТ‏ واقعه 
فکر بسیا رکرد ند آخر الامر بدان قرار داد ند که در ولایت آمل 5 نه‌سر اختیار 
کنند که در جهان Au‏ بدان محکمی SUS‏ نداده اند Ану‏ رضی الدین برادز سید 
کمال الدین صاحب‌اختیار آن قلعه بود اگرچه پیشتر میان برادران AS‏ کمال الدین 
وسیّد رضی الدین بجهة مملکت نزاع ومخاصمت بود ША‏ چون دید ند که لشکر بیگانه 
بولایت در آمد با یکدیگر اتفاق کرده els‏ بدان قلعه بردند وچند فرسنگ‌را از 
حوالی آن قلعه لایی بود تا سین اسپ بلکه زیادت‌تر ودر خیال ایشان 
Gí‏ ]24[ 
بود ممکین ز نسر طایر چرخ ® بعصفوران انجم رقه دادن 
كلاه dM‏ ماه نورا ж‏ توان بر تارك گردون نهادن 
ولیکن e‏ باشد پرعقل * حصار قلعة آمل گشادن 
وحضرت صاحب‌قرانی از استرآباد بجانب مازندران (وساری (corr. add.‏ حرکت 
فرموده کوچ کرد وآن راه همه جنگل بسیار داشت فرمان شد تا لشکرهاء پیاده از پیش 
|з—*‏ [قلعة ساری با زگذاشته : [Z‏ 2 | [روان شدند خارها بریده وراه‌ها بگشادند 
کند لشکریان بدان حدود در آمدند ce Liao‏ معمور یر قله واجناس [в‏ 
[Z :‏ *-5 | [چون روی بساهان‌سر نهادند [z айа.‏ 4 | [وچهارپایان فربه بودند 
چنان می‌شود که سوار بتوا ند گذشت ویعضی مواضع نمدها وپلاسها بر روی چوپها 
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А‏ نداختند تا اسپان خالی بزحمت ازانجا می‌گذشتند فی الجمله به رکیفیّت که 
توانستند آن Lol,‏ قطع می‌کرد ند وبعضی محل چنان بود که هرچند سعی می نمود ند 
قرب نیم فرسخ راه پیش چنان نمی‌شد که بتوان گذشت واز برای موضع فرود آمدن 
نیز همچنین بسیار سعی می‌بایست کرد چراکه مجموع لای بود وجنگل بعد از چند 
اما [Z corr. add.‏ 6 | [رو ز که بدین نوع راهها بکشود ند چون بحوالن قلعه رسیدند 
وشیخ : [Z сот. X‏ *—8 | [دراز uz] | 7 [Z corr. add.‏ ځواجه درین روز شهید شد 
| [ورعداندازان وچرخ اندازان وتخش‌اندازان [Z corr. add.‏ 9 | [علی آمویی ونادرشاه 
ودران جنگ حبی‌خواجه پسرشیخ M add. in marg. Je‏ 11 | ]15 وبحرا [Z айа,‏ 10 
| بهادر کشته شد 
*-8 |[ که حصار سوم است [Z солт. add.‏ 2 | [دران روز MA 1 [Z add.‏ 
برین کیفیّت هر روز جنگهای سخت هم یکردند تا una‏ شد ند در روز هشتم : [Z‏ 
در هشتم 65 ll‏ سنة اربع وتسعین М ада. in marg.‏ 4 | ]65 الحجّه aUo‏ حصار 
وسبعمایه АА‏ ماها نه‌سر فتح شد وچون برادران AL‏ کمال الدین Aes‏ رضی الدین 
اول سید کسال الدین وسجد رضی این С ш; [д аай,‏ حضرت رسید نت 
حکم شد تا اکثر اسفاهیان ایشانرا : [Z‏ *-5 | [وفرزندان ایشان بیرون آمدند و 
(ودو پسر سید كمال الدین‌را از سمرقمد : ls Lj] 6-۶ [z‏ & مفسدان 
LAS‏ نید ند (corr. add.‏ واز غنایمی که ازان قلعه بدیوان حضرت صاحب‌قرا نی رسید 
ازان جمله هفصد شتروار نقره بود سوای طلا وآلات زر ونقره وکتاب وفیره واتباع 
واشیاع سادات‌را ازانجا کوچ فرموده بطرف سمرقند روان گردا نیده ودر تاریخ فتح 
us‏ ماهانه[سر] این مۇلف را که دران واقعه حاضر بود این رباعی افتاده 
است [رباعی] 
ای آنکه تراست مکرمت خوی وخصال * وز قلمة ол‏ هست نوال 
هشت ازمه 65 الحجه برو تا یایی * تاریخ مه وسال گرفتن بکسال 


۰ کر حوادث ووقایم شهور Le‏ خمس وتسعین وسبعمایه حضرت صاحب‌قرا نی 
چون ازفتح آمل وساری باز پرداخت در محزم бе‏ خمس وتسعین وسبعمایه بموضع 
شاسمان قشلاق فرمود ودران محلل سرای عالی بنیاد alg‏ وبا ندك فرصتی باتمام 
رسا نید و(پیشتر (corr. add.‏ ایلچی بدار السلطنة سمرقسد روان گردا نسده (بود 
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بطلب مخدوم‌زادهٌ جهان وجهانیان شاه‌رخ بهادر‎ (corr. add] | 7 d'après SD et g—M : 
dug, N : [روز دیگر : 2] *-8| نونك‎ ! 9—* [Z om] | 10 [Z om] | 

در : 2] 2-۰ | [بعد ازانکه از آب آمویه عبور فرمودند و : 2[ 1-۶ ۰ ۱۲۹ 
وچند روز دیگر در يورت قشلاق : [Z‏ *-9| [ولایت یازر بموضع جلاون رسیدند 
امیرزاده محمد [Z corr. add.‏ 4 |[ گذرا نید وبعد ازان که طلیعة بهار پیدا شد در 
[Z :‏ 5 | [سلطان وامیرزاده پیر محشٌدرا بمنقلای فرستاد: وخود با سایر لشکرها 
وازانجا بشهربار رسید آنجا corr. add.‏ 2] 7 | [هراول : [Z‏ 6 | [موضع شاسمان 
امیرزاده el‏ نشاه‌را فرمود که اینجا توقف کن تا اورق که از پس می‌آید اینجا پیش 
s] | 8 [Z add.‏ جمع شوند وامیرزاده عمر شیخرا بطرق دست چپ به ایلغار فرستساد 
واغچکی هم دران ایام وفات : бэл |10—* [Z‏ حضرت L add.‏ 9 | [بند کردند و 
یافته بود وبعد ازان ارتوقشاه بضبط سلطانیّه قیام نموده چون خبر رایات همایون 
| [شنید بگریخت وحضرت صاحب‌قرانی برسید (وسلطا LG‏ بگرفت Ls T (eorr. add.‏ 
چون عازم بغداد بود کردستان عبور فرمود ومولی‌را پیش امیرزاده : 1 - MN‏ *—11 
بعزیمت بغداد روانه شد : 2] :10۰۰۰... سلطان فرستاد تا فرمان رسانند که 
| [براه کردستان ومولی‌را پیش امیرزاده محبّد سلطان وامیرزاده پیر محمد فرستاد که 
s‏ | [یکدیگر : 2] 12-5 

Me 1 [Z corr. add. [چون بسنگ فرهاد وچمچمال رسید‎ | 2 [Z сот. add. 
[دربندی‎ | 8 [Z corr. add. قاصدی از پیش بندگی حضرت رسید وامیرزاده‎ Lit درین‎ 
سلطان‌را طلب فرمود‎ A >] | 4 [Z corr X : [چپ‎ | 5 sie MNIIZ] — SD et E : 
آوه‎ | 6 [Z : که از مضافات قم است‎ (eorr x : کور(کیو‎ [17 [Z : جراوبروان‎ : 
جراوپیران)‎ *A8)] | 8 [Z ааа, پروانی) روا نى‎ AS)] | 9-* altéré dans MNL —M + روز‎ 
جمعه رة ربیع الا ول امیر صاحب‌قران بوروجرد رسیده نزو ل کرد وامیرزاده عمر شیخ آنجا‎ 
ربیع الآخر امیر‎ à ملاقات کرد واجازت طلبیده بمرچل خود با زگشت وروز جمعه‎ 
نزول کرد‎ БЫТ زصاحب‌قران بموضع وروجرد رسیده شب‎ N الآخر امیر:‎ pus 8 روز جمعه‎ 
الا ول : ب زصاحب‌قران بموضم بروجرد رسیله شب آنجا نزول فرمود‎ puo 202 وروز جمعه‎ 
امیر صاحب‌قران بوروجرد رسد نزول کرد وامیرزاده عمر شیخ بهادر آنجا ملاقات‎ 
لآخر امیر بموضع‎ | сә) 856 خود با زگشت روز جمعه‎ (ие) کرده اجازت طلبید ومرچل‎ 
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وحضرت صاحب‌قرا نی در : [Z‏ **-9 | بوروجرد(:») رسیده شب T‏ نجا نزول فرمود 
гш) 155‏ الآخرسنة خمس وتسعین بوروجرد رسید وامیرزاده عمرشیخ بهادر آن سنه 
سرد ار م ذکور محمد قمی ومظفر پروا نی (بروا نی : (MS‏ واسفندیا رکرهرودی‌را Le‏ 
خود برده()(.جعمه *—( پیش بندگی حضرت رسا نید (فرستاد وخود از راه تودکان (aie)‏ 
گذشته در وروجرد بندگی حضرت صاحب‌قرا نی‌را دید : × (соот.‏ بعد ازان اجازت 
com. :‏ 2] «سهد | [ازانجا : [Z‏ «سند| UIS]‏ : 2] 10 | [خواسته بموضع خود با زگشت 
در هر منزل مردم [Z corr. add.‏ 14 | [بار دیگر [Z add.‏ 18 | [ودیگر روز es‏ آبادرا گرفت 
د رکمین میگذ اشت تا دزدان وحرامیان که بعد از لشکر پیدا می‌شدند می‌کشتند واز 
| [زال : [Z corr.‏ 16 | [حشم() بسیار غارت کرده corr. айй.‏ 2[ 15 | [پس می‌آمدند 
[Z сот. add,‏ 17 | آنگاه در طلب ملك е‏ الدین بجانب خرمآباد روانه شد : L‏ **-17 
چون امیرزاده عمر شیخ در آب سال.پیوست باز فرمود که از طرف جوان‌فا رکسی نما ند 
U];‏ بطرف برا نغار می باید رفت او بطرف بران‌غار روان شد وبحویزه متوجه شد 
ودران راه چون ممر ب رکردستان بود ودران مواضع راههای سخت М add. in marg.‏ 
است بعد ازان که لشک رکوچ می‌کرد کردان از مواضع خود آمده بقایای لشکررا 
می‌فارتید ند حضرت صاحب‌قرا نی جماعتی‌را فرمود که جیبه پوشیده د رگوشة کمین 
می‌کرد ند وچون بعد ا زکوچ کردن کردان می آمدند که T‏ نچه یابند ببرند آن جماعت 
از کمین بیرون می آمد ند وایشا نرا م یکشت ودر هر يورت جمعی از اکراد بدین سبب 
| کشته می‌شد ند 

دران وقت که حضرت صاحب‌قرانی از سلطانیّه روان : [Z‏ *-1 ۱۳۱ 
می‌شد عزیمت بغد اد فرمود درین ایام که بولایت کردستان در آمد DT‏ عزیمت 
:از راه حویزه مردم حویزه M add. in marg.‏ 3 | [براه حویزه [Z add.‏ 2 | ]5 2 فرموده 
[Z om] |‏ *—6 | او М вай.‏ 5 | [حویزه : [Z‏ رشوشتر : L‏ 4 | [دران نواحی [Z add.‏ 
[Z ada.‏ 11 | [توقف D‏ 2[ 10 | [ابراهیم شاه (sie) | 9 [Z add.‏ ششتر : om.] | 8L‏ 2 7 
| [از شوشتر 
[Z : ФАС] | 2 [Z eorr.‏ ,منقوب : ¥ زمنقوت : M‏ ;مىقوت : W,‏ 1 ۱۳ 
[Z om.] |‏ *—5 | [خان [Z corr add.‏ 4 | منسوب است : M‏ 3 | [از رود می‌گذشت add,‏ 
| وخود متوجه شده کوچ کنان بقلعة سپید رسیدند : L‏ **-7 | [زهرا : [Z eorr. X‏ 6 
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1 | دو : L‏ 10 | [پتج [Z сот. айй.‏ 9 | سنة خمس وتسعین وسبعمایسه N add,‏ 8 
| [برجهای : 2] 

۱۳۳ аа اوبهی از ابنای ملوك کرت‎ As] | 2 em. d'après SD et Z 
—MN : اوان‎ | 3—* [2 om] | 4 [Z corr. add. [برا نغار‎ | 5 [Z ааа. *-6|[بن آقبوقا‎ 
[Z сохт, [جوا نفار‎ | 7 M eorr. × : in шаг. بندگی حضرت صاحب قرا نی باشد‎ |7-* 
[Z сот. X : [غول حضرت صاحب‌قرا نی باشد‎ | 8 [Z : وشاه منصور با آن مقدار مردی‎ 
مشهور است ایستاده مترصد‎ (sic) که داشت عازم جنگ گشته در موضعی که بکود داطل‎ 
[فرصت می بود چون قراولان حضرت صاحب‌قرانی‎ ۱9 [Z om] | 10 [Z omJ | 1—* 
[2 : مر بدوی نشین ناموس دار مشهور معروف هر یکی از اقلیمی گزیده جمع‎ Je 
بود با ساز وسلاح‎ 0297 | 32 [Z : [مقدار‎ | 18 [Z [سوار:‎ | 14—* [Zom] | 15—* [Z : 
کاری نتوا نست کرد دیگر باره روی ببهادران‎ ШИ ونزديك حضرت صاحب‌قرانی رسید‎ 
وپهلوان سپاه خود آورد وگفت روز نام وننگ است (وهنگام هیجا وجنگ است‎ 
ویقین دا نید که اگر در معرکه کشته نشویم هرآینه مرگ د رکمین است‎ (corr. add, 
هر دو حال مرگست پس در میدان مردی بناموس مردن‎ JÜ وبهر حال می‌باید مرد چون‎ 
از ملوم ومذموم زبانها بودن (وچون علك خايبدة افواه خاص وام گشتن‎ де 

[24] واین بیت بر خوا ند‎ (corr. add. 
من امرو زکاری کنم بی‌گمان * که بر نامداران سراید زمان‎ 
وبهادران درگاه او نیز آواز بر آوردند که [یت]‎ (eorr add. (پهلوا نان سپاه‎ 
gil توشهرباری وما بنده ایم * بفرمان ورأیت سر افگنده‎ 
[مجموع رضا بقضا داده ودل بر مرگ نهاده‎ | 16 [Z : [شاه منصور‎ | 17 [Z corr. add. 
[دو‎ | 18 1 M, ,عيدك‎ M, : ,ايل‎ N ,عبدل‎ [а : (عادلشاه : 8( , [عيد‎ | 

۱۳۵ 1*1: وبهرام‎ | 2-4 Lom. | 8 em. (SD et B : él 14!) —MNL: 
dsl; lire 7وايمليك‎ | 4—* L om. | 5 L add. ومحرم‎ | 6sicL— MN : لىق‎ | 7—* 
sic L — MN om. | 7 M (Häfig-i Abrü) add. in marg. بعد ازا نکه شاه منم ور د و کارت بر‎ 
قول حضرت صاحب‌قرانین حمله کرد وکاری دست نداد متوجّه قول براونفارشد از‎ 
الله تعالی ملکه بهادران‎ als. توما نات امیر وامیرزاد؛ُ جهان وجهانیان شاه‌رخ بهادر‎ 
نام‌دار پسران امیر غیاث الدین ترخان وامیر خواجه راستی وامیر جلال وغیرهم برو‎ 
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حمله کرد ند وبزخم تیخ وتیر میدان معرکه‌را لعل‌فام گردانید شاه منصور بعد ازان همه‎ 
جد وجهد وکشش وکوشش هم دران گیراگیر وکشاکش از اسپ در افتاد وبجای‎ 
پای سر نهاد فیل بند وفرزین بند تعبیه اش بضرب شاه‌رخی از هم بگسیخت از اسپ‎ 
حياة پیاده گشته شطرنج نبرد از رقعة ملك بر چید سرش از تن جدا کرده امیرزاده‎ 
الله تعالی سلطنته بحضرت امیر صاحب‌قران‎ A ls. اعدل شاه‌رخ بهادر‎ sl 
Lis لشکرش اکثر‎ Lan آورد مجموع مظفریان منصوری مخذول ومقهور گشته‎ 

رسید ند [=з]‏ 

او نیز برفت ازین گذرگاه ж‏ وآن کیست که نگذرد ازین راه 
| بسر : et corr.‏ بپای : N : LS | 9—* L om. | 10 sie L—M : Lo, N‏ بکترا : 87M‏ 
درین حال شاه منصور چون دید که منصوبة قول بفرزین بند (وفیل بند : [Z‏ **-11 
(eorr. add.‏ مجم است وقشونات بسیاز در Los‏ میدان (بعری شاه جهان (corr. add.‏ 
ایستاده سر اسپ ازانجا بگردا نید ورخ به برا نغار (قول (corr. add.‏ نهاد (امیرزاده 
محتّد سلطان دست چپ دشمن بشکست ومبشتر بهادر نیز مردا نگی کرد (corr. айа,‏ 
بهادران تومنات (ونوکران : (ea. X‏ امیر وامیرزاد؛ جهان شاه‌رخ بهادرخلد الله 
تعالی «KL‏ وسلطانه پسر امیر غیاث الدین ترخان وامیر خواجه راستی وجلال وغیرهم 
(از اب رکسان (сот. айй.‏ تیرباران کرده وبزخم تيغ ونیزه میسدان معرکهرا از خون 
پردلان لعل‌فام کرده شاه منصور بعد از همه جد وجهد وکوشش وکشش هم دران 
گیراگیر وکشا کش از اسپ در افتاد وبجای پای سر بنهاد شاه منصور بیچاره چون از 
ضرب شاه‌رخی مات شد شطرنج حيوة از رقعة ملك بر چیده جان پاكرا از بساط 
ba‏ خاك بروشنان افلاك سپرد سرش از تن جدا کرده امیر وامیرزاده جهان شاه‌رخ 
بهادر ALS‏ الله تعالی ملکه بحضرت امیر صاحب‌قران برد ومجموع مظقریان منصوری 
مخذول ومقهور شد ند Coh‏ لشکرش obs afl‏ شدند (وا زکشته پشتها ساخته 
شد ¿als (corr. add,‏ حال در Ra‏ خمس وتسعین وسبعمایه بود امیر علاژ الدین اناق 
در تاریخ این واقعه گفته است [یت] 
شهربار عصر منصور آ نکه او ж‏ در زمین ملك تخسم داد کشت 
ملك هشت از داردنیا چون برفت ж‏ لاجرم تاريخ او شد ملك هشت 

چون ایزد سبحانه وتعالی حضرت امیر صاحب‌قرا نرا مظفر ومنصو رگردانید ظفر در رکاب 
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وبدروازه [Z add,‏ 12 | [ونصرت هم‌عنان بپای پشتةٌ رسید وبسر تل با چکاه نرول فزمود 
دیگر دروازهارا بگچ وآجر بر آوردند : [Z‏ 14 | 202( : ۲ 18 | [سلم فرود МЇ‏ 
وا زکلویان محلات وخانها مچلکا ستانند که اسپ واستر وشتر پنهان ندارند 
| [واموال غایبا ترا ضبط نموده هرچه از خزاین ودفاین 
وبعد از قتل شاه منصور مجموع [Z : fU‏ 2-5[ الاخر : IMN-L‏ ۱۳۵ 

عراق عجم وفارس که از نسل مظفر бэ»‏ بود ند بتحت حکم در آمذه بودند حضرت 
صاحب‌قرا نی در نفی وابقاء ایشان با ملازمان دولت مفاوضت پیوست T‏ نها که از 
تجربة روزگار Sel,‏ دنیاداری باخبر بود ند گفتند مذتی مدیدست تا ایشان درین 
دیار حاکم بوده اند اگر ازین ورطه خلاص یابند ومیان ایشان ورایات جهانگشای 
بعد مسافتی پیدا آید درحساب است که مردم از اطراف بر ایشان جمع شوند 
واستیناق احتشاد واستعداد کنند وباز تدارك آن bre‏ بتحشم رکاب گردون‌سای 
وتحمّل کلفت چندین هزار عنان احتیاج افتد مرد عاقل باختیار فرصت فایت نگردا ند 
ومکنت امکان بخیال معاودت از دست ندهد در زمینی که خار وخسك پاشیده باشد 
توقع نیشکر ند ارد وسینة که بآزار خلیده بود ازان بوی Lis‏ طمع نکند تعذیب 
دشمن‌را محبسی بهتر از (مطموره (corr. add.‏ عدم Les‏ باشد حکم نافذ شد تا مجموع‌را 
گرفته بند کرد ند «GT,‏ ازیشان دورتر بود بطلب فرستاد ند وآن مملکت‌را سیورفال 
em. d'après Z—MN :‏ *—83 | [امیرزاده „о‏ شیخ گردا نید ومجموع ULLA E‏ 
رجب Le‏ خمس وتسعین ML—N add.‏ 5 | و : ب 4 | رجب : با ,جمادی الاول 
[ییت] [Z add.‏ 7 | [بموضع ماهیار اصفهان [Z add.‏ 6 | [رجب [Z add.‏ زوسبعمایه 

بعبرت نگسه کن بال مظفر * شهانی که گوی از سلاطین ربودند 

که در هفصد وخمس وتسعین زهجرت * دهم شب ز ماه رجب چون فنودند 

[چو خرمابنان درزمانها برستند * چوتره باندك زمانی درودند 

حضرت صاحب‌قرانی‌را چون از La‏ فارس فراغتی : [Z‏ *— ۱۳۱ 

حاصل شد متوجه اصفهان گشت وپیشتر امیرزاده محمد سلطانرا بدان طرف 
| [فرستاده بود با جمعی افرا وعساکر چون خبر توجه بندگی حضرت بدان صوب بشنید 
فرموده خبر رسیدن : [ae [Z‏ مرب می‌داشت باز : 1 *-8 | [ییست وششم + 2] 2 
[Z : 5] | 7 [Z add.‏ 6 | [ که در اردو بودند [Z add.‏ 5 | [آ قایان وخواتین برسید 
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[Z : э] | 10—* LZ] om. | 11-* IZ‏ *سو| [چهارم :2] 8 | [ساختگی بسیار فرموده 
از جانب [Z add.‏ 14 | [وامیر شمس الدین: [Z‏ *—13 | [جریده om.] | 12 [Z add.‏ 
| بر گذرست : 1 *-17] [چند روز [Z add.‏ 16 | [ممالك آذربایجان : [Z‏ 115 [دیگر 

L om. | 4—** [Z :‏ 8-۶ | پنج : L‏ 2 | [بجلکای كنبدك : [Z‏ 2-9 ۱۳۷ 
بتعجیل را ندند روز دیگر (روز پنجشنبه به‌قولفای رسید (corr. add.‏ *در 
м:‏ ,بيشلا : M‏ 6 | [وآن ترکسانانرا دران [Z : фәр‏ 5 | [دشت сот. Ж)‏ —( 
[Z ааа.‏ 8 | [ویاساقیان ببالای کوه بر آمدند و : [Z‏ ۲-۶ [مشلا : [Z‏ ,تىشلا Lo:‏ ,تیشلا 
| ولشکر نیک‌امیشی کرده ایشان‌را : sie L — MN[ZJ] om. | 10—* L‏ *—9 | [کوکلتاش 
بعد ازان مجموع امرا وامیرزادگان از عقب : [Z‏ ,وامیر صاحب‌قران : us L‏ 
sie N - M, :‏ 1 18 | آق‌سرای : em. d'après Z—MNL‏ 12 | [ترکما نان با زگشته بسلامت 
Ie mot semble être un appellatif ture ou mongol | 14—*‏ راوتحرکوحا : L‏ ;اوىجركوجا 
6 | [ازا نجا لشکریانرا نامزد قلاع مفسدان گردا نیدند : M, X, M, om. | 15—* [Z‏ 
om] |‏ 2 وامیر ساری‌بوفا و] tt‏ | [قورغان وکراوتو [Z сот. add.‏ 

کوچ کرده : L‏ 8 | [ایام : 2] 2 | وبحضرت با زگشتند و add.‏ 1 1 ۱۳۸ 
4 | بموضع جان بولاق رسیدند رمضان آنجا گذرا نید ند وروز عید طوی کرده امرا 

کوچ کرده به‌جان بولاق فرود آمد ورمضان БЫТ‏ بگذرا نید وعید آنجا [Z corr. add.‏ 
L om. | 8—* L om. | 9—* [Z‏ 7 | عبد الرحمان LIZ] ada,‏ 6 | [شوال : [Z‏ 5 | [ کرد 
| [تا اورا از da‏ مردم والوس او بیرون کند [Z corr. айй.‏ 10 | [خود با صد : сот. X‏ 
| [ازانکه لشکرها برسید ند والجای بسیا رگرفته بودند باز : L om. | 12—* [Z‏ *—11 
Z em] 1‏ | براهیم] زسمین : L‏ 15 | صبحگاهی L om. | 14 L add.‏ *—18 

: 1 271 | وصبح روز شنبه بیستم : [Z eorr] — MN : ei s (810); L‏ 1 ۱۳۹ 
چراکه سلطان احمدرا همان ساعت خبر شده بود از رسیدن لشکر : [Z‏ *-8 | در شب 
از جس رگذشته بود وکشتیهارا بدان طرف کشیده ولشکریان چون برسید ند هیچ 
۱6-۶ آب وخاك پیش ایشان یکسانست و .41:۵8 | [کس بکشتی التفات نکرد 
واین کمینه (Hafizi Аһ)‏ از حضرت صاحب‌قرانی انار الله : L om. | 6-** [Z‏ 
برها نه شتید که فرمودند که دران روز تقصیری واقع شد که اگر همان ساعة که 
رسیدم در آب می‌راندم واز آب دجله بگذشت بی‌شك سلطان احمد بدست 
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می‌آمد اما چون من‌توقف کردم مهلتی یافت تا این زمان که لشکریان بگذششد 
او مسافتی بیشی یافته بود وچون حضرت صاحب‌قرانی از آب بگذشت خواست که بنفس 
L :‏ و | [وایباج اغلان [Z corr. add.‏ 7 | [شریف خود برپی سلطان احمد برود و 
M‏ 10 | از موضعی که بقرية العقاب موسومست فرمود تا از آب گذشته نیکامیشی کرد ند 
چند روز ساکن گشته امرا وامیرزادگانرا باطراق ونواحی نامزد گردا نید add. in marg.‏ 
وخود بعیش وعشرت مشغول شد در شرا Gil‏ سلطان احمد چندان شراب dep‏ 
ودیاربکری وفیره از 5:23 چندساله موجود بود که در حد حصر نياید حضرت 
صاحب‌قرا نی امر فرمود که مجموع را Dom‏ ریزند وچنین نقل کردند العهدة على 
الراوی که چون شراب‌ها در دجله ریختند ماهیان از شرب آن چنان مست گشته 
بودند که از حس ودرك باز مانده بیجبر بر روی آب میآمدند وشکبهای ماهیان 
بر عقب او : [Z‏ *—1 | سفید هی نمود مردم در زورقها نشسته بی زحمت میگرفتند 
| [برهنه کرده در پهلوهای کشتیها در آب راندند واز آب : 12-٩ [Z‏ | [بفرستاد ایشان 
| [واشتر و : [Z‏ *-14 | [بسیار از سلطان احمد ومتعلقان او در راه افتاده : [Z‏ *—18 
+ رو 17-0 | [با سلطان احمد رسیده : [Z‏ *-17 | [رفته بود : [Z‏ 16 | [بطرف : [Z‏ 16 
| وآخر الامر 

٠٤١ 1 (аваа, [بن عباس‎ | 2 LIZ] : وسلطان احمدرا‎ | 8 [Z corr. add. 
ازیشان قریب دویست مرد گزین کرده باز ایستاد ودیگرا نرا فرمود : 2] 4-۰ | [دو‎ 
بروید وبرین جماعة حمله کرد‎ АЎ] | 5 [Z айй. ,زخمی بدو : 1-160۲ 6-۶ | [ایشانرا‎ 
[Z : [بسیار زخمی بدو رسید ودست او مجروح گشت‎ | 7—* [Z cor | 8 [Z corr. 
ай. [از مشهد حسین بن علی رضی الله عنهما گذرا نید ند‎ | 9—* L— MNIZ] om. | 

زانوزده صذرخواهی نمود : MN 1 Q. LIX,9 |2-* (р. ۱8۰, L ۲۷( [Z‏ 
وحضرت صاحب‌قرا نی دران چند روز در بغداد ساکن شد امرا وشاهزادگا نرا باطراف 
ونواحی فرستاده چند روز بعیش وعشرت مشغول شد узу‏ شرا بخان سلطان احمد 
چندان شراب موصلی һзу‏ ربکری وغیرهم از $23 چندساله بود که در do‏ حصر خود 
نیایسد حضرت صاحب‌قر نی فرمان فرمود که مجموع‌را در شط ریزند چنان تقریر 
کردند که ماهیان ازشرب آن مست گشتند چنانکه بی‌جبر بر روی oT‏ می‌رفتند 
وشکمهای ماهیان سفید می نمود بسان ماهی مرده (از حس ودرك باز مانده بودند 
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(corr. add.‏ چنانکه لشکریان بی زحمت بسیار ازان ماهی گرفته ودران ایام که 
حضرت صاحب‌قرا نی در بغداد بود مزار امام احمد حنبل که *مشهور بود (از غلیان 
دجله اندراس وانطماس АЗЫ‏ بود : × corr.‏ *—( تعمیر فرمود وحالا ان عمارت بر جای 
است ودران ایام امیرزاده > X‏ سلطان بهادر که بجانب کوهستان ودرنبد 
s—* L om. | 4-* L om. | 5 [Z aide)‏ | [کردستان لشک رکشی‌ده بود 
T em,‏ | واگر 53 خواسته قوت بدفع ايشان L3,‏ نکرده L add.‏ 6 | [ومدینه گرفته 
sic MN —L :‏ *-9 | [نقاش [Z om] | 8 [Z add.‏ *—7 | سه‌شنبه : d'après 8р — MNL‏ 
شب دیگر بکنا رکول وغدیر عظیم رسیده 2] **—9 | بعد از چند منزل سه‌شنبه دیگر 
Z‏ 11 | انبار : t‏ 10 | [فرود آمد ند روز دوشنبه ا زکنا رکول کوچ کرده سه‌شنب» 
MN — [Z corr. +‏ 13 | ابرانی : corr] — MNL : <—,>J | 12 [Z corr] —M : lol, N‏ 
L om. | А‏ **—14 | ]2355 تاوەسر 

ét 1-* ]2 : اوایل محرم سنه ست وتسعین وسیعمایه‎ oo] | 2 [Zcorr. 
add. E Ls 1] | 3 [Z corr. add. می‌رود واز دیگر طرف سنگ بود‎ Le [از يك طرف او‎ | 
4 [Z add. هیچ کس‌را در مدت عمر خود باج نداده بود بلکه از مجموع حکام که‎ 
نزدیک او بود ند خدمتی می‌ستاند تا ایشا نرا مزاحم نشود ودماخ او بفضول ممتلی بود‎ 
حضرت‎ бхз اورا محاصره کرد (پیشتر اخبار‎ Las *درین حال که امیر صاحب‌قران‎ 
(+ corr. : [شنیده بود‎ | 5—* [Z corr. : [فرستاده بود‎ | 6—* MN[Z] — L om. | 
1—* [Z om] | 8—* L om. | 9—* M add. їп marg. وچون امیر حسن تکریتی که در‎ 
مدت عمر خود هرگز حکم هیچ پادشاهی‌را منقاد نگشته بود وبلکه از مجموع‎ 
او بودند باج وخدمتی می‌طلبید تا مزاحم ولایت ایشان نشود درین‎ Gb حکام که‎ 
وقت که حضرت صاحب‌قرا نی شهربند اورا فتح فرمود واو پناه بقلعة بالا برد وبر جنگ‎ 
بایستاد حضرت صاحب‌قرانی فرمان فرمود‎ Las [یکچهت گشته در مخالفت‎ | 
MY 1—* em. — M, : فصیل رو شدند‎ уз; Ma om.; N : تفصیل وبارو شدند‎ | 
2—* L : تفصیل بنوشتند‎ | 2—** (p. ۱4۲, L ҮТ) M in marg. et [Z] add. تواچیان‎ 
وجب بر امرای تومانات وهزارجات میان‎ (M : تمامت پیرامون قلعه‌را وجب در (بر‎ 
(мааа, یکدیگر تخصیص کرد ند چهل نقب مقرر فرمودند وهر یکی را (بمورچل خود‎ 
چنانکه ذک رکرده می‌شود بتفصیل هر نقبی بعهعد؛ امیری گردا نید ند وشب وروز‎ 
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جاخویان بنقب کندن ولشکریان بخاك بیرون آ وردن وامرا بکار فرمودن مشغول 
گشتند وحضرت صاحب‌قرانی (شب وروز (Майа‏ ساعت بساعت استخبار می‌فرمود که 
هر نقبی بکجا رسیده است وچند گز پیش رفته کار ه رکس که پیش (زیادت (м:‏ رفته 
بودی تربیت وانعام می‌فرمود واگ ر کسی پس مانده بودی سرزنش وتوبیخ ool)‏ وسیاست (м:‏ 
می‌کردی واز جملةٌ آن نقبها (بعضی که بجوا نفار رسیسده بود (Z corr. add. (sic)‏ يك 
نقب بسلطان محبود خان رسید وشیخ ارسلان برفوچی بر سر آن بود ونقب دیگر 
پیر پادشاه بن لقمان بن طخایتمور خان ونقب دیگر خواجه de‏ اپاردی ونقب دیگر 
امیر الله‌داد بن توکل ونقب دیگر امیر جلال حمید وامیرشمس الدین оч) де‏ 
جمشید (пайа‏ ونقب دیگر برهان افلان با امیر جمال الدین فیروزکوهی ونقب 
. دیگر امیر یادگار بلخی ونقب دیگر امیر لطف الله بن باباتیمور )? بیان ور (sie, lire‏ بن آقبوقا 
بهادر ونقب دیگر امیر حمزه ونقب دیگر امیر آدینه وتتکری بردی واز تومنات مخدوم 
ومخدوم زادهٌ جها نیان امیرزاده شاهرخ بهادر خلد الله تعالی ملکه وسلطانه يك 
نقب بعه ده میدخواجه وموسی طویبوفا شيخ ويك نقب Rs‏ امیر دولتشاه جیباجی 
وفرخ قوشجی ونقب бз‏ جرکس (فرخ (м:‏ سوجی وب‌ایزید ارس بوقا ونقب 
دیگر جلال باورجی وییان قوجی (قوچین (М:‏ وایشان دران نقب سی وپنج گر 
سنگ‌را بریده بودند ويك نقب бэ‏ توبلاق قوجی (قوچین (М:‏ وا بو القاسم وامیر 
شمس „л!‏ اوج‌قرا ويك نقب دیگر (توسقال لشکر قتلان фе (M add.‏ درویش وشیخ 
حسن وشهسوار عراقی ويك نقب دیگر امیر طفایبوقا برلاس (بخارایی (Madd.‏ ویوسف بيك 
ونقب دیگر امیر سونجك بهادر وقوشون طویبوقا شیخ نقب Rs‏ اصیل قمی ونقب دیگر 
e‏ درویش (اللهی Майа.‏ :خزانجی (Z corr. add.‏ ونقب دیگر تومان امیرزاده امیرا نشاه 
که امیر قطب الدین س رکرده بود ونقب бә‏ *احمد بن محبّد بن سلطانشاه (امیر == 
سلطان (эм:‏ نقب دیگر تغلق‌تیمور (بساول (Mada,‏ *ودو حمزه (وحمزه اپاردی 
: 6 *-) ونقب دیگر طاهر S)‏ ونقب دیگر امیر جهان‌ملك بن ملکت ویوسف جلیل 
ونقب دیگر امیر دولتخواجه ارلات ويك نقب امیرزاده عمر بن امیر مید *نقب 
(—*®сшт. X) ә‏ شیرزاد بن اوج قرا (وپیر (Z сот. add. al‏ يك نقب دیگر امیر Memo‏ 
بيك وامیر درویش نقب دیگر تيلك (تولك (м:‏ قوجی (قوچین (M‏ که قشون امیر عشسان 
عبّاس‌را س رکرده بود يك نقب دیگر امیر خواجه راستی وقرا محمد یك نقب Дә‏ امیر уен‏ 
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وایدی بردی بخشی يك نقب دیگر تومان امیر یادگار يك نقب دیگر امیر منکلی‌خواجه 
وکیبکجی برتجی ونقب бз‏ امیر شیخ محمد بن امیر ایکوتیمور نقب دیگر امیر 
شاهملك نقب دیگر امیر الجای‌بوقا وایسن تیمور (اورتیمور (м:‏ نقب бә‏ اردشیر تواجی 
يك نقب دیگر امیر Ме‏ خواجه بن شیخ de‏ بهادر ويك نقب دیگر الله‌داد وامانشاه 
خرا نجی ويك نقب دیگر شیخ Де‏ ولالسم برلاس (قورجی : × (Z сот.‏ وامیر استوی 
ويك نقب دیگر Gale‏ صوفی وچون او بنسبت درمیان اولوس جغتای. SL‏ بود 
میخواست که А‏ یکچهتی بحضرت امیر صاحب‌قران نماید جهد بسیار می‌نمود 
نقب دیگر (بخواجه مسعود وسایر : (Z corr. add.‏ سربداران خراسان بود بسنگ 
رسید وییرون نرفت ایشان نیزمدد نقب Gal‏ صوفی شدند نقب دیگررا مراد وامیر 
حاجی (Z corr X)‏ خدایداد س رکردند وسایر امرا در تسخیر ST‏ قلعه سعی نمودند تا چهار 
دیوار آن حصن محکم وس معظع که نشیب وفرازش بشری وریا رسیده بود وبایان 
خندق وس رکنگره‌اش بماهی وماه پیوسته از بسیارعا نقب وحفر چون چشم زره 
نوکر پیش بنسدگی حضرت صاحب‌قران فرستاد : .هه 2] 8 | وخانة زنبور شد 
بندگیٌ حضرت فرمود که بیرون آید وا لا در روز قلصه‌را می‌گیرم آن نوکر بازگشت 
که جان اورا درخواست کند امیرزاده قبول [Z corr. add.‏ 4 | [بعد ازان نوکر دیگر 
اورا گفت تا برادرت بیرون نیاید [Z add.‏ *—5 | [فرمود نوکرش رفت وبرادرش آمد 
سخن صلح بجایی نخواهد رسید اگر او نمی‌آید تودیگر زحمت مکش وهم آنجا 
باش چند کرت آمدی وسخن شنیدی مبالفه احتیاج نیست چون برادر [در] Lab‏ 
وآن برج :2[ L om. | 1—* L om.‏ *—6 | [رفت وآن plis‏ رسانید با یکدیگر مقزر 
که نوکران še L,‏ صوفی نقب زده بودند بیفتاد واز طرف قلصه بیست مرد بران برچ 
| [دیوارها که مانده بود همه‌را .98 [Z‏ 8 | [بودند بیفتادند وجمله هلاك گشته و 
وبرجی‌را که Gal‏ صوفی نقب کرده بود بیفتاد وییست مرد از اهل قلعه : L‏ *—9 
MN —[Z corr. X1 | 10-** L :‏ *-10 | که بدان دیوار بودند بیفتاد ند وهلاك شدند 
تا رخنه چنان شود که قطار شتر بی زحمت : [Z‏ *-12 | بودند : LIZ]‏ 11| برجی gio‏ 
| [روان بگذرد من رخصت جنگ نخواهم کرد تا ره 

ч 1— [Z : [ومجموع سیاهی‌را‎ | 2 ]2 add. واین حال در منتصف مجرم‎ 
ست وتسعین وسبعمایه بود‎ Xo] | 8 Q. XXVII 53 | 4 Q. II, 282 | 5 Q. IT, 11; XXIV, 
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| [وامرا : [z‏ *-8 | [بعد ازان : 2[ ۱7 سنة ست وتسعین وسبعمایه A 6 N add,‏ 
| درین حال در حله بود >„ نافذ شد تا متوجه بصره گردد : L‏ *-0 | دجله : 1 و 
,اطراف : ب1 18| هنم بسدان طرق متوجه L om. |12—* L : A GAS‏ *—11 
| [مواضع Iz:‏ 

2 | [وبصد از رفتن لشکردر sin à‏ قحط شده بود : [Z‏ —1 ۱۵۵ 
به‌ایل ارغون ایلچی فرستاد وایشانرا : × oT] | 3—* [Z com.‏ اطراف : [Z сот. X‏ 
بایلی وا نقیاد دعوت فرمود ونصیحت کرد که ه رکس که سر از انقیاد وطاعت بر دارد 
خون خلایق د رگردن او وه رکس که سر طاعت بر آستان عبودیّت وانقیاد نهد 
بمراحم خسروانه وعواطف پادشاهانه سرافرا ز گردد بعد ازان امیرزاده امیرانشاه 
*-ه | joe]‏ بطرق بالاء آب شط فرستاد وامراء بزرگ‌را همراه او روان گردا نید 
5-۰ | [امیرزاده عشمان بن ә!‏ عبّاس‌را بر سر ایشان بگذ اشت : L om. | 4—** [Z‏ 
طاوق رسید ولشکریا نرا فرمود که ازانجا جو جهت اسپان L om. | 6 [Z corr. айй.‏ 
| وقزل میر Mc: de‏ *-8 | [سارق de‏ اویرات : 2] 7 | [گرفتند وازا نجا گذشته ыз‏ 
وبخشش وانعام تا حدی فرمود که فرزندان ایشانرا پرسید ومجموع را [Z сот. add.‏ و 
علیحده چیزی بخشید ودختران ایشا نرا علیحده وفرمود که چون فرزندان شبا 
1 | [یونس : [Z eorr.‏ 10 | [ کدخدا شوند ایشانرا چیزی باید وباز انعام فرمود 
| [ومجاوران [Z add.‏ 

*—2 | [وبجهت عرض این معنی پیگ خود فرستاده بود MI 1 [Z corr. add.‏ 
*اجازت شد که ولایت‌را : [Z‏ **—5 | حوحوئین : MN —L‏ 4 | حصن : L om. | 8 L‏ 
بغارتند (فرمود که بایلغار روند بعضی امرا رفتند وبرا نفار() وایل حسین () 
وقراقویل‌وق‌را غارت کرد ند وبعضی دیگر از امرا بسهایل جوا (ig Lai‏ وایل 
sic M сот. - N :‏ 6 | [ایقاج‌قابوقی رفتند وایشانرا غارت کردند : × corr.‏ *—( 
ودران : [Z‏ *-8 | [وکوتوال [Z ааа.‏ 7 | [رها : Rio [Z созт.‏ از بلاد شام : VD‏ 
[Z :‏ 10 | [وسایر امرا ولشکریان بشهر در آمدند L add.‏ 9 | [نزديك کوهی بلند بود 
4 | روز : 181 | eG]‏ بندان موضع: 2] 12 | خيمة : MIZI- NL‏ 11 | [دران نواحی 
وبعد ازان سردار بطمن نیز بخدمت آمد وپی شکشهاء Y‏ ترتیب [Z corr, айй,‏ 
| [کس [Z add.‏ 15 | [داده بعرض رسانید 
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درین ایام که حضرت : 2] 3 | [وبماردین : [Z‏ 2-۶ [ونقود : 2] 1 ۱4۷ 

Q. XXXI 19 | 5—*‏ 4 | [صاحب‌قرا نی بظاهر ماردین نزول فرمود خبر واقعة امیرزادءٌ 
دران ایام که حضرت صاحب‌قرا نی ممالك فارس وعراق عجم مسخ رگردا نید : [Z‏ 
آورا بحکومت وسلطنت ST‏ دیار مقر رگردانید وعازم جانب بغداد شد وامیرزاده 
ممالك مذکوره‌را ضبط فرموده قانون مملکت‌را بر عدالت ودستور ملك bao‏ بر 
قاعدة دین ودولت a is‏ فرموده ere‏ احشام وایل والوس که уе‏ طرف متفرق 
شده بودند مجموع بجمعیّت خاطرمرفه الحال جمع گشته جمهور طوایف دور 
ونزديك وترك وتازيك دل بر خراج گذاردن وباج سپردن نهاده بطوع ورغبت 
بوظیفة خدمتگاری وبردباری مشغول گشته وبعضی از سپاهیان شاه منصوری که 
در قلاع جبال مغل حصن 4 (sie MS)‏ وقلعة فرگ (وجسر سربند (com. add.‏ ودیگر 
قلاع متحمتن شده بود ند بعضنی‌را" بلطف در ربقة طاعت آورده وبعضی‌را بقهر در 
5395 اطاعت کشیده کسان ونوکران نيك بطلب فرزندان ومتعلقان خود باوزکند 
فرستاد چون فرستادگان او باوزکند رسید ند سلطان As‏ بایقرا از حرم حرمت 
عصمت شعار عفت دار ملکت آقا متولد شذه بود مجموع متوجه فارس گشته 
وچون بسمرقند رسیدند آن طفل‌را بجناب سلطان بخت آغا بجهة محافظت 
وتریبت سپردند وباقی متعلقان متوجّه فارس شدند وچون بقارس رسیدند 
ایلچی حضرت صاحب‌قرانی برسید که امیرزاده عمر & بهادررا طلب فرموده بود 
امیرزادهُ مرحوم مغفور با جماعتی از مخصوصان خود ومشهوران فارس ومعروفان 
عراق متوجه اردوی اعلا گشته امیرزاده پیر محبّدرا همراه خود گردا نید وامیرزاده 
اسکندررا در مملکت فارس بقایم‌مقام خود بگذاشت وبراه بغداد بموضعی مختصر 
رسید ند که آنرا خرماتوگویند وچند GU‏ معدود مردم بی‌وجود T‏ نجا ساکن بودند 
قچرچی تقری رکرد که درین موضع Чё‏ فراوان خواهد بود امیرزاده یك دو نوکر فرستاد 
که تغار آن مواضع‌را بلشکریان دهند کردان کوتاه ندیشه در برروی فرستادۂ 
امیرزاده عمر ë=‏ بهادر بستند فرستادگان مراجعت نموده صورت حال چنانکه بود 
تقری رکرد ند امیرزاده عمر شیخ بهادر ازان در غضب وبی التفاتانه بخود سوا رگشت 
وجماعتی که حاضر بودند ایشان نیز بموافقت او سوار شدند چون بمقابل آن 


وحشت] sb‏ رسید ند رعایارا Le,‏ زیادت شد از غایت کم‌عقلی تیری «8а‏ سواران 
биш. V-5‏ — 8 
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انداختند وبرج وباروی آن قلعه چنان نبود که آ نرا از دو سواريك ساعت محافظت 
توانستندی نمود امیرزاده عمر شیخ‌را آتش غضب بیشتر شد خواست که پیشد 
رود سپر از قورجی بستد وتا نزديك بارو برفت وامیرزاده پیر محمد نیز متعاقب 
برسید وپیش پدر آمد که منح کرده اورا باز گردانید ناگاه تیر بلا از کمان قضا 
alat‏ یافت وبر سر آن شیر ژیان رسید ودر ساعت هلاك شد ۰۰۰۰ . فریاد از نهاد بهادراخ 
سپاه بر آمد وهم در Le‏ اوّل آن GAS‏ نامباركرا درهم کوفته بی‌سعادتان ЫЫТ‏ 
با طفل شیرخواره پاره پاره کرد ند واستخوان حضرت سعید مرحوم مغفوررا در محقه 
نهاده آوازه در انداختند که جراحتی رسیده اما کیفیّت حال‌را مشروح نبشته 
توکل بهادررا بحضرت امیر صاحب‌قران فرستادند وامیرزاده پیر محمد جسد بزرگوار 
پدر خودرا بدار الملك شیراز برد ودر راہ چنان کردند بجھة صلاح ملکی که کسی 
بران وقوف نیافت بعد ازان که بدار الملك شیراز رسیدند los‏ اختیا رکرده 
| [صندوق اورا درا نجا نهادند 

توکل بهادر آن خبر ناخوش ومصیبت جان‌سوز باردوی : [Z‏ —1 ۰ ۱4۸ 
| [همایون رسانید 

سنة ست وتسعين N add.‏ 8 | قورقجیان [Z om.) | 2L : (si)‏ *—1 ۱164 
M, corr. ×‏ ;وباسفىن )9 (sic‏ رسید ند : L‏ *-5 | [ونصبين [Z corr. add.‏ 4 | وسبعمایه 
[Z om] | 6—*‏ زبطرف نصبین متوجه گشتند وآن حوالی‌را غارت کرد نل : in marg.‏ 
وحل Us‏ رسید که پای وهم‌را مجال گذار وسوار اندیشه‌را امکان رفتار : [z‏ 
دران موضع نم‌اند لشکرها بدست وپای فرو مردند اسپی که قدم بر لای زدی از 
بالای شکمش بگذشتی وهر شتری که سریکموی از جصده بیرون آمدی همچنان 
با باردران bus‏ خون‌خوار فرو رفتی ه رکرا صد اسپ خالی در جنیبت بود وآنکه 
بغیر از يك درارگوش نداشت مساوی الحال ومتساوی المال شد ند JL‏ همه بجایی 
رسیده بود که از وضیح وشریف وامیر ووزیر وصغیر وکبیر باجنعهم دامن در ميان زده 
جز بر يك Las‏ دست‌رس نداشته بسیا رکس که بامید تفیر هوا وتبدیل بلا — 
эз)‏ ب رکنار Lens‏ فرود آمده بودند که همچنان بار وبنه‌را گذاشته از همه بگذشتند 
بسیار سپاهیان پهلوان که اسپان گرا نمایه‌را در میان گل بگذاشتند وشتران خودرا 
چندا نی د رگل بماندند که oae‏ آنرا خدای دا ند عالمی‌را دست بر سر وپای د رگل 
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مانده بود دلاورا نرا چون جان از کار بماند وکارد باستخوان رسید هر توسمانی 
باجتهادی وهر هزارهٌ بپیش افتادی تجرب؛ُ(:) خلاصی وتد بیری بیرون‌شدی obs‏ نهادی 
بعضی نبدها وگلیمها بر ممرّ پهن کرده چهار پایاترا بدست ودندان کشیده بدین نوع 
بیرون میآوردند وفریقی دیگر جمالان آن Ve‏ عمیق‌را уе‏ طریق که بود بهزار جر 
ثقیل وسعی جمیل بیرون می بردند АШАЙ!‏ بهر وجهی که بود لشکرها خان ومان بر 
جای 425137 جان خودرا بساحل سلامت رسانیده بر قاعدهٌ خود هر يك درخور حال 
هريك معیّن که داشته کوچ کرده متوجه موصل (کهنه (corr. add.‏ گشته ودر دهم 
L ada.‏ 7 | [جمادی الاول سنة خس وتسعین وسیم‌مایه بود که بدانجا رسیدند 
| [اینچی : [Z‏ 9 | [از مردم جزیره [Z add.‏ 8 | از اعیان 

با این ایلچی همراه گشته ایلچی‌را : [Z‏ *-2 | [وآقایان بخانه [TE 1[z:‏ 
بجانب ada.‏ 2] 3 | [بگرفت ومجموع ببلاکات وهرچه هبراه داشت تصرف نموده 
که دران طرف بود [Z айй.‏ 6 | [گرفته [Z add.‏ 5 | جزیره LUZ] add.‏ 4 | [جزیره 
[Z :‏ 110 بچهل : 1 9 | [روز پنجشنبه [Z corr. add.‏ 8 | [یاساقیان : [Z‏ 7 | [جمله‌را 
i |12—* [Z :‏ ست وتسعین وسبعمایه N add.‏ 11 | [وچند سل وصناج الجاهارا 
حضرت صاحب‌قرا نی چون باغرق رسید باز لشکررا ترتیب فرمود ومجموع پیادگانرا 
که اسپانرا دران گل ولای تلف شده بود اسپ داد وهر يكرا بنوعی ترییت ونوازش 
| [فرمود که مچموع مرقه وخوش خاط رگشته بار دیگر عزیمت (ماردین (com add,‏ فرمود 
ونواحق ماردین‌را Le‏ پنجاه فرسنگ( × сот.‏ *—( همه عالیها سافلها [Z add.‏ 13 
عساکر منصور بحوالی ماردین محیط گشتنه فرود آمدند : 7] м—*‏ | [گردا نید 
L ada.‏ 15 | [واهالی آن شهر وجمعی که از اطراف ونواحی پناه بدا نجا برده بودند 
اهل شهر طمع از دیوار وبارو بریده روی بقلعة کوه نهادند :2] *-15 | بسیار 
وآن شب همچنان یاسامیشی کرده در [Z corr. add.‏ 16 | [وخلقی بسیار ازیشان 
8 | [امان خواستند وقماشات : pèse] | 17 [Z‏ خود هر يك از بهادران ایستاده بودند 
وولادت باسعادت مخدوم ومخا وم زادةٌ جهان وجها نيان [الغبيك کورکان] [Z aaa,‏ 
در نوزدهم جمادی الاول سنسة فت وتسعین وت ا مقا CELL‏ 

| [اتفاق افتاده cul‏ وخبر آن درین ایام بحضرت امیر صاحب‌قران رسید 
واز ماردین عزیمت مصاودت نموده جمیح راههارا : 2[ —1 vet‏ 
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| [بر لشکریان بخش کردند +حضرت صاحب‌قرانی بطرف QUE‏ توجه نمود сот. X)‏ ) 
| [وحضرت صاحب‌قرا نی چند روز دران واحی : L om; [Z corr. X] | 3—* [Z‏ *—2 
5 | [بلب آب بزرگ وبعد ازان از آب گذشته بطرف بشاری روانه شد а [Z eorr. add.‏ 
MNL—‏ 7 | [سیّد خواجه : [Z corr.‏ 6 | [ که موسوم است ایسد [Z corr. add. (si)‏ 
| [اوزبکیان : [z corr. X‏ 

| [وپسرش [Z eorr. add.‏ 2 | حرمتی که اورا بود دیگریرا نه ot 1—* ш:‏ 
وجولکاء مهروانیرا وآنچه دران نواحی بود ضبط کرد ومیافارتین وبطسن з ]2 corr. add.‏ 
ا #سة | уз,‏ میان فرح وباتمان ازما : LÉ 53] | 4—* еш. d'apris [Z), 80, g.—MN‏ 
سن [Z] om. | 6 em. d'après [Z] — MN : ls | 6—* L om. | 7 [Z om] | 8 N add.‏ 
ويك اسپ [Z corr. add.‏ 10 | شرف الدین ЕРИ‏ وسعسایه 
ترونج (ترونح :08( آ ورده بود که چندین توبچاقان وبدویان که از اطراف آورده 
L— MN[Z] om. | 8‏ 12 | [با وی [Z add.‏ 11 | [بود هیچ يك با او برا بر ندویدند 
| [خوی ومرند : 2[ 14 | [وروز پنجم [Z add,‏ 

vot 1—* ? conj. d'après SD et 5 (خاقان)‎ — M, : عادل امير صحن‎ 
(corr. X الجوز:‎ Mo); N : امير صحن‎ dolo; L: ... .مه1‎ ... „ә! dole; [Z corr. : عادل‎ 
[الجوز‎ | 2-* [Z om.] | 8 NL — M corr. ;الي شکرد‎ [Z corr. : 20] | 4 [Z corr. : 16,555] | 

3-۰ | [قرا محمد : × [Z corr.‏ 2 | [شانزدهم شعبان \ot 1 [Z corr. add.‏ 
ولشکرهای متفرّق گشته ( که همراه امیرزاده محبّد سلطان بودند (corr. add.‏ برسید ند : [Z‏ 
| [ودران شب لشکر بسیار بکوه بر آمدند چون روز شد 

ورعایای خودرا بیرون کرد دیگر باره حرب آغاز corr. айй.‏ 2[ 1 ۱۵۵ 
امانشاه زخم خورد وارفونشاه بحای او رفت قریب ده ارفمچی [Z corr. add.‏ 2 | [کرد 
| [آتش زدند وآن برج بیفتاد айй.‏ ] 3 | [بالا رفته بودند 

[Z сот] — MNL :‏ 3 | [ومادر [Z corr. aqa.‏ 2 | ]272 شوال : [Z‏ 1 ۱۰1 
وهر کس از یاغیان که پناه بدان : [Z‏ *—5 | [مضراب برلاس : [zeorr.‏ 4 | ايدينك 
ودران نواحی هرکه سرکشی کرده بود وگريخته همه‌را : [Z‏ *—16 [جنگل برده بودند 
گذشته وباردوی اعلا : L—MN om.; [Z‏ *—1 | [پیدا ساخته غارت کردند وایل و 
| [ملحق شده 
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۱۰۷ 1 [Z add. (corr. × : Jof elo) ولادت بحدود الاطاق‎ ST اتفاق‎ 

le sb [آذربایجان بود در اثنای این‎ | 2 L : متکول‎ | 3—* [Z om] | 4 L(eorr.)[Z] — 
MN : ob محبّدآ‎ | 5 [Z add. [اختیار قشلاق فرموده‎ | 

ذکر احوال سلطان احمد درین سال بعد ازانکه از بغداد [aqa‏ 1 ۱۵۸ 


گریخت دران ایام که حضرت امیر صاحب‌قرا ن ببغداد. رسید وسلطان احمد گریخت 
وامیر عثمان عباس بر عقب او رفته بموضع کربلا جنگ کردند چنانك شرح oT‏ 
تقری رکرده آمده است سلطان احمد دران هزيمت متوجه جانب حلب شد وبحد ود 
شام در آمد دران ایام حاکم ممالك مصر وشام برقوق بود گماشتگان ا وکه در حلب 
بود ند سلطان احمدرا استقبال کردند واکا بر حلب با پی شکش ونثار پیش سلطان 
احمد آمد ند واو چند گاه در حلب بود بموجب حکم سلطان برقوق هرچه مایحتاج 
سلطان احمد ونوکران ومتعلقان او بود مجموع مرتب Ше)‏ می‌داشتند وسلطان 
احمد مدتی که در حلب بود با ماه‌رویان عرب عیش بسیا 3f‏ وشباروزی جنگیسان 
وعودیان وارباب طرب ملازم او بودند واز پیش برقوق ایلچی رسید رعایت بسیار 
نموده بود وسلطان احمدرا بتعظیم یاد کرد وخودرا بنسبت او بنده خوا نده وگفته 
که مجموع ممالك ونوکران من محکوم تو اند بهرچه فرمان فرمایی فرمان برند 
.۰ وسلطان احمد ایلچی برقوق‌را رصایت بسیار نموده وسه اسپ خوب وقبا 
وکلاه وکمر داد بعد ازان ساختگی تمام کرده متوجه جانب دمشق شد چون بدا نجا 
رسید اکابر شام باعزاز تمام استقبال او نموده اورا بدار الاماره فرود آورد ند 
وچند رو زکه T‏ نجا بود عشرت بسیا رکرد ]22[ 
بسی کرد شه ذوق اندردمشق * ازیراکه بد شام مأوای عشق 

وازانجا بعد از چند روز دیگر متوجه مصر شد وچون نزديك رسید برقوق بنفس خود 
استقبال او نمود وصد وسی اسپ باری وسی وسه جامة طلادوزی با دیگر اساس 
وامتعه پی شکش سلطان احمد کرد ند واورا نزديك رود JS‏ بموضعی که هوای خو 
داشت فرود آورد وهرچه درب‌ایست بود از مفروش وملبوس ومطعوم درخور هت 
پادشاهانه پیش سلطان احمد فرستادند وسلطان احمد نیز مصریانرا رعایتها نموده 
چیز بسیار داد وچند روز بصحبت وعشرت گذرا نید بعد ازان سخن بامورملکی رسید 
برقوق گفت که من لشکر بسیار می‌دهم ومایحتاج ایشان ترتیب می‌کنم Lai]‏ 
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ee Meter,‏ شاه REESE‏ 
شه مصر برقوق تیکوناد * د رگنجهارا همه بر گشاد 
بگنجور فرمود کای شهربار * برو سیم وگوهر چه داری ala‏ 
هزار ودو صد بار بد سیم وزر * ES‏ بسیار ودرع وسپر 
کسان دمشقی ш,‏ خدنگ « که در سنگ‌خارا رود بی درنگ 
سراسر بر — شهربنار * یب‌اورد برقوق نیکوشعار 
بعد ازان سلطان احمدرا با لشکرهاء Man‏ بجانب حلب روان گردا نید سلطان 
احمد بحلب رسید شنید که امیر صاحب‌قران از بغداد بجانب ماردین رفته است 
وازانجا بقلعة اونيك وازانجا بگرجستان وبعد ازان از دشت قفچاق خبر لشکریان(نم) 
تقتمش خان شنید متوجه دشت گشته است کسان برقوق واورا عذرخواهی بسیار 
نموده از حلب با لشکری سنگین متوجه بغداد شد وخواجه مسعود سبزواری با سه 
هزار مرد در بغداد بود بعد ازانکه از توجه سلطان احمد خبردا رگشت بغدادرا باز 
گذاشته بجانب ششتر رفت وسلطان احمد ببغداد رسید بار دیگر در بغداد متمکن 
شد در اوایل شهور من سبح وتسعین وسبعمايه ذکر وقایم وحوادث سنة سبع 
corr. add. (213‏ 2[ | در سال هفتصد ونود وهفت N add,‏ 2 | [وتسعین وسبعمایه 
Lal] | 41 :‏ وایناقان او سخنان فتنه انگی زگفته بودند واورا بر صلح نگذ اشتند 
Sf] | 7 [Z add.‏ حضرت‌را نادیسده La» | 5—* [Z eorr. XQ | 6 [Z corr. add.‏ 
| [را از کیفیّت ایشان معلوم شد АЎ] | 8 [Z add.‏ از امرای معتبر DT‏ دیار بود 
از [Z corr. add. 51,5] | 2 [Z corr. add. 45] | 3 [Z corr. add.‏ 1 464 
1533« به‌آب Ар‏ 1 است واز بالای آب ترك روی [Z corr. add.‏ 4 | [ کویسه 
| [وشرایط پاس [TERM‏ بچای آوردند [Z add.‏ 6 | ونزديك لشکر : 1 *-5 | [بزیر آب 
ایشا نرا سرشد وباقی‌را ترتیب قول ومیمنه ومیسره (وامیرزاده L—MNIZ] om. | 8 [Z add.‏ *—1 
Аел] | 9—* [Z corr. :‏ سلطان را قول ساخته (corr. add.‏ بگذشت وبا این قوشونات 
*-11| [با آن مردان آراسته JX] | 10 [Z айй.‏ الدین سلطان پسر توقتمش خان 
*—14 | [استمداد نمودند و [Z add.‏ 18 | [از هر قوشونی [Z сот. : Es] | 12 [Z add.‏ 
وامیر الله‌داد فرود آمد وحسین ملك قوچی وامیر [Z corr. X1 | 15 [Z cor. add.‏ 


| [مضراب برلاس واستوی با قشونات خود فرود آمدند 
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ue 1 dans L lac. de 1—2 mots | 2—* L— MN : :وقوشونهای بوی‎ [Z 
(corr. Ж) [وقسونات‎ | 3—* [Z om] | 4—* [Z corr. حضرت رسید وبر‎ „бхз بمدد‎ 
[دشمنان حمله کرده ازان هيبت‎ | s—* [Z corr. : وحمله کرد ومدد حاجی سیف الدین‎ 
[کرده دست چپ دشمن را شکستند و‎ | 6 [Z add. امیرزاده عمر شیخ بهادر‎ odi 

ضابط وصاحب : L‏ 2 | [باکثر الوس یاغی مجیط شدند : 2] *—1 vu‏ 
[Z cor X : oS] | 5 L—MN :‏ 4 | [واررولوق : 2[ زوارزوقلق : L-MN‏ 3 | اختیار 
آنجا از غارت [Z сот. айа,‏ 7 | [ایل ومردم : [Z corr. X‏ 6 | [رفته [Z add.‏ زاوزین 
وهمچنان ایلشا رکنان بشهر cor. aqa.‏ 2] 8 | [شدن خراب‌تر شد ند is‏ حضرت 
| [(قوبونجی : × (eorr.‏ قوبوجی : [Z om] | 107 [Z‏ 9 | [اروس قراسو نام رسیدند 
| [چنان ساخته که سکان آن مواضع ترك خان ومان گفته : [Z‏ *-11 

۱۱۳ nube] 

ut 1—* L om. | 2—* L om. | 8 M, corr. : خان‎ „3 | 4—* L : وایشانرا‎ | 
وبآتش : 1 هو | ایشانرا + 1*-ة‎ | 

ч 1 L om. | 2 L add. ایشانرا‎ | 3-* L : براه پیش‌کند‎ | 4 Q. XLI, 46; 
XLV, 14 | 61 + ولایات‎ | 6 L : قموق‎ | 7 M (aussi -(اشکوچان‎ NL : اشکوخان‎ | 
8 M—N : :قوموقلق‎ L : قوموق‎ | 

۱۳۵ 1L: وشمخ‌ال‎ | 2 L add. موضع‎ | 3—* sic MNL— [cf. Z p. 141. 
24]; AS : زره‌گران‎ | 4L om. | 5 M, —M, : :اغدام‎ NL : آغدان‎ | 


ذکر وقايع وحوادث سنة ثمان وتسعین : AA6.1.7 [Z‏ ) **-1 ۱۲۱ 

وسبعمایه ذکر فرستادن امیر صاحب‌قران al‏ 230 اعظم امیرا نشاه وامیرزاده محبّد 
سلطان‌را بجانب ولایت چرکس در cil‏ شهورست؟ ثسان وتسعین وسبعمایه 
(موافق سیچقان Je‏ کون „аЙ‏ فرموده (corr add.‏ امیر صاحب‌قران امیرزاده 
امیرانشاه کورکان وامیرزاده Ада‏ سلطان بهادررا با امیر جها نشاه بهادر ولشکره ۱ 
بجانب ولایت چرکس روانه فرمود وایشان با لشکرها بدان حدود رفتند وایل والوس 
بسیار دران نواحی بودند جمله‌را غارت وتاراج کرده غنایم بسیا رگرفتند وتمامت 
ولایات چرکس *واس واورس( соп.‏ *-)را زیر وزب رگردا نید ند وتا کنار دریای 
= )9 ورنك LiT arie,‏ بحر ازاق می‌خوانند برفتند وامرای چاپقین از چپ وراست ӘТ‏ 
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صحاری تا دامن کوهستان ودریا (еш. d'après "AS) Us‏ تاخته (ماموقتو : × (сот.‏ از 
ایل والوس پرداخته تارومار ساختند وبا الجای بی‌اندازه وفتوحات بلندآوازه مراجعت 
نموده بسلامت باردوی همایون رسید ند وآتچ دران اطراف دیده وشنیده بودند معروض 
گردا نید ند حضرت صاحب قرا نی جماعتی یز نازرا قچرچی ساخته با جمهور 
لشکرها روی بهمان صوب آورد c)‏ بدفع ایل بوری وبردی(بوری و بردی MS: mu‏ 
SUL: GS génitif ture T‏ نموده فرمان فرمود که جتگلهای 15 ЖАШ,‏ و 
در یکدیگ رکوفتند وآن راه یراهه‌را از خار وخاشاك پاك بروفتند وبی‌تفرقه ودغدف؟ 
دغدغان از وسط جنگل جاده شارعی بریده روان گردیدند چون قطع منازل شد 
وتقاطع بیش بی‌شما رگردید لشکرها بدامن البر زکوه رسید ند وعجایب وفرایب بسیار ` 
دران حدود مشاه ده نمودند آن چنان بقلم وقمع قلاع وبقاع oT‏ نواحی مشغول 
گشتند که هیچ متنفسی ازیشان خلاص نیافت مجموع بی‌دینان بادیه نشین وکافران 
ФС‏ سقسین از Ul‏ صحاری وجبال پایمال عساکر بی‌همال گردیدند ازیشان 
ه رکه بدولت ایمان مشرف گشت تشریف پوشیده بجان امان =š‏ ,407 عنان 
جهل بدست شیطان داده در عصیان وطفیان اصرار نمود بزاری زا رگرفتار لشکر 
جرا رگردید وخسر الدنیا والآخرة بدار البوار رفت رء وس روسیان ریباست‌جوی 
بدست وشمشیر عساکر جفتای از پای در آمدند واموال بی‌قیاس بدست لشکریان 
افتاد چنانکه از بسیارئٌ الجا وغنيمة در همر مجال گذر نبود وحضرت صاحب قرا نی 
سالم وغانم بطرف اردوی خود مراجعت نموده باغرق رسیده نزول فرمود امیر حاجی 
سیف الدین وسایر امرا که در اغرق بودند اخبار اراجیف شنیده بود ند وخاطرها 
بدان سبب نگران داشته بشکر قدوم مبارك حضرت صاحب‌قرا نی طویهای بزرگ 
داده شادما نیهاء بسیار نمودند بعد از چند روز که چهارپایان فربه شدند وبهادران 
г?‏ آسوده‌گی زد ند حضرت صاحب‌قرانی بار دیگر ایلغار نموده بر سر ЧУЎ‏ وطاووس 
که سرداران صنادید البرز بودند تاخت کرد وایل والوس ایشانرا T‏ نچه بیرون قلاع 
بودند بتسام در درهاء پیچیده اسیر وبرده کردند Aly‏ که طاوس بدان پناه 
برده بود شاهق کمری بفایت بلند بود چنانکه „Ь‏ اندیشه‌را مجال طیران وسایر 
کمانرا امکان سیران دران مکان نبود وبا وجود آن فرسان جهان‌ستان بدان قرار 
گرفت که مکریتیان کوهگذار از اطراق وجوا نب آن قلعة رفیع بر آیند وکمرهای 
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حال راء عبور وعروج‎ me احتیاط نمایند‎ LiT ناهموار وممزهای دشواررفتار‎ 
نیافتند بعد ازان حضرت صاحب‌قرانی همّت و نهمت بر قهر وقمع اعدای دین‎ 
مبالغت نمود‎ ОТ گماشته بهادران دلاور ونامداران لشکررا طلب فرمود در باب فتح‎ 
مهم بجد اجتهاد نموده حبل متین دولت‎ oT سپاه ومهندسان بارگاه‎ ST سرداران‎ 
ورای مبین حضرت صاحب‌قرا نی قلاوزی کرده در بعضی مواضع که قدم را مجال‎ 
استقامت نبود نردبانها برهم می بستند ویجایی می‌رسانیدند که آنجا اندك محلل‎ 
اقامتی بود وازا نجا باز همچنین تا بمحل دیگر وچون ازان عاجز می‌شد ند در بعضی‎ 
مواضع طناب‌را مستحکم می‌گردا نیدند وبطناب بالا می‌رفت تا عاقبت الامر بتأیید‎ 
مؤید ومنصور در پای سور وباروی کم رکوه قلع طاوس رسیدند‎ rat 53 «Ш x 
وکقار نا بکار وفجّار خاکسار در مقابل تشکر جرار آمده بدست ودندان مصاق کرد ند‎ 
بعد ازان جا وجهد بسیار وکشش وکوشش بی‌شما رکه از‎ (corr. add, (!گرفتند‎ 
جا نبین واقع شد سپاهیان دین‌دار وبهادران خنجرگذ ار زور بر ایشان آورده ودر‎ 
پایان آن قلعه 635 تنگ بود مجموع‌را درا نجا پیچیده بقهر اسي رکرد ند چنانکه‎ 
طاوس وبرادرش کوله‌را در میان کشتگان یافته سر ایشانرا بدرگاه آورد ند چون‎ 
این فتح مبارك میسّر شد ودل دلاوران جمح گردید حضرت صاحب‌قرانی رایات‎ 
نصرت‌شعاررا بطرف الوس بيك فولاد اغلان حرکت داد (ودران راه عسل بسیار بود‎ 
وک دران دیار امیری معتبر بود‎ у, (corr. add. لشکریان عسل بسیار باز کرد ند‎ 
بعد از واقعهٌ تقتمش خان پناه ببیک فولاد برده بود وبرادر اتورکو در ربق طاعة در‎ 
آمده ملازم حضرت صاحب قرا نی گشته اورا برسالت پیش بیک فولاد فرستاد وپیغام‎ 
داد که اگر اترکورا نفرستد توجه بچانب او خواهد بود وبسبب گناه او ایل والوس‎ 
بيك فولادی زیر وزبر خوا هد گشت چون این پیفام ببيك فولاد رسید بدان سخنان‎ 
مغرو رگشته جوا بهای‎ cul التفات نکرد وبحصانت جزایری که در حوالی ایدیل‎ 
درشت گفت وفرستاده‌را با ز گردا نید و(قدم اصرار بر النار ولا العار نهاده خودرا‎ 
همچو اوترکورا چگونه باست باز دهد‎ 52,9105 AG T (sic) محجوب ناموس‎ (corr. add. 
جان وسر ومال وعیال خودرا بر سر نام وناموس نهاد وبایستاد در ممر بجانب او‎ 
بیش پردرخت وراههایی بغایت سخت بود چنانك مار ازانجا گذار نداشت حضرت‎ 
صاحب قرا نی فرسان فرمود تا مجموع لشکره ا هر تومانی همچنان از دست راست‎ 


122 ۱11 
وچپ بسورچل خود بازه وتبر دران (روی (corr. add.‏ جنگل نهمادند ومجموعرا 
هامون گردا نید وبيك فولاد کوششهای بی‌شمار ومحاربت بسیا رکرد Ul‏ سعادت 
مساصدت spas‏ ودولت cu‏ مبدل گشته از اطراف او (میخ (eorr. add.‏ & 
Lolo,‏ سنان شعله زدن گرفت اکثر ایل والوس او در سر تیر ودم شمشیر شد و بفیر 
از الوس وایل TAS‏ بسیاردیگر دران مدت پناه بآن ناحیت برده بودند همه 
اسیر وبرده گشته (خبر رسید که سه بلوك مردم گریخته پناه بکوه برده اند حضرت 
صاحب‌قرانی فی الحال سوار شد واز هر سه (ste) dll‏ اسیر وبرده گرفت Ul‏ 
(corr add.‏ اوترکو از راه QUI‏ روی بکوه البرز نهاد وامیرزاده امیرانشاه بهادر با 
لشکر برا نفار متصاقب اوروان گشت وا زکیفیّت احوال او خبر بحضرت امیر 
صاحب‌قران فرستاد حضرت صاحب‌قرانی یز بر اثر اوترکو هم ازان راه روی بکوه 
البرز نهاد ومتوجه اباصه گشت پیش از وصول موکب هم‌ایون منقلای برانفار در 
اباصه برسر اوتورکو رسیده اورا گرفته بودند فی الحال بحضرت آوردند فرمان 
جهان‌مطاع بران جمله نفاذ یافت که اورا محبوس ومقید باز داشته وبسعادت واقبال 
بطرف اغرق معاودت نمود ودر جلکاء یشداق لشکرها جمع گردا نیده فرود آمدند 
(وبا زکوچ کرده بر سر ولایت سمسم رفت وآن ولایت تسام در تصرف آورده اسی رکرد 
ولشکریان الجاء بسیارگرفتند درین حال (eorr add,‏ محمد اغلان بن غایرخان با 
ایل والوس خود پناه بدرگاه عالمپناه T‏ ورد وقچرچی شده در جنگلهای پر درخت 
ودرهای دشوارگذ ار وکمرهاء سخت راه نمونی کرده ایل بسیار وحشم بی‌شمار بدست 
داد هرکدام ازا نها که در Аа‏ طاعت آمدند وسر انقیاد بر خط فرمان نهاده از اسر 
yal суш,‏ شدند وبجان امان یافت وهرکرا جهل Le‏ داغ شقاوت بر جبین 
(جان (corr. add.‏ نهاده بود وتیر بی‌تد بیری ا زکسان گمان انداخته خودرا بزور 
در معرض سیاست (corr add. Kg),‏ یاساق آورد چنانکه بعضی‌را بشمشیر 
گذرا نید ند واز سرهای ایشان تودها ساخت وبعضی‌را دست وپای بسته از قله کوه 
بزیر انداختند ومجموع کلیسیاها ومعابد اصنام‌را آتش эз)‏ وآت Chas‏ وسایر 
مفستهاء ملك مختلفه که دران ناحية بود همه‌را با خاك یکسان گردانید ومال عالم 
بدست آورده متوجه دامنة آوار( وق : од 20 sie "AS, com. X‏ آن جلکارا نیز 
تاخت کردند وازانجا بطرف پیشکند توجه نمودند چون ساکنان aT‏ ناحیت پیشتر 


۱۹۹ 123 
از وصول رایات جهانگشای بحضرت (اردو (corr. add.‏ آمده سیورغال امان U‏ < 
بودند این کرت نیز بسبب ӘТ‏ مصون ماند ند وحضرت صاحب‌قرانی ازا نجا بقصد 
ایل ,31555 سوا uf‏ ایشانرا نیز در قید تصرف آورد وچون موسم قشلاق 
رسیده بود یورتچیان (بموضع : corr. X‏ ,نوربحعان : BE (t MS‏ *را( × соп.‏ *—( يورت 
زمستانگاه دیده عرضه‌داشت کردند حضرت صاحب‌قرا نی نیز بر قرار آن یراق دران 
موضع قشلاق فرمود وزمستان БЫТ‏ گذرا نید (ایل والوس مَاموفتو وایل غازی قوموق 
انقیاد نموده بخدست آمدند (corr. add,‏ چون موسم سرما بگ‌ذشت واز نسم 
اردی بهشت صحارئ دشت صحن بستان کشت ذکر وقایع وحوادث سنة تسح 


وتسعین وسبعمایه es‏ حکایات یورش دشت قفچاق از راه دربند حضرت امیر 
صاحب‌قران عزیمت فتح *ماموقتو(ما بوقا "AS;‏ پام ما (em, MS + js‏ وغازی قوموق کرد 
آن قوم بایلی در آمده امان یافتتد باقی مغل (× eorr.‏ ) ایل nem quA‏ 
جزیره نشینان *ضبط فرمودند(را که دران نواحی بود ند شنید(1) لشکر فرستاد | لشکرها از 
يخ گذشته تمام آن اولوسهارا گرفقه ضبط نمودند باز حضرت امیر صاحب‌قران 
co. × :‏ *—( ایلفار فرمود piles‏ حاجی‌ترخان وسرای برکه شد وامیرزاده پیر 
محشّد بن امیر جهانگیررا بامیر جهانشاه بهسادر نامزد گردا نید که ایل ce‏ 
سرایرا (ریودابرونی )11( (corr. add.‏ تاخت Auf‏ وخود بجانب حاجی‌ترخان رفت محبّدی 
که وال آنجا بود بیرون آمد وبشرف بساطبوس حضرت صاحب‌قرانی مشترف گشت فو, 
الحال امیر صاحب‌قران. نوّاب خودرا بحاجی‌ترخان فرستاد تا 8,85 چندین % تجار 
وملوك giat,‏ نجارا ضبط نمودند وازانجا مراجعت نموده هم در راه لشکری‌را 
که بجانب سرای فرستاده بود (ایشان سرای‌را بحکم امیر حضرت(هنع) صاحب‌قران 
خراب کردند بجهت ÈS‏ آ نکه مردم اوز بك در زمان قدیم tls‏ آذربایجان آمده 
بودند وسرای غازان خانرا خراب کرده بودند وازانجا آن لشکر (corr. айй.‏ با الجا 
وفنیمت بسیار باردوی همایون ملحق شدند چون ӘТ‏ زستان بسیار س د گذشته 
بود واسپان یاساقیان بسبب ایلفارها ویورش بسیار سوده شده بودند وعلفه 
وعلوفه بر مجموع لشکریان تنگ گشته حضرت صاحب‌قرا نی مجموع غنایمی‌را که 
دران et‏ بدست افتاده بود بر لشکربان قسمت کرد وامرا وسران لشکررا بانواع 
انعامات ونوازش سرافرا زگردانید وازا تجا کوچ فرموده از راه طرقی 


XUL 124‏ 
به آوسگوجه نزول فرموده مجموع لشکرهارا بجهت اولجا متفرّق گردا نید ناگاه 
JU,‏ مجوسی با قوم غازی‌قودق اتفاق نموده یاغی شدند وناخبر باستقبال اردو 
تخت ورد ند حضرت dl‏ صاحب‌قران فی الحال با پانصد سوار از بهادران ام دار 
بسر ایشان تاخت وبا وجود که بعدد عشر عشیر ایشان نبودند جمله‌را بشمشیر 
پیچید ودرمیان غلوای حرب شوقال با مبشر باز خورد مبشر اورا فرود آورد 
وسرش از تن جدا کرده بحضرت امیر صاحب‌قران رسانسد ومجموع ایل والوس 
ایشان پای‌سال عساکر منصوره شدند بعضی مقتول برخی 3351 گریخته روی 
بهزیمت نهادند T,‏ نها که از ایل غازی‌قموق بود ند حضرت صاحب‌قرانی ایشا نرا پیش 
خحود خوانده سوّال فرمود که شما تا غایت بغزو وجهاد معتاد شده بودید چنانکه 
میان شما وکفار بهیچ وجه o‏ اتحاد مسلوك نبوده این زمان بچه جهت یکجهت 
ایشان گشته با من مصاف دادید ایشان بگناه خود معترف شده بتضرع وزاری 
در آمدند حضرت صاحب‌قرانی قلم عفو بر جرایم ایشان کشیده ایشانرا ca‏ 
فرمود وبزاد وراحله مددگاری نمود سرداران غازی‌قموق چون оТ‏ کرم ومروت 
مشاهده کردند مجموع ا زکوهه | ودرها جەح گشتند وبخدمت آمد وحضرت 
صاحب‌قرا نی تمامت ایشا نرا نوازش فرموده هر UG‏ اسپ وسلاح استعداد جهاد ویراق 
غزا ترتیب ساخته مرفه الحال با زگرد نید بعد ازین بفتح دیگر قلاع مشغول شد 
نخست قلعه (om) LT‏ مسخ رگردا نید *وبصد ازان در موضع ی که بسمر موسوم 
است (ودرانجا + сот. X‏ *—( در چند محکم بود که بنردبان وطتاب مگ رکسی بدانجا 
در رفتی ودر روی کمر مثل غارها سوراخها بود وبعضی مردم پناه بدان برده بودند 
حضرت صاحب‌قرا نی فرمود تا صندوقهارا بزنجیرها بستند وبهادرانرا دران صنادیق 
شانده از بالای 5 a‏ تا در فار فرو آویختند بدین صنعت وتصنیف غولان آن 
پیفوله ا اسیر لشکر مضول گشتند ومجموع قلاع آن نواحی مغل Vas) JU, La‏ 
(corr. ааа. 155‏ بتمامی فتح کرد ند وهیچ آفریده‌را ازسعان آن مواضع مقاومت 
نساند بعد ازان مجموع ایل والوس ST‏ نواحی (وایل قیتاق وایل شیر هکیللان 
(сот. add.‏ مطیح شاه جات TUE‏ وجون حضرت دعا ران Tm‏ ازعار 
دشت قفچاق فارغ گردا نید از راه دربند باکو مراجعت نموده AB‏ درد بندرا فرمود 
تا عمارت کردند وبرج وباروی آنرا استحکام تمام داد وازانجا بشروانات در آمد 


۱۲-۲ 125 
چون بکنا رکر رسید ند امیر شیخ | براهیم دربندی طویهای بزرگ پادشاهانه کرد 
وپی شکشهای فراوان بعرض رسانید حضرت صاحب‌قرانی در 5b‏ او اشفاق (بی‌نهایت 
(corr. add.‏ وا لطاق بی‌غایت مبذول فرمود culus,‏ مملکت باب الا بواب وشروانات 
در Cua‏ اختیار واقعدار او بگذاشت (وازا نجا کوج کرده بهآ ق‌دام آمد 
(corr. add.‏ وازا نجا امیرزاده امیرا نشاه بهادررا با امیرزاده رستسم بهادر وامیر 
جهانشاه بهادر ولشکرهای فراوان بجانب قلعة النجق روانه ساخت ol,‏ همایون 
مزید برلاس مردی L‏ *—3 | وشم مصاحبان ناشایست L add.‏ 2 | [متوجه ЧИШ.‏ شد 
وامیرزاده АД»‏ سلطان بهادررا : L‏ *-5 | سنة ثمان وتسعین وسبعمایه N add.‏ 4 | بود 
بولایت شیراز فرستاد وچون عید فرمود از امیرزادگان پیر АЛ»‏ بن عمرشیخ بهادر 
| وپیر محمد بن جهانگیر 

شدند ومد تی درعیش وکامرا نی وعشرت زندگانی بسر : نع ۱٩۷‏ 

آوردند وا بواب خیرات ومبرّات برعالمیان گشوده در توقیر Lo‏ وتکریم صلحا وا نعام 
بر فقرا باقصی الفاية والامکان سعی فرمودند از جمعی که بر قول ایشان اعتماد 
باشد استماع افتاد که در اثنای این احوال روزی بر لفظ مبارك راند که بارئ je‏ 
وعلا با ما کرامتهای بح فرموده است بسیط ربع مسکونرا مستخر احکام جهانگشای 
ماگردا نیده است ومارا در سدارج دولت باعلی مصاعد کمال رسانیده وخزاین 
موفور وعساکر نامحصور ارزا نی داشته ومارا از JG‏ ومنال واتباع واشیاع وفرزندان 
دلبند وجگرگوشگان دولتمند تمتع وبرخورداری داده شکر این نعمت جزیل ومکرمت 
جلیل برذمت همت ما واجب ولازم است آنگاه شهزادگان بی‌همال ونویینان 
عدل‌شعار وامرای دولت‌یاررا gem‏ فرمود وبحضور ایشان تذکار این نعم فرموده 
فصول گذشته‌را مکر رگردا نید وازیشان سؤال فرمود که این چه بیان رفت برین 
منوالست یا نه همه در مقام انصاف باتفاق گفتند بلی چنین است ودرین باب 
همه مقر ومعترفیم وقابليم بدانك دولت ونعمتی که مارا کرامت شده уез‏ ورفعتی 
که بعد از حمول وکم‌نامی مارا حاصل گشته هم از فیض آن کرمهاست که حضرت 
عزت در بار؛ امیر صاحب‌قران بتقدیم رسانیده امیر صاحب‌قران چون سخن 
ایشان بدین منوال شنید فرمود که چون چنین است می بايد که شکران؟ة GT‏ 
گزارده هر يك در حال خود فک رکرده بر حسب مقدور ومیسور ودرخور دستگاه 


126 ۱۷ 
ومال ومنال خود >< rasa À‏ ونصیبی بر حسب bb‏ حضرت عرزت که ولآشنین] 
فى آموالهم 85 gra УШ‏ والستحروم )2 ,تن 6) بستحقان رسانیم 
پس وظیفه آن باشد که هريك آنچه درا ورد از مال خود بیرون کرده بفلان 
شخص سپارد بر حسب فرموده هر يك فراخور دست رس ومقدار نیت وهمّت خود 
Las‏ از JU‏ بیرون کردند وامیر صاحب‌قران اضعاف ӘТ‏ ازخاصة خود العام فرمود 
دريك دو روز خزانة وافر ومبلفی متکاثر جمح آمد پس حکم افذ شد تا امرای 
کامگار ووزرای نامدار آن مجموع‌را بررسدارس ومساجد ورباطات وخوانق 
ومزارات ومشاهد وقتاطر ومعا بد وعلما وفضلا وصلحا وفقرا تفرقه فرمود ند 
آری [=s]‏ 
خدارا بدان بنده بخشایش است ® که خلق از وجودش در آسایش است 
لاجرم ببرکت آن خیرات ومیامن آن SL‏ دولت روز افزون روز از : L‏ *—2 
روز بیشترست واعلام سصادت در مواقف Ја‏ وجلال ساعت بساعت پیشتر امید 
که خیام دولتش باطناب دوام موکد باشد وبنیان قصر معالیش باساس ai Uii‏ 
حکایت یاغی‌گرئ پسر ابو سعید : (p. ۱۲,1, 8( [Z‏ **-2 | انشاء الله تعالی 
طبسی دریزد ویاغی‌گرئ او در[ین] سال درین سال هفصد ونود ونه که امیر 
صاحب‌قران د رجالب دشت بود وآن یورش فمتد گشته پسر ابو سعیسد طبسی 
که حضرت صاحب‌قرانی اورا تریست فرموده بود وحکومت طبس وآن نواحی بوی 
.داده ناگاه نیم‌شبی تاختن بسربالین داروغة يزد رفته ومكابرة اورا هلاك کرد 
ومحمتلان ونوکران مفول که در یزد بودند جملهرا بر همین سبیل قتل نمود ودر 
خزاین بگشاد وکمر سربداری برمیان بست وچون یزد بب دراه әз‏ 
کاروا(نیا (cor. add.‏ نست ale T‏ الناس وافراد الطوایف از اقصای عالم درانجا gem‏ 
بود ند рн‏ زردل از جان وسر ب رگرفته وشرر شررا اشتعال داده Аз‏ بزرگ انگیخت 
امیرزاده پیر محمد (بن عمرشیخ بهسادر (corr. add.‏ که والن شیراز بود چون ازین 
حال آگاه شد از اطراق فارس وکرمان وخراسان لشکر طلبیده غلبة تمام جمع کرد 
ومتوجّه دار العباده یزد شد چون بحوالن تفت یزد فرود AT‏ ند قتالان فتان 
یزد قریب پانصد مرد سوار از یزد Әз уз‏ آمد ند وباسم شبیخون تیز برا ند ند وناخبر 
ب رکوران منقلای امیرزاده پیر X oca‏ زدند وامیرزاده پیر محمد جر بلشکریان 
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خود رسانید که از خیمها بیرون Aa‏ وهر سواری که بینید تیر MS : звіс) 3н‏ 2( 
در اثنای این شیبه تیری برحاجی ابدا رکه رکن اعظم این فتنه بود رسید وبهمان 
يك زخمکاری عنان هزیمت پیچید وبهزار حیله نیم‌جانی ازان ورطة بلا ببرون 
آورد باقی لشکریان یزد چون چنان دیدن د از میدان (سه‌تیز (corr. add.‏ روی بگریز 
نهادند وازان رستخیز بهر طرف عنان‌ریز بدر رفتند وفارسان فارس متعاقب ایشان 
تا بکوچة باغهای یزد بدوا نید ند وبسیاری ازیشان‌را بقتل آوردند بعد ازان پسر ابو 
سعید پشت برحصانت شهر وقلعه کرده خودرا مستحکم گردا نید وقلعه‌داری‌را تا 
غایتی cale,‏ کرد که مزیدی بدان تصور oli]‏ کرد چون دران شب ایشانرا آن 
فتح دست داد روز бэ‏ سوار شده بطرف شرقی شه رکه بدرواز؛ سعادت موسم است 
فرود آمدند وترتیب منجنیق وآلات حرب وقلعه [گیری] کرد اما بزدیان با وجود آن شکست 
هر روز بی‌التفاتانه بیرون می آمد ند وتا (چپربندی (corr. add.‏ لشکریان (رسیده 
(corr. add.‏ شمشیرکاری م کرد ند وهر روز چند کرت (این (ют. add.‏ جنگ واقع 
می‌شد ود رکار خود مستحکم‌تر می‌شد ند سونجك بهادر درین ولا در شیراز مانده 
بجهة بعضی لشکریان که هنوز از اطراق نرسیده بود ند چون برسید ند با ایشان 
متوجّه یزد گشت وچون برسید هم )052( ملاقات امرای امیرزاده پیر محبّدرا تشنیعی 
چند زد در باب محاصره ومحاربه یعنی تقصیر واهمال می‌کنید وسوبة (سوبه : (t MS‏ خودرا 
چند قدم از б‏ ایشان پیشتر برد وپیش خود چپری بست واستحکام آن کرد 
ناگاه نیمروزی که آفتاب بر خط استوا بود وهوا گرم تافته هکس در پس (sic) A poo‏ 
خود بعضی بقیلوله مشغول وبعضی دورتر رفته در سایة باستراحت ناگاه پیادگان یزد 
چون گرگ گرسنه با تیغهای برهنه از شترگردن دروازه ببرون دویدند وتا بالاء سر سونجك 
بهادر هیچ جا توقف نکردند وتا سونجك بهادر بر خود بجنبید چند نوکر اورا 
زخمی کرده خیم اورا تالان کردند واکثر چیزهای اورا ببردند ودر حالت با زگشتن 
قش در چپرهاء او زدند وبا زگشت وبصد از ساعتی امیر سونجك کسان جمع کرد اما 
ایشان بدروازه رسیده بودند بعد ازان در احتیاط افزود اما اهزاء امیرزاده پیر 
محیّدرا که تشنیعی زده بود مجال سخن یافتند وکیفیّت وضع معرکه از سونجك 
JU‏ می‌کردند وبعضی بر سبیل استهزا وطعن حکایات می‌گفتند وسونجك بهادر 
ازان در قهر شد وبا امرای شیرا زکینه در دل گرفت وبعضی از ملازمان امیرزاده پیر 
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محمد نیز طرف | و گرفتند ومیان ایشان دوگروهی شده بوحشت انجامید تا غایعی 
که سونجك بهادر اظهار ملالت کرده ترك عت گرفت وحرمتی که پیشتر cale‏ 
کردی نمی‌کرد وبتعصتب رسید ومعاملة پزد در اهمال افتاد ودر اندرون эр‏ قوت 
وقوّت فوت شده غلا باعلا مرتبه رسیده بود پسر ابو سعید بفرمو د که 8„ مردمان 
بادستگاه ومتمولان که در شهر توقف کنند UB Дз‏ وفربارا راه دهند تا بیرون 
روند ودر شهر هر جا که انباری بود JUS‏ آزق بجهت خداوندش بگذارند ونیمه‌را 
بجهة علوفة سپاهیان ضبط نمایند دو سه ماه دیگر بدین نوع بگذشت ویچارگان 
بکلی از بی‌برگی دل بر مرگ نهاده دست از جان شسته ترك سر بگفتند وسربد ارانه 
کوششهاء بسیار نمودند چون حضرت صاحب‌قرانی بسلطا АФ‏ رسید بهلول (نام نوکر 
مزید corr. add.‏ *—( برلاس که کوتوال Б‏ نهاوند بود *خدمت‌گار او (مزید برلاس‌را 
(сот. × +‏ ناخبر اورا(< A eS (eorr.‏ کرده US‏ نهاوندرا بسدست فر Lf‏ 
بود حضرت صاحب‌فرا نی امیرزاده سلطان حسین‌را با امیر خدابداد حسینی مقرر 
فرمود که با لشکرها АЗ у»‏ نهاوند گشته LT‏ مخاصره نمایند وبعد از سه چهار 
ماه آنرا فتح کردند ST,‏ شخص نمك بحرام‌را باتش (: × مه باسق : (t em.—M8‏ 
بسوختند وتیمور علی‌را پسر بهلول (مزید برلاس‌ را : (corr. X‏ در تهاوند بدانجا 
بجای پدر نشاندند *وبآن لشگرها که با ایشان بجهة ضبط لرستان وکردستان 
روانه گشته )3 : eor x‏ +( بعد از ضبط DT‏ نواحی مراجعت نموده باردوی همایون 
پیوستسه уз)‏ همدان وحضرت صاحب‌قرانی ماه رمضان درهمدان بود وآنجا 
عید کرد (сит. add.‏ وحضرت صاحب‌قرانی بجهة Аш,‏ یزد امیرزاده [АЗ уз]‏ محسّد بن 
جهانگیررا با تیمورخواجه بن آقبوقا بهادر نامزد محاصره یزد گردانید با لشکرها که 
داشتند متوجه эр‏ شدند وتا رسیدن ایشان کار یزدیان بتنگ آمده بود ونزديك 
بود که فتح شود چون بسواد لشکر مدد برسید پسر ابو سعید ییکبارگی دل از جان 
بر گرفت ونقبی پیدا کرده نیم‌شبی با دو رفیق ازان نقب بیرون رفتند ویزد مستخلص 
شد واز ЧОТ uer‏ مردم یزد مرده بودند وتجهیز وتکفین نیافته با وجود آنکه 
مدرسهة رکنيّه از مردگان مملو بود د رکوچها نیز مجال عبور نبود وچون طلا ونقره 
قوت نمی‌شد مجموع‌را بر قرار یافتند بجهة دیوان اعلا ضبط نموده ویکاولان 
تعیین کردند که بهر طرف پراگنذه شده طلب پسر ابو سعید کنند وآن بد بخت 
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اهنوز در حوالن شهر بود که آواز LS‏ بگوش او رسید ودانست که اورا بخواهند 
گرفت با نوکران خود گفت که درد سر بر وکوتاه کنند سرش از تن جدا کرده باستقبال 
سواران آمدند وکیفیّت با زگفتند وفتنة او فرو نشست شاهزادگان هر دو پیر 
محمد رعایارا بجان امان دادند سر پسر ابو سعیدرا با فتح نامه باردوی همایون 
فرستاد وامیرزاده پیر محمد جهانگیر بجا نب قتدهار وامیرزاده پیر محمد بن عمر 
شیخ بطرف شیراز مراجعت نمودند وحضرت صاحب قرا نی امیرزاده محمد سلطا نرا 
بامیر (ale)‏ خدایداد حسینی وغلبة از امرا بضبط ولایت خوزستان فرستاد ورایات 
همایون *در SL‏ (از همدان شکا رکرده : × eorr,‏ *-) بتعجیل بر سبیل УШЫ‏ موجه 
دارالسلطنة سمرقند شد چون بخراسان در آمد clase‏ دار الامان هراة رسید 
امیر الله‌دادرا بجهت مفرد ولایت خراسان روان کرد وحکم فرمود که ایل والوس 
خراسان آنچ تعلق بامیرزاده آمیرانشاه بهادر دارد مجموع‌را کوچانیسده بطری 
آذربایجان روا نه گردا ند وحضرت صاحب‌قرانی از آب جیحون عبور فرموده چون 
بنواحن خزار رسید حضرت شاه وشاهزاد؛ اعظم امیرزاده شاه‌رخ بهادر خلّد الله 
تعالی ملک وسلطانه وامیرزاده اسکندر با سایر شاه‌زادگان وخواتین استقبال 
نموده بملاقات حضرت صاحب قرا نی ,472 شدند وچون بشهر ( کش وسمرقند (corr. add.‏ 
| [رسید ند چند روز (متصاقب (corr. add.‏ طویهای بزرگ کرد ند وشادکامی گذرا نید 
ودران روز طویی عظیم کرد ند وبر موجب فرمان L add.‏ 4 | اود Ju‏ سال L add.‏ 8 
امرای عظام وامرای کرام (se)‏ عمارات‌را قسمت کرده استادان معمار ومزدوران 
:1 *-5 | تیزکاررا بخش کردند وشب وروز ناکفته در عمارت مسارعت نمودند 
چندا نك اساس آن ممهد شد وبنیان سرای موس گشت باندك زمانی قصری رفیع بنا 
| کردند که عقلرا از مشاهد؛ او حيرت می‌افزود وهوای ОТ‏ زنگ غم از آیین دل می‌زدود 

مه لار L‏ 8 | شیراز و \U 1—** (p. VW, 1 AY) [Z om] | 2 L add.‏ 
پیشتر ازین ذکر اختلاف میان امیرزاده پیر محمد وسونجك گفته شد امیر:اده پیر : [Z‏ 
محمد چون بشیراز رسید بعد از فتح يزد صندوق پدر خود امیرزاده عمر شیخ بهادر 
طاب ثراه‌را با بعضی از متعلقان اوکه از ماوراء‌التهر بفارس آمده بود ند روا 
الخضرای کش که مدفن DT‏ دودمان بود گردا نید وسونجك وجماعتی که Gt‏ او 
corr. X)‏ *—( در مخالفت امیرزاده پیر محمد (متفق (corr. add,‏ بودند حکایت 
Ckm. V-5‏ — و 


180 VU 
محمد نیز ازیشان‎ уз اتلاف واسراف اموال باردو عرضه‌داشت کرد ند وامیرزاده‎ 
شکای تگونه عرضه‌داشت کرد وصدررا که خدمتگار قدیمی بود بسب میل بجانب‎ 
مخالفان وتصدیق ایشان حکم سیاست فرمود وبیردی [بيك] که داروغة اصفهان بود دعوت‎ 
قبول کرده وتوکل قرقرا ترك امارت کرده بملازمت شیخ الاسلام جنید کازرونی‎ G> 
قیام می نمود ودولتخواجه که نایب امیرزاده پیر محمد بود بطرق سونجك گشت‎ 
این اخبار بحضرت صاحب‌قرانی رسید حکم فرمود که امیرزاده محمد سلطان ضبط‎ 
احوال واموال فارس کند وامیرزاده پیر محمد وسونجك بهادر ودولتخواجه باردوی‎ 
همایون حاضرشوند این جماعة متوجه اردو شدند حضرت صاحب قرا نی امیرزاده‎ 
پیر محمدرا پعتاب مخاطب فرمود وچند روز اورا بی‌مقدار داشت اما بعاقبت‎ 
تربیب فرموده روان فارس گردا نید وسونجك‌را بدان گناه مواخذ‎ (сот. add. b) 
فرموده فرمان شد که با تومان خود متوجه بلاد سند وحدود هندوستان شود وتا‎ 
مدت سه سال قلاع وبلاد آن نواحی فتح کنند ودولتخواجه که از خدمتگاران‎ 
قدیمیْ امیرزاده عمر شیخ بهسادر بود گوش ویینی او بیرون کرد ند وشفاعة‎ 
امیرزاده اسکندرجان اورا بدو بخشید وامیرزاده اسکندر اورا با خود بجانب‎ 
ندکان برد وامیرزاده محمد سلطان بعد از ضبط خوزستان بفارس رفت متوجّه‎ | 
[هرموز شد ولشکریانرا هر یك براهی تعیین کرد‎ | 5 MN : ,لر‎ L : ,کر‎ ]2 от. : لر‎ 
et add. [روا نه شد وجوا نقار ایدکو برلاس بود‎ | 6 [Z add. وامیرزاده محمد سلطان از‎ 
[راه طارم‎ ۱۲-۶ [Z om] | 8 [Z : [موضع‎ | 9 [2 corr. add, تنگ زندان‌را گرفتند‎ 4858] | 
10 [Z] ММ : رسامیل‎ L : سامل‎ | 1? MN —L : زسورنيك‎ [Z соп. x : [زيرك‎ | 
12 [Z : [حصار‎ | 18 [2 corr. add. ا *-14 | [بدین جهت چهار پایان لشکر لاغر شدند‎ 
و‎ | 14 [2сот. × : شیند وه رکس‎ 
شود اورا مالش دهند وخود متوجه شوشتر شد وازا نجا براه گرمسیر شیرا ز‎ uel که‎ [ | 
15—* L : وقت‎ | 16 L add. وفرزندان‎ | ۱-۰۰ [Z : وچون آن ولایت‌را حضرت‎ 


امیرزاده نورملك‌را فرستاد که در نواحی جیرفت 


صاحب‌قرا نی با امیرزاده پیر محمد مقرر فرموده امیرزاده محمد سلطان متوجه 
اردوی اعلا گشته با حضرت صاحب‌قرا نی ملاقات کرد وآن حضرت مجموع فرزندا نرا 
(ودرین مدت که حضرت صاحب‌قرا نی بسمرقتد فرود آمسد [Z add.‏ 18 | [بخلعت 
دایم مجلس با علما وصلحا می‌فرمود واز احوال رعایا وضعفا سوّال می‌فرمود وداد 
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مظلومان بستانید وظالمانرا مالش داد ودر مجموع محلات سمرقند میگشتند‎ 
ومردم درویش وفقیررا می نوشتند مجموع فقرارا صدقات وصلات فرمود ویشتررا‎ 
ذکر ابتدای حکومت‎ (corr. add. فرمود‎ (ве جامه وخلعت بخشید وسيم وزر بسیار‎ 
حضرت سلطتت‌شعاری خلد الله تعالی [ملکه] وسلطانه بممالك خراسان درین‎ 
وتسعین وسبعمایه حضرت صاحب‌قران وسلطان پادشاه نشان منصب‎ pas سال سنة‎ 
حکومت وامارت وسریر سلطنت خراسان تا بقومس ومازندران وبلاد سیستان تا‎ 
اقتدار‎ Las, در دست اختیار‎ ӘТ حدود هندوستان با توابع ومضافات ومنسوبات‎ 
اکرم امجد سلطان سلاطین زمین وزمان ب رگزیده عنایت‎ Tel نواب کامگار فرزند‎ 
عدل‎ JS رحبان پادشاه عالی‌همت پاکیزه‌سیرت شامل نعمت کامل مصدلت که‎ 
ومصانت حزم وصرامت عزم ولطف محضر‎ i$ ووفور دا نش وشجاعة نفس ورزا نت‎ 
Le وحسن مخبر وشمایل خوب وخضایل مرغوب وشمول مرحمت وعموم مکرمت‎ 
است وهو السلطان الاعظم والخاقان المعظم محبی‎ Les وخلقا قولاً وفعلا مزین‎ 
النفس القدسيّة‎ уз معاهد العدل وال نصاف ماحی معالم الجور والاعتساف‎ 
صورت رحمت آفریدگار مقصود آفرینش هفت وچهار ناصب الا لویه‎ XLI والملکات‎ 
الشاهیّه الموید بالتأبيدات الاهيّه معين الحق والدنیا والدین غیاث الاسلام‎ 
ومعین المسلمین اعدل الملوك فی| لعالمین سلطان السلاطین شاه‌رخ بوادر خلد الله‎ 
تعالی ملکه وخلافته وسلطانه واوضح علی العالمین بره ورأفته واحسانه‎ 

نهاد ]4[ 

بدور این چنین روشن جنابی ж‏ خراس‌انرا در افزود آفتایی 

واین پادشاه فرشته‌سیرت ازان روز باز که پای از دروازهُ ایجاد در بلدهٌ ابداع 
نهاده وزمام اختیار بدست مراد گرفته مرضی الخصال ومحمود الفعال روزگار 
گذاشته وطبیعت او از مذمومات عادات صیانت یافته چون متصرّف زمام ممالك 
مذکوره شد در تشیید ارکان اسلام وبنیان شرع شروع از نوعی نمود که e‏ ایام 
بنشر فضایل و ذکر محاسن آن مورد گشت ودر تجدید مراسم خیرات ومعاهد حسنات 
سعی از وجهی نمود که انوار شواهد Ja Yos‏ آن بروی روزگار لایج ومستنیر است 
وبعد از انقضای ایام حضرت صاحب‌قرانی که سلطنت تمامئ ممالك تعلق بدیوان 
این شهریا رکامگا رگرفت با وجود شواغل سلطنت همان وظایف طاعة وعبادت که 
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بدان مجبول است مرعی می‌دارد واوقات وساعات چنان مضبوط ومحفوظ دارد که 
يك لحظه از ایام همایون که امداد آن بامتداد ساعات متصّل باد ضایع نگذرد 
هر چه معظم اوقات بضبط ملك وتدییر مصالح مسلمانان مصروف بود اوقات 
شبانروزرا موزع گردا نی ده هنوز سجر اعلاست که بتجهیز وضو وترتیب اداء نماز 
مشغول شود وبعد از ادای فرض بخواندن اوراد وادعیه اشتغال نماید وبعد از 


اشراق نماز چاشت گذارد پس ازان مقربان وارکان دولت در ЗАТ‏ وسوانح حالات 
عرضه دارند بعد ازان بیرون AT‏ وبارعام" بود واغلانان (ومهمانان (corr. add.‏ 
وایلچیان که از اطراف آعده باشند ه رکس بساورئ خود بنشینند وشیلان بکشند 
چون از طعام فارغ شوند امرا ساعتی ملازمت نموده مهمّات مالی وملکی عرضه 
کنند وجوا بهای شافی بشنوند وهر یك Ды:‏ که مفوض شوند رجوع نمایند وحضرت 
سلطنت [شعاری] بعد ازانکه قیلولة ادای صلوة ظه رکرده بمطالعةٌ کتب تواریخ واخبار 
ونکات طریقت وحقیقت ومعرفت وقوانین شریعت بحث کند ونماز عصر بعد از ستت 
بجماعة گذ ارد وسورة dl‏ والفتح بخوا ند وبصد از صلوة (مفرب (corr. add.‏ حقاظ 
بیجلس هب‌ایون حاضر شوند وبدور نصف جزژی بخوا نند واین وظیفه در لیالی ‚ 
دوشنب» وپنج شنبه وجمعه رعایت نماید узу‏ هر شباروزی يك‌روزه نماز Las‏ بگذارد با 
آنکه هرگز در مدت العمر ازان زمان بازکه بعالم تکلیف رسیده است يك نماز از 
وی فوت نشده بعد ازان درهرشب يك عشر ا زکلام الله بر ترتیب با چند تفسیر 
عربی وفارسی مطالعه نماید ومباحث ونکات ودقایقی که در تفاسی رگفته باشند بتمام 
JUS‏ معلوم گرد ا نید[ه] کتب فقه در ميان آورند چون وقایه 1385« وصلوة مسعودی 
rés‏ ويك فصل مطوّل بهر جا که رسیده باشد بحث کرده تحقیق ОТ‏ مسایل نماید 
پس ازان از Cb‏ ونجوم ولغت وغیره از هر يك چند مسأله معلوم فرماید بعد ازان 
يك جزۇ از کلام الله بر ترتیب تلاوت کند واز چهار سوره که یس ودخان وفتح 
وواقعه باشد یکی بعد ازان يك سوره (سی‌پاره : × (corr.‏ بخواند پس از ادای 
این وظایف هر چه دران شباروزگذشته باشد از کلی وجزوی بروزنامچة همایون 
ثبت فرماید بعد ازان بتجدید وضوء مشغول گشته که البته لازم دارند که هر 
نمازی‌را وضوئی эм»‏ سازند وصلوة عشا در نیمه شب با امام بگذارد وملازمت 
ومواظبت بدین طریقه بحدیست که حالا مدت سی سال زیادت است که يك شب 


188 MA 
یکی ازین وظایف در حضر وسفر تابستان وزمستان تعطیل نشده است وبمجموع که‎ 
سبحانه وتعالی این توفیق ارزانی‎ Goes مذکو ر گشت مداومت ومواظبت نموده‎ 
آنکه از هر ماهی چتد روز روزه دارد وبمزارات مشایخ وبزرگان رود‎ бз داشته‎ 
وصدقات بفقرا وستحقان رساند وه رکس‌را باندازة استحقاق وقدر استصداد‎ 
مرقوم‎ (0 MS : عنایت ورعایت فرموده ومی فرماید وهیچ آفریده‌را برقم حنث (صب‎ 
9e )وتتظیم مصالح عباد وصیانت‎ 1 MS : امور بلاد (ملاد‎ ла نگردا ند ودر تد‎ 
اسلام ومراقبت خاص" وعام جهد جهید وسعی سعید نمود وبا امورملك ودولت‎ 
بر قانون عدالت وقواعد ارکان دین وملت بر نهج شرع تمهید وتشیبد یافت (دما‎ 
وکار دیا نت‎ (corr. add. وفروج مسلمانان در ایام دولت او محصون ومصون ماند‎ 
مشحون‎ Lo وصیانت برواج شد مساجد بزقاد وعباد غاص ومدارس بلاد بعجول‎ 
گشت این مصانی دلیل خشنودخ ذو الجلال است وآثار لطف ورحمت او تبارك‎ 
ممالك محروسه که در اخبار موسی عليه‎ (USE وتعالی در بارةٌ عالبیان بتخصیص‎ 
©» 565 خیار کم‎ 5 СА السلم از حضرت عرزت منقول است‎ 

رضائی es‏ [شعر] 

بقومی که نیکو پسندد خدای * دهد خسرو عادل نيكرای 

چوکین آورد دهر بر عالمی * کند ملك در Аа‏ ظالمی 
ایزد تعالی ربح مسکون‌را سالهای فراوان وقرنهای بی‌پایان جولان‌گاه فرمان این 
پادشاه عالم dale‏ کامل کامران گرداناد وتا انقراض عالم تخت سلطنت 
وفرمان روایی وسریر خلافت وپادشاهی بفر طلعت همایونش Sij‏ وآراسته داراد 
نیکخواهان دولت پایدارش همیشه АВ»‏ ومنصور وحاسدان مملکت برقرارش 

همواره مقهور بحق الحق ملك الفقور [ییت] 


2.8 9-- =s 26529 وه‎ „., 


وهذا دعاء لا برد فانها * صلاح لاصناف البرية شامل 


ذکر ولادت باسعادت مخدوم ومخدوم‌زاده جهان وجهانیان بایستفر بهادر خلد الله 
تعالی ملکه از جملة مواهب وعطایایی که حضرت واهب العطیّات هم درین سال 
که ممالك خراسان بقدوم مبارك مفتخر ومباهی گشت ارزا نی فرمود ولادت باسصادت 
حضرت مخدوم ومخدوم‌زادةٌ جهان وجهانیان ماد نعمت امن وامان خلاصة نوع 
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انسان نور حدقة دولت ونور حدیق؟ سعادت گلبرگ چمن اقبال وکامرانی шө‏ 
بستان زندگانی اختر فلك کامگاری وگوهر صدف بختیاری آسمان سلطنت شاه‌رخی‌را 
قبری وشجر دولت صاحب‌قرا نی‌را ثمری [مصراع] 
شاهی که مملکت زجمالش JUS‏ یافت 
مراد ومقصود سعادت وعطایای کامنه ومنظر وموعود LL‏ ثامنه God! Jas‏ والدنیا 
والدین امیرزاده بایسنفر بهادر خلد الله تعالی ملکه وسلطانه بود که دردار 
السلطنة هراة صانها الله تعالی عن الآفات والبلیّات اين آفتاب سپهر دولت 
بمباركترین وقتی ونیکوترین ساعتی روز * بيست ویکم (بیستم : corr X‏ *-) ذی 
الحچه سنة تسم وتسعین وسبعمایه از برج سعادت طلوع کرد ]24[ 
уа‏ ز جلالت بدهر پیدا شد + ستارهٌ ز سعادت بخلق روی نهاد 

| نوار مولد همایونش ساحت مالك روشن گردا نید ss‏ جهانیان بجمال مبارکش 
روشنایی یافت در عقد زواهر شهریاری دزی گرا نمایه زیادت شد Lens‏ وشاح 
جبّاری‌را واسطة پیش alg‏ فزود از نظارهٌ طلعت ومطالعة دیدارش امَهات وا بای 
علوی وسفلی‌را دیده روشن وصحن باغ سینه نمونة گلشن گشت مطربان نغمه‌سرای 
بالا چنگ در عود زدند وصوفیان زوایای فلك معلا از ذوق ووجد فلك‌وار بچرخ در 
آمدند اهل زمین سر مفاخرت بر آسمان رسانید ند وابنای زمان غری وکوس بشارت 
از طاق کیوان بگذرا نیدند Lai]‏ 

زین گل که شد شگفته بستان مملکت * زئیت گرفت عرص آفاق سر بسر 

افروخته چو چرخ شد اکناف شرق وغرب * وآراسته چو خلد شد اطراف بحر وبر 

در طالعش دلایل دولت مبین است * آری ازین شجر نبود جز چنیسن ثمر 
هنوز در у»‏ قماط منطوی بود ودر Dam‏ مهد منزوی که Am‏ لعل گهرزای او بلولوی 
آ بدار سخن در سلك حروف منتظم گشت زبان دولت واقبال بتصریح می‌گفت باش 
تا این جلال بح کمال رسد [=з]‏ 

درخت هنت او خود با بتدا عالیست * ز سدره ب رگذرد چون بمنتها برسد 

ازچنان سلف هرآینه خلف چنین آید واز چنان پدر پسر چنین باید از طلوع آفتاب طلعت 
همایونش خورشید سلطنت روی بارتفاع oli‏ واز شروق ماه 58 میمونش کواکب اقبال 
بمدارج آمال مقبل )1( شد اجسام جهانرا روحی وابنای زمانرا فتوحی پدید آمد [zs]‏ 


135 AYA 
مگر زین گلی ببار آید‎ C) هزار سال بآب حيوة خاك بهشت * پرورند‎ 
اصحاب تتجیم وارباب احکام وتقویم زایچة طالح مبارك احتیاط نموده گفتند‎ 

]==[ 
این حسن ЗЫ‏ ز فضل الهی است * بیش از حساب طالع وتأثی رکوکب است 
حضرت سلطنت‌شعاری‌را از مکان 85 العين روشنایی دیدةٌ اميد افزود ,235 استظهار 
از ظهور آن 4-жыл‏ الطاف کردگارروی در ازدیاد نماد دولت را از جویبار توفیق 

سرسبز دید وچمن مراد از باران اقبال شاداب یافت Lai]‏ 
بفرزانه فرزند شد سربلند * که C‏ بود گوهر ارجمند 
چو فرزند خودرا خردمند یافت * شد ایمن که فرزا نه فرزند са‏ 
فرمان شد تا در باغ زاغان تعبیها بستند واسباب طوی ومایحتاج آن Ge‏ کردند 
چند روز متعاقب شیخ Dés‏ خاص وعام" قدم بر بساط نشاط نهادند T,‏ نچه در 
وعای ghe‏ وعشرت گنجد ودست آرزو بدامن ӘТ‏ رسید بچای آوردند بعد از اتمام 
ایام سور وسرور طویی بعظمت فرموده مجبوع امرا وارکان دولت از شاهزادگان 
ونوینان واکا بر واعیان هر يكرا de‏ قدر منازلهم بخلم وافر وا نواع تشریفات ملحوظ 
ومحظوظ گردا نید ند نذوری که در اوقات آن بشایر رفته بود بادا رسید وعهودی 
که باستدعاء آن کرده بودند بوفا پیوست فقرا وضعفاء رعایا واوساط 
الناس مجموع خلایق ازان بهره‌مند گشتند آثار رحمة للعالمین بظه‌ور پیوست [сә]‏ 
خدای از oue‏ لطفش آفریده © بشامیزد زهی لطف خدایی 
әрі‏ جل جلاله سالهای نامتناهی از ملك و پادشاهی تمتّح وبرخورداری دهاد کوکب 
سعد طالع همایونش از فلك الافلاك افروخته ولوای عظمت وسلطنتش براوج چرخ 
افراخته [نظم] 
ز دیداراو چشم بد دور باد * شب وروز او نازش وسور باد 
بساناد تا جاودان این گهر * خردمند بادانش وپرهنر 
پسر بر پسرچون پسدر بر پ‌در * همه تساج‌ور باد وفیسرو زگر 
(زگیتی مبیناد ج pl‏ خویش (соп. add.‏ * نبشته بر ایوانمانام خویش 
زمین وزمان بنده وچساکرش * قضا وقدر هردو فرمان برش 
دل شهربار جهان شاد باد * زهربد تن پاکش آزاد باد 


186 ۱۱۸-۷۲ 
چون این خبر فرحت‌فزای بحضرت امیر بزرگ صاحب‌قران انار الله برهانه رسد 
بغایت (مبتهج و (сит, add.‏ مسرو رگشته طویهای بعظمت کرد ند وصدقات بمستحقان 
| [رسانید حکایات وقایع وحوادت سن GU‏ 

حضرت صاحب‌قرانی دران تابستان بمرغزا رکان‌گل که بر : 2] ac‏ ۱14 
درسمرقند است خیام عظمت بر افراشت اجتماعی عظیم دران موضع دست داد 
شاه‌زادگان (وعروسان وکلویان (corr add.‏ از عراق تا خراسان واطراف ولایت 
оды?‏ موضع طوی امیرزاده اسکندر [Z corr. add.‏ 2 | [ببساط بوس حضرت آمدند و 
وییکیسی دختر امیرزاده امیرانشاه بود وبجهت این بیگیسی باغ بتکلّف تمام بنا فرمود 
چنانچ در قرنماکسی چنان عمارت نشان نداد دیگر امیرزاده خلیل بن 
| [خرگاههارا : [Z‏ 3 | [امیرزاده امیرا نشاه با دختر امیرزاده علی بن شیرین‌ييك آغا بود 
بعد ازان کوچ کرد وبطرف کش رفت وماه رمضان د رکش دید وبعده corr. add.‏ 2[ 4 
بطرف یبلاق سلطان ارتوج رفت امیرزاده محبّد سلطان که بطرف فارس رفته بود БЫТ‏ 
Yi] |‏ سرای‌ملك خانم [Z add.‏ 5 | [رسید وبدیدار aS‏ شادمان شدند 

| [واکا بر واعیان ماوراء النهر [Z ааа,‏ 2 | [سنة ثمان‌مايه [ааа‏ ۱۷۰ 
در ممالك هندوستان بعد از وفات [Z ваа,‏ 4 | [شهر آشبره وینکی تلاس‌را [Z corr.‏ *—3 
سلطان فیروز (شاه (corr. add.‏ جمعی هندوان NONAS‏ اند وفرزندان سلطان 
| [فیروزرا اختیاری نما نده узу‏ ه رگوشه یکی دعوی سرداری وسلطنت می‌کند 

43 یورش کتور Q. XXV, 45; XLV, 22 | 2 M add. in marg.‏ 1 ۱۷۱ 
برین حکایت puis‏ می باید — آنکه حضرت صاحب‌قرانی چون بجلکای | ندراب 
رسید ند اغروق‌را گذاشته جا نب کتور رفتند وبعد ازان که ازان یورش مراجعت نموده 
باغروق پیوستند امیر شیخ نور الدین ار جانب فارس رسید ودر جلکای پنجهیر چند روز 
مقام فرمود ولشکریانرا امر فرمود که دران موضع نهری عظیم بگشاد ند ومتوجه کا بل 
| مك oL oe‏ : با رىك L ош. | 4 t sie MN; M, : Lg‏ ,اقليم : 37-16 3 | گشت 
Q. V,% |‏ 6 | او L add.‏ 5 

۱۷ 1—* (р. ۱۷۱,1 1) [Z : بدان دیار نهاد آب آمویه‌را پل بسته‎ бу, 
از گذر ترمد عبور فرمود واز ولایت بلخ گذشته بکوهستان طخارستان در آمد چون از‎ 
deo [موضع سمنکان گذشتند ویجلکای بغلان‎ |2-* [Z : وسیاه‌پوشان جمعی از‎ 
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بی سر وسرور که [Z add.‏ 3 | رعایای نواحق اندراب *وجلکای سمنکان corr. X)‏ *—( 
واین جماعت قومی نسناس‌شکل : [Z‏ 4 | [بجماعة سیاه‌پوشان معروف ومشهورند 
| [(ناشناس سگ : [е] (em. d'après "AS, MS‏ بو العجبی چند نه مردم نه ديو 
اغروقهارا دران نواحی بعلف‌زارهای مناسب مقرّر فرمود وایلفار : [Z‏ هو 

| بلشد بر آمدند : L—MN‏ هه | [کرده متوجه ایشان گشت 
وآن ولایت‌را که همه کوههای بلند : (р. ۱۷۲,1 Xe) [Z‏ **—1 ۱۷۴ 
است وراههای سخت در هر چهار فصل اکثر آن راهها برق گرفته چنانچه دران 
موسم که حضرت صاحب‌قرانی متوجه ایشان شد آفتاب در سرطان بود وبعضی 
از اسد نیز آنجا گذرا نید ند بسیار مواضم چنان بود که برف‌را می‌برید ند تا ره‌گذر 
می‌شد ودر بعضی مواضح برف‌را سوراخ می‌کردند واز زیر آن می‌گذشت ودر بعضی 
مواضح دیگر ریسمان بر میان یکدیگر می بستند Из‏ بالای کوه نشیب می‌گذ اشت 
Ау‏ حضرت صاحب‌قرا نی عصا در دست می‌گرقت وجا بودی که مجال آن 
نبودی که کسی اورا بر دارد مقداريك فرسخ پیاده برفتی چون plis‏ آن جماعة 
رسید ند ایشان پیشتر بيك روز خبر شده بود ند ورختهاء خودرا بر بالای کوه عالی 
کشیده > ci‏ واقعی است از طوایف بنی آدم نه همانا که مغل ایشان هیچ قومی دیگر 
باشند ]22[ 

سپاهی از نژاد دیوجنگی * گروهی بر نهاد خوك چربی 
ایشانرا علی‌حده زبانیست غیر فارسی وترکی وهندی وتا غایت دین اسلام قبول 
نکرده اند بل که در میان ایشان بسیار باشد که هنوز نام اسلام نشنیده اند 
واکثر ایشان غیر همان زبان خود ندانشد مگر از مواضعی که نزديك ایشان است 
کسی ЦЫТ‏ افتاده باشد وبرزبان ایشان وقوف یافته ترجمان شود والا هیچ کس بر 
زبان ایشان وقوف نیابد قومی چون شیر وپیل بزرگث بال وقوی‌هیکل بسان 
پلنگ eg y‏ خارادل Ts‏ هنین جگر وما نند ببر وگرگ الاس چنگ وپولاد بر 
[نظم] 
کوه روانند نبردآزمای * کوه‌روانند بصنح خدای 

بسختی کوه مستظه رگشته د رگمان ایشان چنان بود که کسی بدانجا نتوا ند رسید ونیز 
اگر برسد با ایشان حرب نتواند کرد چون رایات همایون برسید عساکر منصوره گاو 
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[z : 5] |3 [Z :‏ *-2 | [وگوسفتد ایشان گرفتند وخانهای ایشان بسوزا نید نىد 
همچنین سه روز بامداد تا شام جنگ : [Z‏ *—5 | [وچند : [Z‏ 4 | [بکوه بر آمد 
| [کردند واکثری ازان جماعةرا بقتل آوردند روز چهارم آنچه ما نده بود ند کلانتران 
| [چون ترجمان این سخن بدیشان رسانید om] | 7 ©. ІУ, 51 | 8 [2 айа.‏ 2[ *—6 
Б)‏ ازان طرف راه یابند وبگریزند (corr. add.‏ مردم امیر شاهملك oU T‏ بودند : [Z‏ *-و 
| [جنگهای سخت کردند T)‏ نچه بیرون رفته اند گریخته اند وباقی آنچه ماندند (corr. add.‏ 
راهی بدان جانب : L—MN : Де, лә | 12-* L—M‏ 7 *-11 | [بلها : [Z‏ 10 
| راهی بدان جانب پدید کرده اند : N‏ زدشوارست 

۱۷ 1 1 add. مر‎ | 2 N—L : رقوچین‎ M om. | 8—** (p. VY, 1, f£) 
Га: ودران موسم هنوز غلهای ایشان سبز بود فرسان فرمود تا همه‌را ب رکندند‎ 
وآنچه از خرابی ممکن بود دران مواضع بتقدیم رسانیدند وحضرت صاحب‌قرانی‎ 
وجمعی از امرا‎ (corr. add. لشکری بیگران ببرهان اغلان داده بود (وامیرزاده رستم‎ 
(юлт. × : مدل اسمعیل والله‌داد وسونج‌تم. ور ویحبی ودولتشاه وشیخ حسن قوچی (سوچی‎ 
وهری‌ملك مجموع را مقر فرموده که با برهان‎ (corr. X) وصاین تیمور وشمس اردوشاه‎ 
[اغلان بروند وچون بحصاریافی‎ | 4 [Z corr. add. [سوچی‎ | 5 ? (voir 8D) — MN : 
,حقیر‎ L حفر‎ | 6—* [Z сот. X : پاتضد‎ U] | 

فرموده زه LM:‏ *—8 | بمجرد Ау‏ فاسد Wo 1L add.‏ 
وازانجا مراجعت نموده : [Z‏ **-8 | گرد انیده متوجه کا بل شد : × ,صوب کا بل فرمود 
چون بحدود اندران(بریان : × (sic, corr.‏ رسید افرقهارا فرمان شد تا باردوی 
همایون پیوند ند (درین موضع قلعه ساخت (corr add.‏ درین انا corr. add.)‏ 
موخر (inter L‏ امیر شیخ تور الدین که حضرت صاحب‌قرا نی اورا درممالك فارس 
داروفه گذاشته بود مهمات ӘТ‏ طرف مضبوط گردا نیده UU Ul‏ باردوی همایون 
رسید وتحفهای گرا نمایه از جانوران شکاری وسلاحهای کاری واسپان کارزار 
واستران نامدار واشتران نیکو (رهوار قطار در قطار : × (сот.‏ واوا نی زر ونقره 
وجامهای فاخر ونفایس جواهر وخزاین مملو بزر وزیور ومشك وعنبر چندانی پی شکش 
کرد که چند روز محاسبان نسخهای آن می نوشتند وبعرض می‌رسا نید وایلچیان 
اطراف مغل تایزی (جه») اغلان که از ممالك ختای برسالت آمده بود وایلچیان 
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узуу تیمورقتلخ وایلچی امیر ادکو وایلچی امیر خضرخواجه درین منزل حاضر بود ند‎ 
تعجب دران تتسقات ناظر حضرت صاحب‌قرانی ایشا نرا ازان تحفها سیورغا لها فرمود‎ 
ومساعی امیر شیخ نور الدین محل قبول وارتضا یافت وبنواخت ملکانه مخصوص‎ 
چون رایات جهانگشای بحدود پنجهیر رسید‎ (corr. inter L وسرافراز شد (الی-مقدم‎ 
معمار همت صاحب‌قرا نی‎ (corr. add, A aT (وازان موضع گذشته بحدود کابل در‎ 
لشکریانرا‎ Шш, دران نواحی بموضعی که بباران معروق است نهری احد اث فرمود‎ 
تمام بران داشت وامرارا بکارفرمایٌ ایشان مشغول گردانید تا باندك مدتی‎ Som 
جویی برون آورد ند بمقدار چهار فرسخ در طول چنانچ چند 45 معتبر بران آب بنیاد‎ 
شد واد 8 ذی زرع‌را حدایق زات بهجت گردا نید بیمن دولت | بدپیوند آن نواحی‎ 
معمور شد وآبی بر روی کار آن مملکت آمد چون از مهتات‎ (corr. add. (بدان‎ 
جوی کندن فراغتی روی نمود *عنان عزیمت برسمت کابل معطوف گردا نید چون‎ 
ذی الحجه سنة‎ Cs در‎ (corr. inter 1. (الی‎ (—* corr. × : بدان حدود رسید (و‎ 
ثمانمایه مهد اعلا بلقیس عهد سرای‌ملك خانم ومخدوم $50 عالم وعالمیان دردرج‎ 

شهریاری os‏ برج کامگاری [=з]‏ 

کرامی :63 از درهای شاهی * چراغی روشن از نور الهی 

امیرزاده الخ بیگ بهادر als‏ الله سلطانه‌را اجازت فرمود تا بطرف سمرقند مراجعت 
نماید هر چند تعلق خاطر بطرق آن میوڈٌ دل وروشنایی چشم بیش از بیش بود 
فاما بجهة آنکه مبادا هوای مخالف هندوستان موافق مزاج مبارکش نباشد (ومیرزا 
شاهرخ‌را حکم شد عه بخراسان رود (in marg. add.‏ بعد ازان ایلچیان اطراف مثل 
ایلچی تیمورقتلخ اغلان وامیر ادکو بهادر وامیر خضرخواجه اغلان وایلچی ختای‌را 
حاض رگردا نیده طوی دادند وخلعتهای معتبر پوشا نید وهر يكرا علی اختلاف مراتبهم 
وقدر منازلهم تربیت ونوازش فرمود ابلچیان از زبان امیر وحاکم خود عذر تقصیرات 
گذشته خواسته اظهار یکجهتی ودولتخواهی نموده بادایی هرچه تمامتر ادای رسالت 
کرد ند حضرت صاحب‌قرا نی قلم عفو بر جرایم ایشان کشیده ملتمسات ایشان باجا بت 
مقرون گردا نید » ببیلاکات پادشاهانه وتتسقات خسروانه ایشانرا مفتخر وسرافراز 
رایات نصرت شعار حضرت : [Z‏ *—4 | [گردانیده اجازت مراجعت باوطان ایشان فرمود 
67 | [جماعتی افغانان : [Z‏ *—5| [صاحب‌قرانی سايه بر عرص کابل انداخت 
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8 | [اریاب : [Z‏ 7 | وزکزنی : 6 :[ورکورنی сот.‏ ,ورکوبی : [Z‏ زدرکونی : MN—L‏ 
| [اوغان ورکوبی(ورکورنی : [Z + (corr.‏ 10 | [نویین [Z add. „Ве!‏ 9 | اوفا نیان : NIZ]‏ 
وخواستند که cols‏ دروازهرا : wt Bec e [Z‏ 
em. )۵( — M:‏ 2 | [گشاده بیرون روند وبعضی از مستحفظان دروازه‌را زخم‌دار 
dans les MSS alternativement :‏ 3 | [سنوران : [Z‏ ;سنوران : N‏ زسوران : L‏ زشنوران 
obs [Z +‏ : ب زپربانی : SD) —MN‏ ,۵) ۶ 5 | بانو : [112 باتو : MN‏ 4 | نغرغه نعز 
| [اومیلی : 2[ :ارمیل : MN—L‏ 6 | [پربا نی 
ذکر حوادث ووقایم Lu‏ احدی وثمانمایه وگذشتن AY 1 [2 add.‏ 


| [رایات همایون حضرت صاحب قرا نی از آب سند ودر آمسدن بولایت هندوستان 
eL Ау‏ علی فراهی‌را L‏ هزار مرد بکوتوالن آن قله مقرر M add. in marg.‏ 2 
وشاه على فراهی‌را بکوتوالن آن قله [Z add.‏ زفرمود وازانجا کوچ فرموده 
مقر رگردا نید وجمعی از لشکریانرا فرمان شد که ملازم او باشند مقدار هفصد سوار 
وچند پیاده که ازان حدود بر خبر باشند چون پیوسته دران مواضم اوغا نيان سر راه 
می‌گرفتند وراه می‌زد بنا برا نکه چون رایات همایون‌را بعد دیاری حاصل شود ایلچیان 
مبالك ونوکران مخدوم‌زادگان که бузу‏ هسایون روند وکسانی که از اردوی 
هبایون بدین طرف آیند ازان مواضع بآسانی توا نند گذشت چون این ee‏ پرداخته 
em.‏ 4 | [آب سندرا پل بسته کشتیها جمح گردانیدند : 2] 8-۰ | [شد ازانجا کوچ فرموده 
L add.‏ 6 | [پسرمحبّد خوارزم‌شاه [Z add.‏ 5 | دوشنبه : N‏ زشنبه : —ML[Z]‏ )6( 
| حمد : M—NLIZ]‏ 7 | وپی شکشهای لایق کشید ند 

حکم همایون بنفاذ انجامید که امیر : AYA 1—* L—MN om. | 1-** [Z‏ 
شیخ نور الدین وبعضی از خانه‌بچگان بدفع او قیام نمایند در چهاردهم محرم 
N‏ :بوراح چهره : em. (0 —M‏ 4 | منصور : MNL— Ó‏ 3 | [قلصه : 2] 2 | [مذكور 
ودران معرکه مقصود ویرادرانش : [Z‏ *-5| نسوراح Cosi Lise‏ چهره 
جماعتی که آن ناموس کرده بودند وبعضی که زخم‌دار : 2] 6 | [وخانه بچگان 
نیز بدان : 2[ *-9 | وامیرژاده رستم بهادر M ada.‏ 8 | [مرتب : 2[ 7 | [گشته همه‌را 
<š b] | 10 еш. —1ез MSS pour 1а plupart :‏ رقصه بود اطراق ایشان بگرفتند 
| حناره ,جناره 
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۱۷۹ 1MNL—[Z: و[نلسه‎ 8 : uz 129 [Z om]]8—* [Z om.J | 4—* 
[Z om] | 5 em. — MNLIZ] : حال‎ | e—* [Z : [شاهملك‎ | 

۱۸۰ 1 MNL om. | 1—* [Z : фә] | 2 MN[Z] —L : 8,5; lire avec @: 
set |з—* [2: [ودران نواحى‎ | 4 [Z : [ايام‎ | 5-* I2 em] | 6 [Z : эз]|1—* 
[Z om] | 8 ет. — MN : уж»; L : ej oe; [Z : [حیحان‎ | 9 [Z sad. وگروهی‎ 
بستند‎ Je] | 10-L—MNEZ] : چهاردهم‎ | 11—* L— MN om; [Z : [شانزدهم‎ ]12—* 
[Z om] | 13—* [Z : وزینهاء زر ونقره وطشت وآفتابه ومشربه با‎ pos وکمرهای‎ 
[اوانق دیگر همه از طلا ونقره‎ | 

| [واکثر اسپان ایشان سقط شده [Z add.‏ 2 | ]5 درملتان : 2] *—1 [PA‏ 
L—MNIZI :‏ 5 | اصوار : L‏ :اصرار : em. (6) — MN[Z]‏ 4 | [بهوال : MNL— [Z‏ 3 
| [كه فى الحقيقة ظلمانی [Z om] | 8—* [Z om] | 9 [Z ada.‏ 7 | [مرد : [Z‏ 6 | جهوار 
12 | [ که بزرگان اجودن بودند [Z add.‏ 11 | [ که فی نفس الامر نخس بود [Z add.‏ 10 
| [مسظمات [Z ааа.‏ 

۱۸4۲ 4 ,خال صکوللی : اقلا‎ L : bs رخاص‎ [z Jo f sn Le] | 2 L add. 
وپنج‎ | 8 [Z : [زیاده راه چول‎ | 4 M : زذوا لجین ,دوالحین‎ L : دوا لحسن‎ N : 
زذوالجنین‎ [Z : [ذوالحین ,دوالحن‎ | 

*-4|[زينهاء : [Z‏ 8 | [تازى [2а44‏ ۶ اوپشجسم 1L:‏ ۱۸۳ 
| [روز دیگر :®[ 

اوزون مزید سصی فراوان M add. in marg.‏ 2 | [دران : Mt 1—* [Z‏ 
à) —‏ 4 | [روز دیگر : 2] 8-۰ | نمود وحضرت صاحب‌قرا نی اورا انعام فراوان فرمود 
N š‏ ;رحب نور: om] | 5 ? MM,—L‏ 110 :سراسون : N‏ :ببرسون Mat‏ :سرسون M,‏ 
| [نواحی : [Z‏ 7 | آهرون : MNIZ]—L‏ 6 | [رحب ور : [Z‏ زرحت سور 

: ا 8 | [لوهند 2] :توهینه ,تهینه : MN—L‏ 2 | [ودهم 1[Z:‏ ۱۸۰ 
چون ازان جماعة فساد بسیار تقری رکردند حضرت : [Z‏ *-5 | موتك : L‏ 4 | حیسان 
صاحب قرا نی اغرقهارا مصحوب امیر سلیمانشاه بطرق سامانه روانه فرمود وبنفس 
L add.‏ 9 | [كوىلە : [Z‏ کوپله ,کوبله мом:‏ 8 | [مبارك ایلغا رکرده بدیشان رسید 
وازانجا کوچ فرموده در حوالی سامانه نزول کرد ند بعد ازان : 2] *—10 | وپادشاه 
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[z om] | 18 MN —‏ *—12 | [دران نواحی : [Z‏ *-11 | [امرایی که بایلفار از هر جا نب 
هريك بجای خود : [Z‏ *-15 | [امرارا : [Z‏ ۱14 [کيسك L: ds [z:‏ 
| [تعیین فرمود ند 

چهار فرسخ در : 2[ *-2 | [سانی‌سر [Z отт‏ زسانسیر : 1MN—L‏ ۱۸۱ 
*-6 | [سارون : [Z om] | 5 [Z‏ *—4 | مجبوص. : em. d'après 6 — MNL‏ 3 | [عرض 
بیست [و]چهارم ماه (پانیپت ودر بیست وهفتم ماه as (corr. add.‏ دیدند : [Z‏ 
sie Let 6-6 :‏ 8 | [بسیار [Z add.‏ | [وترتیب جنگ کردند وروانه شدند دران منزل 
MN : «o; LZ] : b | 10 [Z om]‏ 9 | [در مقابل : [Z‏ زاز مقابل : N‏ زاز مواضع 
[Z om] |‏ *—11 

دیگر مردان :2[ 3 | ]565 عقب ایشان : [z‏ *-2|[سوار :2] а‏ ۱۸۷ 
نهاد آن جماعة بنا برحزم احتیاط : [Z‏ 5 | [ملو خان aaa.‏ 2[ 4 | [کاری از آب 
| [در عقب ایشان برفتند 

ودیگر در روز [Z add. pie‏ 3 ! [بل زیادت aqa.‏ 2] 2 | [مجلس :2] 1 ۱۸۸ 
که ملو خان با چهار هزار سوار وپنج هزار پیاده وییست وهفت زنجیر پیل تا عمارت 
جها[ن] نمسای نرديك آمده بود بعضی از لشکریان باز گشته بودند وحکایت 
عظبت ایشان ومهابت فیل در اردو تقریر می‌کردند چند هندو از اساری که 
در يورت بودند استراق سمح نموده بطریق استبشار یکدیگررا اخبا رکردند وازان 
معنی بشاشتی هرچه تمامتر نمود این معضی بر رأی حضرت صاحب‌قرانی معروض 
گرد انید ند فرمود که مبادا روز جنگ مردم در حربگاه باشند واسارئ بسیاری 
*—4 | [در خانها در حساب است که ازیشان فتنه پیدا شود بنا بر حزم واحتیاط 
مقر فرموده آمد که از عساکر متصوره از هر ده تفر يك نفردر بورت توقف 2] 
| [نماینده 

۱۸۵ 1Q.X,25|2 Q. хү, тт | 8—* (р. ۱۸۸,1. Yt) [2:55] | 4-* 
[Z: گرد یورتی که فرود آمدند خندق کندند‎ уз] | 

| [دست چپ وزاست بطرف : [Z‏ *-2 | [وصندوقها : 2] 1 ۱۹۰ 

14۱ 1 [Z corr. add. [قطار قطار‎ | 2 Q. 07,1 | 3 MN : وحیلت‎ L : o; 
Га: [ووزیسران + 2] 4 | [1 جبلت‎ | 5-* (2 om] | 6 цё) — MN : زطیفان‎ [Z : 
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موّّف این کتاب دران سقر ملازم رکاب همایون بود ودران مجمح [Z add.‏ 7 | [طمعان 
حاضر در تاریخ این واقعه گفته شده [شعر] 

گرفت مملکت هند خسرو توران + ز دارملك که دهلیست تا لب Lys‏ 

گذشت هشت رییح دوم اوایل‌جدی * ز فتح شاه شده سال هجرتش پیدا 

تو بازگونگی کار هندوان بنگر ө‏ 7355 که بدیشان رسید سال رخا 

۱۹۲ ۰1 вава, [وجمعی کثیر از متعلقان ایشان با ایشان‎ | 2 Q. хш, 
12 | 8-* ]2 : [شهر : 2] 4 | [آن شب‎ | 

L— ММД om. | 3—*‏ *—2 | [وهر لشکری‌را بیست وهفت : Mr 1—* [Z‏ 
: 4116-1۷ | [عنان عزیمت برمراجعت معطوف گردانیده در بیست ودویم ماه : [Z‏ 
DT); N :‏ طرف : × (сот.‏ تغراست : LZ] : Lee | 5 sie LMJZI - M,‏ زنهاور 
š‏ | بغراست 

۱۹4 1 em. (б, SD) — MNL : pag; [2 om.] | 2 L : سوار‎ | 8 [Z om. | 4? 
M, : :قوچیان‎ M, : زقوجینان‎ N : [قوجینان : 2] زتوحیان : 1 زقوجنان‎ | 5—* [Z : 
[بدیوار بر آمدند‎ | 

وبسیاری در جنگ کشته شدند روز دیگ رکه 576 جمادی : 2] *—1 Mo‏ 
*-8] [گبران : [Z‏ 2 | [الاولی بود شيخ عمر اهالی قلعة ميرت АЙ‏ آن جماهترا 
[Z : э] | 6—* [Z m] |‏ *-5 | [فیروز : [Z‏ 4 ¡ [هم 02 235 جمادی [z : J$ Yt‏ 

۱۹۱ 11+ نور : 2] 2 | [دیگر: 2[ :نم‎ 5e] | 3 [Z : —e]!4—* 
]2 : eu] | 

[Z om] | 4—*‏ *—3 | [قریب + [Z‏ 2 | [متفرق 20 اند :2[ *—1 ay‏ 
[Z :‏ وکوتله : 1 زکوبله : N‏ کوپله : 16 5 | [ که امراء مذکور با عساکر منصور : [Z‏ 
خضرت صاحب‌قرانی با: 2] 7-۰ | [آن نیز قریب ST‏ منزل [Z add.‏ 6 | [کوله 
a] |‏ 

مقدار مردی که بودند بیکبار حمله آورد بعضی [Z add. Lei‏ 1 ]14۸[ 
ولا که بر خاطر : 2[ *-8| [دیگر : 2] 2 | [کشیده وبعضی تیر ری زکرد ند ملك شیخه‌را 
| [کوه : 2] 5 | [دیگر : 2[ ае‏ [بندگی حضرت گذشت 

ANA اند‎ ла аза کردم امیززاده پر‎ ln, als 
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سلیمانشاه ودیگر امرا ودر منقلای قول امیر شاهملك وخاصگی ان بندگی حضرث 
واز درهٌ دگر رفت در دامن کوهیست که منبع آب كنك است : 2[ *-2 | [در میسره 
از OT‏ کنک عبور فرمود : ]5-4 | سهشنبه : 1 4 | om]‏ 2( 3 | [ودر بالای آن دره 
| [درین [Z : UT‏ *-6 | [وبدین طرف آمد 

وبعضی که بتاخت رفته بودند مجموع : [Z‏ *-2| [اغرق : 2] 1 te‏ 
!з—*‏ باردوی همایون حاضر شوند چون لشکرها جمع شد متوجه کوه سوا لك گشتند 
6 | [ودران شب : [Z‏ *-5| [وگوسفند [Z aqa,‏ 4 | [منصور میمنه ومیسره آراسته : [Z‏ 
мим) : 16,6 |‏ 7 | [دیگر : 2] 

پردرخت : [Z‏ *-2 | زىن D:‏ زاورتن : NIZI‏ زاورتن et‏ رتن: te 11M‏ 
تحمتن نموده متوجّه ایشان شد نماز شام بکنار Las‏ رسیدند فرمان شد تا امرای 
قوشونات مشعلها ترتیب کرده بجنگل بریدن مشغول گشتند هم در شب قريب يك 

[22] راه کوه جنگل‌را پاك کردند روز دیگر‎ e 
چو از چرخ بنمود گیتی‌فروز * شب تیره بگریخت از دست روز‎ 

| [وبآخر روز : Gr] | 9-* [Z‏ مواکب همایون بسدان کوه در آمد 

۲۰۲ 1M: :نکرکوت‎ × Lo SL: :بکوکت‎ [Z : [بکردگوپ‎ | 2 [Z aqa. 
[درین بيشه است‎ | 8 [Z add. رایات همایون از بالای کوه فرود آمده‎ ۰ 
[دران دره نزول فرمود ند‎ | 4-۰ [Z : [نزديك‎ | 

| مسا : N‏ زمیسار : 21-1 | وپرواح : L‏ ز[دیوراح т 1 MN—[Z:‏ 
L :‏ ;اله : em. —N‏ 4 | [چون عساکر منصوره بنواحی جمو در آمدند : [z‏ *—3 
| [دیگر : 2] 6-۶ | [Z om]‏ *—5 | پاتیله : M‏ ز[بابله: Abb; [z‏ 

ole [Z :‏ + 1 زجهار : 1—M‏ 12 وقبارتو : т 11—L:5L5y; ММ‏ 
چندین‌را : 2[ *—4 | [وزود : [Z corr. X‏ ۵ | جهانپتاه : G‏ زجهان‌نمای : озы]; N‏ 
[Z om] |‏ *—6 | [دیگر : [Z‏ *-5 | [از عساکر منصور تیر زد ند ومجروح گردا نید 

oy Lo; [Z :‏ 1 زجنداوه ,حاو М:‏ :چپاوه ,جندابه : то 1 em.—M‏ 
esL] cf. р. ۱۷۸ note 10 | 2—* [Z om] | 8—* [Z om] | 4—* [Z :‏ رحنداوه 
جمادی الآخر بود که حضرت صاحب‌قرانی انار الله برهصانه دران de‏ خرم 
توقف فرمود وچند روز آنجا بعشرت گذرانید ذکر LS‏ لهاوور وشیخ وکوکر شیخو 
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کوکررا پیشتر در لها وور حکومتی بود دشمنان اورا ازانجا رانده بودند بحضرت امیر 
| [صاحب‌قران آمده بود وبترییت وعتایت مستظهر شده اگرچه 

وچون رایات همایون بدان نواحی رسید جمعی امیرزادگان : f 1—* [Z‏ 
وامرا امیرزاده پیر محمد وامیرزاده رستم وامیر سلیمانشاه وامیر جهانشاه‌را با 
توما نات ایشان فرمان شد [که] بدان صوب نهضت نمایند بعد ازانکه بندگن حضرت 
از قصبة جمو باز پرداخت دران منزل توقف نمودند با لشکرها که بولایت لهاوور رفته 
اند باردوی همایون ملحق شوند (le)‏ درین انا خبر رسید که امیرزادگان مال امان 
می‌ستا نند وشیخ وکوکررا که jT)‏ حال (co.‏ او موافق اول نیامد گرفته اند وبواسطٌ 
آنکه خبث باطن nes јаз‏ او بظهور پیوسته مستحق ملامت وعقوبت گشته است 
خ [Z add.‏ 8 | [ضعفای لشکر واسیران : 2] 2 | [چه 
cU] |‏ وکمر وزر وزیور : [Z‏ 3-9 | [تومانات : omJ ۱۶ [Z‏ ۳ هب1 ۲۰۷ 
| [حیهان : М: olei L : leoi [Z‏ زحیهان : Ms‏ رجبهان : (d'après 80) — M.‏ ? 4 
[Z :‏ ;سايىت : 1;سابپست : M,‏ ,سا دیست : M,‏ —1 7 | [شب‌را [Z om] | 6 [Z ada.‏ *—5 
ule et] |‏ فراهی : [Z‏ *-8| [(سانبست : (As, g‏ ساس 
بالشکری که آنجا مقرر بودند : [Z‏ ۱2 [شاه علی : 2] 1 ۲۰۸ 
نمودند چناتچ عمارتی که در سه ماه نتوان : [Z‏ *-8 | [همچنان بر قرار دران نواحی 
| لب L add.‏ 5 | کریاس : MN : eb SL‏ --[2] ۲ 4 | [کرد بسه روز باتمام رسانیدند 
بدجوبدان : M.‏ ,بدحوندان دهانه : ,96و |استکا : MN —L‏ 7 | خوان L:‏ 6 


روذ: 2] (i V)‏ **—9 | دحواندان L: «lo»‏ زبدخواندان دهانه N:‏ زدهانه 
دیگ رکه نهم رجب بود مولانا نعمة برادر مولانا جلال الدین لطف الله صدررا پیش 
1107-м‏ بندگی حضرت سلطنت‌شعارئ شاه‌رخی خلد الله ملکه وسلطانه فرستاد که 
| (جوی مأهی‌گیر= بادان M—MNL : 0120; (Ав:‏ 11 | جوی‌در : L‏ زجوی سر : N‏ 

N : As; L om. (lac) | 2 ?—MN om; L :‏ زفریید : 6 1 ۲۰۹ 
وهمان روز ازانجا کوچ کرده شب‌را بسر جوی بادان (دادان : [Z : (MS‏ *—3 | حرصص 
فرود آمدند واین بادان نهریست که معمارهتت صاحب‌قرانی بریده است واخراج 
آن نهر مقدور سلاطین ماضی نبوده چنانچ ذکر ST‏ گذشته است در دوازدهم ماه بپای 
[ZË] — MNL om. | 6 Q. LXU, 18 | 7—* [Z :‏ 5 | می‌خوا نشد : L‏ 4 | [عقبه رسید ند 
биш. ۷-5‏ — 10 
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| [ودران موضع خاتون امیرزاده ла‏ محمد وخاتون امیر جهانشاه وامرا وکلانتران 
| عرسك : LZ]‏ ٍغرسك : N‏ ;عرنيك : 9-16 و 

tie 1 MN —L : <<=! | 2 M—NL: 80,0 | 3—* [Zom] | 4?—M: 
زدوسترحین‎ N : زروسرحین : 1 ;دوسىرحين‎ [Z : [دوربرحین‎ | 5 L —NIZ) : آق‌سرای‎ : 
M corr. inter. 1. آق‌سرای‎ | 6 [Z corr. : کش‎ [ | 7 [Z сот. X : کيمشك خانه‎ [ | 

LA 1 L—MNIZ] : Ue بن‎ | 2 Q. IX, 18 | 

۳ 1 L om. | 

۲۱۳ 1*1: وتمامت اهل‎ | 2 L: ابخاز ومملکت گرج‎ | 3—* L— MN 
om. | 4 L add. جهت توسّل او بامیر شیخ ابراهيم‎ USUS, بجهت مکارم ذاتی‎ $5 
که ملحوظ نظر محبّت بندگن حضرتست‎ | s—** (p. ۲۱۱,1. 19) [Z : چون هلال‎ 
ماه صیام رخ نمود وموسم طاعات وعبادات در آمد حضرت صاحب‌قرا نی نیت بدان‎ 
ЧУ! در‎ gi Ue مصیّم گردا نید که در دار الملك سمرقند مسجد جامعی بعظمت بسازد‎ 
آن مجلّد ذکرعمارت آن 415 بیان رفته است ونود وپنج زنجیر فیل از دهلی‎ 
بسمرقند رسیده بود همهرا در سنگ کشیدن کردند ومجموع امرا وارکان دولت‎ 
d) 39 ودند بدان مسجد که حال‎ буада مدت چ بد گاه. بدان عسارت‎ 
زمین چنان عمارتی هیچ جای نشان نمی‌دهند ذکر احوال اطراف ممالك‎ 
درین مدت مذکور امور سلطنت خراسان بفر دولت مصدلت حضرت سلطتت‌شماری‎ 
خلد الله تعالی ملکه وسلطا نه استقامتی هرچه تمامتر داشت وممالك فارس امیرزاده‎ 
LS پیر محمد بن عمر شیخ بهادر ومملکت کرمان امیر ادکو برلاس (ضبط نموده‎ 
مالك عراقین حضرت صاحب‌قرانی بعد از مراجعت از فتح دشت خفچاق وارس‎ 
وآذربایجان واران وموفان تا بدربند وگرجستان وارمن‎ (сот. аад. وازاق‎ 
وکردستان بامیر وامیرزاده سعید شهید امیرانشاه کورک‌ان طیّب الله ثراه‎ 
مملکت شد وفرمان‎ ST وجمل الجتّة مشواه مقر فرمود چون امیرزادةٌ م ذکور حاکم‎ 
قضاامضا در شرق وغرب وبروبحر آن نواحی ساری وجاری شد اباعد واقارب سر بر‎ 
اوامر ونواهی واجب ولازم دانست‎ al ail, متابعت ومطاوعت تهعادند‎ Ka 
مدت چندگاه دران بلاد رایت دولت بر افراشت ووضیم وشریف‌را ملحوظ نظر‎ 
عنایت ومحظوظ احسان وتر بیت خود گردا نید چنانچ سرداران اطراق که در مدت‎ 
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العمر وزمان متقادم حاکمی دیگررا گردن نمی نهاد ند وملازمت هیچ پادشاه نکرده‎ 
هشل امیر شیخ ابرهیم دربندی وکوستندل گرجی وقرا عشمان ترکمان وسایر سرداران‎ 
سر بر خط فرمان نهادند بطوع ورغبت خود پیش حضرتش میآمد ند وبانعام واکرام‎ 
ملحوظ ومحظوظ می‌شدند وصیت عدل ومرحمت وبذل وسخاوت حضرتش باقصی‎ 
مصر وشام ونهاية روم وفرنگ برسید تا درین تاریخ که حضرت صاحب‌قرانی انار‎ 
الله برهانه بفتح بلاد هند مشغول بود ناگاه (وپیش ازین تاریخ بوقتی که حضرت‎ 
از قضای آسمانی وتقدیر‎ (corr. × : صاحب‌قرا نی از همدان متوجّه سمرقند شده بود‎ 
چند روزه شکاری انداخته بود ودر روز قمرغه‎ (sie) رحمانی در صحرای مرند تبریز‎ 
در اثنای شکاری کشتن بقوجی باز خورد واز سر زین خم خورده از زمین در ربود‎ 
در حالت آنکه بقربوس رسانید قوج بر خود بطبید وبارگی رم خورد چنانکه حضرت‎ 
امیرزاده امیرا نشاه از اسپ در افتاد وبسر وگردن بر زمین خورد ولحظة نيك از‎ 
وارکان دولت واعیسان حضرت بر آمد بیکبار ایل‎ Lal خود برفت غریو از نهاد‎ 
والوس مجموع حاض رگردیدند بعد از دير وقت اند حرکتی کرد اما اثر درك‎ 
وهمچنان تا سه روز وسه شب چند کرت‎ эя در دل ودماغش نمانده‎ Буш ونشان‎ 
(corr. add. غش فرمود وپس ازان طبیب نیز در معالجت خطا کرد وضعف تمام در (مزاج‎ 
وقت بی موجبی‎ зод gi Us دماغ پیدا آمد واختلالی تمام بفکر وتدبیرراه یافت‎ 
در اول فصل تموز حکم کرد که لشکرها سوار شوند ومتوجه صوب بغداد شد‎ 
آوازه فقط بغداد باز خواهد گذ اشت وهر روز‎ Smet آنکه مگر سلطان احمد‎ ыз 
موسم یورش‎ SGT ابراهیم لك رسید وسلطان احمد بواسطةٌ‎ A د وکوچ میکرد تا‎ 
AM ملتفت نشد وامیرزاده امیرا نشاه بجهت ناموس میخواست که‎ Uš بغداد نبود‎ 
بظاهر بغداد فرود آید درین حال ایلچی از تبریز رسید وخبر رسانید که تبریزیان با‎ 
یکدیگر زبان یکی کرده اند وهم‌سوگند شده که غدری | ندیشند امیرزاده امیرا نشاه‎ 
با وجود آن اخبار التفات نتموده تا ظاهر دار السلام بغداد رفته ودو روز توقف‎ 

نمود کرة بعد اخری برهمان دستور ایلچی رسید بنا برین بداو السلطنة تبریز 
مراجعت ضرورت شد هم در روز بتعجیل تمام بجانب تبریز معاودت نموده باز هر روز 
د وکوچ می‌کرد وچون برسید کسانی‌را که ST‏ صورت ازیشان نقل کرده بود ند جمله‌را 
بیاساق رسانید وبسیاری از بیگناهان نیز بدان واسطه سعادت شهادت Ji‏ 
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وچون پیشتر میل خاطرش بخون ریختن بود oT Ges‏ نوع حرکتی غیر عادت ازو 
صادر شد دوست ودشمن Кы‏ | ازو مجتنب شدند تا alé‏ که سیّد علی شکی 
با وجود آنکه پیشتر دعوئ متسابعت ومطاوعت می‌کرد مخالفت نمود وبا لشکری 
ارکین گرجی بمدد سلطان طاهر بن سلطان احمد که در قلعة النجق محصور بود آمد 
کمرا که بمحاصرءٌ T‏ نجا مشغول بودند بیکبار فرار نمود ند پیش امیرزاده امیرا نشاه 
بهادر رفتند وفی الحال امیرزاده امیرانشاه امیرزاده ابا LG‏ با لشکرهای حاضر 
Lab‏ فرموده بدفع سیّد علی (сот. add, КЁ)‏ فرستاد وایشان در پیرامون US‏ 
| لنجق بودند بهم رسیدند سیّد de‏ نیز ا زگرد راه حمله آورد وبی محابا ییکدیگر بر 
آ ویختند وجنگ سخت شد ودران معرکه امیرزاده ابا بکر بهادر تیری بگشاد که بر 
زره دامن کلاه خود X Lo‏ علی آمد از زره بگذشته در سر شریانش نشست — 
علی چون Ís‏ کوهی بهمان يك زخم از پشت مرکب در افتاد وهلاك شد وسلطان 
طاهر پیش از وصول امیرزاده | با بکر از قلعه بیرون آمده بود وسیّد احمد نام 
معتسدی‌را با سرکیز نام (ارمنی (corr. айй.‏ در La‏ النجق مقر ر کرده چون 
سیّد علی‌را آن واقعه افتاد مصاحب گرجیان بطرف گرجستان فرار نمود وبصد ازان 
ببغد اد پیش پدر رفت وامیرزاده ابا بکر محاصره (امرا : D (sie, "AS‏ بر قاعدهٌ سابق باز 
بمحاصرة التجق مقزر فرموده وسر سیّد علی DURE‏ از تن جدا کرده پیش پدر آورد 
وبدین سبب نوکری بسمرقند فرستادند اما امیرزاده امیرانشاه‌را اختلال احوال در 
مال وملك بمرتبة رسیده بود که ناگاه یی سببی خونی فرمودی کردن وگاهی بی موجبی 
گنجی را فرمان دادی بتاراج دادن وناگاه بعمارتی رسیدی گفتی این D‏ خراب کنید 
(چنا نکه عمارتی عالی‌را از عمارتهاء سلطانیّه فرمود که خراب کنند که در وگنجی 
مخزونست خراب کرد ند وهیچ گنجی نیافتند (add. par une autre main‏ واکثر اوقات 
بعشرت مشغول بودی روزی دشنامی تهمت آمیز بحرم خود که خانزاده بود گفته 
خانزاده ازین سخن بغایت در قهر شد وسوگند وزاری ومبالغةٌ بسیار استقصای ӘТ‏ کرد 
وچون امیرزاده امیرانشاه بهادررا استقامت از دل وسلامت از دماغ رفته بود مظلومی 
چندرا نام برد که فلان وفلان چنین وچنین گفتند وچند کس بر دست خانزاده 
بدان تهمت هلاك شدند چندانکه دولتخواجه اناق که راه وزارت ونیا بت داشت 
جریده با خاتون خود جان بدر برد اما محصول چندین ساله که در امارت ووزارت 
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جمح کرده بود بغارت وتاراج رفت وایشان سرگشته وآواره شد ند واین وحشت میان‎ 
els بدان گشت که ناگاه خانزاده با‎ асоб خانزاده وامیرزاده امیرانشاه بهادر‎ 
وحواشی خود کوچ کرده متوجه اردوی سمرقند شد واین حرکت نیزسبب ازدیاد‎ 
اختلال احوال واموال گشته بیکبار مردم ازو نومید گشتند وچون حضرت صاحب‌قرانی‎ 
احدی وثمانمایه بدارالسلطنة سمرقند نزول فرمود واردان آن‎ Ace بتاریخ شعبان‎ 
دیار راه یافته است" وامیرزادةُ سعید‎ ST طرف بعزعرض رسا نید ند که فتوری باحوال‎ 
شهید پیوسته بملاهی ومناهی مشضول است مجلس بزم بررمیدان رزم اختیا رکرده‎ 
از طرب چنگ با تعب جنگ نمی‌پردازد واستیفای لذات جوانی‌را برمصالح‎ 
جهانیان ومهمّات جهانداری مقلم داشته وجمعی از اراذل مصاحب گشته اند واورا‎ 

بلهو وطرب تحریص وترغیب „ Auf‏ وچون اشتضال بلهو وطرب از مرتبة اعتدال. 
تجا وز نمود اختلال در امور مملکت ظاه رگشت وکارها از > تد بیر وحفظ بیرون شد 
وبیگانگان در سرحد‌ها مداخلت می‌نمایند این معنی بر خاطر اشرف calé‏ صعب نمود 
وضمیر منیر ملتفت تد ارك ST‏ گردا نید در خلال ST‏ احوال مهد عالی بائوی ممالك 
ایران وتوران صفوة الدنیا والدین خانزاده طیّب الله تعالی برهانها وجعل الجتة 
مغواها برسید از امیرزاده امیرانشاه بیش از ЭЗ»‏ آزرده بود در حضرت صاحب‌قرانی چنان 
عرضه داشت که امیرزاده امیرانشاه یاغی گشته است خزا نه‌را غارت کرده وتمام یاساق 
ofa‏ حضرت‌را ترك کرده واگر بدین زودی تدارك نخواهند فرمود مملکت وایل 
والوس‌را بکلی از دست خواهد رفت حضرت صاخ БО‏ ازین سخن ان ای 
خاطر شد ونوکران بخراسان پیش بندگی حضرت سلطنت‌شماری شاهرخی خلد الله 
تعالی ملکه وسلطانه فرستاد که در منقلا با لشکرهای خراسان متوجه ولایت آذربایجان 
شوند وخود در عقب در افتت اح سنة eil‏ وثمانمایه بدان طرف روان گشت 
ذکر احوال سلطان احمد درین مذّت مذ کور سلطان احمد بعد ازا نکه خواجه مسعود 
سبزواری بغد اد با زگذاشت واودر بغداد متمکن شد مدت چند گاه بعیش وعشرت 
گذرانید تا در تاریخ سنة ثما نمایه شروان بن شیخ براق منصوری‌را که از معتبرترین 
امرای او بود با چند امیر دیگر ولشکری بخوزستان فرستاد ایشان چند گاه شوشتررا 
محاصره کردند وچون امیرزاده پیر محسّد شنید لشکری با امیر سعید برلاس بمدد 
محصوران شوشتر فرستاد چون ایشان نزديك رسیدند شروان بجانب بغداد 
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متوجه شد وشروان بعد ازانکه از محاصرةٌ شوشتر با زگردید فکر مخالفت کرد با 
سلطان احمد ودر خفیه بامرا جانقی کرده مجموع اهل اعتبار وامرای سلطان احمدرا 
با خود متفق گردا نیده تا بجایی که وفا خاتون که {Де‏ سلطان احمد بود نیز با او 
درین مشورت متفق شد وقرار دادند که باتفاق یکدیگر سلطان احمدرا بگیرند 
یکی از جملة فد اران سلطان احمدرا ازین معنی بیاگاها نید وسلطان احمد بتفحخص 
وتفتیش این قضیّه مشغول شد وقضارا مکاتباتی که شروان بملازمان دار الخلافه 
نبشته بود وتصریح ОТ‏ حکایت کرده وجوابهایی که بشروان نبشته بودند با قاصد 
در دست سلطان احمد افتاد قاصدرا بیاسا رسانید وآن مکاتیب مخقی داشتند 
نخست حکم نبشت که امرای لشکر بغدداد بی‌تحاشی شروان‌را بیاساق رسانیده سرش 
بدار الخلافه آورند امرا از ترس خود که اگر ناگاه درین اهمالی کنند محل تهمت 
شود از برای on‏ نفس تخود باتفاق: برسرشروان эл АТ‏ اورا بکشتند وسرش‌را 
مصاحب خود ببغداد آوردند وسلطان احمد چون خودرا مشال نقطه محصور 5512 
بلا دید واز زن ومرد مجموغ وضیح وشریف وصفیر وکبیر در ودرگ‌اه‌را قاصد 
خون ودشمن جان خود دانست پیشتر ازانکه ایشان برو دست یا بند اوپای 
تد بیر در پیش نهاد ويك يكرا می‌طلبید وبانواع لطف وفرحمت ومواعید مستظهر 
می‌گردا نید ومی‌گفت روا باشد که فلان کس که من اورا از خاك بر گرفتم وبدین 
مرتب» رسانیدم بی‌موجبی با من عصیان کند وبا نمك بحرامان اتفاق نماید 
وقصد من بردل گذراند آنکس بزا نودر آمده مترصّد فرمان شدی وسلطان 
احمد اورا انیدوارگردانیدی که امروز Ga‏ تو می‌کنم نباید که فردا تو نیز 
همچون ایشان نمك بحرام شوی آن کس بتضرع وزاری در آمده گفتی نعوذ АШЫ‏ 
وسوگند بر زبان راندی پس اورا گفتی برو وفلان کس‌را بیاساق برسان وخان ومان 
واهل وعیال هرچه تعلق بدو دارد تمامت بسیورغال خود بگیر چون او باتمام آن مهم 
رفتی دیگری‌را نیز بهمین طریق بمعاملات (تملقات : (sie, "AS‏ نمودی واورا فریفته() 
بر اثر او می‌فرستاد تا آ نچه مردم بیزونی بودند جملهرا بدین نوع سیباست کرد 
وضعفای حرم را با وفا خاتون در کشتی نشانده les‏ آ نکه ایشانرا بواسط می فرستد 
در وسط شط رسانیدند وبآب غرق گردانید ودیگر چهرگان ملازم وسایر ندیمان 
اندرونی‌را АЙ)‏ بدست خود گردن زده ШИВ‏ صفصقًا تر alis,‏ سپناهیان‌را بکشت 


151 e 
(چنانکه شمشیر در دست از بالای کوشك پایان می آهد فزاشی پیش رسید سلطان‎ 
از بیم جان گفت نيك کردی می بايد که‎ PUS فرمود که فلان وفلان وفلان‌را کشتم‎ 
in marg. par une من وتو زنده باشیم سلطان در خنده شد شمشیر از دست انداخت‎ 
ودرهای قصررا از اتدرون بسته نیسم‌شبی د رکشتی نشست واز دجده‎ (autre main 
گذشته متوجّه دیاربکر شد ودر دیاربکر با امیر یوسف ملاقات کرده اورا با غلبۀ‎ 
بر سر بغداد آورد ودرین مدت که سلطان احمد بجانب دیاربکر رفته بود تا باز آمد‎ 
هیچ کس از اهالق بغداد با وجود حدس وادراك که دارند از رفتن او خبردار نبودند‎ 
ترس وحیرت تصور م یکرد ند که سلطان احمد چند روزی عزلت واعتکاف‎ calé واز‎ 
اختیا رکرده است واز خلوة خاص ببار عام بدر نخواهد آمد هکس پی شغل خود‎ 
بود ند چنانکه يك سرموی کار ملك ومال تفغیّر نکرده بود چون سلطان احمد با قرا‎ 
از چند روزی که اورا اغرلامشی نمود ناگاه میان ایشان‎ Vus یوسف ببغداد آمد‎ 
اندك مخالفتی دست داد وسلطان احمد اورا از دار السلام عذر خواست وامیر قرا‎ 
یوسف ازو خشم گرفته بطرف دیاربکر مراجعت نمود وسلطان احمد بار دیگر در بغداد‎ 
تمکن يافته بمارت وآبادانی رعیّت ودارایع مملکت مشفول شده کار بجایی‎ 
کثرت وازدحام دیوانش در آفاق‎ b T بار 18 تمام برو جمح شدند‎ бз رسانید که‎ 
منتش رگشت وامیرزاده امیرانشاه بهادر خواست که لشکر ببغداد آورد بعد آزانکه‎ 
Les بحوالی بغداد در رسید خبر مخا لفت تبریزیان بدو رسیده مراجعت نمود چنانج‎ 
ازان حال م ذگو رگشت ذکر وقایم وحوادث سنه اثنی وثما نمایه درین سال حضرت‎ 
امیر صاحب‌قران از ماوراء| لنهر بخراسان ذر آمده بجانب عراق وآذربایجان رفت‎ 
حضرت صاحب‌قرا نی بعد از فتح هندوستان چون بدار السلطن؟ سمرقدد نزول فرمود‎ 
خواجه بن شیخ علی‎ Ae وخبر اختلال احوال ممالك عراقین وآذربایجان بشنود‎ 
بن فولاد خزانجی وجهانملك بن ملکت‌را بخراسان پیش بندگیء‎ nm بهادر وپیر‎ 
Жз حضرت مخدوم ومخدوم زادةٌ عالم وعالمیان سلطان السلاطین شاه‌زخ بهادر‎ 
AL وسلطانه فرستاد قزر بران جمله که حضرت سلطت‌شعاری‎ «XL. الله تعالی‎ 
الله ملکه منقلای لشک رگشته متوجّه آذربایجان شود وحضرت سلطنت‌شعاری چون این‎ 
خواجه‌را‎ AZ حکم برسید فی الحال لشکرهاء خراسان ترتیب داده امیر سلیمانشاه وامیر‎ 
روان کرد وحضرت سلطنت[شصاری] از عقب روان — براه بسطام‎ еды 
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ودامغان روا نه شد چون بجاجرم رسید ند توکل بن هندوی قرقرا از حضرت اردوی 
اعلا برسید که حضرت صاحب‌قرا نی امیرزاده محمد سلطانرا بجای خود بحکومت دار 
السلطنة سمرقتد گذاشته وامیرزاده اسکتدر بهادررا با وجود صفر سن" بضبط 
مغولستان وآن حدود مقر رگردا نیده ورایات همایون با لشکرهای فراوان از جیحون 
عبور فرموده بسبب کثرت عساکر منصوره هر طایف ةرا براهی تعیین فرموده فرسان 
رسانید که ایشان روی بشاسمان واسترآباد نهاده از راه.ساری *وهزاره جريب 
(فیروزکوه : × соп.‏ *—( بگذرد UE‏ دران ولایت چه بحسب خاصیّت وچه بواسطۀ 
ناسازکاری oT‏ وعلف چهارپای بسیاری تلف شد بعد از زحمت بسیار بهوای 
سازکار فیروزکوه بیرون آمدند وهردو اردوی بزرگ در ولایت ری بهم رسیدند 
وامیر سلیمانشاه که پیشتر رفته بود چون بامیرزاده امیرا نشاه بهادر رسید وخبر وصول 
رایات همایون برسانید امیرزاده امیرانشاه بهادر مرد وهوم مخیّل دماغ فی الحال با 
چند نوکری بی‌وجود متوجّه اردوی اعلا گشته aab‏ شهریار وا بهر(رئ : (сот. X‏ 
با حضرت صاحب‌قرانی ملاقات کرد وحضرت صاحب‌قرا نی چون اورا بدان صفت 
یافت بغایت ازان معنی ملول وکوفته خاط رگشت وبسبب اتلافی چند بی‌موقع که 
دست داده بود اگرچند باروی وی نیاورد اما روی از وی د رکشید وتخلّف ملازمانرا که 
دران یورش از وی رویگردان شده بودند بهانه ساخت وفرمان فرمود که جواهر 
وصلاتی که دران نزديك به رکس داده بود بخزانه بسپارند نواب دیوان بموجب 
بروات ودفتر خرج مجموع را (بتحصیل (corr. add.‏ محمتلان کرده فرود آورد ند وندما 
وحریفان مجلس اورا که هر يك 5520 عصر بود ند مثل 8020 زمان واعجوبةٌ دوران 
مولانا شمس الدین محبّد کاخکی که با وجود تبر در فنون علوم در نظم 59 وجد 
وهزل یگا نة جهان بود واستاد قطب الدین نایی وحبیب عودی وعبد المومن که در صنعت 
موسیقی هر یك فیفاغورس GLS‏ بودند این جماعةرا ارباب حسد در за‏ حضرت 
صاحب‌قرا نی غمّازی کرد ند واختلالی که بحال ST‏ ممالك راه یافته بود نسبت بدین 
اشخاص مذکوره کرد که ایشان ls‏ امیرزادء‌را بملاهی ومناهی ترغیب می‌کنند واز 
ضبط مملکت باز می ما ند وذر Sig‏ ملکی تاخیرات وتقصیرات بوقوع می رسد با وجود 
آنکه ایشان وامثال ایشان‌را ه رگز در مهمّات مالی وملکی اختیاری نبود [نظم] 
مرا سخن ز مفاعیل وفاعلات بود # من ا زکجا سخن سر مملکت زکجا 
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а= فی الجمله بموجب تقدیریزدانی مزاج حضرت صاحب‌قرا نی بر ایشان‎ 
[24] گشته حکم سیاست شد وآن جماعة بسبب هنر خویش بقتل آمدند‎ 
من که صد بلا + برساعتی که من بهن رکردم انتساب‎ ла برمن وبال شد‎ 
جماعترا بپای دار حاض رگردا نید ند مولا نا محبّد کاخکی روی بقطب الدین‎ ST چون‎ 
نایی آورد وگفت هميشه استاد قطب الدین در همه حال پیشوا ومقتداء ما بوده‎ 
بمحتّد کاخکی رسید‎ саў است جلاد اول اخی قطب الدین‌را بر دا رکشید چون‎ 
Lai] این دو بیت بگفت‎ 
پایان عهد وآخرعمر است ملحدا * گر بایدت وگر نه بدست اختیار نیست‎ 
دارجهان پایدار نیست‎ el, منصوروار گر ببرندت بای دار * مردانه‎ 

اگرچند نوکران وندیمان‌را از امیرزاده امیرانشاه بهادر جدا کرد ند واورا در مال وملك 
مدخلی نماند ШЇ‏ در مقام سلطنت براه ویسون خود بالادست پادشاه‌زادگان می‌نشست 
ny‏ وموقردر سفر شام وروم ملازم اردوی همایون بود ودرین ولا که حضرت صاحب‌قرانی 
در دار السلطنة سلطانیّه بود صاحب اعظم خواجه مظفر نطنزی که صاحب اختیار 
ممالك عراق عجم بود پیشکشهای سنگین گذرا نید ودولت بساط بوس در یافت 
وحضرت صاحب قرا نی ازا نجا براه قرادره واردییل روی بقشلاق قرا باغ نهاد 
وبموضع قطورکندی که يورت امیر عمر تابان بود بکنار آب ارس LiT‏ جهت قشلاق 
اختیا رکرده فرود آمد ومجموع شاهزادگان وامرا در باودالهای خود قوریاها(؛ vus‏ 
(Labo‏ گرفتند وامیر شیخ ابراهیم که بترییت حضرت صاحب‌قرا نی شروانشاه آن 
عه-د بود سیّد احمد بن سید Де‏ شکی‌را بحضرت آورده گناه اورا در خواست 
وحضرت صاحب‌قرا نی گناه او بخشیده بدولت بساط بوس رسید وسیورغالات بسیار 
وعنایات بی‌شمار یافته در زمره دیگر امرا متخرط گردا نید (وامیر شیخ ابراهیم 
ترتیب طوی کرده چندان اسپ وگوسفند کشته بود که مطبخیان از پختن ӘТ‏ عاجز 
شدند بعد ازان پیششها کشید از جانوران شکاری وغلامان وجواری واقمشه 
واساحه وقیر آن ازج له شکهزار اسي کی د DESI (ишер Wkuna autre main)‏ 
ایلغار فرمودن حضرت صاحب‌قرا نی بجا نب گرجستان کرّت اول چون گرجیان چنا نچ 
پیشتر ذک رکرده شد که بقلعة النجق آمد ند وسلطان طاهر پسر سلطان احمدرا ازانجا 
بیرون بردند Де Aus‏ شکی بردست امیرزاده ابا بکر بقتل آمد وگرجیان کوتوال 
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خود در التجق گذاشتند بنا بران بر ناموس سلطنت وجها نگیری لازم نمود که با نتقام 
آن بی‌راهی مجموع گرجست انرا عالیها سافلها سازد حکم حضرت صاحب‌قرانی بران 
جمله بنفاذ پیوست که از مجموع لشکرها از هرده نفر سوار وپیاده سه نفر بدین 
ایلغار روانه شوند وده روزه آزوق بر دارند وباقی عساکر هم در э,»‏ قشلاق مقام 
[Z :‏ | خنسا : [ZI - MNL‏ 6 | [سازند حضرت صاحب‌قرانی از يورت قشلاق 
| وهر چه در : L‏ *-8 | [سرداران وبهادران گرجی 

*—4| [ودرختهای جوزرا : [Z‏ 8 | اشتر : 1 2 | [اقسو ч 1 MNL—[Z:‏ 
حضرت صاحب‌قرا نی [Z add.‏ 5 | [وهنوز سرما Gus‏ وزمستان بسیارمانده بود : 2[ 
| [گرجستان : 2] 7 | [یورت قشلاق : 2] 6 | [اورا برکل نام نهاد و 

وحضرت : 2] *—3 ]5 4 خوشه کشیده fie 1 [Z ۰۵8. 51] | 2 [Z add‏ 
*-4 | [صاحب‌قرانی اقرغی دیگر در تفلیس گذاشته با بعضی از عساکر ایلفار فرموده 
درین سال مقد م قشلاق در نفس شهر دهلی کرد ودرین سال اکثر زستان : [z‏ 
در گرجستان گذرا نید وسلطان جلال الدین خوارزم‌شاه بوقتی که از لشکر پادشاه 
جها نگیر جنکیز خان هزيمت نمود بدیار هند رفت وبصد ازانکه دو سال دران دیار 
گذرانید اند قوّتی گرفت واز راه کرمان بعراق در آمد وتا حدود تفلیس برفت 
مولانا JUS‏ الدین اسمعیل اصفهانی قصید؛ در مدح سلطان جلال الدین می‌گوید 

که يك بیت آن اینست که 
براق عزم ت و کامی که cif‏ از هند og ж‏ کسام دویم براقاصی اران 

وافاضل روزگار این بیت اورا تحسین می‌کنند ودر تواریخ چند جای ثبت کرده اند 
اما اگ رکسی بامعان نظر احتیاط کند داند که تفاوت ا زکجا تا کجاست که حضرت 
امیر صاحب‌قران درین مدت اندک بعد از تسخیر دهلی چندین قلعه | وحصنها 
وشهرها وقصبات از بلاد هند مسخ رگردا نید وچون بدار السلطنة سمرقند رسید 
مسجد جامعی که پادشاهان باشوکت بمدت ده سال چنان عمارتی باتمام نتوا نند 
L om. (ac) |‏ 5 | [رسانید تمام کرد وبعد ازان متوجه عراق گشته 

حاکم آنرا MN—L : үэ; [Z + (sic)‏ 2 | [باغروق : 2] *—1 f‏ 
sig]; САВ :‏ اررین : [Z‏ 4 | [ کوری : [Zeorz. x‏ 8 | (اوردی بيك : (AS‏ زا ردوی نيك 
| قرا بوفرا : L‏ 5 | (ارزت 
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۳۷ 1—* [2 : [همه سیاهان‎ | 2 [Z add. ذکر احوال سلطان احمد‎ 
بغداد وقرا یوسف ترکمان درین سال مذکو رکه حضرت صاحب‌قرانی بممالك‎ 


آذربایجان در АТ‏ چون حضرت صاحب‌قرانی متوج» آذربایجان شد امیر یوسف 
خود پیش ازان ترك وطن Lol‏ گفته با جمعی از امرای ترکمان بمملکت دیاربکر 
رفته بود وسلطان احمد در تاریخ سنة اثنی وثمانمایه که خبر حضرت صاحب‌قرا نی 
شنید که بعد از تسخی رگرجستان بمینكگول فرود آمد ain‏ گشته آن مقدار 
استعداد که توانست از بغداد بیرون آورده متوجه موصل شد چون قرا یوسف 
خبر توجه بدان طرف معلوم کرد اورا استقبال نمود چون ملاقات کرد ند سلطان 
احمد سواره امیر یوسف پیاده شد ودست بوس کرد وچند قدم پیاده در سر اسپ 
سلطان احمد برفت بعد ازان سلطان احمد اورا سوا رگردا نید وبا یکدیگر در باب 
رسیدن حضرت صاحب‌قرانی مشاورت نمودند امیر یوسف گفت ملاقات بآن حضرت 
از محالات است دیگر هر فکر می‌کنی بجای خود است بدان اتفاق کردند که 
بممالك روم روند پیش ایلدرم بايزید چون برین معنی یکجهت شدند هر دو با 
لشکرهای آراسته از نهر عیسی گذشته بسوی هیث رفتند وازانجا سلطان احمد فرمود 
تا بر آب فرات جسر بستند وبرقوق پادشاه مصر وفات يافته بود وپسرش فرج بحکومت 
نشسته باتفاق ایلچی پیش فرج فرستاد ند وازو استمداد نمودند چون نزديك حلب 
رسید ند هنوز ایلچی ایشان مراجمت ننموده بود که تیمورتاش که حاکم حلب بود از 
حلب لشکری ساخته بیرون آورد وبا سلطان احمد وامیر یوسف جنگ کرد واز امرای 
مصر وشام خاصگی وا بن کلاب که بزرگترین کلاب بود وغلامان شامی ودیگر سپاه 
عرب با تیمورتاش بودند بکثرت واستعسداد خود مغرو رگشتند وجنگ پیش برد ند وبا 
سلطان احمد شهزاده (نور الورد : "АБ‏ :نور العین (віс, corr. add.‏ [و]شهزاده معتصم 
وعلی پاشا (پادشاه : 48 (sie,‏ وسیاوش وشاهین وملك فرخ ومحبوب وآقبوقا شکورجی 
وبا امیر یوسف پیر حسین سعد وبوساط والیاس ویارعلی برادر امیر یوسف وپیر عمر 
وقاسم وقراچوق وسلطان این ترکمانان جنگ کردند چون آتش حرب بالا گرفت [نظم] 

دلیران شامی بکردار دود ж‏ هزیست غنیمت شمردند زود 

ز شامی سپه بی‌عدد کشته شد + شخ وروی صحرا همه پشت» شد 

چویوسف ز جمله سپه پیش بود * ازان бз)‏ جلدوورا رو نمود 
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دران جنگ مال بسیار بدست سلطان احمد وقرا یوسف (واتباع ایشان (corr. add.‏ افتاد 
وحلبیان بحلب رفتند ایشا U‏ قوت آن نبود که شهر بگیرند سلطان احمد گفت صلاح 
ما آنست که متوجه روم شویم هر دو باتفاق متوجّه آن طرف گشتند بعد ازانکه 
ببهستی رسید ند میان ایشان غباری بنمامی نمك‌حرامی (еш)‏ پیدا شد امیر یوسف 
قخلف نمود وسلطان احمد متوجّه روم گشت ele‏ رسید وازانجا بآبلستان وازا نچا 
بسیواس واز سیواس بسوری‌حصار وازا نجا بانکوریه واز انکوریه باق سرا ایلدرم 
بایزید چون شنید که سلطان احمد بمملکت او در آمده التجا بد و کرده است اورا 
استقبال نمود وچون بیکدیگر زسید ند از طرفین پیاده شد ند وتعظیم واحترام یکدیگر 
داشتند واسپان کشیدند سلطان احمد ایلدرم‌را از جنگ فرنگ پرسید وییلدرم سلطان 
احمدرا از رنج (زحمت : × (eorr‏ راه وآنکه مملکت موروئی قدیمی باز بایست 
گذاشت وبا یکدیگر شراب خورد ند وبزمی بتکلف آراسته گردا نید ند کوتاهیهرا بجهة 
سلطان احمد مقر رکردند ومال ومعاملات ӘТ‏ بجهت اخراجات او با زگذاشت 
وسلطان احمد چند گاه در کوتاهیّه بعیش وعشرت گذرا نید وامیر بایزید pole‏ 
ببرسا رفت وسلطان احمدرا ببرسا طلب فرمود وطویهای پادشاهانه کرد ودیگر بار 
«La,‏ معاودت نمود در اثنای این حال امیر یوسف نیز از پیش لشکر امیر 
صاحب‌قران گریخته بروم رفت وامیر بایزید اورا نیز نيك دید وآق‌سرارا مقرّر 
گردانید که تا در مملکت روم باشد آنجا نشیند ومال آن بجهة اخراجات او صرف شود 
5 عدهء حوادث سال مذکور اعنىسنة اثنى وثمانمايه ор‏ 
p. ۲۱۴,۱۲ A— AA‏ 2۸ = ........ [لشکر کشیدن امیرزاده اسکندر بجانب 
مفولستان] دران وقت که حضرت صاحب‌قرانی عزیمت آذربایجان خواست نمود 
امیرزاده اعظم محبّد سلطان بهادررا بجای خود در سمرقند تعیین فرمود وامیر اعظم 
امیر حاجی سیف الدین‌را با وی بضبط مهمّات مالی ودیوانی بگذاشت وامیرزاده 
اسکندر بهادررا در ولایت اندکان تا مضولستان که تعلق بپدر مرحوم او امیرزاده 
عمر شیخ ole‏ داشته امیر خدایداد حسینی وبردی بيك بن قرلغاج (ساری (сот. × : By‏ 
وامیر شمس الدین Duro‏ دران حدود مقر رکرد که در امو رکلی با امیرزاده Mira‏ 
سلطان بهادر مشورت نموده باتفاق وصواب دید یکدیگر آنچ صلاح ملکی باشد بتقدیم 
رسانند چون خضرخواجه اغلان از دارفنا بدار La‏ رحلت نمود فرزندانش هر 
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يك با کثرتی تمام طرفی بر خود گرفتند واختلاف درمیان ایشان افتاد چنانکه شمح‎ 
سرکشی بنیاد کرد ومحند اغلان با قومی دیگر‎ ses جهان اغلان با گروهی بطرقی‎ 
سردارئ بلوکی پیش گرفت وامیر خدایداد مغول از هرد وکرانه گرفته بگوشه کشید‎ 
ومملکت مغولستان بچند قسم شد امیرزاده اسکندر این فرصت غنیمت شمرده لشکری‎ 
فراوان جمع کرد وروی بدان طرق آورد چون از نزل() وآ بادا نی بگذشت وبناحیت‎ 
اوج‌پارمان رسید ایل والوسی که دران نواحی بودند بعضی گردن طاعت نهاده بایلی‎ 
در آمد ند وبعضی کوچ کرده بجانب اقسو رفتند واین اقسو در سرح مملکت مغول‎ 
قلعه ایست که آنرا امیدگاه روز ناامّدی وپناه زمان حرمان خود می‌دا نستند‎ 
وامیرزاده اسکندر بهادر با لشکرهای آراسته بظاهر قلع اقسو فرود آمد وسرداران‎ 
قلعه تا غایتی باستحکام حصانت آن قلعه مضرور بود که امکان خذلان در ایوان‎ 
احتمال اختلال بحال خود نمی‌دانست از سر نخوت وجبروتی‎ ШЫ کیوان گمان می برد‎ 
وحواشیٌ خودرا بمقابله بداشت‎ з! هرچه تمامترعلم تمرّد بر آسمان افراشته‎ 
وامیرزاده اسکندر بهادر چنانچ قاصد؛ قلعه‌گیریست بعمارت منجنیق وحفر نقب‎ 
وانباشتن خندق وتراشیدن نردبای مشغول گشته شباروزی بتدییرات آن مشغول‎ 
بودند چون نقبها بپای برج رسید وخندق انباشته شد وبلجار() بر آوردند وجنگ‎ 
اهل قلعه عاجزگشته امان طلبیدند‎ (sic) پیش بردند مدّت دوازده روز درین شد‎ 
آم امیرزاده اسکندر از غایت کرم ومروت‎ ous وگفتند تا ترك جنگ گیرند تا ما‎ 
بعد ازان همه کشش وکوشش قبول فرمود ومثال داد که بهادران دست از جنگ بدارند‎ 
چندانکه این لشکر از پای حصار پستر آمدند ایشان باز با سر جنگ رفتند امیرزاده‎ 
pe اسکندر در غضب گشته بیکبار فرمود تا جملة لشکر حمله آوردند وقهرا قلعه‌را‎ 
گرد نید ند ومردان ایشانرا بیاساق رسانید وزنان وفرزندان برده کرد وغنایم بسیار‎ 
*AS ازا نجا بدست لشکریان افتاد بعد ازین فتح امیرزاده اسکندر متوجه جانب بای(:‎ 
مای 1( شد که امیر خدایداد مغول با لشکری گران دران طرف بود وامیر خدا یداد‎ 
چون خبر فتح اقسو بشنید گفت بعد ازین متوجه این طرف خواهد گشت آن موضع را‎ 
با زگذاشته بجانب کوه رفت ولشکر امیرزاده اسکندر بدانجا رسیده بای را فتح‎ 
کرده ایل والوس بسیار مثل حرم امیر خضرشاه حاجی ملك آقارا با دخترش ایسن‌ملك آقا‎ 
( “АВ: وغیره اسیر ودستگی رکردند بعد ازان دیگر لشکر فرستاده تا ناحیت کوسان (کرسان‎ 
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وطارم‌را تاخت کرد ند وایل بسیار ازان مواضع کوچا نید ه بیاورد ند بعد ازین فتوحات 
امیرزاده اسکندر می‌خواست که تا بنهایت مغولستان برود امیر خدایداد وشمس 
الدین عباس وبردی بيك ودادملك برلاس وصدّیق تابان راضی نشد ند وگفتند مارا 
حضرت صاحب‌قرا نی فرموده است که زمستان pèse‏ چو بنشینید ومتعرض حال یافی 
مشوید چون این قنلقه دست داد وامیرزاده اسکندر این دلیری کرد اگر ناگاه نعوذ 
بالله چشم زخمی رسد مارا در معرض سوّال وجواب خواهند آورد ایشان عنان کشیده 
داشتند وامیرزاده اسکندر بجاتب ختن رفت از تاب سیاستی که بر اق‌سو رفته بود 
ختنیان 6 خطارا گذاشته گردن طاعت بر خط مطاوعت نهاده душа‏ آمدند 
وحضرت شاهزاده عالمیان اسکندر بهادر بر уже‏ واضطرار ایشان بخشوده قلم عفو 
ومرحمت بر جرید؛ ایشان کشید وروزی چنند با پری پیکران ختن وصنوبرقدّ ان 
طمغاج (طعاج : "AS‏ ,طععاح : (MS‏ ویارکند چرغالانکی نبوده فضای صحرای خلج 
ونوشادرا بشادکامی ونیکنامی سیران وطیران فرموده از مدد دولت pas‏ واستمداد 
سعادت مطاع مجموع قلاع وبقاع ӘТ‏ حدود ونواحی‌را قلع وقمع کرده در ربق ایلی 
وانقیاد آورد وبعد ازان بجانب قرانکفوتاغ رفت وازانجا مراجعت نموده از پری‌پیکران 
ختن والماليخ وصنوبرقد ان قرغر (وبيش بالغ (сот. add.‏ بجهة سوفات حضرت 
صاحب قرا نی چند توغوز ترتیب کرده شیخ بساول‌را بر عقب КЁ)‏ منصور بفرستساد 
واو با این سوغاتها در بلاد شام باردوی صاحب‌قرانی رسید وهمچنین تتسوقات 
clos, "‏ پادشاها نه ترتیب کرده پیش امیرزاده محبّد سلطان بهادر وامرای سمرقند 
فرستاد اما میان امرایی که با امیرزاده اسکندر بود ند واو مخالفتی ظاهر شد وامیرزاده 
محبّد سلطانرا (نیز جرات و (corr. add.‏ لشک رکشیدن امیرزاده اسکندر موافق مزاج نبود 
میان ایشان بمکاوحت plis‏ انجامید وبدان رسید که جمعی از امرا گواهی دادند 
که امیرزاده اسکندر یاغی خواهد شد وامیرزاده محبّد سلطان کسان با ندکان 
8 | [فرساد تا اورا گرفتند واحوال او در سال آینده شرح داده شود انشاء الله تعالی 
| [وقایح وحواث شهور سنة ثلاث وثما نمایه [Z ваа,‏ 

1۸ 1 [Z сот] — мм : آذربایجان‎ | 

.. چون افتتاح سال (oise‏ ثلاث وثمانمایه روی :2] *—1 ۲۱ 
نمود حضرت صاحب‌قرانی L,‏ لشکرهای فراوان متوجه آن دیا رگشت چون بحدود 
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وشهر سیواس دیواری : Q. xxxv, 177 | 4-۶ [Z‏ 8 | [وچون : [Z‏ *—12 [سیواس رسید 
بغایت بلند واستوار داشت عمارت آن Уе‏ الدین کیقباد سلجوقی کرده بود دیوار 
آن در ده گز Le‏ بسنگهای عظیم mile‏ سنگهای تراشیده هر سنگی د وگز وسه گز در 
طول ودر عمق یك گز وکبتر وییشتر مقدار بیست گز ارتفاع وسر دیوار شش گز عرض 
داشت واز اندرون در هر صد گز ودویست گز راهی ساخته ومقاتلها نیز از سنگ 
وزمینی زه‌کش : [Z‏ *-6 | ]< دران مواضع جانب جنوب است [Z ada.‏ 5 | [نهاده 
بعد ازان خاك دران [Z add.‏ 8 | [وخللها در دیوار پیدا شد [Z sad.‏ 7 | [وآب بسیار 
| [چاهها رفت 

un 1L[Z): اشتر‎ | 2 [Z add. نواحی‌را‎ oT] | 

سنة ثلاث وتسعين وسبعمایه که : LA 1 Q. XVIL 17 | 2—* L— MN‏ 
شهور سنة ثلاث (خمس : [Z + (om. X‏ م | رایات همایون ә!‏ صاحب‌قران 
وتسعین وسبعمایه حضرت صاحب قرا نی خواجه شیخ ساوهٌرا که یکی از واب امیر ولی 
بود بعد از تسخیر مازندران پیش بندگی حضرت راه ملازمت وندیمی یافت مردی 
| [هنرمند بود اورا (si)‏ 

اتامیش را قرا c ey‏ در جنگث گرفته بمصر vet 1 [Z eorr. add.‏ 
| [فرستاه بود 

در میان کوهها بر سر پشتة بلشد [Z add.‏ 2 | [عینتاب : түт 1 MNL— [Z‏ 
خندقی مغاك داشت در عرض سی گز : 2[ ۱4-۶ [وسادات add.‏ 2[ 3 | [واقع شده 
نتوا نستی : L‏ *-6 | [وفصیل از کوه بود واز طرف قلعه نقبها در زیر بارو بریده بودند 
| [اصل قلعه : [Z‏ *-7 | [وقریب ӘТ‏ خندق تیرگذارها کرده [Z add.‏ 6 | آمد 

*—8 | [وانطاکیه [Z айа.‏ 2 | [وبر سر دیوار مقاتلها نهاده : S 1—* [Z‏ 
که ما در عقب [Z айй.‏ 4 | [تا 035 ورمله وازین جانب تا قلع روم وسایر مواضع = [Z‏ 
АЎ] |‏ بصلاح ملك ورعایا اقرب بود [Z add.‏ 5 | [می رسیم 

| [نمد وکرباس : [Z‏ 2 | [چینی : 2] 1 uc‏ 

4 | [بر اهر دروازه [Z add.‏ 8 | [كمتر: [Z‏ 2 | [يك‌روزه : 2] 1 ۳۳۹ 
| [سوار : [Z‏ 6 | فرزندزادگان : L‏ *-5 | [وسایه با نها [Z add.‏ 

تا بحدّی رسید که سوار واسپ بر یکدیگر افتاده دیگر اسپ : ae [Z‏ ۱۷ 
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واستررا مجال گذشتن نماند سواران چون بدان مقام می‌رسید ند اسپ میگذ اشتند 
وپای بر سر ودوش © бл‏ می نهادند وخودرا بهزار حیله در شهر میا نداخت 
mile‏ قریب یکدوهزار آدمی ويك هزار اسپ واستر در زاه‌گذر بر بالای یکدیگر 
مرده بود ند قريب دوازده گز ارتفاع سقف دروازه بود مردم بعد از دو روز دیگ رکه 
جنگ آخر شده بود پای بر سر آن مردگان هی تهادند سر بسقف دروازه می‌رسید 
هر يك بجایی [Z add.‏ 2 | تا ازا تجا میگذشتند بعد ازانکه لشکر ایشان شکسته شد 
تش نهب وفارت [Z add.‏ 4 | [وجامه باز استاندند : [Z‏ 8 [گریختند > 
| [تراشیده [Z add.‏ 6 | ]5 سنگ [Z айа.‏ 5 | [(وتاراج (corr. add.‏ در حلب وما Less‏ زدند 
ومولانا نظام الدین شامی که АЙ]‏ واقعات حضرت : [Z‏ *—8 | [قلعه : [Z‏ 7 
صاحب‌قرانی منقول از انشای اوست دران تاریخ در شهر حلب بود بعد از فتح 
امیر جلال اسلام اورا پیش حضرت صاحب‌قرانی آورده بتریبت مخصوص مشغول 
گشت واین کمینه که cilia‏ این کتابست نیز دران سفر ملازم بود عرض ART‏ 
| [مولانا نظام الدین تقریر فرمود که 

خاصرا [Z айа.‏ 3 | [وسادات : [Z‏ 2 | [امرای قلعه : [Z‏ 1 ۳۳۸ 
امنا ونوّاب دیوان بضبط آن مشغول گشتند (sie)‏ وقلعه‌را که سر Зул‏ کشیله بود (بمدور 
(T slo)‏ قهر (сот. add.‏ شرفات آنرا چون سر خجلت‌زدگان در پیش انداختند ومدت 


پانزده روز مجموع لشکر بتخریب دور وقصور که ارایک جنان از شرف وغرف em)‏ 
شرق وغرب : OT (d'après "AS; MS‏ بقصور مقصور بود واز حلیت نزاهت دور با خاك 
کوی برابر شد وبزبان حال کم ترکوا من джез QUE‏ و رو و 
(Q. XLIV, 24, 25)‏ بر خوا ند 


خلت حلب من بالهم резво‏ لد )24 АШ‏ المعحذر 
ای بس صبایاء ماه‌وش که سپاه کشید وعواتق مخجلات که در پیش برادر وشوهر در معرض 
بعد از پا نزده روز بر حشاشة بقایا رحمت کرد ولشکررا از : [Z‏ *—4 | [فضایح آوردند 
| ولایت L add.‏ 5 | [نهب وقارت منم فرمود وبعضی از احمال واثقال در قلعة حلب نهاده 
[Z om] | 9—*‏ *—8 | زاول بود LZ]:‏ 7 | پسر سید عماد حاکم مملکت قومس : [Z‏ *—6 
| [در جمادی الا ول Le‏ ثلاث وثمانمایه چند قلعه وقلعچه در راه مستخ رگردانیده : 2] 
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ودران ایام عساکر متصوره بعضی بطرق ALL‏ وکنار .فة 2] 1 ۲۲۹ 
2 | [آب فرات رفتتد ol,‏ واحی‌را مسخ رگردا نیده باردوی همایون مراجعت نموند 
йу.‏ این کتاب با امیرجلال اسلام ومولا نا شهاب الدین عبد الله لسان [Z add.‏ 
طاب ثراهسا б\н‏ آن حصار رسیدیم از طرفی که بیرون شهر است متصل باغستان 
يك سنگ بزرگ ب رگوشة دیوار قلعه بود امیر جلال فرمود تا طناب آوردند وبران 
سنگ گرفته آ نرا گ زکردند از يك طرف بیست وهشت گز بود واز طرف دیگر شانزده 
گز در هفت گز ارتفاع بگزشرع ودیگر سنگهای بزرگ چن‌انکه هر یك چهار دا نگ 
ونصف وثلث این باشد بسیار بود اما از همه بزرگتر این مقدار بود که تقریر افتاد 
узу‏ اوایل فصل زمستان بود که حضرت [Z om] | 4 [Z add.‏ *—3 | [غرض ART‏ 
| [صاحب‌قرا نی بدا نجا نزول فرمرد 

LS 1—* [Z : [طرفین‎ | 2—* L : وهزارجات وصدجات‎ | 

واهل واولاد L add.‏ 2 | که پیش ازین جمع شده بودند L add.‏ 1 1 
| ]51 طرفین [Z add.‏ 4 | چرخکشان :1 3 | ورعیّت 

| [خج رکند ند و хх 1 [Z add.‏ 

| [آب : 2] 1 ۱۳۳ 

| [بعضی از امیرزادگان وامرا وبهادران : [Z‏ ۱2-۶ [درآمد :2] هد ۲۳۸ 
| همه : Sie L —MNIZ]‏ 4 | [وبعد از گریختن وال مصر [2з‏ *—8 

| [ودیگر امرای تومانات : 2] *-2 | [وامیرزاده ابا بكر то 1 ]2 add.‏ 
+ ] 6 | [وتیر چرخ : [Z‏ 5 | [وگاوسپر وغیره : N om. | 4 [Z‏ زوسرکاران + [Z] —ML‏ 3 
بکار : [z‏ *-8 | [وآب ختدق‌را شیوه پیدا ساختند وییرون برد [Z add.‏ 7 | [وچپرها 
„е | 10 [Z add.‏ اللعنه L add.‏ 9 | [ کرده سنگهای صدمنی وزیادت روان کردند 
همچن‌انك در خاك نهاده اند گذ اشته چنانچ از [Z add.‏ 11 | [وگورخا نهای بتکلف 
| [مقا بر عوام الناس هیچ امتیازی ندارد 

است منقش : [Z‏ 2 | [که زیادت ارتفاعی ندارد [add‏ 31 ۴۳۹ 
برجی عظیم از طرف غربی : 2] 8-۶ | [ومذهب وعمارات مجموع متصل یکدیگر 
| [قلعه بیفتاد 


بیشتر اسیر شده فرمان فرمود تا دست از هلاك مردم باز : [Z‏ *—1 ۳۳۷ 
Ckm. V5‏ —11 


۲۳۷-۸ 162 

دارند وکسی‌را نکشند دیوار قلصه که از احکام Lz35 бз 0654 da‏ 
(q. xVIT, 94(‏ حکایت می‌کرد خندقی که چون غور فکر عقلا عمیق بود با خاك شارع 
موازی ساختند وچون کار تخریب قلعه وتحصیل مال غایبی وسلطانی وامانی بنهایت 
کشید وزر mb‏ در بلاد شام $a‏ مفشوش ظاهری بود بجهت تخفیف تا حمل آن 
آسان تر شود فرمان شد تا طلا Les‏ بخلاص بردند وگاه بسته مسکوك گردا نید 
وتنگجات صدمثقا لی و پنجاه‌شقالی وده‌مثقالی وغیره pl‏ والقاب همایون مضروب 
شد وسیارعٌ نقره درمیان لشکریان بحدی بود که در Du‏ اندك pea‏ ششصد 
هزار دینا رکپکی از حاصل دار الضرب از دو بازار ب رکار نشست ولشکرها که باطراقی 
بچاپخون رفته بودند از توایع دمشق (تا بصفد(6 وغزه ورمله (eorr.‏ هرچه در حد 
امکان آید از قتل سکان وتخریب مساکن وموا ob‏ ونهب رباع بتقدیم رسانیدند 
" وآثار صاعقه در زروع وگرگ در رمه وسیل در اماکن وآتش در بيشه بنمودند مال 
ا ندوخته ودشمن انداخته گشت ууз‏ ورباع وما Les‏ کنده وبرده وسوخته وکار بر 
وفق مراد ساخته اشارت شد تا فتح نامها باطراف روان کرد ند وازان تنگجات مذکور 
مضروب دمشق برسم ببلاك بزرگان مملکت فرستاد “Лай!‏ دمشق خراب وممالك 
عالم بذخایر ونفایس آن معمور شد لشکریانرا چندان نقود واجناس از اطلس 
واکسون ومربعات قبروسی وکتان روسی وقماشات اسکندریه ومجلوبات مغرب ومصر 
وخیول „юе‏ وبغال Ab‏ وغلمان رومی والانی وسرارئ ترک وجنانی () بربری حاصل 
شد که فذلك آن در عقد محاسب وهم نگنجد واز بسیارئ زر وجواهر ونفایس 
وامتعه وقماش وفراش که از АБ‏ دمشق وخا نهای نواب واغنیا ومتمولان شهر بیرون 
جت ;2 (Q. xorx, 2) eL‏ گرفت واز تعجّب چندان 
ما )3 (q. xc,‏ بعد ازین حالات عزیبت رکضت همایون 

از حمویان باز :] *-2 | [وتقلب عساکر میمون بر استقرار ووقوق الب آمد 
е,‏ خشتی که ازان عمارت : ¿n | 4 [Z‏ حضرت L add,‏ 3 | [بدان موضع آمده 
ب رکنده بودند ,161 عالی معمور عالیها سافلها ساختند Ts‏ نچه از خرابی ممکن بود 
فرمان شد تا عماراتی که باقی مانده : [Z‏ ۱6-۶ [گذشته : 2] 5 | [بجای آوردند 


آوردند on‏ صورت 


| بسگ ویوز L айй.‏ 8 | [ویعضی‌را : [Z‏ 7-۶ | [بود در حلب خراب کنند قلعة 
oli‏ تخرج L ава‏ 8 | حرام 12„ : L‏ 2 وقاج وکمر : L‏ مد ۲۳۸ 
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حرام است بر نفس ناپاك که ازدنیا بیرون رود تا بدان کس که با او : با *۰ 4 
دران توجه {НВ‏ النجق که محسود L айй.‏ 5 | نیکی کرده باشد بدی نرساند 
سلاطین جهان ومطلوب ومقصود پادشاهان روزگار بود مستخر شد وامیر صاحب‌قران 
امیر الله‌دادرا مقر رگردا نید که بجانب ترکستان رود ودر آش بره ساکن گشته [Z add.‏ 
وعبارتهای عالی‌را بن دیوار کاویده بر چوبها L add.‏ 6 | ]51 حدودرا ضبط نماید و 
| گرفتند وآتش زدند 
وامیر سلیما نشاه بهادررا با لشکری add.‏ ] 2 | [نصبین orm:‏ 2] 1 ۰ ۲۳۹ 
M (ар Abrü) add. in‏ 8 | [بجا نب بغداد مقرّر فرموده بدان طرف روانه گردا نید 
ذکر فتح АДБ‏ النجق در زمانی که حضرت صاحب‌قرانی بمحاصر؛ ماردین marg.‏ 
مشغول بود وکر امیرزاده عمر بن امیرا شاه بهادر از ممالك آذربایجان باردوی 
همایون رسید وتقری رکرد که جماعتی‌را که بمحاصرٌ 8{ النجق تعیین فرموده اند بر قرار 
بدان مهم مشغولند Ú‏ چنان معلوم شد که آزوق وعلوفة مردم قلعه باتمام رسیده 
است وایشان از ملك کرکین استمداد نموده اند وملك کرکین متقبّل شده است که 
بخود بپای قلعة النجق Xa T‏ وبا جمعی که بمحاضره مشغول باشند مجاربت کند 
حضرت صاحب‌قرا نی چون مضمون آن قضیّه معلوم فرمود (aie)‏ امیرزاده سلطان حسین 
بهادر وامیرزاده پیر محمد بن عمرشیخ بهادر وامیرزاده ابا بکر بن امیرانشاه 
کورکان وامیر جهانشاه بن چاکو وامیر Aa‏ خواجه بن شیخ Де‏ بهادر با لشکر 
جاونقار بجانب حصار النجق روند ӘТ‏ لشکرها بر موجب فرمان متوجّه DT‏ طرق 
گشته براه قرص بنوغانات در آمدند چون خبر مراجعت حضرت صاحب‌قرانی از 
بلاد شام بوصول این لشکرها بملك کرکین رسید رقم تغییر بر Bo joe‏ تد بیر خود زده 
پناه бу‏ ابخاز برد شاهزادگان ولشکرها بپای قلعة النجق آمدند ومردم قلعه‌را 
از بی‌قوقی قوت نمانده بود درشب اول که لشکرها پیرامون قلصه نزول کرد ند 
سيد احمد وسرکیز ازناو رکه کوتوال قلعه بودند يك مسلمان ويك گرجی‌را بجهت 
دزدی بزیرفرستادند قضارا کوران تومان امیرزاده پیر محمد بن عمر & بهادر در 
مقا بل 51852 غربی بود گذار دزدان بران کوران افتاد وهر د وگرفتار شدند ایشانرا 
پیش امیرزاده پیر Aime‏ آوردند هر دورا پیش خود بنشاند وشربت وطعام تمام بخورد 
ایشان داده باستمالت ودلخوشی هر چه تمامتر تسکین خاطر ایشان کرد نوازش بسیار 
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وترم بی‌شمار فرموده هر دورا جامه پوشانید وبدان مقدا رکه بر می‌توانستند 
داشت هر دورا از آرد وروغن بر کول ایشان با رکرده بی‌مشورت دیگر شهزادگان 
Lal,‏ سالم وفانم بالا فرستاد چون آن هردو بالا رفتند وکیفیّت مردم داری 
201-9 امیرزاده پیر مح درا با سرداران خود باز نمود ند Ме‏ احمد وسرکیز 
„С‏ مشورت کرد ند که هیچ وقت در هیچ تاریخ مروت چنین از شهزادگان جغتای 
هیچکس مشاهده نکرده ما نیز تا غایت از سر جهل وخویشتن‌داری دست‌وپایی زدیم 
وکار بی‌طاقتی باستخوان رسید امرو ز که امیرزادءٌ چنین سلیم نفس رحیم‌دل بسر 
وقت ما رسید صلاح دزا تست که عوبرا ازین مجیسن حلاص داده el‏ ببارگاه او بریم 
همگی فکر خودرا برین تدییر قرار داده یکچهت شد ند اما Де‏ الصباح که شهزادگان 
دیگر بران معنی مطلح شد ند امیرزاده پیر مجمدرا نکوهش بسیا رکرده گفتند که ما 
آزوق ومرد ایشانرا می‌خواهيم که کمت رکنیم تو بجهت ат‏ چند گرجی مفلوك معتقد 
تو شوند این حرکت کردن چه معنی دارد امیرزاده پیر محمد در جواب ایشان گفت 
که حضرت امیر صاحب‌قران ما چند کس‌را بجهت فتح این قلعه فرستاده است 
می‌شاید که ه رکس در ناب آن اجتهادی کنند حالا من بتعلیم دولت بیدقی رانده 
ام ان شاء الله که بهمین يك بازی این فرزین بند گشاد یا بد واین رقعه بر چیده 
شود واگر نعوذ بالله درین منصوبه خطایی دست دهد وفرداروز حضرت امیر 
صاحب‌قران عذر المجتهد یخطی ویصیب‌را مسموع ندارد جواب ӨЙ‏ نیز برمن باشد 
ایشان درین مقالت بودند که سیدی (sie)‏ احند در اثنای این حالت وسرکی زگرجی 
لعنهما الله که سرداران э]‏ کوتوالان قلعه بود ند با دیگر مستحفظان فرود آمده با تیخ 
وکفن د رکنف حمایت پیر محمدی پناه آوردند مجموع شاهزادگان وامرا بر حسن 
تد بیر او آفرین گفتند وآ نچه نفایس وذخایر قلعه بود مجموع‌را plus‏ وکمال در 
قید ضبط وتسخیر در آوردند وبصد ازین فتح باتفاق همدیگ رکنکاج کرده شخصی که 
کوتوالن چنان حصنی‌را سزد уйл‏ فرمودند وبجهعت مصلحت علف‌خوا رکه 
اهم است ازان موضع کوج کرده در یایلاق ارغون وآن نواحی که %уш‏ از بهشت 
M add, in marg.‏ 14 است وائری از باغ ارم بعیش وخوشدلی وشکار مشغول گشتند 
دران ایام که حضرت صاحب‌قرانی فتح سیواس فرمود : [Z‏ *—4 | وامیر سلیمانشاه 
وازانجا متوجه شام شد سلطان احمد وقرا یوسف در ممالك روم بودند بیلدرم 
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بایزیدرا بران داشتند که لشکرها جمح گردا نیده بارزنجان آمد وبا طهرتن جنگ 
کرد ند وارزنجان‌را بگرفتند وزن وفرزند طهرتن‌را امیر اییلدرم ببرسا فرستاد ودران 
جنگ مقبل که نایب طهرتن بود بر دست توکران امیر قرا یوسف دستگیر شد واهبل 
АБ‏ ارزنجان از دست امیر یوسف وجنگ او امان طلبیدند فى الجمله امیر طهرتن 
بیرون آمد وسلطان احمد اورا پیش pride‏ شفیح گشته بران مقر رکرد ند که بیلدرم 
ارزنجانرا بطهرتن گذارد ولی زن وفرزندان اورا Les‏ برد بعد از فتح ارزنجان 
بیلدرم باز بسوی روم معاودت نمود وسلطان احمد اجازت خواسته эл ы‏ رفت 
وبعد از چند رو زکه در بغد اد بود بجانب حله رفت واز حله بسوی ملك خالد 
وازا نجا بسوی شهر حربی آنجا با حشم اویرات جنگ بسیا رکرد وازیشان بسی بقتل 
آورد سید احمد که کلانتر قوم اویرات بود بر دست لشکر سلطان احمد کشته شد 
وسلطان احمد ازا نجا باز عازم بغداد گشته امیری از امرای جفتای پاینده نام ده 
بعقوبه حاکم شده эу‏ سلطان احمد بسر او رفت وپاینده بعقوبه با زگذاشته متوجه 
جانب تبریز شد سلطان احبد بعد از ضبط بغداد ببصره (sie*AS,MS : eap)‏ رقت بزرگان 
قبان وبعضی از امرای عرب که ناصر ایشانرا س رکرده بود مخالفت کردند ومیان ایشان 
جنگ شد عربا نرا بزدند وبسیاری ازیشان بقتل آوردند وفنیمت بسیار بدست 
لشکریان سلطان احمد افتاد ازانجا باز متوجه بغداد شد پسرقبان محمود نام 
وناص رکه ذکر ا و گذشت باز لشکر جمح کرد ند وبسر نوکران سلطان احمد رفتند که ده 
حله بودند سلطان احمد لشکری بسر ایشان فرستاد پسر سلطان احمد طاهر «дез‏ 
وقلندر وشسس الدین وعلی зла‏ (سر : 'АВ‏ :سرو : (fem, MS‏ وحسین چون نزديك Le‏ 
رسید ند محمود قبا نی خبر یافت بسوی جزیره رفت وسلطان احمد چون خبر مراجعت 
حضرت صاحب‌قرانی از شام بشنید بغدادرا بفرج سپرده از عقب پسر ولشکر خود برفت 

وحضرت صاحب‌قرا نی بعد «bI‏ ازماردین کوچ فرمود امیرزاده رستم بهادر وامیر 
ӘТ‏ لشکر بموسمی که از تاب گرما [Z add.‏ 6 | وجلال اسلام ES L ada.‏ [سلیما نشاه 
جوشن (در تن دلیران (corr. add.‏ می‌افروخت ومرد جنگی درمیان زره وخفتان 
می‌سوخت وشمشیر در نیام برمثال موم میگداخت وگوهر بر روی خنجر بسان چرم 
L add.‏ 7 | [ااخگرمی‌یافت وحرارت حرور از هاویه خبر می‌داد روانه شدند و 
уз; [Z add.‏ فصلی که مرخ از گرمی پرمیانداخت وماهی در آب بر پشته می‌شد 
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در وقتی [Z add.‏ 8 | ]515 هوای فصلی که حر الصيف کح السیف بود | ندیشه نکرد 
که خورشيد عالمآرای سایه بر برج سرطان افگند واز(اثر : DE (em. 1: MS‏ 
هواجر сызу,‏ ظهای ركرةٌ خاك فلك اثی رگشته بود واز غایت حرارت هوا آب در غلیان 
آمده وهوا چون سموم آتش افشان شده واز تف زمین نعل اسپان رنگ لعل 
o5] |‏ اول [Z ааа.‏ 9 | [بدخشان گرفته 

ү. 1L add. وبعد ازو 5]6[ سلطان احمد‎ 12—* [Z corr. X] | 8 L: 
دا نشمندان معتمد علیه‌را که بامامت موسوم بود : ا *—4 | نقبها‎ | 5 L : فرج‎ | 6 L 
add. خلق یز‎ &ale | T L add در عقب‎ | 8 L add. از قولاغی‎ | 9 [Z om] | 10 L add. 
امرا‎ | i—* L : که من نمی‌خواهم که مثل بشداد شهری خراب شود تحمل بجهت‎ 
آن می‌کنم که‎ | 

5I] |8‏ همه جوانب add.‏ 2[ | [بر بالای دیوار توق خود : 2] 1 та‏ 
افراط قتل Lai] | 4 Q. эхх», 10 | 5 [Z add.‏ ولشکریان : [Z‏ :امرا وقوشونات L:‏ 
بغایتی انجامید که از خون کشتگان نهری بر صفت نیل از آب بقم سر بدجله 
| [نهاد. ... 

ТЕЎ 1 Q. XX, 106 | 2 Q. III, 11; XXIV, 44 | 3 Q. XVII, 60 | 4 [Z add. 55‏ 
حوادث ووقایعی که در اطراف ممالك درین سال مذکور واقم گشته است آنچه در 
,فارس درین سال مذکور واقع شد حضرت صاحب‌قرانی بوقت توجه بجانب Se‏ 
وآذربایجان امیرزاده رستم بن عمر شیخ بهادررا با سونجك بهادر ولدینا ترخان 
بجانب فارس فرستاد که БЫТ‏ باتفاق امیرزاده پیر هحمد ولاية لرستان بزرگ را ضبط 
نموده حشمهایی که یافی باشند همه‌را تاخت وتاراج کنند چون امیرزاده رستم 
بدار الملك شیراز رسید بعد از چند روز باتفاق امیرزاده ya‏ محمد بن عمرشیخ 
بهادر با لشکرهاء ساخته روان گشتند چون بمنزل کدوان رسیدند امیرزاده پیر 
محمدرا مرضی عارض شد که از یورش باز ماند وامیر حسن جانداررا با امیرزاده 
رستم بدان یورش فرستاد بعد ازانکه دو سه رو ز کوچ کرد ند خبر یافتند که حشم 
بندا نی دران حوالی فارغ وبی‌خبر نشسته اند اخبر ایلقا رکرد وتمام آن حشم‌را 
(sic) 4,7,4‏ بتاختند چون سلطان احمدرا در بغداد قمکنی نشان میدادند 
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امیر دیگر با لشکرها بمدد امیرزاده رستم فرستاد وایشان در راه احشام ساکی وفیلی‎ 
را بتمام تاخته در ولاية خوزستان بامیرزاده رستم ملحق‎ 0, MS : (فیل : ۰48 :صلی‎ 
شدند دران ایام قتلقشاه نام شخصی‌را که داروغة بادرایا بود شنود ند که در مندلی‎ 
نشمته است امیرزاده رستم در حال امیر حسن جاندار وپیر علی تاز وبایزید بورا لدایی‌را‎ 
بایشان همراه کرده بایلقار فرستاد تا قتلقشاه‌را در‎ Les واز خاصگیان خود اصیل‎ 
Bla که‎ Дзю узу مندلی گرفته بدست آورند او خود هراشب از مندلی بیرون میرفت‎ 
میدید می بود وروز باز بمندلی می‌آمد امرای ایلقار تاخت کرده تزديك طلوع‎ 
صبح از چهار طرف مندلی در آمدند وهیچکس را درانجا نیافتند فرود آمد ند وهر‎ 
اشتند ناگاه‎ M (eorr. add. کسی باستراحتی مشفول شد واسپان خودرا (بخوید‎ 
شخصی از لشکریان ایشان دوید پیش امرا آمد وتقری رکرد که از طرف بغداد سپاهی‎ 
يك قشون مرد پیدا شد امرا بتحجیل سوار شده هفت هشت سوار از کوچة باغ بیرون‎ 
آمدند قراولان قتلقشاه بادرایی پیشتر آمده بودند امرا ناخبر با آن سواران باز‎ 
خورد ند سواران طرف قول خودرا گذاشته بجانبی دیگر متفرق شدند وگریخت‎ 
تاز عنان خود کشیده بایستاد تا‎ Де UE حسن جاندار در پی هزیمتیان بتاخت‎ 
همه سپاه سوار شده باو پیوستند بعد ازان صبر نکرد که حسن جاندار برسد بر فور بر‎ 
اورا فرود آورده‎ (taie) قتلقشاه حمله کرد واورا از جای بربود وچند سوار صراسون‎ 
امرای مندلی وبادرایی‎ ШЇ با ز گردید وقتلقشاه فرار نمود یکسر بجانب بغداد رفت‎ 
را تمام ارت کردند وبامیرزاده رستم ملحق شد اما دران وقت که امیرزاده‎ (ele) وکسا نی‎ 
گردید جماعتی که اورا بران داشته بودند از ترس خود‎ 5b پیر محمد زکدوان‎ 
کرده تهمتی در بارٌ امیرزاده پیر‎ SLA وخوق سیاست حضرت صاحب‌قرا نی با خود‎ 
محمد گفتند مقل آنکه یافی می‌شود وامیر سعید برلاس با ایشان متفق شده امیرزاده‎ 
باز داشتند وصورت‎ (AS : پیر محمدرا از مسند امارت فرود آورده بقلعة قلات بندر (قهندز‎ 
دلخواه ایشان بود عرضه‌داشت اردوی اعلا کرد چون حضرت صاحب قرا نی‎ aG حال‌را چنا‎ 
وخواجه مظفر نطنزی‌را بضبط مال‎ сыш] آن خبر موحش بشنود امیر الله‌دادرا‎ 
فارس تعیین فرموده بفارس فرستاد وفرمود که نیکو تفحص نمایند اگر این سخنها‎ 
که عرضه داشته اند مجموع عرض ویهتان باشد ایقاقانرا سیاست کند وامیرزاده‎ 
پیرمحمدرا چنانچه بوده بر سریر فارس بنشانند وبا ز گرد ند واگر واقع باشد هر‎ 


tt 168‏ 
کس را دران دخلی بوده یباساق رسانند وامیرزاده پیر محمدرا محبوس با ایقاق: 
باردوی همایون رسانند وایلچیٌ دیگر پیش امیرزاده رستم فرستاد که اگرچند معاملة 
بغداد وآن نواحی قتلقشاه باشد قطعّا ملتفت نشود ولشکرها که بمدد او فرستاده 
شده با زگرداند وخود با حسن جاندار وحسن چغداول به‌شیراز روند ونیکو 
احتیاط وتفحص نموده بنشیند واختیارملك JU,‏ بدست امیر سعید برلاس وامیر 
حسن جا ندار وامیر حسن چضداول وخواجه مظفر السدین مسعود نطنزی باشد 
واگر امری کلی روی نماید مچموع باتفاق آقاواینی واحتیاط تمام ومشورت مالاکلام 
بدانچه صلاح وقت باشد قیام نمایند امیرزاده رستسم بموجب حکم جهانمطاع 
امرارا باردو با زگردا نید وخود بطرف شیراز مراجعت نموده ШЇ‏ امیر الله‌داد پیش 
از وصول او بشیراز رسیده بود وچون ایقاقان اختیار خزاین امیرزاده پیر محمّدرا 
بدست فر وگرفته بودند الله‌دادرا رشوت بسیارداده از راه ببردند با جماعتی 
درویش بی‌گناهرا سیاست کرده از on‏ مستوی بن Аз»‏ جنیدرا که از امراء 
اجاورئ اندکان بود یکدست ویکپای او بیرون کرد وامیرزاده پیر محتّدرا بند 
نهاده باتفاق بطرف اردو فرستاد وتا غایتی دران باب مبالغه کرد که امیرزاده پیر 
محبّدرا با دوحرم که همراه داشت بیش از‌پنج شش نوکر ملازم نبود ند وامیرزاده 
رستم حاجی مسافررا مصاحب ایشان باردو فرستاد تا احوال واوضاع اردو معلوم کرده 
خبر بیاورد وبعد از چند رو زکه در شیراز نشسته بود بعد ازان در یایلاق 
وعلفخواره اء فارس لشکرگاه زد وبصد ازان که حضرت صاحب‌قرانی عزیمت شام 
فرموده بود در نزديك سیواس (منک کول : × (corr.‏ امیر الله‌داد امیرزاده پیر محبّدرا 
بند کرده باردوی همایون رسا نید وانچه در شیرا ox‏ بود پیش حضرت صاحب‌قرا نی 
باز راند حضرت صاحب‌قرانی از فحوی سخن او احتمال عرض کرد وبفرمود تا 
آن ایقاق‌را بیاساق رسا نید ند وامیرزاده پیر محتّدرا چند روزی در جرگ خطاب 
داشت بعد ازان باز ترییت فرمود ودر جرگۀ شاهزادگان در آمد وحاجی مسافررا 
بشیراز jl‏ گرد نید وحکم فرمود که امیرزاده رستم حسن جاندار وامیر سعید برلاس 
وحسن چغداول‌را در شیرا زگذاشته خود بمعسکرهمایون ملحق شود وبعد ازان 
که در جنگ بیلدرم مظقر شد امیرزاده پیر محمّدرا باز وال فارس گردا نیده حکومت 
آن بلاد بدو داد چنانچه شرح آن pèse‏ خود ذک رکرده شود اما آنچه در جانب 
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ماوراءالنهر وترکستان درین سال واقع شد بوقتی که حضرت صاحب‌قرانی متوجه‎ 
ممالك عراقین وآذربایجان خواست شد امیرزاده محتّد سلطان‌را قايم‌مقام خود‎ 
در سمرقند گذاشت وامیر حاجی سیف الدین‌را باو مقر رگردا نید وامیرزاده اسکندر‎ 
بجانب مغولستان که در اندکان بنشیند وچند امیر دیگر هم دران طرف تعیین‎ 
خداید اد حسینی وامیر شمس الدین عباس وغیرهم‎ (corr, add. فرمود مغل (امیر‎ 
وامیرزاده اسکندر وآن امرای دیگررا نیز فرمود که ه رکا رکه کند بمشورت واستصواب‎ 
اهیرزاده محید اسلطان کند وامیرژاده اسکندر بعد ازا نکه بخبر وفات حضرخوا جه‎ 
اغلان شتید لشکری ساخته گردا نیده بطرف مفولستان رفت وکارهاء بهادرانه کرد‎ 
امرا فرستاد که شما‎ ӘТ بسیب مزاج امیرزاده محمد سلطان موافق نبود پیش‎ 2! 
متا بعت فرمان امیرزاده اسکندرمکنید وچون امیرزاده اسکندر آن کارها کرده‎ 
بود توق ترییت ونوازش داشت وهتوز مییخواست که کرت دگر بدان طرف لشک رکشد‎ 
سلطان است‎ Area د رکاشغر تقار بر لشکریان قسمت کرد وامرا گفتند حکم امیرزاده‎ 
که تغار آن مواضع بلشکریان ندهند ودیگر امرا بسخن امیرزاده اسکندر سوار نشد ند‎ 
امیرزاده اسکندر ازین‎ Ania fl وجر رسانید ند که لشکریان هر يك بمقام خود‎ 
سیخن در غضب شد ونوکران خودرا در عتاب کشید که کسی بی فرمان من چگونه‎ 
بخانه رود ایشان گفتند قضیّه ازان گذشته است که ما ضبط آن توانیم کرد امیرزاده‎ 
اسکن_در متوجه سمرقصد شد چون نزديك رسید در منزل آ قکوتل دو سه نوکر‎ 
Ibis ae dome بیکیسی سلطان برسید ند وگفتند از آمدن شما بسمرقند امیرزاده‎ 
خوش نیامده وقرار داده اند که این معنی‌را بر سر ملا بموجب توره بپرسند امیرزاده‎ 
اسکند رگفت که من بدان می‌آمدم که باخلاص هرچه واقع شده با او عرضه دارم‎ 
هرگاه که او در بند اهانت من باشد همان دانم که این ره خود نرفتسم‎ 
وفی الحال از همان منزل بجانب اندکان با زگشت ودر زمان مراجعت نوکر خویش‎ 
بیانتموررا بعذرخواهی پیش امیرزاده محمد سلطان فرستاد جمعیکه با امیرزاده‎ 
اسکندر قصدی داشتند منصوبة انگیختند وبایانتموررا در راه بگرفتند وگفتند‎ 
وگریخته بجانب مغول میرفت وگردن بسته بسمرقتد پیش امیرزاده محمد سلطان‎ | 
آوردند وگفتند که از توجه امیرزاده اسکندر بسمرقصد ونارسیده باز بتعجیل‎ 
مراجصت نمودن مجموع مملکت در انقلاب واختلاق افتاد وتهمت یاغی‌گری بر‎ 
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امیرزاده اسکندر بستند اهیرزاده محمد سلطان چند کس‌را مقر رگردانید که با ندکان 
روند وبشتابکنی (وبسناکنی : M8‏ ( چنانکه توا نند امیرزاده اسکندر وملازمان اورا 
بگیرند وامیرزاده اسکندر در بیرون اندکان بموضع که بباغ گلستان موسوم است فرود 
آمده بود ناگاه سواران اطراف باغ قر وگرفته اورا با ملازمان بگرفتند امیرزاده 
اسکندر با ایشان caf‏ چیست وچه حالت شده است ایشان کستاخ وا رگفتدد تو 
خلاف 8,5 قاهره ,$3 وبحضرت صاحب‌قرانی یاغی $3 ومارا بمحافظت تو فرستاده 
اند امیرزاده اسکندررا هیچ اختیار نماند وامیرزاده АД»‏ سلطان قاضی جلال الدین 
سمرقندی باندکان فرستاد که با امیرزاده اسکندر بگوی که از تو چنین نقلی 
کرده اند بیاید بسمرقند تا تفخص ST‏ کنیم فی الجمله امیرزاده اسکندررا محبوس 
بسمرقند رسانیده وامیرزاده محمد سلطان صورت آن واقصه بحضرت صاحب‌قرانی 
نبشت (وامیر موسیکا که نایب خوارزن: بود اورا اژانجا طلبید وبجهت این معنی 
پیش ДАА‏ حضرت صاحب‌قرانی فرستاد (cor. айй.‏ وچون DT‏ خبر بدان حضرت 
رسید ازان بسیار متام خاط رگشته امیر الله‌دادرا بعد از فتح شام تعیین فرموده 
که بآش بره رود وازان حدود بر خبر باشد ودران ایام بفتح بغداد مشغول بود 
موسی‌که‌را مقر رگردانید که باغرق بزرگ Sale‏ رود وبا امیرزاده عمر بن امیرزاده 
امیرا نشاه بهادر ملحق گشته متوجه دار السلطنة سمرقتد شوند وضبط ونسق ممالك 
ماوراءالنهر نمایند وامیرزاده محمد سلطان وامیر حاجی سیف الدین وامیر شمس 
الدین عباس متوجه اردوی اعلا گردند ایشان متوجه اردوی همایون گشته 
بموضع قرا باغ اران در شهور سنة اربع وثمانمایه باردوی اعلا رسیدند چنانچه شرح آن 
| [وقایح وحوادث شهور سنة اربع وثما نمایه .۵ه [Z‏ 5 | [بموضع خود تقریر داده AT‏ 
امیر دول‌دای که در А А5‏ اونيك بود عرضه‌داشت کرد که : M add. in marg.‏ 6 
ایلدروم بایزید بن مراد چلبی با لشکرهای روم وافرنج متوجّه گردیده از سیواس 
بدین طرف کنذشتنه است وامیز طهرتن دواارزتجان оне рдан‏ تصنور fT‏ 
که فتح بغداد بدو نرسیده وبالتماس سلطان احمد بجهت مدد بغداد این حرکت 
کرده باقی رای عالی حاکم است حضرت صاحب‌قرا نی فی الحال بتعجیل هرچه تمامتر 
ایلچی روان فرمود که امیرزاده پیز محبّد وامیرزاده سلطان حسین وامیرزاده ابا بکر 
وامیر جها نشاه وسایر امرا ولشکرها که در نواحی التجق بودند باستقبال ایلدروم 
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بایزید روند واز قول نیز امیر شاهملك را بفرستاد ومقرر فرمود که اگر ایل‌دروم‎ 
خبر وصول لشکرها شنوده بطرف روم مراجعت کند شاهملك وسیّد خواجه بن شیخ‎ 
بهادر ایلفا رکرده در عقب او بروند تا اورا بحدود مملکت او نرسانند باز‎ de 
نگرد ند امیرزادهٌ مذکور پیش از وصول امير شاهملك تا باونيك رفته بودند وخبر شده‎ 
که ایلدروم بایزید از در ارزنجان با امیر طهرتن صلح کرده مراجعت نموده است‎ 
کرده نشستند‎ SH چون یافی دور رفته بود شاهزادگان هم در نواحق آلاداغ‎ 
نزول فرمود‎ cul حفرت امیر صاحب‌قران د رکوشك غازان که دراوجان‎ | 7 
Гасот, x : [آق‌زیارت‎ | 8 [Z : وچون بیلدرم بایزید بوقت آنکه حضرت‎ 
صاحب‌قرا نی در مسالك شام بود لشکری بارزنجان کشی‌ده بود وبا‎ 
فتح بغداد ذکر آن حکاية گذشت‎ aaa طهرتن جنگ کرده چنانچه در‎ 
ودرین ایام نیز خبر چنان بود که باز قصد آن طرف دارد فرمان همایون بنفاذ‎ 
روند وامراء‎ (сот. × : انجاميد كه امير مضراب بهادر بطرف قلعة النجق (اونيك‎ 
که پیشتر بمحاصرهٌ آن قلعه مشغول بودند وامیرزاده پیر محّد وامیرزاده سلطان‎ 
وامیر جهانشاه باتفاق متوجّه بلاد ارزن‎ (corr add, حسین (وامیرزاده ابا بکر‎ 
الروم گرد ند چون ایشان بدان صوب روا نه شدند باز خبر رسید که بیلدرم بایزید‎ 
آن طرف گشته است چون این خبر بمسامح‎ «Css )-* соп. X) کرت دگر‎ * 
عليه رسا نید ند حکم فرمود که حضرت سلطنت‌شعار شاه‌رخی خلد الله تعالی ملکه‎ 
(віс?) وسلطانه وامیر سلیما نشاه بهادر وامیر شاهملك با توما نات خود (ایلغار از سصده‎ 
طرف شوند بر موجب فرمان بدان صوب روانه شدند وحضرت‎ DT متوجه‎ (сот. × : 
[صاحب‌قرانی‎ | 9 [Z add راه سعیدآ باد‎ 51] | 10 [Z ada. (? MS : ومحصصات(ومحضصبات‎ 
دیوان ازان روز با ز که خواجه سعد الدین مسعود سمنا نی در بغداد تیر خورد ونما ند‎ 
داشت درین ایام خواجه شرف الدين على‎ alas بامیر جلال اسلام‎ (aie) 8 يك‎ 
سمنانی از دیوان هراة وخواجه سیف الدین تونی از سبزوار باردوی هتتایون رسید ند‎ 
وایقاقان برهر دو مبالفها تقری رکرد ند اما چیزی روشن نتوا نستند کرد حضرت‎ 
صاحب‌قرانی ایشانرا منصب دیوان داد وجمعی از اتباع خواجه مسعود سمنانی‎ 
وغیرهم انگیزی کردند وبر امیر جلال اسلام چیزی چند تقری رکرد خواجگان که‎ 
بتجدید دیوان شده بودند بسخن ایقاقان چند فصل بعرض بندگئ‎ 
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حضرت اعلا ورس بندگی حضرت زیادت التفاتی نفرمود چون امیر 
جلال اسلام کیفیّت تقریر مجلس وبی‌التفاتی حضرت صاحب‌قرانی در یافت 
بیکبارگی ازان معنی dig‏ فارغ کرد روز دیگر آن جماعت که این انگی زکرده بودند 
بالضروره از وهم خود همان بحثهارا باز بر سرملا بطرح انداختند امیر جلال 
اعتماد بر عناية روز مقدّم کرد LES‏ ملتفت جواب ایشان نشد وحضرت 
صاحب‌قرنی‌را از نخوت او سخت آمد بفرمود تا هم در مجلس اورا گرفته مقیّد 
گردا نیدند چون ایقاغان محل فرصت یافتند بسیار دروغ وراست:درهم بافتند 
آنچه توا نستند از خصومت وخوض واغوا وخبث هیچ دقیقه فروگذ اشت نکردند 
وحضرت صاحب قرا نی محمتلان را قدغان کرد چنا نچه مجموع گرفتاران دیوان‌را در 
تعذیب وشکنجه کشیدند وبقایای مال ووجوهات تصرقات که برایشان حواله 
رفته بود طلب داشتند وبسیار زری بخزانه فرود آوردند وصاحب اعظم خواجه 
جلال الدین محمود شهاب‌را بعد از وجوهات که تسلیم نموده بود بدویست سر اسپ 
آخ رکردند که بدهد وبر خواجه اسمعیل خوافی نیز مبلغی میطلبید ند ایشان بر 
در درواز؛ٌ دولتخانه نشسته هر کس که میگذشت از ترك وتازيك که ازو چیزی 
می توا نستند خواست می طلبید ند ومردم ه رکس بقدر قوت خود T‏ نچه می‌توا نستند 
میدادند وآن خرج Ла»‏ (می شد ومحمتل (corr. add.‏ امیر جلال نیز اورا تکلیف 
میکرد که تو نیز چرا از مردم نمی‌طلبی وبا اوخواری کرد وامیر جلال ازان معنی 
بغایت متأدی گشت بحدّی که دل از حيوة بر داشته کاردی گوشت ب رکشید وبر 
سینۀ خود زد چنانکه قریب يك بدست کارد در شکمش نشست جمعی حاضر بودند 
دست اورا گرفته کارد بیرون کشید ند واو افنتاده غش کرد فی‌الحال این خبر 
бшу‏ حضرت رسا نید ند ازان معنی تأسَف بسیار نموده از غیرت وتهوّر او عجب 
نمود وفرمود که جرّاحان احتیاط نمایند اگر علاجپذپر بود بمعالجه مشغول گردند 
واگر قا بل علاج نباشد بجهة عبرت دیگران اورا بر آتش نهاده بسوزند تا هیچکس 
دیگر این نوع حرکت باخود روا ندارد جرّاحان چون بمصالجه مشغول شد ند (e)‏ 
واتفاقا ST‏ کارد بسحلی که مهلك باشد نگذشته بود وهم دران سه روز صحت یافت 
وبعد ازان حضرت صاحب‌قرانی فرمود که سردارعاً لشکرهای تازيك تعلق بوی 
داشته باشد ومن بعد در مال دیوان مدخل نکند وحضرت صاحب‌قرانی از 
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تبری زکوچ فرموده در منزل اول که بقوم تیه موسوم است نزول کرد ودران منزل 
خواجه اسمعیل خوافی‌را بر سر اردو باز ب رکشید ند وازانجا هر رو ز کوج میکرد ند 
تا بقراول‌تپه رسید T‏ نجا چند روز اقامت فرمود وامرارا جمح گردا نیده ule‏ 
ومشورت کردند *ا ول عزیست دشت قفچاق نمودند وباز ترك oT‏ عزیست 


| [گفته (و : eom X‏ *—( بر جسانب گرجستان یکجهعت شدند وخواست 
| ایمان и:‏ 


Yit 719. 66۱۶ [z add. مه | ارمن :1 8 | [اران‎ [Z : اواخر‎ s] | 
5 [2: [الاوّل‎ | 

چون نزديك رسید : 5I] | 2-* [Z‏ ممالك ماوراءالنهر : 2] 1—9 те‏ 
مجبوع شهزادگان امیرزاده امیرانشاه بهادر وامیرزادء اعظم سلطان الزسان 
امیرزاده شاهرخ بهادر a Їз‏ الله تصالی ملکه وسلطانه وامیرزاده پیر محمد 
وامیرزاده سلطان حسین وامیرزاده ابا بکر وامیرزاده خلیل سلطان بهادر وامیرزاده 
احمد واز امرا امیر سلیما نشاه بهادر وامیر جهانشاه بهادر وفیرهم باستقبال او چند 
فرسخ برفتند ودر موضعی که بآق‌قوبلخ cor × : eG GU)‏ ,موبلع : (MS‏ موسوم 
است با امیرزاده محبّد سلطان بهادر ملاقات کردند وبدیدار یکدیگر شادمانی 
: ا 8 | [نمودند وازانجا با یکدیگر بقرا باغ رسیده بشرف دست بوس پدر بزگوار 
ودرین ایام که امیرزاده محمد سلطان باردوی همایون رسید [йз‏ *-4 | منور 
امیرزاده اسکندر بن امیر عمرشیخ بهادررا گرفته АШЫ‏ ساخته بود چنانچه پیشتر 
ذکر آن گذشت او نیز باردوی اعلا رسانیدند وحضرت صاحب قرا نی فرمود تا بند 
ازو بس‌داشتدد واوزا ریت ونگاه‌داشت فرموده هرر وموقر با ساير 
شاهزادگان بملازمت حضرت صاحب‌قرا نی مسعود گشت بعد از مجلس عشرت نشاط 
| [شکار فرمود 

وپایان : [Z‏ *-2 | سرحه‌سل : L‏ ;سرخ نیل : N‏ (سرخه بیل 17м:‏ ۲4۵ 
ذکر لشکر فرستادن بجانب بغداد وسبب oT] | 8 Ф.х, 84 | 4-* [Z : DT‏ بدریای 
سلطان احمد بغداد چنانچه پیشتر ذکر ST‏ گذشت که بروم رفته بود والتجا بامیر 
Ja pb‏ بیلدرم کرده وبعد ازان که حضرت صاحب‌قرانی شنید که از ممالك شام 


مراجعت نموده اند بغداد با زگذاشت ونوح نوکر در بغداد بود که حضرت صاحب‌قرا نی 
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لشکر بدا تجا کشید وبدان سبب که ایشان برمخالفت احتراز نمودند همه خرانی 
واقع شد وصفت جَعَلْتَا Cac Lac‏ گرفت жд»‏ وزب رگشت درین ایام = 
امیرزاده ابا 6 RT ۱5 [2 ааа,‏ سلطان احمد بار دگرمتوجه بغداد گشته 
| [بهادر و 
وسایر L add.‏ 2 | [بعد از قتل کردان واستیصال ایشان : ET 1—* [Z‏ 
از چند روز چون بدو : L‏ *—8 | امیرزادگان عنان انتقام بدان جا نب کشیدند 
نتوا نستند رسید مراجعت کرده صورت حال jm‏ عرض همایون رسانید ند وبر موجب 


| توا بع : em, MS‏ 4 | فرمان بحضرت همایون مراجعت نمودند 

YEY k isic MS j 2 Q. XXXVII, 164 | 8 Q. XXI, 107 | 4—* (р. ¥41, 1. 12) 
L —MNIZ] om. | 

ci 15 [2e (p EVIL S) [Z :‏ : تلا ولا леш d'après‏ ۲4۸ 
آمدن ایلچی الیلدرم بایزید بقراباغ DU‏ پیش حضرة صاحب‌قرانی *آن لشک رکه 
ببغداد رفتند بعد ازانکه سلطان احمدرا ازان حدود بیرون کردند مراجعت نموده باز 
پیش حضرت صاحب‌قرانی آمدند ) els (com. X‏ قرا بوسف در مالك روم 
هنوز پیش بیلدرم بایزید بود وحضرت صاحب‌قرانی بجهة SGT‏ قرا یوسف از وگریخته 
| ومراسم موافقت موکد گردد : L‏ 8 | [پناه بروم برده بود در خاطر داشت که 

ذکر توجه حضرة صاحب‌قرا نی بجانب همالك : 2] 2 | “А 1—* L ош.‏ 


روم وموجب وسبب ӘТ‏ بعد ازانکه حضرت صاحب‌قرانی زمستان Cos‏ اربع وثمانمایه 
در قرا باغ (ارّان (corr. add.‏ قشلاق فرمود چون زمستان بگذشت وموسم یورش لشکرها 
در آمد امرا وشهزادگان وارکان دولت‌را طلب فرموده مشاورت نمود که بکدام طرق 
توجه نمایند ودران معنی چنین فرمود که مرا در اصل مزاج خاطر oli‏ نیست که 
لشکر بجانب روم کشم بسبب آنکه ایشان با فرنگ غزا میکنند BE‏ اییلارم چند حرکت 
کرد که بر ناموس سلطنة واجب است دقع آن کردن گریختگان مارا بجانب خود راه 
میدهند وایشانرا حمایت میکتند دیگری آنکه طهرتن با ما طریق یکجهتی وخدمتگاری 
سپرد وما اورا تربیت کردیم بعد ازانکه ما بجانب شام بودیم لشکری بدر ارزنجان 
کشید وبا او حرب کرد GT бэ‏ درین مدت پیغامها که فرستاد وایلچیان ا و که آمدند 
اوح خود نگاه نداشت وسخنانی که از طریق ادب دور بود گفته وراه خود نگاه 
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نداشته فی الجمله از سخن حضرت صاحب‌قرا نی چنان pole‏ شد که عزیهت بلاد روم 
دارد امرا ونویینان که حاضر بود ند دران مجلس اظهار آن نکردند اما چون بیرون 
آمد ند باهم مطارحه کرد ند وگفتند روم مملکتی عریضی است ولشکری بسیار مستعد 
درا نجا هست Las‏ مت سه سال شد که از خانه بیرون آمده ایم اگر این 
لشکر بروم رود معلوم نیست که مال [و]حال ایشان بکجا رسد pile‏ آنست که ببندگی 
حضرت باز نمایند وهر يكرا T‏ نچه در خاطرمی‌آید بعرض رسانند آخر بران اتفاق 
نمودند که شمس الدین المالیقی‌را سخن گراییده پیش بندگی حفترت فرستاد ند تا 
از زبان امرا عرضه داشت که حالا بسر روم رفتن مصاحت نمی‌نماید وهر يك 
برا نچه مصلحت دیده بودند باز گفت وبعد ازان عرضه داشت که اهل نجوم خبر 
داده اند که с‏ جغتای LL‏ لدولتهم از یورش روم خواهد بود SL‏ 
حکم وفرمان بندگی حضرت‌راست چون حضرت صاحب‌قرا نی اين К‏ ناملایم 
بشنود Te‏ شد ودلیل وموجب این معنی ازو استفسار نمود او از جواب فرو 
ماند امیر جلال الدین اسلام زانو эз)‏ عرضه داشت که اگر is‏ حضرت صلاح 
فرماید این يك یورش‌را بر خلاف یراق امرا واختیار منجمان که این حکم کرده اند 
بکنیم 451 بتأیید الهی وخاصَیت دولت قاهره آنست که هم روم فتح گردد وهم 
بیلدرم بایزید که حاکم ایشان است بقید تسخیر در آید ازانکه نخوت وتکبّر او از 

حد" گذشته ووقت زوال دولت رسیده است حضرت صاحب‌قرا نی مولا نا شهاب الدین, 
عبد الله لسان‌را طلب کرد وگفت از روی نجوم بطریق نظر ودلیل آ نچه پیش تو روشن 
شده است هیچ باز مگیر وبگوی مولا ناء مشار I‏ گفت تقویمی که امسال نبشته ام 
بعرض رسانیده ام T,‏ نچه فایت احتیاط بوده است در دلایل آن کرده واحکام <s‏ 
ees‏ این دولت در فاية قوت است وازان مخالفان در غاية ضعف ودران ایام 
ذو 4155 پیدا شده بود در برج حمل چنانکه هر نماز شام تا بغروب شفق وبعد ازان 
نیز از جانب مغرب ظاهر بود وبعد ازان غارب می‌شد وبعد از due‏ روز бз‏ بوقت 
صبح در مشرق ظاهر می‌شد مولا نا شهاب الدین عبد الله نقلی ا زکتاب محیی مغربی 
در پیش حضرت صاحب‌قرا نی معروض گردا نید که ه رگاه 415535 در برج حمل ظاهر 
شود دلیل است بران معنی که لشکری از جانب مشرق بر بلاد روم مستولی شوند ووالی 
روم بدست ایشان گرفتارگردد حضرت صاحب‌قرا نی این کتاب‌را طلب فرمود واحتیاط 
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نمود وازکتاب این قریب صد سال یشتر نی زگذشته بود بدان سخن ыз‏ 
گشت وعزیمت یورش روم جزم فرمود بعد ازانکه با بیلدرم حرب کرد ند وا وگرفتار 
شد حضرت صاحب‌قرا نی روزی درمیان محاوره که با او میکرد فرمود که این واقعه 
al‏ آسمانی „АШУ‏ یزدا نی بود ومرا منجمی هست که چنین وچنین حکم کرده эя‏ 
بیلدرم بایزید بوقتی که از مجلس بر خاست از حضرت صاحب‌قرا نی التماس نمود که 
آن منم را ساعتی پیش من فرستید وحضرت صاحب‌قرا نی مولا ناء مشار اليه را فرمود 
که پیش بیلدرم رو وآنچه از تو پرسد جواب او بگوی این کمینه که ملف این 
pe‏ است هبراه مولاناء مشار اليه پیش بیلدرم بایزید رفتم وما سخن ترکی نیکو 
rë‏ نم یکردیم واو فارسی Ul‏ ترجمانی درمیان بود از صورت این واقعه سوّال کرد 
ومولانا جواب گفت که ub‏ در فلان کتاب چنین نبشته است وبصد ازان چند سژال 
UG музу б‏ جوا یی شنود بعد ازان Аа а‏ التماس میگوید گاه گاه ساعتی پیش 
من آیید احوال من می‌بینید ومرا با این طایفه انسی تمام است ساعتی که با ایشان 
مکالمه میکنم خوش‌خاطر فی‌شوم فی الجمله با سر سخن رویم چون حضرت 
صاحب قرا نی عزیمت توجه بیلاد روم جزم کرد از قراباغ اران متوجه صحارئ 
| [شمکو رگشت وازان نواحی 

۲۵۰ lem. (80,8) —MN : با زترترم‎ : epi ]2: [برشرم‎ | 2 em. (9: 
(کرجی بيك‎ —M : SN : [کرحنك : 2] ;كرحىك : با ;كرحىبك‎ | 8 [Z : [امیر‎ | 
4 [Z : [بجلکای‎ | 5 L : درخت‎ | 6 [Z : [هفت‌فرسنگی ارزنجان‎ | 7 Q. ш, 18, 197; V, 
шө; LVI, 12; LXXXV, 11 | 8 L : ,ولر‎ [Z : [وکردستان‎ | 

foi 1—* [Z om] | 


tot 1 em. — ML[Z] om. | 

tot 1M—NL: زهاوك‎ [Z : J4)L 2] [2 M : اشتر‎ |81—Ma : 
نحولغ‎ М: ,جولخ‎ Ше душе? (SD, 5 : (یولغون سویی‎ | 4—* [Z : امیر برندق‎ 
[فرمود که‎ | 

[Z :‏ زونزديك بود که کسی أصطبار در تیار ابحار افتد : tof 1—*em.—L‏ 
| میسره و + M om. | 2 L—M‏ :[ونزديك بود که اصطبار در تیار بحار اضطرار افتد 
Q. XXVII, 68 |‏ 4 | التماص می‌نمايم + 3—*L‏ 
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حضرت صاحب‌قرانی از سر ثبات قلب : (p. ۲۵6, L M) [Z‏ مس ۲۵۵ 
ووئوق واعتماد ب JUS‏ عتاية ذو الجلال بترتیب لشکر جرّار اشتغال فرمود بطرف ایلدرم 
بایزید التفات نتمود وهمچنان متوجّه انکوریه کوچ فرمود ومابین عساکر منصوره 
ولشکر ایلدرم بایزید کوهی حایل بود pois‏ بایزید ازان طرف کوه برهمان 
سمت روان شد چون حضرت صاحب‌قرا نی بلب آب رسید دران موضع فرمود تا لشکرها 
ооа‏ وترتیب جنگ فرود آمدند وج رکندند چه DT‏ موضع محل DT‏ بود که ازان 
کوه گذشته بدین جایگاه در توان آمد بر وضعی یاسامشی فرود آمدن فرمود که اگر 
یافی متوجه ایشان شود عساکر منصوره آب‌را در پس پشت کرده روی بدشمن آرند 
بیلدرم بايزید دران موضع پیش نیامد حضرت صاحب‌قرانی ازانجا کوچ فرموده 
متوجه انکوریه شد بعد از سه کوچ ازان موضم بانکوریه رسید ند شهررا محاصره 
کرده جنگ آغا زکرد ند روز دیگر تردیك بود که شهر مسخ رگردا نند خبر رسید که از 
Да‏ که بیل‌درم بایزید فرود آمد تا بدین Does‏ چهار فرسخ باشد حضرت 
صاحب‌قرا نی ترك محاصرهٌ انگوریسه گرفت وبترتیب صفوف عساکر مشغول —< 
وشمس عباس ومیشر : L‏ *—2 | [بجهة فرود DUT‏ موضعی حصین اختیار فرمود و 
| [با بسیاری از عساکر منصوره [Z add.‏ 4 | وشهریار L add.‏ 8 | وا نوشروان واحسد 
را در : [Z‏ 8-۶ | (اوکسال : L om. | 6—* [Z corr. X] | 7 L ada. JL. (Ms‏ *—5 
[Z corr.‏ زوامیر До‏ قاوچین L adi.‏ 9 | [رکاب حضرت سلطنت‌شماری مقر رگردا نید 
em. d'après SD —‏ 12 | [وخواجه [Z : Аа‏ *-11 | [وحسن : [Z‏ 10 | [اغلان add.‏ 
| وخواجه وعلی : ML[Z] : des | 18 L om. | 14 L om. | 15 [2 om.] | 16—* [Z] — ML‏ 
*-19| [وپیر Aor‏ وشنکوم : [Z‏ روشنکوم : em. — ML‏ *—18 | وکوبلاق : [Z] —ML‏ 17 
L:‏ زوشاه بوران : M‏ 21 | ویوسف‌شاه L aad.‏ 20 | [وقرا عشمان وزيرك [Z сот.‏ 
وبعد ازان چهل قشون مرد آراسته [Z aqa,‏ 22 | [وپادشاه بوران Газ‏ زوشاه‌توران 
جنگ‌دیده کارآزمودهُ شناخته مقرّ رگردانید که پیش حضرت صتاحب‌قرانی 
باشد مستعد ایستاده که از هر طرق بمددی محتاج شوند ازین بهادران 
|[ کمان رعد : оТ] | 22 [Z‏ مقدا رکه فرمان شود متوجّه oT‏ طرف گرد ند 
| سروجه : L‏ زسروحه М:‏ 2 | وبال‌قوج وباشا : Yol 1—* em.— ML[Z]‏ 


з—* [Z om] | 4 M, : زایل‌دارتان‎ M, : زایلدارتان‎ n : DEL pl; [Z : طربان‎ jet] | 
12 - Ckm. V5 
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8 1—M : زویانی‎ LZ] : dos | 6 1—ML : ;ناسح‎ [Z : cob]; (SDy : ch) 
7-* [Z om] | 8—* ML[Z] — Ше : „а, #وبشیر‎ | 

۲۵۷ — 1Q.LXL13|2 Q. XLVTIT, 1 | 8—* [Z om] | 

хол 1 Q. XXX, 1 | 

۲۵٩ — 1 віс MNL[Z] — lire داند چه سوزد‎ ?| 

وایشانرا بانواع اعزاز واکرام اختصاص : [Z‏ 2-۶ | 92 بتتلا ۵ 1 v‏ 
داده اصناف Ld‏ که درخور چنان مهمانی باشد دم بدم ا زکسوتهاء خاص 
وخرجی والوان جامها ومراکب راهوار می‌فرستاد LB‏ در محافظت نیز مب‌الفت 
| [می نمود 

۲۱۱ ۰ 1 ]2 add. [وامیر شیخ نور الدین‎ | 2 [Z corr. ada, امير بردی بيك‎ 
[وامیر مضراب ومبشر و‎ | 8 ] add. [وپادشاه سلطان محمود‎ ۱4 [Z айй, وامیرزاده‎ 
[اسکنسدر‎ | 5 em. d'après Z—ML : تایبوقا‎ | 6 em.— M, : زهاری‌سه‎ M, : 
زبعاری‌سنه‎ N : بقازی‌سبه : 1 زنعاری‌سه‎ | 1—* [Z om] | 8 M [Z сот]: بکوتهیه‎ : 
М: زتعوتنه‎ L : 49,5 | 9 Q. LVI, 18 | 10 Q. LVI, 20 | 11 Q. LVT, 21 | 

۲۱۲ 1Q. LVL22|2 Q. XXVII, 34 | з [Z add. [چلبی‎ | 

les] | 8 L—MNIZJ +‏ وچتر او بگذشت [Z add,‏ 2 | ام тїт 1 миц]:‏ 
| [درین UT‏ بسمح حضرت صاحب‌قرا نی : 2] *سه | شتر 

мч 1 em.—M, : oli; M, : زسنبات : با ;سات‎ [Z : [سنباب‎ | 2 sie 
MN[Z] — L : که‎ | 8 M, —M, : زبطرشلخ‎ N : زبطرق‌شتلخ‎ L : p | 4 1-1۷ : 
زبساراموس‎ L : بسارانبوه‎ | 5 M, : زسعرباص‎ M, : alu; N : 1ز سنفرناس‎ : 
lys | 6 MNL : لق‎ | 1-۶ [Z om] | 

وازانجا روی رایت jab.‏ متوجه صوب flo 1Q.V,96|2L add. JU3‏ 
Гам :‏ باسلیخ : 2] ;باسعىلخ : نا زبسلع : ¥ زبایاسلخ : (tsic MS) | 8 M‏ شد 
که در کتب آنرا ملادقیه Gas]; [Z add.‏ :2] زدوفرلغ : NL‏ زدیقرلیخ : poo M,‏ 
ذکر حوادث ووقایم б.‏ خمس وما نمایه .... جنگ بیلدرم بایزید : 2] 5 | [خوا ند 
با حضرت صاحب‌قرانی وفتح بندگی حضرت در اواخر شهورسنة اربع وثما نمایه 
بود بعد ازان چون افتتاح سال ee‏ خمس وثمانم‌ایه شد عساکر منصوره 
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: ولا :باناشیلخ : M,‏ 6 | [در بلاد روم متفرق شد ند درین ایام که حضرت قرانی 
| [با اسلیخ : EA oL: RAMS [Z‏ 

11 1 [Zadd. [مظفر الدين‎ | 2 Q. XV, 49, 50 | 

این قلعه اگرچه در میان ممالك روم است USE‏ رکنار [Zadd.‏ 1 ۲۱۷ 
دریاست وسواحل آن دریا اکفر شهرهاء معظم فرنگ است وفرنگان آن قلصه‌را 
از DT je‏ عزیز ومحترم میدارند که اسیران ایشان چون بممالك روم می‌افتند دیگر 
راه نیست که بفرنگ باز توا نند رفت هريك از اسارئ فرنگ که خودرا بدین 
قلعه | نداختند ایشان‌را د رکشتی هی نشانند وبراه دریا باز بولاية خود می‌رسند 
وخاص از برای آن مصلحت اهل فرنگ هزار مردرا اجره ومایحتاج مرتب میدارند 
که کوتوالن آن قلعه کنند وهر چند ol‏ عوض DT‏ مردمان می‌فرستند وآن جماعت 
که يساق خود گذرانیده اند بخانهاء خود باز می‌روند واکثر آن فرنگان که دران 
می‌فرستند وآنرا : [Z‏ *-2 | [قلعه بودند همه مجرد بودند واهل باخود نیاورند فی الجبله 
چون taf‏ بزرگ میدارند SUC,‏ آن تا غایت جزیه وخراج بهیچکس نداده بودند 
ومسلمانان در برا بر ایشان $ ساخته اند واکثر اوقات میان ایشان محاربات 
باشد Lot‏ بیشتر آنست که فرنگان غالب هی آمد ند ودرین مدت هیچ حاکمی 
| [شهرهاء سواحل + el 51] | 8 [Z‏ روم از مسلما نان آنرا مسخر نتوا نست گردا نید 
(g : 55); N om.| 6 ML—‏ ززمان : MIZICAS)- L‏ 5 | [فرنج است : [Z‏ *—4 
:تیروس : Ma was; L‏ :ىروس : N om. | 7 M,‏ ز(سامون : CAS‏ ;] 1ساموز on‏ سامون : [Z‏ 
М, dL ж; [Z :‏ زححك N om. | 8 M,‏ :(دویروین : B‏ ;هروس : (AS‏ :[قروس : [Z‏ 
+ ) زبزرتیه + 1 زبرزینه CAS : јан) (8 : O2); UN om. | 9 м:‏ :[حبحاه 
NIZICAS)‏ :(سبره : (B‏ رسترود ودیگر مواضع : M‏ زستیر : NIZICAS) om. | 10 L‏ ز(بردینه 
(g: An);‏ زسهدرك : MN[Z]JF'AS) om. | 12 em. — L‏ ;(دملى : 8( om. | 1117: ‚э;‏ 
وآن قلعه در ميان om.|181 : 455 (8 + 31); ММІЛСА8) om. | 14 [Z add.‏ رکه 
کوه ب رکنار دریا چنانچه سه رکن او در آب است ويك رکن که ب رکوه است بسنگهاء 
L :‏ *-16 | [از چوب وخاشاك وغیره [Z add.‏ 15 | [بزرگ برج وبارو محکم گردا نیده 
| [تير ناوك وکمان [Z : de,‏ *-17 | وامیر جها نشاه 

TU 1 Q. IX, 14 | 2 Q. LXI,18 | 8 L add. ودران واقعه شيخ نور الدین‎ 
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N‏ زفرجه : em.—ML‏ 4 | بهادر مراسم مردا نگی ووظایف جان‌سپاری بتقدیم رسا نید 
| [فرضه : [Z‏ زفرحه 

[Z :‏ زاولوبرلغ : NL-M‏ 2 | [سه : 2] زسیه : N‏ زسته : 1MLCAS)‏ ۲۱۵ 
بعد از تسخیر قلعه ناگاه تیری از قضا بر سینة امیر جلال اسلام ۰۵۵ [Z‏ ۵ | [الغ برلو 
آمد ودر ساعت جان بحق تسلیم کرد واین حال در منتصف رجب А‏ خمس 

وثما نمایه بود در تاریخ وفات او موّلف‌راست 
اماب ألمي الذى HUE ES OE‏ 


К ШУЛ‏ و .295 مه و و 


کان b‏ پدصف رجب + طیب روح oL b,‏ مشواه 


| [بعد از قتل امیر جلال 
ورایات جهانگشای ازا نجا متوجه А‏ اکری‌دور شد واین :2] 1-4 ۰ ۲۷۰ 
اکری‌دور قلعه ایست از قلاع روم بحصانت مشهور ود رکتب تواریخ Ta LiT‏ باد 
میخوا نند دریایی عظیم دران جلکاست چنانچه بیست فرسخ طول وچهار فرسخ 
عرض آن باشد واز اطراف چند رودخانة معتبر بدان می‌ریزد واز obl‏ جلکا از يك 
موضع بیرون می‌رود a T‏ در غایت са уде‏ وهوای خوب اطراف آن همه بافستان 
ومزارع ودر میان آب قريب شهر وقلعه دو جزیره یکی کلیسیا بيست که معبد اهل فرنج 
بوده ویکی‌را age‏ نیس خوانند وبزرگیٌ جزیرةٌ نیس [:]مرتبه (بیش مرتبه : (em, MS‏ 
ایست که درا نجا بافهاء بسیارست چون حضرت قرانی سایه بران ديار انداخت 
وآن شهری بود در دامن کوه متصل باین بحر چنانچه سه طرف شهر در میان آب 
بعضی کوه بر آمدند وبعضی : [ *-8 | [پیری [zs‏ 2 | [بود Фу‏ طرف متصل کوه و 
که لشکریان کشتیها : [Z‏ *-5 | [بدان دوجزیره : 5I] | 4 [Z‏ دامن کوه حمله بدروازه بردند 
ترتیب Auf‏ استادان نجّاررا حاضر گردا نیدند وامرا بس رکار ایشان باز ایستاد در قرب 
دوسه روز پنجاه شست کشتی معتب АЎ‏ هر dh‏ صد ودویست مرد مسج در آمدی ترتب 
Q. LXXXI, 6 | 7 [Z add.‏ 6 | [داده شد چون کشتیها مرتب گشت در آب انداختند چون 
بعد از تسخیر ӘТ‏ شهر وجزیره که ST elles‏ در سر ملوك گذشته نگذشته بود وهوای 
استخلاص оТ‏ در ضمیر سلاطین رفته نیامده حاکم ایشان‌را ازانجا کوچ فرمود واز باقی 
| [واشتر : 2] 10 | [واشتر : [Z‏ 9 | [اردوی : 2] 8 | [رعایا بمال امانی قانع گشته 


а) ۲۷۱-۷۲‏ 
Q. 7, 88 | 3‏ ۱۶ [وبعلت ضيق اللفس وخناق موی شد [ааа‏ ۰ ۲۷۱ 
Q. LXXII, 28 |‏ 
بعد ازان حضرت صاحب قرا نی در 25b‏ پسر pois‏ موسی А XY Y. 1 [Z add.‏ 
که پیشتر ذکر ا و گذشت مرحمت وشفقت نمود اورا پیش خود طلبید ودلداری 
نمود وسخنهای پادشاهانه caf‏ وعورات ومتعلّقان ایشا نرا که امیر شیخ نور الدین 
از Les‏ آورده بود مجموع‌را اجازت مراجعت بولاية خود داده صد سر اسپ با زین 
ولجام انعام فرمود وخرجی راه داده ایشانرا پیش دیگر پسران بیلدرم:فرستاد ایشان 
چون این رخصت یافتند استخوان بیلدرم را گرفته متوجّه جانب سلیسان چلبی 
:] 8 | وازمال امانی امتناع نموده L add.‏ 2 | [پسر بزرگتر بیلدرم بایزید شدند 
حضرت صاحب‌قران انار الله برهانه اورا ولق عهد خود گردانیده [Z add.‏ 4 | [اشتر 
بود اما تقدیر مقدار حکیم چنان بود که ولی پیش از مولی بعالم بقا رحلت کرد وازین 
| [خارستان غم وا ندوه بنگارستان قدس ومقام انس خرامید 
ТҮҮ 29. XVL128 |‏ 
гә!)‏ واقعه درهردهم شعبان سنة خمس Yé 1 Q. TI, 161; [Z айй,‏ 
وثمانمایه در مملکت روم بحوالع سوری‌حصار بوقوع پیوست ملف راست در تاریخ 
این واقعه 
بگذشت بهردهم زماه شعبان + سلطان جهانیان مختّد سلطان 
| [چون 253 قَبرّه کنی جمع بنام * تاریخ وفات گرددت جمله عیان 
[Z om] |‏ *—4 | اقه : L om. | 8 em. (8р, *AS)— M : <|; NL‏ *—2 
این قرا تتار قومی اند که بدان وقت که منکو ST‏ هولاکو : {Ye 1—* [Z‏ 
خان‌را بایران زمین می‌فرستاد از مفولستان کوچانیده همراه هولاکو خان بدین 
مملکت روانه فرمود وهولاکو خان ایشانرا بسبب شرارت نفس وبلقاق اندیشی که ` 
داشتند همچنان بکوچ در سرح روم وشام يورت داده نشانده بود ودر وقت جلوس 
ارغون خان جوشک اب اغول ایشانرا میدانست بعد ازانگه جوشکاب 
بسیب طعنانی که نسبت بارغون اندیشید بیاساق رسید ایشان L5‏ وقت سلطان 
سعید ابو سعید بخود سر در میان خود آغا اولوغ (اونوع : (MS‏ اختیا رکرده گاه گاه 
ملازمت اردو می‌کردند چون سلطان سعید ابو سعید وفات یافت مملکت Les‏ 
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شد این جماعت بر قاعدة اوّل خود بی‌سری بنیاد نهادند وپنجاه ودو اویمساق 
شده هر صده یورتی گرفتند وناسازواری ایشان با یکدیگر چنان بود که قاضی برهان 
الدین سیواس بعضی ازیشانرا با خود متفق کرده هم از تقویت خودشان در ضبط 
وتسخیر در آورد وچون امیر قرا عشمان (sie corr)‏ در تاریخ Le‏ ثمان‌مایه قاضی 
برهان الدین‌را از میان برداشت (الدروم بایزید (eorr. add.‏ ایشا نرا در نواحی 
سوری‌حصار وآق‌شهر بنشاند وداخل لشکر روم گردا نید چون دران ولاية جهات 
" ومتوجهات بفیر از زکات Lis‏ قاعده نیست در اندك مدتی هر یکی ازیشان صاحب 
تروتی شدند واسپ واشتر وگاو وگوسفند ایشان از حد Le‏ درگذشت وچون 
حضرت صاحب‌قرا نی بیلدرم بایزیدرا بشکست ودر ممالك روم صاحباختیار شد 
در خاطر مبارك آورد که ایشانرا همچنان کوچانیده بجانب ولاية خود برد ودر میان 
مغول وساوراء لتهر واوزبك يورت دهد بواسطة آن تا وقت مراجعت هیچ 
چاپقنجی وایلغاری بر سر ایشان نفرستاد وآن قوم نیز خودرا ایل ومطیح دا نستند 
باطمغنانی هرچه تمامتر در يورت ومقام خود ساکن بود ند تا آن زمان که حضرت 
NL :‏ زانالته : em. (8D) —M‏ 2 | [صاحب‌قرانی بعزیبت مراجعت از بلاد روم 


N :‏ زتبرك : ML‏ 4 | وامیرزاده ابا بكر L ааа.‏ 3 | [امایه : [Z‏ زامالته 
voir Z) |‏ اخی‌مروت : 80) :مروت : N‏ زمرت : M‏ زمرت voir 2) | 5 ML:‏ اخىميرك 
سرداران تاتار چون ST‏ حال مشاهده کردند اخی تبرك(تبری : [Z : (corr. X‏ *—6 
| [واخی مروت باشلیق با دیگران مجموع بنده‌وار پیش 

کلانتران ایشانرا فرمود تا از قوم خود مجموع اسلحة add,‏ 2] 1 ۲۷۰ 
حتّی که بزر نیز ازیشان چیزی [Z add.‏ 2 | [ایل والوس خودرا جدا کرده بیاورد ند و 
5| [سی : 2] 4 | [بورتچیان [Z add.‏ 8 | [نخرند وبا ایشان سودا ومعامله نکنند 
| [ومهد Ше‏ تومان BT‏ وحضرت مهد عظمی سلطان بخت [Z corr. add. „Ку‏ 

YY 1Q.IL151| 

۳۷۸ 1 L om. | 


.129 [ذکر وقايع وحوادث سنة ست وئس‌انمایه [Z aqa.‏ 1 4 
П, 257 |‏ 
8 | [برتش ,یرتس: 2] :برنس : LM —N‏ 2 | [بآهستگی میرفت [Z add.‏ 1 ۱۸۰ 
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چنانچه بعد از فتح اگ رکسی خواستی که بدان قلعه بالا روند تا از [Z add. YU‏ 
n :‏ *-5] [و : SUL] | 4 [Z‏ قرو نگذ ارتد ومدد نکنند هیچکس‌را امکان بالا رفتن نبود 
,8,53 بسیار تا غایتی که چند I‏ خوك در اندرون قلعه : [Z‏ *—6 | وعظمای gf‏ 
| [می‌چرید وخمهاء پر شراب داشتند 
| طرف مقا بل آن : نا 1 YAN‏ 
تا بیجلی رسد که Ls T‏ پنج شش کس توا نتد پهلوی 2۰] 1e‏ ۲۸۲ 


| [یکدیگر بایستاد بعد ازان کرت دیگر طناب اندازند ممکن که بر بالای آن سنگ 


2 Q. VII, 95 | 

جوا ویکی ]51[ ازناوران : М (lac), N om. | £-*L‏ 2| عقب :11 ۲۸۲ 
` [ودیگری از بهادران :2] 

[Z :‏ *—3 | تاخجه‌توران : L‏ ;باححەنودان : A4 1 Q. V1, 45 | 2 M—N‏ 
| [وگرج A=] | 4 Q. TX, 124 | 5 [Z add.‏ بوران که بپادشاه بوران معروف ومشهور بود 
حضرت 0а‏ اعظم سلطان الزمان امیرزاده شاهرخ بهادر خلّد الله [Z corr. add.‏ 6 
وهجت کیوان رفعت‌را : ٩-۰ [z‏ | [ملکه وامیر سلیمانشاه بهادرواز 
بر قلح وقمح فروع واصول آن مجاهیل مقصو رگردا نید وچون برق خاطف با 
طوایف بندگان متوجه ӘТ‏ ثغور شد وبواسطة (so)‏ بلاد ایشان در آمده بلاد وبقاع 
ایشا نرا منازل ومراحل ساخت آن مرایع ومراتع مراکز اعلام ومواقع مضارب خیام 
عساک رگشت ذکر پیش آمسدن امراء گرجستان الوانی وکستندر چون حضرت 
صاحب‌قرا نی بدین عظمت وشوکت بدان بلاد در آمد یکی از امرای گرجیان ایوا نی 
نام که قریب دو دانگ گرجیان در حکم پدران او بود ودران تاریخ نیز آن ولاية تعلق 
بدو داشت با تیغ وکفن پیش بندگی حضرت آمد وبدانچه مقدور ومیسور او بود 
پی شکشه| jm.‏ عرض رسانیده وبصد ازو کستصدر براد رکرکین نیز بسمادت 
بساط بوس بندگی حضرت مستسعد گشته با کرکین اظهار مخالفت کرد ند وعرضه 
داشتند که اگر بندگی حضرت صاحب‌قرانی متوجه این طرف میشود ما نیز با این 
مردم که همراه داریم ودیگر لشکر از ولاية خود بیرون کنیم وقچرجی غساکر منصوره 
باشیم حضرت صاحب‌قرا نی ایشانرا باسلام دعوت فرمود dil‏ زا نو زده در مقام 
УШ, p pai‏ عرضه داشت که sole,‏ ولاية ما قومی بسیارند وسالها بل عمرهاست 
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تا برین دين =L,‏ اند وذريعة X I‏ آباءتا Le хып, яд ue‏ 
مستمسك وئیق ومعتصی قوی می‌دانند اگر ایشان‌را معلوم شود که من دین اسلام 
قبول کردم دیگر در میان ایشان معاش نتوانم کرد تا بحکومت چه رسد حضرت 
صاحب‌قرانی علما ومفتیان‌را حاض رگردا نیده درین باب مباحفة بسیا رکردند بعد 
ازان متفق اللفظ والمعنی گفتند اگرچند عبد؛ ود وسواع وعند؛ وحی واجماع 
ومنکران نبوت محبّدی ومعان‌دان رسالت احمدی اند وبصد از انقراض دور 
عیسوی در نزول جبریل OX‏ وحی وتتریل اقرار ندارند اما چون از اهل 
کتاب اند مادام که جزیه قبول کند ایشان‌را امان دادن لازم بود حضرت 
صاحب‌قرانی بر موجب GLS‏ علما ملتمس ایشان قبول داشته فرمود که 
نیکخواهان دهند پند وليك * نیکبختان برند پند پذیر 
کستندر وایُوانی‌را ترییت وعنایت فرموده بنظر عواطف وا کرام مخصوص ساخت 
| وبکلاه وکمر سرافرا زگرد نیده ودرین یورش در ولاية گرجستان 
| [دران ولا :2] —8 | [سنة ست وثمانمایه оњ] | 2 [Z ada.‏ *—1 ۲۸۵ 
[Z om.] | 5 Q. IX, 29 | 1‏ *—4 
| [شیخ ابرهیم‌را که یکی از شفیعان بود ممنون گردانیده : [Z‏ 1 ۲۸۷ 
| [ويك قطعه : [Z‏ زوچند قطعه : N‏ زودو قطعه : dans L lacune d'un mot | 8 L—M‏ 2 
L om. (lac) | 5—* [2 om] |‏ 4 
N : о, |‏ :مفتیان : AY 1 Q. XI, 81 | 2 Q. LXI, 2| 8 L—MIZ]‏ 
AA 1 Q. XT, 64 | 2 Q. VI, 165 |‏ 
مولانا نظام : [Z‏ *-9| [چهارده : [Z‏ ,هیجده : L‏ 2 | [وارتفاع 1[Z:‏ ۲۸۹ 
الدین شامی رحمه الله که ذکر ا و گذشته است واکثر این حکایات منقول از منشآت 
| هشتصد : sie MIZI—NL‏ 4 | [اوست این دو بیت در تاریخ عمارت بیلقان انشا فرمود 
که بارها از پیش [Z ada.‏ 2 | [وامیرزاده رستم بهادر [Z corr. add.‏ 1 ۳۹۰ 
| [واسپ [Z ada.‏ 4 | [دران طرف KA] | 3 [Z add.‏ حضرت صاحب‌قرا نی گریخته بود 
بگز سمرقتد که پانزده گز : tai 1 Q. XXT, 81 | 2 Q. ITT, 18 ete. | 8 [Z‏ 
مشهور عراق وخراسان باشد уз‏ مغاکی بعضی مواضح چها رگز وبعضی ша‏ وشش 
وهفت وهشت گز UL‏ اکثر چها رگز وازین کمتر تا بد وگز نیز بود واین کمینه‌را [که] 
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cali‏ است فرمان شده بود تا بطیار (قطیار : (em. — MS‏ جاخویان که T‏ نرا در 
کتب حکمت میزان الارض خوا نند احتیاط کند که هر موضعی چند می باید کند تا 
saq. —2 2155‏ 2[ 5 | [وآب در جوی بستتد [Z ваа,‏ 4 | [ کار غیر ضروری کرده نشود 
e‏ دیع )4 Q XIV,‏ )را حدایق ذات بهجت گردانید چون این آب با روی 
کار (corr. Ж) AT‏ مملکت اران آورد امیر بهرامشاه اسلام‌را که برادر امیر جلال 
بود بحکومت بیلغان وکوتوالی قلع آن مقر رگردا نید واو دران محل بو تا آن زمان 
نله آخ‌ولایید جسامی تعلق بامیرزاده هم رگرفت وا خر احوال او oic dene‏ ذکر 
| [کرده آید انشاء الله وحده العزیز 

| [درین زمستان سنه ست وثمانمایه : 2] 1 ۰ ۲٩۲‏ 

| [بحکام ایشان نبشت : |s—* [Z‏ داری цат:‏ 2 | کنی : 1۳10 ۲۹۳ 
Q. V, 87, MN[Z] om. (lae.) | 5 Q. XLVIL 4, MN[Z] om. (lac) | 6 Q. П, 181 N om.‏ 4 
ذکر شکار کردن بموضح : бас.) | 7 Q. IT, 179, M om. (lac) | 8—* [2 ош] | 9-4 [Z‏ 
اقدان در اوایل رمضان سنه Eu‏ وثمانمایه بموضم قرا باغ ارّان خبر رسانید ند 
۰ [ که 3,3 از مقام ویورت خود 

44 1—* [2 om.] | 2 [Z add. چند روز‎ а] | 8—** (p. ۲۹۳,۲۰ ۱۴( L 
om.| 4 [Z : [جبال‎ | 

۱۹۰ 1—* [Z : [بوزن شرع‎ | 2 1 add. پسر فلك الدین‎ | 3 L add. GT 
بعذ از انقضای این قضایا عزیمت همایون بر توجّه بصوب سمرقند معطوفی گشت‎ 
نهمت خسروانه بر ترفیه حال‎ (MS : وچون همگی همّت پادشاهانه وجملگی (وجملی‎ 
عدل واحسان‎ ААИ وعباد مصروف بود خواست تا بلاد ایران زمین خصوصًا باشراق‎ 
منوّ رگردد نظر پا دشاهانه ب رگماشت واز فرزندان نام‌دار واروق بزرگوار خود شخصی‎ 
طلب می‌کرد که واسطة $338 این خاندان مبارك وبيت القصيدة اين دودمان‎ 
بود میان جهانگیری وجهانداری وبختیاری وکامگاری" قهرش‎ pales همایون باشد‎ 
با عدل هم ترازو ولطفش با عنف هم بازو تا در مقام لطف وعنف وخرق والتیام‎ 
وخوف ورجا بلاد وعبادرا مرقه وآسوده دارد تا نه لطف‎ кау ورحمت وقضب وامّید‎ 
اعتدال بحد" طغیان رساند ونه قهر بی نهایتش شاخ‎ ESU بغایتش امزجه خلایق‌را از‎ 
آمال وامانی یی رگذارد سزاوارتر قهرمانی بدین کرامت واولی ت رکامرا نی جهت این‎ 
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ایالت حضرت شهزاده‌را دید که ذات همایونش بانواع مکارم ملکی آراسته است ودولت 
روزافرونش روز بازار اعادی‌را کاسته وهو الملك الذی بزغت شموس سلطنته ¿T‏ 
من وهن الکسوف وبرزت اقسار دولته صافية عن درن الخسوف السلطان الاعظم 
والخاقان الاعدل الاکرم مالك رقاب جمیح الامم والی اقالیم السجد والکرم ينبوع 
النوادر والحکم مخرج العدل اولی الوجود من العدم المرنی بعدله على انوشروان 
اسکندر العهد وصاحب القران مقتفی آثار ХУ!‏ الهادين مظقر الحق والسلطنه 
ом,‏ والدین قطب الاسلام ومعین المسلمین لا سلبه الله من النعم ما حوله 
وبلغه فی الدارین ما امله وشدد باطتاب эе‏ اوتاد بقائه وجصل نصره فی الامور 
مقرونا بلوائه هرس رکه تصوّر شمشیر ا و کرده رمح سرافرازش بسردستی سر بآسمان 
رسا نیده وهر سینه که کین او دفینه داشته خنجر آ بدارش بوسه بر خنجر چنان داده 
که از “бу‏ عیش گلوگیرش باز رها نیده је эр!‏ وعلا تا جها نرا قرارست وفلك‌را مدار 
این آفتاب فلك جهانداری واین مرکز دار بزرگواری‌را ملاذ وملجاً صنادید سلاطین 
واعاظم اشراف داراد وعالم وعالبیان‌را د رکنف ظل همای خامیّت او مصون 
ومحروس بالنبی وآله الطیّبین الطاهرین [شعر] 
این لفظ شکرین تو چون پسته آبدار * چون پسته‌ات دهان شکرخنده باز باد 
عمرت درازتر ز همه چیزدرجهان ж‏ داتی چه بی تکلف عمرت دراز باد 
буз‏ حضرت امیر صاحب‌قران ایالت وسلطنت ایران زمین برین حضرت مقرّر فرمود 
واطراف واکناف اين ممالكرا مسختر قهرمان عدل او گردانید واورا بعدل وداد 
ia,‏ وسداد Leto,‏ فرمود واگرچه درین ابواب ذات شریف او صفت ЭЕ;‏ 
eu‏ بش ولو آم (Q. xxiv, зб) SU TZ Uy‏ داشت بنا بر dil‏ امر آن حضرت 
در مراسم مدل وکامگاری افزود وندای امن وامان در عالم روداد رجا بفیش فضل 
حضرت عرّت صادق Als‏ بنوید عواطف الهی واثق که این دولت سالهای بی‌شمار 
این بلاد ودیاررا شامل باشد واسباب نصرت وکامرانی وسعادت دوجهانی متضاعف 
| ومتزاید بمحسّد AT,‏ 
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Z fol. 87 —10". 


ذکر حوادث شهور سنه ست وثلئین وسبعمایه 
درین سال انقضاء دولت سلطنت جتگیزخاتی بود دررممالك ایران واژان کے 
کسی که پادشاه باستقلال شود تماند وآخر آن دولت مقارن است باول ظهور ذات 
مك صفات وطلوع نجم سعادت وبدر سیادت امی رکبیر جهانگشای خدایگان مالم 
مالك رقاب الامم مولی ملوك العرب والعجم ناصر اولیاء الله قاهر اعداء الله 
AF51‏ من السماء المنصور علی الاعداء کهف الفقلین JE‏ الله فى الخافقین حامی 
البلاد راعی العباد خورشید گیتی‌فروز سپهر جهانداری واختر مسعود برج شهریاری 
والی اقالیم کامگاری جامم تفاصیل بختیاری صفدر ایران وتوران تهمتن 
صاحب‌قران اسکندر العهد والزمان ممهد lots‏ ذ فرمان‌روایی مشیّد مبانی 
کشورگشایی مرکز Salo‏ گیتی ستا نی مدار Mai‏ صاحب‌قرا نی ]22[ 
آفتاب دین ودولت آسمان تخت وبخت ж‏ پادشاه ربح مسکون خسرو صاحب‌قران 

قطب الحق والدنیا والدین امیر تیمور کورکان انار الله برهانه وثقل بالحسنات 
میزا نه بعد افول نجمة(بصه : MS‏ 9( سلاطین ДЬ AS URL YI‏ شمس سماء السلطنة 

من افق الروح الفرّاء القاهرة البرلاسيّة وحضرت عرّت Mes је‏ در کلام محید فرموده 
است АЛ. Ci‏ آو эч Ges‏ بخیر منها آو плод) Uli,‏ :6( در 
دیع الا ول سال مذکور وفات سلطان سفید ابو سید بود ودر nues‏ وپنجم شعبان 
ولادت امیر صاحب‌قران انار الله برهانه اگرچه از ابتدای ولادت در واقعات افعال 
وصادرات احوال آن حضرت تا زما نی که بسلطنت وپادشاهی رسید اطوار مختلف از 
امور عجیب واتفاقات غریب طاری گشته چنانکه ذکر آن بموضع خود شرج داده آید 
GD‏ قبل ازان تفصیل مجملی ا زکلیّات احوال واوضاع وضبط ویاساق آن حضرت 
بیان کرده می‌آید (corr. add.‏ وبعد ازان برسیاق کتاب از sls E‏ ولادت 


تا زمان وقات بل الى Los‏ هذا که تاریخ هجری بهشتصند وییست ونه رسیده 
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اگر توفیسق ,5 5 گردد بر حسب وقوف آ نچه از احوال واوضاع مصاشران امور 
سلطنت که در جوانب واطراق همالك بوده اند معلوم گشته تقری رکرده AT‏ 

ذکر مجملی از تاریخ افعال واخلاق وا وضاع ویاساق امیر صاحب‌قران 
قبل از شروع در مقصود شتة از مناقب حضرت صاحب‌قرانی اسوةٌ للاخلاق از 
شروب مفترضات ونبذی از مفاخرذات بی‌هسالش $545 للاعقاب از ded‏ واجب 
نمود از بحری قطرةٌ واز آفتابی $53 معروض میگرداند. ودر خلال حکایات از 
هزار یکی واز بسیار اندکی Lais‏ خواهد CAS‏ استطلاع بران حواله بران موضع 
است وحقیقت GT‏ در واقصات افعال وصادرات اعمال حضرت صاحب‌قرا نی انار 
الله برهانه وافاض До‏ غفرانه ورضوانه از طوری بطوری واختلاف اوضاع 
Бау‏ عظایم اشغال وشرایف اعنال وغير ذلك من الامور العجیبه والاتفاقات 
الغريبه التی تحار Les‏ العقول وتتيه فى نوادرها الفکر من خوارق العادات وفرایب 
لحالات والمقامات اعتباری بلیخ وانتباهی شافیست لمن SU‏ له قلب AUGE‏ 
м) Le ул) ЫЙ‏ بد (q.‏ اگرچند ous‏ باب سخن‌وران حاذق بالساس فکر 
جواهر i Las‏ دقیق سفعه اند وبا ابیات پرداخته واستادان ماهر سخنی چنانکه 
می з‏ گفته وکتب ساخته نقد مقشوش du)‏ مقسقش (em. М8:‏ این ضعیف چه 
رواج آرد وبضاعت مزجاة در چه جساب آید Lee]‏ ۱ 

چه دستان سرایم من بو الهوس ж‏ که باعندلیبان شوم هم نفس 

مگر آنکه توفیق باری دهد * مدد دولت شهرباری دهد 
علی‌الجمل» غالب ظن T‏ نست که این سیاق که معروض میگردد بفیری مسبوق 
نخواهد بود حضرت صاحب‌قرا نی پادشاهی بود عالی‌همّت کیوان رفعت هر جزژی از 
ذات مکرمش عقلی مصوّر وهر مویی بر paio‏ معظمش سپاهی زره‌ور صد جمشید 
بر يك گاه وصد فریدون در يك خرگاه صد کیخسرو در يك زین وصد افراسیاب در 
يك میدان عقل وجان در يك وجود وملك ودين در يك بدن مهر ومه در يك کلاه 
وآسمان در b‏ قبا هنگام اظهار حماست وشجاعت چون شیر ژیان همه دل ودر 
زمان فر(نسر: MS‏ ) ونجود وسخاوت بسان ابر نیسان همه دست هرجا که در 
مصحف محاسن شیم ella,‏ همم ذکر اوصاف ,422 او پیدا آید رکوع لازم است 
وهر جا که در سور مکارم وفضایل تام همایون او ظاه رگردد سجود واجب آفتاب 
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رأیش چون رای آفتاب شارق وماه رایتش چون رایت ماه خافق بود آیات فتح 
مبین از حرفهاء خنجر ذوا لفقارآثار او مبرهن گشته وتفسیر نصر عزیز از زبان سنان 
شهاب پیکر او روشن, شده باعتضاد سایس عدلش روباه ضعیف بستر وبالین از 
پشت شیر نرساخته وباستظهار پاسبان حزمش در شب قار سپهر زواهر جواهر 
نجوم از هر طرفی انداخته ریش د رکشف معضلات امور ملك مجتهدی مصون 
آمده وضبیرش در حل مشکلات مصالح پادشاهی قدوه واسوةٌ سلاطین گشته 
آنچه آن حضرت‌را دست داد از سعیهای جمیل وکوششهای پسندیده در بار 
امور ملك ومملکت وضبط مهات دین ودولت Ls‏ یهتای.ثاقب وتدبیرهای صایب 
که ذک رکرده میآید با سلاطین عالم وعقلای بنی آدم بتخصیص فرزندان همایون 
واوروغ میمون اورا در امور بعاش دنیوی وفنون قواعد پادشاهی روزنامچهٌ سمادت 
وسردفتر دولت واستاد رهنمای وهمدم دلگشای باشد ود رگشودن ممالك وپیمودن 
مسا لك وتسخیر بلاد وترفیه عباد قولی وفعلی آن حضرت‌را دستور روزگار ومد بر 
کاروبار خود دا نند وصادرات (صادران : (MS‏ افعال و نافذات (نافذان (мв:‏ احکام 
اورا متابعت نمایند اميد واثق ورجا صادق که فواید این کتاب بر روی روزگار 
وصحایف لیل ونهار باقی ماند [=e]‏ 
ذکر باقی‌را بزرگان عمر ثا نی گفته اند ж‏ این ذخیره پس ترا والباقيات الصالحات 
هرچند افعال واخلاق JG,‏ ویاساق وعدل وانصاف وفطانت وکیاست وصواب اندیشی 
وملك رایع حضرت صاحب قرا نی انار الله برهانه تا حدی مشاهده گشته وبعضی 
ازئقات ومعارق ومشاهیر استماع افتاده که سطری ازان مناقب а‏ آثار 
قیاصر؛ روم واکاسرهٌ عجم وخواقین چين واقيال عرب ورایان هند وتبا بعة 
يمن وملوك ساسان وآل بويه وسلاطین سلجوق توا ند эя‏ 
وممالك DT‏ مجموع که ذکر رفت بتحت تصرّق در آورده وشرح CS‏ 
آن [مصراع] 
گر عمر امان دهد بعرض تو رسد 

در ترتیب امور دیوا نی وتحصیل وجوه سلطانی قاعدهایی نهاد که تا انقراض عالم 
دستور وزرای کامل عقل ومنشور حکام صاحب‌تجربه تواند بود وکوکب دولت 
واقبال او بدرجة بود که بسواری دیاری Er‏ وبحکایتی ولایتی در ضبط می آورد 
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رأیش چون رای آفتاب شارق وماه رایتش چون رایت ماه خافق بود آیات فتح 
مبین از حرفهاء خنجر ذوالفقارآثار او مبرهن گشته وتفسیر نصر عزیز از زبان سنان 
شهاب پیکر او روشن. شده باعتضاد سایس عدلش روباه ضعیف بستر وبالین از 
پشت شیر تر ساخته وباستظهار پاسبان حزمش در شب تار سپهر زواهر جواهر 
نجوم از هر طرفی انداخته رأیش د رکشف معضلات امور ملك مجتهدی مصون 
эд Т‏ وضمیرش در حل مشکلات مصالح پادشاهی قدوه واسوة سلاطین گشته 
آنچه ОТ‏ حضرت‌را دست داد از سعیهای جمیل وکوششهای پسدیده در بارةٌ 
امور ملك ومملکت وضبط مهمّات دین ودولت ورایهتای ثاقب وتدبیرهای صایب 
که ذک رکرده می‌آید با سلاطین عالم وعقلای بنی آدم بتخصیص فرزندان همایون 
واوروغ میمون اورا در امور بعاش دنیوی وفنون قواعد پادشاهی روزنامچ؛ سعادت 
وسردفتر دولت واستاد رهنمای وهمدم دلگشای باشد ود رگشودن ممالك وپیمودن 
مسالك وتسخیر بلاد وترفیه عباد قولی وفعلی آن حضرت‌را دستور روزگار وسد بر 
کاروبار خود دا نند وصادرات (صادران (мв:‏ افعال و نافذات (نافذان (мв:‏ احکام 
اورا متا بعت نمایند امید وائق ورجا صادق که فواید این کتاب بر روی روژگار 
وصحایف لیل ونهار باقی ما ند ]24[ 
ذکر باقی‌را بزرگان عمر ثا نی گفته اند + این ذخیره پس ترا والباقیات الصالحات 
هرچند افعال واخلاق ومآثر ویاساق وعدل وانصاف وفطانت culs,‏ وصواب اندیشی 
وملكآراین حضرت صاحب قرا نی انار الله برهانه تا حدی مشاهده گشته وبعضی 
از coL ar‏ ومصارف ومشاهیر استساع افتاده که سطری ازان مناقب ماح آثار 
o 8‏ روم واکاسرُ عمجم وخواقین چين واقيال عرب ورایان هند Lu Lis‏ 
يمن وملوك ساسان وآل — وسلاطین سلجوق تواند эя‏ 
وممالك آن مجموع که ذکر رفت بتحت تصرّف در آورده وشرح CS‏ 
آن [مصراع] 
گر عمر امان دهد بعرض تو رسد 

در ترتیب امور دیوانی وتحصیل وجوه سلطانی قاعدهایی نهاد که تا انقراض عالم 
دستور وزرای کامل‌عقل ومنشور حکام صاحب‌تجربه توا ند بود وکوکب دولت 
واقبال او بد رج بود که بسواری دیاری میگرفت وبحکایتی ولایتی در ضبط می آورد 
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وبتهدیدی لشکری جزّار منهزم می‌گردا نید وبوعیدی سپاهی بی‌شمار از جای 
بر می‌داشت کس اندیشة مقاومت او بخاطر راه نمی‌داد وسودای مقا بلت ومقاتلت 
درهیچ دماغ جای‌گیر نمی‌شد چنانك jab Т‏ اسکندررا منسوخ گردا نید ورایت 
شجاعت رستم‌را معکوس کرد مالك الملك بیچون صانع کن فیکون مقاتیح ومقالید 
ربع مسکون بر مقتضای ff Ы‏ لله Goa‏ من HUS‏ من عبادو )125 (Q. УП,‏ 
در قبض؛ مقدرت او نماد وچون چتر آفتابکردار او از مشرق عظمت طلوع کرد 
е‏ روزگا رکه هر يك خودرا خورشید دوران وماه آسمان سلطنت تصوّر می‌کردند 
چون ستاره از طلوع آفتاب نایدا شدند واگر بتحریر وتقریر رزم وبزم Qu‏ 
وتألیف مآثر ومقامات همایون که آثارمحاسن وانوار فضایل آن چون فیض 
آفتاب در اقطار جهان مشهور وبر سر زبا نها م ذکور است علمای عالم وفضلای 
e un‏ خوض نمایند ودران دریای بی‌پایان باستظهار فصاحت سیاحتی اندیشند 
تفضیل او بر دیگر سلاطین بتفصیل در قلم بیارند ودر شرح آثار واقبال او طریق 
اطلاق واجسال سپرند ونمونة از هر نوع وا نموذجی از هر باب بیش یاد نکنند 
بل که عمر وفا نکند واگر بر امعداد روزگار باقی ما نند وبر تعاقب لیل ونهار بذکر 
تحریر واقصات وتقریر مقاسات |‚ مشفول شوند عاقبت مدّت عمر عالم انقضا پذیرد 
ونطاق تقریر وتحری رکس بدان محیط نگردد وبر الواح خاطر خردمندان وصحایف 
ضایر هنرمندان مصدوقة حکایت امير صاحب‌قران واحدوثة روایت اروق نامدار 
او که از عجایب شهور واعوام وغرایب دهور Fils‏ است پوشیده نماند که 
uus‏ گرز قلس هکشای وحم ы‏ جها نگیر UST‏ بموجب تقدیر سابق حکم ازل 
موافق قضا وقدر بوده وفرط سیاست وقسط استیلا واستعلا وترتیب لشکرکشی 
وجهان‌داری که A I zs‏ ثبات دولت وقاعد؛ خلود سصادت است هیچ كس 
بمنزلت ومرتبة ایشان نرسیده است وتا 91 BUS‏ من ens Quent‏ 
تفت QUES all‏ پس در مقام مجز بحکم 51 ef Д5 йй!‏ دلیل بعضی 
از محامد وخصایل ذات ملك‌صفات مجملاً ايراد می‌کند تا ازانجا ب رکمال دانش 
ووفور دولت او استدلالی گیرند وجها نیا نرا اسباب جهانگیری وجهانداری وکمال 
بیش وسیاست وشیوةٌ شهعامت وشجاعت که در هیچ مهد وقرن بدین سیاقت 
معهود نبوده واز هیچ اریخ بدین نمط مطالعه نرفته معلوم ومحقق گردد حق 
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ES Spe قدرت ومشیّت ووفور موهبت وعطیت خویش از‎ JU, وتقدس‎ E 
کا رگردانیده‎ oT ذات بی‌همال جناب شهریاری‌را مستعد‎ (Q. ш, 5) EL آلملك من‎ 
بود آ نچه بترتیب جنگ ولشکرکشی وجهانگیری تعلق داشت از تکسیر شوکت اعادی‎ 
موالی وانواع حیل وتدیی رکه اگر اسکندر با وجود چندان طلسمات‎ Los ورفع‎ 
وحل مشکلات که بدان مولع بوده است در روزگار او بودی از حیلت وذکاء او‎ 
از انقیاد واذعان او نیافتی‎ де تعلیم گرفتی ودر طلسمات حص نگشایی هیچ طلسمی‎ 
با قلت عدد‎ Les دلیل ازین واضح‌تر تواند بود که يك نفس‎ ГАБ add. و[کدام‎ 
خروج کرد واز سرحد چین تا اقصای روم واقاص هند تا دریای فرنگ با چندان‎ 
پادشاهان با فرهنگ ودشمنان با آ لت وشوکت ومخالفان با عدد وعدد وقوت که هر‎ 
نکس که‎ TG یك فغفور مهد 08,659 وقت بودند چگونه مقهور ومسخر گردا نید‎ 
سعی کرد اورا بانواع بلا با اتباع واولاد واشیاع‎ (corr. add. بمقابلت (ومقاتلت‎ 
عقیدت‎ иы واجناد ونواحی وبلاد نیست گردانید وآنکه از راه حسن اخلاص‎ 
روی بارگاه سپهر رفعت نهاد ودر زمر خول وخدم وسلك عبید وحشم داخل‎ 
ومنتظم شد از بطش وسیاست امان یافت جبین جبابرهٌ دهر وقهارمة عصر بر‎ 
آستان متا بعت وزمین مشایعت فرسوده گشت ورق اب سروران گیتی وگرد نکشان‎ 
آفاق در طوق طاعت وخدمت عبودیت آورد با بخت بیدار حلم ووقار باز داشت‎ 
جهان آرای او آفتاب‌را عالمآرایی‎ il, وبا دولت روزافزون مرتب عقل رهنمون با‎ 
نبود وبا وجود حلم ا و کوه‌را توا نایی نه قیاصرةٌ روم اگر بشرف ادراك خدمتش‎ 
مستسعد م یگشتند از ترییب او ترتیب جهانداری می آموختند واک‌اسرهٌ فرس‎ 
او هی | ندوختند‎ (sie, lire وجبا بر؛ عرب اسباب جهانگشایی از ری وعرفات )1 عرفان‎ 
مجموع حکایات جنگیزخانی که بطون مصتفات دفاتر افاضل بذکر آن مشحون است‎ 
بر بازار استیفا سراسر حشو نمود ودر شیوةٌ جهانداری وکامگاری گوی سبق‎ 
از خانان تجربه‌یافته وجها نداران جهان دیده بربود نهال اقبال از جویبار نشو‎ 
تا حدی سایه‌گیر شد که طوبی را در چمن‎ PCT فی‎ Ua 3, SU LET ونمای‎ 
حال نشست از اطراق هند‎ bue بر‎ чь d OE لسن‎ ШӘР خلد ظل حسرت‎ 
وچین فی کل زمان وحین تا اقطار مصر وشام ومنتهاء مغرب خلایق متوجّه اردوی‎ 

همایون می‌گشتند ]24[ 


192 
ز شرق وز غرب وز هر مرز وبوم * هشدوستان تا باقصای روم 
بزرگان بدان aL b‏ آمدی ж‏ خرامان بدرگاه شاه آمدی 

در تأکید دعایم عدالت وتأسیس مبانی ایالت وحفظ شرایط مل كگستری وشرط 
ضوا بط دین پروری ودولتیاری آثاری نمود که ذکر آن تا منقرض ادوار ومختتم اعمار 

دست زدهٌ حدثان وپای‌مال طریان نکرد [gli]‏ 

زتوران برو تا So‏ هند وروم * جهان شد مر اورا چو يك مهر موم 
همانا که تارستخیز این سخن * مان بزرگان نگردد کمن 

از آثاردها وحنکت او یکی آن بود که در „Шыр‏ سادات وعلما وتبجیل x‏ 
دین وصلحا مبالغت واجب شمردی وتا حدی در تقویت из‏ محتّدی واظمار 
شعار اسلام مبالغت نمود که در زمان او هیچ آفریده درعلم حکبیّات ومنطق که 
میزان معضی است (شروع (corr. айй.‏ نیارست کرد تعظیم اوامر شرع محتدی 
نموده سادات‌را که ثمرةٌ شجرة رسالت Эз»‏ دریای نبوت اند موقر ومکزم 
ومقتدا un‏ می‌داشت وشرط JS‏ لا آسالکم عنیه آجرا الا 1[ 
(Q. Хш, 22)‏ بجای می‌آورد وایشانرا بحسن اشفاق واستدرار ادرار واطلاق 
ارزاق واعداد اسباب معاش ووجوه انتعاش محفوظ وملحوظ میگردا نید ودر مجالس 
تقدیم ایشان برهمه لازم می‌شمرد وحقوق فقرا وطلبة علم از اوقاف ومدارس 
بقدر استحقاق بر وفق شرط واقف مقرر داشتی Holy СДЬЗ,‏ متعرض مال اوقای 
نشدی ووزرارا فرمودی که مال اوقاق در Sz‏ او ره ندهند وباهل علم وحکمت 
وارباب دانش بغایت مستأنس بودی ودر ترحیب وتقریب ایشان مبالغت نمودی 


وباستماع تواریخ وحکایات وقصص وروایات میل تمام داشتی ودر علم تواریخ وانساب 
واحوال امم ومجارئ امور ترك وعرب وعجم وشعب DT‏ عاسم خوض تمام فرموده 
ودرفن تاریخ Seca‏ زمان گشته وبر تصاریف احداث واقف ورای رزینش بممارست 
این فن متانت <U‏ وبتجارب ایام مرتاض شده وضبیر منیر وخاطر عاطر او LT‏ 
روشن گشته که عکس اسرار وغور افکار وعواقب امور وخواتیم اعمال جمهور چون 
شعلة آفتاب در تبش او واضح ولایج بود وخرا بات ومصطبه از جمیع ممالك بر 
انداخت تا GT‏ هر روز مبلغی چند تومان از سوق السلطان بفداد 
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بغداد وتیما نچة (تیماسجه : sie ‘AS, MS‏ 1( تبریز وکوی دراز سلطا نیّه وبیت اللطف 
شیراز وکوی پایان(بایان : М8: obo, "AS‏ 1( کرمان وخرابات خوارزم حاصل بود [نظم] 

ورا از همه دانشی بهره بود * بشاهی وصاحب‌دلی شهره بود 

خدا هر کرا سرفرازی دهد * مپتدا رکانرا ببازی دهد 

که آنکس سزاوار شاهی بود * که منظور لطف الهسی برد 
در مجلس او بحث مسایل علمی بسیار واقع شدی ودر مسایل دقیق تصرف کردی 
واکثر موجه وصواب بودی ومسایل مشهور Dh‏ ونجوم‌را اکثر مستحضر بودی ودر مکارم © 
اخلاق تحدی نمودی که محاسن اقوال وافعال اوسر باب فضایل سیر وآداب شد 
وحسن معاشرت او سردفتر لطایف شیم وعادات گشت چنانك در مجالس انس وخلوت 
طریق لطف وتواضع بغایتی مرعی داشتی که از فرط بنده‌نوازی تفاوت ميان مالك 
ومملوك ظاهر نگشتی وبا وجود اسباب مکنت وقدرت UT‏ نخوت جهانداری بر جبین 
مبارك او پیدا نیامدی [=з]‏ 

لطفش ازماية وجود شود * Lux‏ صورت روان باشد 

وروز بار بر سریر خسروی قرمان چنان دادی که اگر قیصر روم وفغفور چین در 
آمدندی ازمهابت وسیاست در صف بندگان چون بید از باد خزان لرزان بودندی 


پاسش ار بانگ بر زمانه زند * LES‏ سیرت شبان باشد 
وازان روز باز که حق سبحانه وتصالی مفاتیح ممالك عالم در قبضة قدرت او نهاد 
وزمام حل وعقد جهان بدست ایالت او داد هر روز آثار لطف وکرم نامتناهی الهی بر 
صفحات احوال مملکت واضح تر وانوار فضل ونعم او بر وجنات ایام دولت لایح‌تر بود 
ودر طلب هر مراد که رخش همّت‌را در زین (زیر : (sie, АБ‏ تمکین آورد DT‏ مطلوب 
محجوب نماند ودر تحصیل هر غرض که روی سراپرده همّت بران سمت کرد آن 
مقصود مفقود نیافت بل که برید بخت بمودهٌ حصول OT‏ تلقی کرد ودیکر ازان روز 
با ز که پای در رکاب جها نستانی آورد از اکابر وحکام آنکه بسمت عقل ودها موسوم 
بود وسعادت ازلی اورا مساعدت نمود احرام خدعت — پای در حریم اخلاص 
نهاد ودست در 41,5 طاعت استوا ر کرد وبحبل متین دولت تمسك جست ونواصی 


هوارا در تحرَعاً رضای جناب امارت‌پناهی تملك کرد اقبال دریافت خدمت اورا 
Ckm. V-5‏ - 18 
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بافاضت شکر نعمت استقبال نمود es‏ بختیاری در متابعت اوامر ونواهین شهنشاهی 
شناخت وشرایط اخلاص وطاعت‌داری در وظایف خدمتگاری بجای آورد وآ نکه از 
جمال خرد محجوب واز زیور عقل عاطل بود واز ربقة طاعت ومقتضای فرمان سر 
بتافت وخذلان وعصیان روزگار اورا در یافت وبخت بد وساوس بدخدمتی برخاطر 
ودل ا وگماشت طریق استبداد واحتراز پیش گرفت ودر حضیض نحوست ووبال ادبار 
خودرا بزهر قاتل وشمشیر ابدار خاکسا کرد تا حدّی که از بعضی ثقات که در 
میان اعمال واشغال بودند استماع افتاده که تا مادا مکه ضمیر خویش در هواخواهی 
یکجهت نکرده بودیم احوال درغایت شدت وپریشانی وتفرقه وبی‌سامانی می‌گذشت 
وچون بحسن اعتقاد قدم در جادهٌ خدمتگاری نهاده آمد بانواع فراغت ورفاهیت 
روی نمود وهرچند این کمترین بندگان Gen‏ این نوع سخن نیست LL‏ چون 
از بسیازق مخادیم استماع افتاده بود ثبت افتاد دیگر چون در plil‏ دولت همایون 
عرص میلکت فسحتی گرفت طوایف مختلف از اطراف واکناف عالم بتفرق اله 
واختلاف لباس ملازم دراه آسمان اساس گشتند هر يك بطریق وضع خویش در 
gasta cales‏ کوشید ندی وائواب گران‌مایه وقیمتی پوشید چنانکه بی گفت وگوی 
غیر ایام جشن وطوی هر روز لا اقل ده هزار بل بیشتر در ساوری جمع آمدندی 
ازان جمله عشر عشیری‌را لباس ا زکرباش نبودی مجموع بقماش اسکندرانی وشرب 
مصری وصوف مربح وسقرلاط عمل‌نبات وزیتونی خطایی ودیبای ششتری وا Gole‏ 
حشیشی وخارایی бәл‏ ونرم‌دست هندوستانی وخودرنگ خراسانی بکتان روسی 
وصوف قبروسی وکمخای مهد بی بکلاه نوروزی وکمر جمتای طلادوزی ملبس بودندی 
وامرا وارکان دولت در فایت تمییز وفراست وخرده‌دا نی وکیاست وراستی ودرستی 
در معاملات ودر بند نيك نامی وخیرات BG‏ از تغیّرمزاج صاحب‌قرانی در وهم 
وخوف بمرتبة که دانی وطوایف عساکر واحشام اکثر مرقه ومعمور وخیول واغنام 
امرا وارکان دولت‌را خود قیاس از حد حصر بیرون عرص وسیع ماوراءالنهر وبساط 
بسیط خراسان بدان وفا نمی‌نمود رجام مازندران (olas‏ ری ویلاق وقشلاق 
آذربایجان وگرجستان ودیاربکر وکردستان از قاپچیان (قاساق : (t MS‏ وقویچیان 
(وموحان : (MS‏ ممل وگشته بود بواسطهٌ «GT‏ در يك فتح از فتوح آن مقدارغنايم 
اذ عقود جواهر ودر یتیم واوانی زر وسيم واقطاع لعل | بدار و برجد ویاقوت وبتّد 
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وامتعه واقمشه ومواکب ومراکب ومواشی وحواشی جمح می آمد که نطاق عقد 
بنان وعقد بیان هیچ محاسب ومحرّر بدان محیط نگردد لاجرم بندگان دولت از بس 
EE °= (Q. хуш, 19) Ges EE Берең‏ 
وزر توا نگر شدند وبسان نرگس وسوسن با کمر سیم وتاج ز رگشته ویکی دیگر از 
تشانهاء دولت صاحب‌قرانی آن بود که از ابتدای حکومت تا انتهای sic, AS]‏ 
سلطنت [add.‏ در هیچ لشکری شکست بر بندگان دولت oL cas‏ وجنپاب 
شهریداری در میدان مبارزت ومباهات گوی سبق از سرکشان وصفدراق بربود ]2[ 

بپای جاه فلك‌را کشید زیر رکاب ж‏ بدست امر جهانرا گرفت زیر عنان 
وملوك ممالك بسان مماليك غاشية طاعتداری بر دوش وحلقة فرمان برداری در 
گوش کرد ند ودر اتباع اوامر شهریاری بنده‌وار کم رکه‌تری وچاکری بر میان بستند 
وهر يك فراخور حسن عبودیّت انواع عاطفت وکرامت مشاهده کردند وبهر طرف که 
رکضت ونهفت می‌فرمود [مصراع] 
بی GT‏ در نبرد فروزنده شد حسام 
روایح فتح وظفر بمشامّ می‌رسید وعنان جهانگشایی برهر سمت که می‌تافت 
[مصراع] 
بی «GT‏ در مصافق درفشنده شد سنان 
نفحات نجح وآمال یافته می‌شد وزبان زمانه بدین بیت um‏ بود ]22[ 
ترا بجنگ چه حاجت بضبط کردن ملك * که رایت تو بفتح آیتیست نيك متین 
دیگر در زمان دولت Lei]‏ قلاع وحصونی که حضیض خندقش بمرکز زمین رسیده 
بود وشرف باره‌اش باوج آسمان پیوسته هر یك برسوخ واستواری چون بنای هرمان 
در جهان (حبان : (т, sic MS, "AS‏ گشته وخیالت ӘТ des‏ در سر ملوك گذشته 
نگذشته وهوای استخلاص ОТ‏ در ضمیر سلاطین رفته نیامده وآفتاب همّت اهل pile‏ 
در تکاپوی برآمد آن فرو شده وهاه نهمت بنی آدم در جست‌وجوی گل فتحش 
бе‏ خار حرمان نیافته وطبع ملوك از استخلاص DT‏ بزیده گشته ودست 
آسیب حوادث ازان کوتاه ما نده ]22[ 
عروسی ببانده مدی الدهر عذرا ж‏ برو دست ایافته هیچ خاطب 
بتیخ قهریلان سینه‌شکن صفآرای وگردان a s e‏ قلعهگشای بگشاد [یت] 
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گرفت وداد وکشت وبست وبگشاد ж‏ جهان ومال وخصم ودشمن May‏ 
ویپای زنده‌پیلان کومپیک رگرد از قواعد وارکان oT‏ بر آورد oU‏ تفن M‏ 
(Q. x, 25)‏ صفت وصورت حال آن گردا نید [بیت] 

دلیل ЧЫ‏ پیلان اوست در صف جنگ ж‏ بیان یوم تسیر الجبال روز شمار 

مجموع قلاع eas‏ ارض مسللم ومستخر گردانید بعضی Le‏ وف بجنگ بگشاد 
وقومی امان طلبیده پیش آمد ند وگروهی T‏ 55 لشکر منصور شنیده با زگذاشته فی 
الجمله بتحت تصرف در آمد o‏ از طرا ز کسوت مقاخر وعنوان نامه مآثر عمارات 
بقاع خیرات چون مساجد وعدارس وخوانق واربطه وحیاض ومیاه است که درمفاوز 
وفیافی بنا فرموده وازان جمله یکی مسجد جامح دار CM‏ سمرقندست که از 
سر صفاء عقیدت وکمال حسن ایمان که | A Ee Eee‏ 
pds‏ آلاخر )18 Q. Dx,‏ که چون بنیاد کعبه هميشه معمور باد وبسان ام القرا 
پیوسته در جهان مذکور بنا نهاد وقول نبوی‌را عليه الصلوة والسلام ]<[ Os‏ وحی 
الهیست من یی مَسجدا ول و gemi‏ قطان بتی G ТЖ]‏ فى RET‏ دستور 
ومقتدا ساخت ودر لاکد بنیان وتشیید اران ӨТ‏ حد جد وجهد بجای آورد ,2458 
ST‏ چون نهاد کوه واساس دولت رسوخ پذیرفت وبسان سد اسکندر وبنای هرمان 
بسنگ‌خاره استحکام یافت ومحراب bT‏ به آهن فولاد باشک‌ال غریب ونقوش quM‏ 
ولطایف کتابت ودقایق صنعت چنا نکه ناظر دیده در طول وعرض اقلیم سبصه مشل 
oT Ыш,‏ ندیده ترتیب کرد وچهار منار چون چهار ارکان بر چهار جهت آن در 
رفعت t‏ که [بیت] 

بتوان ازو مشاهده کردن بچشم سر * کیفیّت کواکب واشکال آسمان 
وطاق سپهرآسای وایوان فرقدسای آن که از غایت نزهت عبرت بهشت برین است 
وا زکسال صنعت رشك نگارخانة چین وقریب چهار صد استون سنگ رخام از 
مواضع بعیده بر گردونها بقوت زنده‌پیلان بلطایف حیل وجر اثقال باندك مدتی 
بدانجا نقل کردند وصحن وسقف آن که رشك خلد برین وسقف مرفوع است باعماد 
رصین واضلاع مکین از جوانب وارجا با فتون آرایش وانواع تلف ونمایش از 
احجار یشم بکمال صنعت چنان با یکدیگر ترکیب داده که تا انقراض عالم از تعاقب 
شهور واعوام نقوش ST‏ از اختلال وبنای آن از اندراس مصون ومحروس است. 
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چه استحکام اساس آن بنیان نه بدان متانت ورزانت نهاده اند که بصدمة زلزال 
اختلال پذیرد وآسیب منجنیق نوازل رخنه در بنیاد آن بنیان مرصوص تواند 
انداخت ]24[ 
هزار‌سال ز باران برو زیان نرسد # وکر بجای سرشک آید از هوا باران 
ب که بحکم متانت قاعده ورزانت اساس هرگز در عقدهٌ کسوف وحضیض خسوف دهر 
نیفتد ]=[ 
نهادستند بر سقفش توگویی تختة مرمر + کشیدستند در صحنش توگویی فرش از مینا 
وایوان آن که ازو در АЗ)‏ 272 آلسموّات 25913„ )127 (a m,‏ کشاده DOS‏ 
آدخلوها بتلام آمنین )4 (Q XV,‏ شرفة آن نقش کرده ,32 ده SU‏ 
(q. m, 91) КАТ‏ بر الواح آن مسطور از روی یکپاره بلطایف حکمت ودقایق صنعت 
ريخته در زمین رشك خلد برین مشاهده اقتاد ونمودار !95 دات Йә‏ کم 
Lite 312‏ فی آلبلا د )6,7 (Q.UxXXXIX‏ معاینه گشت اساتدة بصره وبخداد مقصوره 
وصفها ورحبهارا بحصیرهاء معقلی ممتلی ساخته وعملة فارس وکرمان بر اندازه هر 
موضعی طابق النعل بالتعل قالیهای ابریشمین bete‏ گردانیده ومعلمان حلبی 
قتادیل مذهب در فضای هوای قباب ӘТ‏ چون مشاعل گردون درین طاس نگون 
افروخته [ییت] 
لتتارت e 135 DAT‏ * من xi SE Soit Ç‏ 
چنین (err sa, «e a) up Cen‏ اند کے بای ا فا کے DURS‏ 
وموشح شد وبمیامن رأی شهنشاهی چنین بقع که بر صفحات روزگار سمت تخلید 
وتأیید یافت نزهت‌جای اهل صفا ومهبط اجابت دعا گشت واز cola‏ امیر صاحب‌قران 
انار الله برهانه آن بود که هرگاه abs‏ عمارتی نهادی آنرا بچند حصته گردا نیدی 
ومخدوم زادگان وامرا وارکان دولت‌را هر يك بر Аа»‏ داروفه فرمودی تا Dans‏ 
یکدیگ ر کار فرمود ندی وهر شب چند کرّت استخبار نمودی تا کدام San‏ بیش جهد 
می نمایند اگ رکا رکسی پیش رفته بودی انعام وتحسین وسیورغال فرمودی واگر پس 
مانده بودی بازخواست وتوییخ وسرزنش نمودی والعجب چیزی چند در مماری 
بخاطر مبارکش میگذشت که استادان فن‌را هرگز بخاطر وضمیر در نیامده بود دیگر 
بنای اربطه وحیاض JG T,‏ وقتوات است که در مقاوز وفیافی که در اقطار ممالك 
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محروسه بود در هر منزلی رباطی چنانکه امروز از دار الملك سمرقند е‏ طرق که 
روند یکماهه ودوماهه راه هیچ موضع چنان نمانده است که شب در صحرا дай‏ بايد 
کرد واگر قرب هزار سوار باشند مجموعرا پناه وآب در فصول اربسه معد 
ومهیّاست ودر اکثر بیابانها که صلاحیّت ST‏ داشته مجاوران تعیین فرموده ولنگرها 
بنا نهاده legas‏ بران لنگرها وقف کرده تا بخدمت صادر ووارد صرق نمایند وهتت 
بر امن طرق وسلامت مسافران بحدّی مصروف داشت که در ایام معدلت او آتش 
در جوار پنبه دست‌درازی نکردی ودر روزگار دولت او باد e‏ خویش مخالف 
نجست واز راستگارئ طبیعت او آب د رگردش جوی کج نرفت وبا دش تکار 
سیاست او خاك در مرکز بی‌قرار گشت ودر محافظت عجزه ورعایا وتجار ودهاقین 
رعایت ونصفت تا حدّی مرعی می‌داشت که در ایام دولت او از اقصای ترکستان 
تا نواحی دهلی وکمبایت واز باب الابواب تا حدود مصر وروم در دور مصدلت 
ویاساق حضرت صاحب‌قرا نی چه جای بازرگانان که کودکان وییوه‌زنان GU‏ وزر 
وسیم وظرایف وبدایع بضایم نفیس می‌آوردند ومی‌بردند که هیچ آفریده з=‏ 
ازیشان توقم نمی‌کرد وبدرمی ایشانرا خسران واقع نمی‌شد [واگر Гав ada,‏ در 
زمان دولت همایون يك شخص عاجز با تومنهای نقدینه خواستی که از مشرق 
بمغرب رود در هیچ موضح احتیاج بحرّاس وپاسبان نبودی مسالك وممالك از خوف 
وخطر دزد ومفسد خالی گردا نید ودر ایام دولت خزا نه از حراست پاسبان بی‌نیاز 

گشت ورمه از حفظ وحمایت راعی فارغ آمد ]245[ 

زعین عدلش ذاعر زبان دزد براه ж‏ جوهاکره شدی ا زکاف کاروان گفتن 

چنانچه در شهور Ao‏ ثلاث وثمانمایه که رایات ظفرشعار از فتح ممالك شام مراجعت 
فرمود در be‏ دیاربکر یك عورت با دو فلام بچ هندی رسیدند که از قتدهار باسم 
تجارت با شوهر خود محتّد قندهاری نام متوجه ارد و گشته بودند بحوالق سمنان 
رسیده اند محمد قندهاری وفات یافته است DT‏ عورت با уз‏ غلام بچه با هژده 
خروار قماش نفیس بی رفیق در زمانی که اردوی همایون در ولایت شام بود ند متوجّه 
ارد و گشته اند القمته در دیاربکر باردوی همایون ملحق گشته وبر چندان الوس 
بیگانه گذشته هیچ کس پیرامن او نگشته مشل تراکة آق قویلغی (sic)‏ ومضولان اویرات 
واعراب بنی اسد وجماعتی که دران بیابانها ساکنند بمجرد T‏ نك روی باردوی 
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همایون داشته هیچ کس پیرامن ایشان نگشته ودر اکثر مواضع ایشانرا بدرقه وخرجی 
می‌داده اند وماحضری می‌آورده اند واز نظاير واخوات ӘТ‏ بسیار است دیگر 
سیورغلات وا نعامات واقطاعات واطلاقات وادرارات ارباب استحقاق از خواتین 
واولاد واحفاد وامرا ووزرا «ls‏ ومشایخ وحملة سلاح ولشکر وحشم وعبید وخدم 
مقرر فرمودی وآن (از : (MS‏ مجموع بخود تفص وتجتس نمودی وبعد از استطلاع 
برد والحاق ST‏ حکم فرمودی وبر وفق ورای خود بامضا رسانیدی وتمامی 
سیورغلات‌را هر سال دردیوان حکم مجدد طلبیدندی АТ,‏ بقید 
هد بری (هود بری : АДЕ» (АБ‏ بودی دیگر آنکه باحوال اولاد واحفاد تعلق خاطر 
واهتمام زیادت از حد داشت وهميشه چشم بر شاه‌راه انتظار تا که بشارت رسا نند 
که در عقد زواهر شهریاری دری گرا نماییه زیادت شد وچه وقت مژده دهند که 
طویلة جواهر جبّاری‌را واسطٌ بیش e‏ در افزود ومترصّد می بود تا حصول ӘТ‏ 
مقصود بواسطة اشتباك plis‏ رحم فرمان‌دهی روی نماید واشتراك قرا بت کدام 
دود فرم‌ان روایی سبب ادراك ӘТ‏ امنیت شود و آن در شب‌افروزرا کدام 
فیروزبخت بهروز طالع صدق گردد وآن $U‏ اقبال‌را کدام صاحب‌سعادت ثاقب‌دولت 
دایه شود وهرگاه شخصی age‏ ولادت یکی از فرزندان وفرزندزادگان رسانیدی 
چندان اکرام وا نصام ورعایت وترییت یافتی که تا انقراض عالم اولاد واحفاد 
آن شخص از فقر وبی‌نوایی ایمن بودندی وهرگاه محقق شدی که بتقدیر الهی از 
8,305 اصلاب بطانة БЕУ‏ چند که از فضل هضم رابع مستعد" صورتی ]4 [AS add.‏ 
Ais‏ نوع را شاید در رحم یکی ا زگلبتان قراریافت ӘТ‏ حامله بصلات فاخر 
وسیورغلات بی‌حد" مخصوص گشتی وآن د رگرا نسایه هنوز از صدق مکرمت بفضای 
ظهور واز مضیق عدم بصحرای وجود نا آمده یکی از ارکان دولت بمحافظت مقرّر 
فرمودی وآن معنی سبب مفاخرت ومباهات آنکس گشتی وبعد ازانکه آن قطراترا 
قوت ماسکه بدان قیام نمود RIZ ts А12 ХШ (ме) чы,‏ 
Cii‏ قجعلتا (ue)‏ آلمضتة عطاعا فکسوتا (Q. xxi, 14) аі пй‏ 
بوسایط تأثیرات اجرام علسوی آنرا аа isuu,‏ مور کم 
(Q. XL, 66: LxIV, 8)‏ ظاه رگردا نید متجمان ماهررا فرمودی تا زمان ومکان ولادت 
میمون احتیاط کرده تحقیق 52 DL‏ همایون کنند La b‏ نمودار آن ومراحل 
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ومنازل cali‏ وسیّارات‌را ضبط نموده بعمل موا لید مشغول گردند واسباب خسزوی 
oW see,‏ پادشاهی از نواب وحجّاب وممالك(: مماليك (sie, ше‏ وصساکر 
وسیورغلات وخزا نة جواهر YT,‏ طلا ونقره واقمشه وغلمان وجواری وقری وولایات 
وقطار ومهار واسپان تازی ومقولی وگله ورمه وخیمه وخرگاه وفرش واوانی از اعلی 
تا ادنی از نقیر تا قطمیر مصالح ومایحتاج چنانج لایق پادشاهان وپادشاه‌زادگان 
باشد تعیین ساختی ودر ترتیب وتعهّد او باقصی غاية الامکان امر فرمودی ومحافظان 
اورا ام رکردی که گوش بلقمه وخرقة او دارند که اصل حيوة وبنیاد ذات او خواهد 
بود واز مضر ونافع وموافق ومخالف ӘТ‏ باخبر باشد ونگذارند که بشره نفس 
وشیو؛ حرص بمأکولات ومشروبات فاسد اقدام نماید واوقات اقوات ومطاعم ومشارب 
اورا مضبوط دارند ونگذارند که تفاوتی بدان راه یابد ودران باب زیادتی ونقصانی 
رود تا مزاج فرزند Tel‏ از منوال اعتدال متحرف نشود وبر جویبار دولت نهال‌آسا 
بالا کشد وچون ازمرتبة رضاع بگذشتی اتابك عاقل وفاضل بکمال عقل ودا نایی 
آراسته واز نقض شطط پیراسته علمی کامل وحلمی شامل در معرفت آداب پادشاهی 
متعیّن ودر شناخت مراسم جهانداری متعین )1 (sie, lire‏ نصب فرمودی وبر 
تأدیب وتعلیم تحریص ننودی ودر زمان حيوة حضرت صاحب‌قرا نی انار الله برهانه 
عدد فرزندان وفزرندزادگان co B‏ صد رسید چنانچ در mt‏ نسب اولاد همایون 
ثبت گشته است دیگر داب او آن بود که چون برعزیمت جانبی حرکت خواست 
فرمود с ЫЎ)!‏ طرق آن مواضح استخبا رکردی ومنزل بمنزل بطرق مختلف از 
چگونگی آب وهوا وهیمه وعلف وسهل Jens‏ وبراری وفیافن آن استکشاف نمودی 
وا کثر چنان بودی که آن طرق مختلف تصوی رکرده [و] شرح هر منزل بران نبشته jn‏ عرض 
همایون رسانید ندی وبعد از تحقیق هر فوجی از عساکررا طریقی تعیین فرمودی واز 
موضع خویشتن در حرکت آمدی وازهیبت این آوازه کوه در لرزه آمدی ودلهای 
پادشاهان در ولوله افتادی وبآوازه آن حرکت سکون وقراغت از جهان بیرون می‌رفت 
آ نچه معاندان بودند از ترس وباس وخوف وهراس نمی‌خنودند وموالیان از ترتیب 

لشکر وآلات سلاح وعلوفات وانواع تکلیفات نمیآسودند [=з]‏ 
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ودر راهها هر بیش وکوهی که es‏ عساکر بران افتادی فرسنگ بفرسنگ از خار 
وخرسنگ خالی می‌کردند وهرگاه از سیحون وجیحون وکر وارس ودجله وفرات وسند 
وهرمند وجون وگنگ عبور خواستی فرمود در مقدّمه ایلچیان می‌فرستاد تا ملاحان 
سفن جمع م کرد ند وجسر می بستند چنانك با ندك فرصتی مجموع عساکر بی زحمتی 
بگذشتی وهميشه cà B‏ دویست کوپس رکه هر يك Cii‏ بزرگ باشد همراه بردی و بر 
اسفار معمادی تحمل نمودی بس طفل که دريك یورش از یورشهاء 
او ملتحی گشتی وشاب که قدم در کهولت نهادی وکهل که بدرجهٌ شیخوخیّت رسیدی 
وشیخ که Lou‏ قامت گشتی ومنحنیٌ قامت که غریق عبرات حسرات درغم مفارقت 
خویشان وغعت؟ مهاجرت از خان ومان بدار القرار انتقال کردی «GT бз‏ هرچند 
امداد انعام وفيض ارفاد سمت لا" (Q. LVI, 82) А505 5 А542‏ داشت 
بر اسراف وتبذیر اعتراض معقول نمودی وباعیان مملکت واعوان حضرت بمختصرات 
قلیل المقدار عتاب بسیار فرمودی (وفرمودی (corr. add.‏ که ه رکس که در غیر موضح 
(زیادت از ماینبغی صرق کند لا محالة در موضح انفاق از JA‏ ماینبغی متقاعد شود 
وپادشاه بحقیقت (corr. add.‏ نگهبان اموال (احوال : (em. d'après ‘AS, MS‏ (بندگان 
خداء تعالی (corr. add.‏ است وتصرّف در مال خود با ندازه شاید کرد خامته در مال 
دیگران وجمال این معنی‌را pres‏ ازلی Lay‏ خود صدق جلوهگری میکند T‏ نجا 
که فرماید ولا š tx У (em. мв: Î 51) c5 uis‏ آلمسرفین 
NOU a‏ خود در شهرت بمقامیشت که بتذکار 
وتکرار حاجت نیست دیگرآ نکه از olo‏ [او] انار الله برهانه آن بود که هرچه رأی 
او بر عزیمتی قرا رگرفتی در ضمیر منیر مستور بودی امرا وارکان دولت واصجاب 
فطنت‌را طلب فرمودی ,15 ومرات دران امر طریق استشارت بجای آوردی 
ومضمون لا SAT 95 twr»‏ بر خاطرگذرانیدی ,538 من gast‏ 
ЖЧ‏ ت آیواب Got‏ عسده حصول مراك 
бау us LL‏ ن LS‏ فی (Q. ш, 158) E‏ — العیسن 

داشت [بیت] 


y وحدیث‎ (Q. VI, 142; УП, 29) 


شاور صديقك قى дй!‏ المشكل * واقیل تصيحة ناصح متفضل 
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) وتوک‎ алу بدا : یه * فى وله‎ ges! قد‎ Aun 

[ei] 

مشورت ره‌بر صواب آید + درهمه کار مشورت بايد 

کار آ نکس که مشورت نکند * نادره باشد ارصواب AT‏ 
ودر اواخر حال در اکثر اوقات چون از قضایای ملکی فارغ شدی وامرای نامدار 
ووزرای کامگار از عرض مهتات وضبط SU‏ ونسق امو رکلی باز پرداختی تا آخر 
روز فضلای اطراف وعلمای اشراق جم شدندی وبمباحثات شریفه والقای مسایل 
شرعیّه وبحث در Ы‏ یف علوم ومحض آن حقایق اشیا(اسا : (M8‏ مجلس آراستندی 
وحریفان بزم روحانی‌را بر خوان حقایق معارف غذای )4381 موافق : (sie MS; "AS‏ 


Г 


(داد ندی (corr. add.‏ واشریة دقایق علوم نوشا نید ندی آری 
А‏ 59.9 و و وه . =“ 


وله — جانب لا DUE * sl‏ منی тшшш,‏ 


Lai] 

زمانی نرد وشطرنج وحکایت * که باشد شخص‌را دفع ملالی 

زمانی بحث علم ودرس تتزیل * که باشد نفس انسانرا کمالی 

خدایست «6T‏ ذات بی‌نظیرش * نگردد هرگز از حسالی بحالی 
دیگر آ نکه بشطرنج ولوعی تمام داشت ونیکو دانستی واستادان ماهر دران صنعت 
چون بدیع الزمان اعجوبة الدهر خواجه de‏ شطرنجی التبریزی طاب ثراه که با 
وجود مهارت dà jo‏ شطرنج از انواع علوم عاری نبود ودایبٌا بمطالعة کتب دینی 
مشغول بودی بتخصیص بعد حفظ کلام الله تعالی حدیث که از اصحاب ОЙ‏ قوم 
استماع نموده بود مغل ملامة زمان SIG,‏ جهان مصدر ا لحفاظ والعارفین Lie‏ 
41 المحدثين شمس الملّة والدین الجزری ادام الله فضائله دردار السلطنة 
سمرقند صحیح بخاری‌را من اوله الی آخره ازو استماع نموده ومولانا شمس الدین 
بجهة او اجازهٌ روایت احادیث نبشت واین خواجه de‏ درفن خود dan‏ بود 
چنانچه صغیر وکبیر روزگار غایبانه بر بساط دعوی دست برد اورا La‏ داشته 
اند [=з]‏ 
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رخ وقرزین نهد لجلاج‌را طرح * فرزدق‌را )344 مات سازد 
ومولا نا حسام الدین ابرهيم‌شاه کرمانی که با وجود مهارت در مجموع Os‏ در علم 
Cb‏ مسیح وقت وبقراط زمان بود [و]در تدییر مرض ید بیضا داشت ودر انواع علاج 
نفس مبارك چون دم مسیحا ودر قسم نرد وشطرنج وانواع ندیمی مشار اليه روزگار 
وخواجه عبد الوقاب تبریزی وخواجه یوسف بخاری واستاد شس الدین کازرونی 
که هر يك در طبقة خویش از فضلاء عصر وکبلاء الدهر بود ند ملازم رکاب همایون 
بود ندی ]22[ 
واین as‏ کمترین چه گوید از خود * زین جنس که pal‏ جهانی بجوی 

وهر شهری که فتح فرمودی اوّل کسی که ازا نجا طلب فرمودی شطرنج باز بودی 
اکثر اوقات خود باختی والا فرمودی که پیش او باختندی ووقت بودی که خود باختی 
وفرمودی نیز تا در مجلس او بازند واز بازی ایشان خبردار بودی دیگر از هر مملکت 
که مسخ رگردا نید بزرگان ومهتران ومهت‌دسان وانواع محترفه ببلاد ماوراءالنهر 
وترکستان Loges‏ سمرقند وکش es‏ عمارت 53.35 وتوطن می‌آورد چنانك در زمان 
وفات از اقصی ترکستان تا اقطار مصر وشام ومنتفی مغرب که از محیط آن بلاد تا 
مرکز دولت فلك مدار مسیر یکساله راه بود از هیچ مملکتی نبود که از مشاهیر هنرمندان 
آن دیار در سمرقند نبودند «GT бэ‏ حق سبحا نه وتعالی ذات بی‌همال انار الله 
برهانه‌را حلمی وقوّت نفسی ارزا نی داشته بود pile‏ در معارك ومهالك قطقا واصلاً 
اثرخوف ووهم برو پیدا نیامدی تا حدی که دران ایام که مرض الموت مستولی شد 
وبانواع EIE‏ آن بباهده کرد بی 535 وتحیر کوش هوش بفرمان یا 
(Q. LXXXIX, 21, 28) х5 Xn‏ 
داشته امرا وارکان دولت КЕ‏ حضرت چنانکه رسم باشد هر يك abs‏ ه یگفتند 
در خلال ӘТ‏ احوال بندگی حضرت ملتفت ایشان شده اول يك انگشت بعد DI‏ 
دو انگشت بر آورد وبچشم اشارتی فرمود پس استفسار می نماید که غرض ازین 
چه بود بعضی از امرا (Sc caza‏ جواب گشته عرضه داشتند کله 
بندگی حضرت میفرماید که Sb‏ علاج یا دو علاج دیگرمانده حضرت 
صاحب‌قرانی فرمود که نه ST‏ می‌خواهم ومضبون این ابیات بزبان حال 348 
افتاد [مکنوی] 
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جهاندا Lui‏ ازین درگذر ж‏ که آمد مرا زنسدگانی بسر ` 

بفرمان من نیست گردان سپهر * نه من داده[ام] گردش ماه уез‏ 

کفی خاکم وقطرة آب‌سست à‏ ز ترمادة آفریده لخست 

از پروردگیهاه پتروردگنار * باینجارسیدم سرانجام کار 

که چندا نچه شاید شدن پیش وپس * مرا بود — جملگی دست‌رس 

گرایوان من سر بکیوان کشید * همان روز مرگنم بباید چشید 

دران وقت کردم جهان خسروی ® که هم دل قوی بود وهم تن قوی 

چو آمد کنون ناتوانی پدید * بدیگر سرا رخت باید — 
بی اکراه در مقام رضا وتسلیم فرمود که من در میان شما یك روز یا دو روز دیگر بیش 
نام وباستشهاد این معنی اطبّارا حاضر فرمود امرا Las‏ متقدم تقری رکردند اطبّارا 
فرمود که راست as‏ وخوشآمد نگویند که راستی مرا خوش می ید ЦЫ!‏ عرضه 
داشتند که بعنایت الهی امّیدواریم که سالهای بسیار سای فریدگار بر سر ممالك 
ربح مسکون باقی وپاینده بماناد فاما از бз,‏ اسباب وعلامات نظر بر قواعد طبی 
چنان است که بتدگیٌ حضرت می‌فرماید درین حالت بعضی از ملازسان با Ub!‏ 
قه رکردند که چرا چنین گفتدد Лх зу‏ حضرت برایشان محمدت فرمود 
ef. Cont. p. Y£ — f)‏ *—( واین حال در شانزدهم شعبان А‏ سبع وثمانمایه در 
Sab‏ اترار بود که بوقوع پیوست [لمولفه] 

چه سود از لشکر جرار بسیار * چو نازل شد قضا در باب اترار 


ز دیوان Las‏ در نصف شعبان شد براة او + بدیدم صدرجتت بود تاریخ وفات او 
حالا درین دیباچة این ربع پندی از افصال واخلاق Ls‏ ویاساق حضرت امیر 
صاحب‌قران انار الله برهانه یاد کرده ААТ‏ من بعد ازابتداء ولادت 
الى فاية وفات آ نچه معلوم گشته تقریرداده آيد انشاء الله وحده 
العزیزحق تصالی آفتاب دولت این دودسان برزگ وخاندان مبارك تا 
دامن قیامت در ممالك گیتی تابنده وشفقت ومف‌اخرت ایشان بر 
سر خلایق ربح مسکون باقی وپاینده داراد بمجهّد وآله الطیّبین 
الطاهرین s‏ 
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IL 
Z fol 14v —15* 


ذکر ولادت حضرت صاحب‌قرا نی واحوال واوضاع او در طفولیّت 
درین سال که Le‏ ست وثلئین وسبعمایه بود از تمهید مقدّمات اقبال میلاد همایون 
بفیروزی وبهروزی بیست وپنجم شعبان المعظم سنة ست وثلئین مذکور بنواحن 
5 الحضرای کش بساعتی که سعود آسمانی بدان تولا کنند وزمانی که اسباب نجح 
وفیروزی بدان تشیث تمایند انوارذات همایون ST‏ تتیجة دولت ساحت گیتی‌را 
منو رکرد وشصاع Eš‏ ایزدی که از جبین مبارکش لامع بود ظلمات عالم عناصررا 
روشن گردا نید ]24[ 

طالح شد از سپهر شرف کوکبی منیر * خورشیدرای وزهره‌رخ ومشتری‌اجبین 
حق سبحانه وتعا لی که 59,5 825 این مصا рыз‏ است JU‏ قدرت بیچون اسباب آن 
سعادت را دران مولود همایون ظاهر فرمود ومحامل دولت ابدپیوندرا دران ساعة 
CRITIC а‏ ذلك AT px‏ 5« من (Q. V,50; LVIL21; LXI, 4) МАЈ‏ 
WT ў [24]‏ 

طلوع کرد بتأیید حق ز برج جلال * بر آسمان شرف اختری JU, Le‏ 
ومحتقق است که اجتماع ST‏ خصایص تاب اجتماع SUIS‏ علوی واوضاع فلکیست 
که آن فرع اجتماعات ارواحیست وآن نتيجة اجتماع توجهات آسمانی وحقایق 
حکمت الهی وهر АТ‏ صورتی چنین از ms‏ فیض وضاب کریم وخلاق رحیم 
تواند بود واگ رکسی در مفتتح حال ومقتبل اقبال این سلطان صاحب‌قران تأملی 
شافی بجای آورد اورا معلوم گردد که از طوری .بعلوری چنانك چون ایام طفولتت 
منقضی شد وهلال 555 صبی اذ افق غيب طالع گشت بطلب ادب وفروسیّت 
اشتغال نمود узу‏ مدات اندك بفضیلت ورجحان از اکفا واقران سبق برد وچون 
بسن" تمییز رسید علم وادب وخط وبلاغت حاصل کرده گاه گاه بتیرا ندازعه 
وکمندا ندازی مشغول گشتی وبمراءات (وبمراوات oYT( мв:‏ وادوات حرب de‏ 
نمودی تا در اقسام فروسیّت واستعمال اسلحه واهبت جنگ مهارتی کامل یافت 
ورزانت علم با صرامت شجاعة ازدواج پذیرفت وبصد ازان بر مستد اهارت متکی 
گشنت: واز مستد امنارت برتشت cle‏ 25 کردن ہی سوایق OUI‏ ربانی 
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وسوا لت lacur‏ اساد مقدور قبدرت بشر ومیسور قوت مشتی حجر ومندر 
نباشد وبمجرّد سعى واجتهاد وکوشش وارتیاد ارتقا بدين درجة والا ومرتبة 
علیا در Z‏ امکان ومکنت انسان نگنجد ان فی wai‏ کمبرة QUA РЕ‏ 
(Q. II, 11; XXIV, 44)‏ واز l‏ حالات وصوادر مصاملات که درسن Уаш‏ 
وبعد ازان واقع شده بود دقیق وجلی وقصیر وملی تا سن کهولیت وشیخوخیت در 
خاطر hs‏ وضمیر منیر محفوظ ومضبوط داشت وبارها ا زکیفیت صدور ӨТ‏ موافق 
صدق ومطابق go‏ خبرداد وخاص ples‏ درین باب متفق الکلمه اند واین معنی 
دلیل کیاست طبع وفراست نفس وقوت حافظه وصفای قریصه است بفضل 
آفریدگارجسل شأنه ووق واعتضاد حاصل است که دولت اروغ 
بزرگوار ودودمان نامدار اورا تا دامن eL‏ درمیان ات 
احمد باقی وپاینده داراد وآفتاب عظمت وشوکت ایشانرا تابسده بحق 
مس وال 


ذکرملوك وسلاطین که در زمان ولادت حضرت صاحب‌قرانی 
آنار الله برها نه بوده اند 


درین سال که ولادت باسمادت حضرت صاحب‌قرانی آنار الله برهانه اتفاق افتاده 
|„ در مالك ماوراءالنهر والوس جغتای غزان پادشاه پسر يیسور بن 
(sio) зу 01‏ بن توقایتمور بن قداقی سجان بن بوری (MS : бл»)‏ بن میتوکان 
(سوکان (мв:‏ بن جفتای پادشاه بود ومدت یکسال از پادشاهن ا و گذشته ودر 
مملکت دشت قفچاق والوس جوجی پادشاه اوزبك بن طفریلیچه بن مونکاتیمور بن 
توقان بن باتو بن جوجی بن جنگیز خان ودر بلاد ایران زمین چهار ماه از وفات 
سلطان سعید ابو سعید گذشته ومملکت ابوسعیدی ما بین آب آمویه وآب 
فراة بود که ایران شهر عبارت ازین بلادست وممالك روم نیزداخل مملکت ابو 
سعیدی بود چون بحکم (Q. xm as SL SC ys іё‏ روزنامة دولت ابو 
سعیدی بانجام رسید وسلطان سعید از دست ساقی اجل شربت وفات چشید 
مورد هرج (ومرج (corr. add.‏ در هیجان آمد وامداد فتنه Gas‏ در ثوران نهاد بهر 
گوشه متصد ی رایت استبداد بر آشفت ез‏ جسانب متغلبی دعوی استقلال پیش 
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ge <š‏ امن واستقامت بسرای آخرة اقعاد وانتظام وجمعیّت در مجمح 
کواکپ متحصر شد امداد بلا متراکم واسباب غلا متعاقم گشت ملك بی سلطان 
چون تن بی جان ورمه بی شبان شد وفتنه که از سالها باز جهت a pie‏ 
پادشاه ds‏ اهل جهان ومتصورهمگنان بود سر از خواب نوشین بر آورد — 
خواتین (حواب : (em. d'après "AS, MS‏ هر يك هوایی داشتند وارکان دولت هر 
کس al‏ همه با هم در خصم اندوزی چون قلم گشاده‌زبان ود رکینه‌توزی از هم 
چون نی بسته‌میان نه هیچ يكرا در خیسره‌گویی از هم آزرمی ونه در 
فسه‌جویی از خدای وخلق ترس وشرمی وزبان حال با هريك ازیشان 

میگفت [بیت] 

در سرداری که بر سر افسر داری * هم در سرآن شوی که در سر داری 

وبا وجود ST‏ حال پادشاه اوزبك با لشکرهای SU‏ وساز وبرگ بی‌گران از دربند 
شروان گذ رکرد وتا کنار آب کر برسید اهالی ممالك ابوسعیدی چون از هیچ 
روی امنی نمی‌دیدند از JU‏ وجان وخان ومان نومید شده دل بر مرگ وجان بر ترك 
تهادند وخاتون معظته دلشاد خاتون دختر Lal‏ دمشقخواجه که دران ایام از 
خواتین سلطان همه منظورتر بود حامله بود از بیم جان با پسر خال خود علی جعفر 
ule eo‏ ایرتجین از اردو بملك عرب گریخت ودر دیاربکر بامیر de‏ پادشاه که 
خال سلطان ابو سعید بود پیوست ودر اردو ајә‏ خواجه غیاث الدین محمد رشید 
طاب ثراه وجعل الجتة مثواه برأی رزین وعقل دوریین تدییرات شایسته فرمود 
تا تمامت امرا وارکان دولت یکدل ویکزیان شده ابواب مخالفت ومنازعت مسدود 
گردا نید وطریق موافقت ومرافقت مسلوك داشت وپیش ازانکه بتجهیز پادشاه سعید 
ابو سعید تغمّده الله بغفرانه مشغول شوند شهزاده ارپای کاون بن سوسه بن 
سنکقان بن ملك‌تیمور بن اریخ‌بوکا (ارتق بوکا : هه" :اریخ دوکا (мв:‏ بن تولی خان 
بن جنکیز خان را نامزد پادشاهی کرد ند وبعد ازانکه صندوق پادشاه مغفور ЕР‏ 
الله تربته ونور حفرقه با خواص حضرت بسلطانیه روان فرمود мз‏ دفع دشمن 
مشغول شدند پنداشت که آن رخنه بتدییر مسدود وآن دیجور ظلمت els‏ 
روشن گردد 
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I. INDEX DES NOMS DE PERSONNES, DE TRIBUS 
ET DE DYNASTIES’) 


اباچی [اپاچی] (پاشایی) : Y‏ « 38 

اپاردی [اباردی] : 27 ж‏ اپردی 

اباقا [ابقا] خان پسر هولاگو : *۱۴۳ ۰ 4-58 
#ارفون 

ابدار-4 حاجی ابدار 

*ابراهیل خلیل : ۱45 

*ابراهیم : ۲۱۲ 

*ابراهیم : ۲۷۲ 

*ابراهيم -> اسلطان ابراهیم 

؟ابراهيم -> #سلطان ابراهیم 

en tlt‏ (دربندی) > شیخ ابراهیم (دربندی) 

آابراهيم قمی : ۲۵۵ 

uem etl‏ (سمین) = (شیخ) ابراهیم لك 
a<.‏ (شیخ) ابراهیم لك CH‏ مزار ابراهیم 


Hm 

*ابراهیم‌شاه [ابراهیمشاه] (دربندی) : ۰۱۴۰ 
103 << "سلطا نشاه c‏ #دربند II‏ 

*ابراهیم شاه کرمانی حسام | لدینس-مولانا : 
203 


اپردی [اباردی] — *|ولجایتو: #حمزه » 
*خواجه على » محتّدخواجه 

اپرنوس : ۲۵۹ 

шн‏ اباقا 

ابن کلاب : 155 

ابو اسحق -+ سلطان ابو اسحق 

ابو الفتح : ۱۰۸۶ 

)12 القتح) شاه‌شاهان (سیستانی) : +٩۲‏ 
۸ ۰۲۵۵ 91.85 

ابو الفضل + "عباس 

ابو القاسم : 110 

ابو اللیث -> شيخ ابو )$4101 

۲4۷ ۰ : ile S "ابو‎ 

ابو یکر[ابا بکر] بن امیرانشاه (مظقر الدین)س 


۰۲۳۸ ۰۲۳۹۰۲۲۸ ۰۲۲۴ : امیرزاده‎ 
۰۲۹۲۰۲۱ «Хөл ۵۰ 
<99 ۰۲۹۰۶ ۰۲۷۸ ۰۲۷۷ ۰۲۷۰ ۹ 
«178 (171 (170 163 «161 (158 (148* 
182 4 

*ابو بکر قبجاجی : 79 

*ابو بکر (کالق) ناف : ۰۳۲ 21 

"ابو سعید : ۲۳ 

ابو سعید اسفهبد غوری : *50 

ابو سعید بهادر خان پادشاه : ۰۱۳ ۰۲۲۱ 
۶ « 187 « 206 ‹ *207 — | بو سعیدی : 
0۶ 207 

پسر *ابو سعید (طبسی) : ۰۱۹ 126%« 127 
۴ 129 

"ابو سعید (کابلی) امیر : ۰۱۱۰۴ 69% 

ابو عماره —4 تحمزه 

ابو لیث -> شیخ ابو (۱!)لیث 

ابو مسلم مروزی € مزار ابو مسلم مروزی П‏ 

ابوشیرین() دارا : 5 

اترکو > اودورکو 

18 ۲۲ : [آتی‌شاه]‎ <s t 

اتلمیش АШ]‏ -+ اطلاعیش 

18 ¿Yt : آجونای‎ 

*احمد : 206 = "محمد + حمدی :۲۸۲ 
184 

#احمد : 177 

«чт: "اعد‎ 

*احمد : ۲۷ 

2-15 — امیرزاده : ۰۲۵۵ 178 

۴احمد خان : ۱۳ 

آاحمد 47 پیر احمد 

18 4 سلطان احمد 

#احمد-ه #سلطان احمد 


1) L'astérisque indique que le nom ou le mot se trouve deux ou plusieurs fois 


à la dite page. 
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ыз» das Fe 


احمد ےه قرا احمد 

168 : بن سیّد علی شکی د سیّد‎ el? 
110 : *احمد بن محتد ین سلطانشاه‎ 
۱۹٤۶ : تهانه‌سری‎ Aul پسر (مولانا)‎ 
97 : جام شیخ‎ 2-05 

8 احمد حتبل : 109 

احمدخواجه افغان-شیخ : ۲۰۸ 
*احمدی 


ادرکو» ادورکو->+ اودورکو 

ادکو-+ ای د کو 

آدم : 1۳ 

آدینه - امیر : ۰۱۷4۴ 110 

ارپه [ارپای] ы)‏ سوسه بن سنگقاف بن 
ملك تیمور بن اریخ‌بوکا بن تولی خان بن 
چنکیز (д‏ (کاون» «VY : (д‏ 207 

ارپه‌بوکا : ۱۴ 

ارتوقشاه ]51 ثوقشاه» ارتوق‌شاه 2] : 
144 .102 

اردشیر (تواجی) : ۱4۵ 111 

اردو [اردوا » اردا] خاتون тте‏ 

اردوشاه [اورداشاه] : tt‏ ۰ 24 )+ لشس) 

28: (UT) ارزوملك‎ 

ارس (...) 4 اوروس (..۰) 

ارس‌بوقا 4 "با یرید 

ارسلان 4 شیخ ارسلان 

ارغنه خاتون : *۱۳ 

*ارفون خان (پسر اباقا) : ۰۱۳۴ *181 

too : 0,211 

#ارفون — ایل : 112 

*ارفوتشاه اختاجی : ۰۱۰۰ ۰۱46 ۱۵۱ 
aa"‏ .116 

*ارخونشاه Cote)‏ (مردالیقی [یردالیق]) : ۲۱+ 
٩۹‏ ‹ )= *ارغونشاه 1( 


ارکتیمور(1) -> قران 

ارکتوتی + حاجی (a)‏ 

ارلات [ارلاط]» ارلاتی ان 13 : ۲۸ 4 
پیر حاجی » تورکن » #دولتخواجه ‹ "محمد 

اروس (...) -4 اوروس (...) 

эш? „е (اروق)‎ 

اروك تیمور-> اوروك تیمور 

اریخ‌بوکا -> ارپه 

ازبك -> اوزبيك 

استوی — (اهیر) : ۰۱7۰ 111 118 

اسحق -4 چاه اسحق П‏ 

اسرافیل : 70 

اسرائیل € بنی اسرا لیل 

*سفندیار : ۱۷ 

#اسفندیار : ۲16 

*سفندیار (کرهرودی) : ۰۱۳۰ 108 

"اسکندر [سکندر] (رومی) : cte‏ ۰۲۱۵۴ 1 
186 « 187« 190 191 < سد اسکندر II‏ 

#اسکندر : ۷۵۵ 

3اسکندر اوغلان : cn‏ ۲۷۳ 

*اسکندر (بهادر) (پسر عمر شیخ) — امیرزاده : 
۴ ۰۲۵۱ ۰۲۵۷ ۰۲۷۰ ۰118 129« 
0۴ ۰186 162¿ *156. *157 ‹ 158۴ 
۴ *110‹ 178« 178 

۴اسکندر شاه [شاه اسکندر](کشمیری) : 
vit yy‏ 

66 ۲۵۵ ¿Af CARET : ۶اسکندر شیخی‎ 

*اسلام : ۱۳۱ 

#اسلام —< جلال (الدین) » بهرامشاه 

*اسلام : 36 

ПЕТТ 

اسمعیل = شیخ : 97 

*اسمفیل اصفها نی كمال الدین- مولانا : 154 

c ۱۷6 ۱44 امیر‎ Уа *اسمعیل‎ 


۴ 138 
*اسمعیل خوافی : 172( 178 
اسن )06 ایسن (...) 
اشمویل : ۵۸ 


اصلان + شيخ оу‏ 
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*اصیل بيك : 167 

#اصیل قمی-امیر : 110 

اطلامیش [اطلامش؛ اطلمیش» اتلمیش »> 
E LE‏ 
159 

اغچکی — اقچکی 

افراسیاب : 188 

40 ¿AY : صوفی‎ ST 

اقبال شاه [اقبالشاه] يارغوچى : ۱۰۳ 

*آق‌بوغا [آقبوغا» آقبوقا» آقبوقا] (بهادر)- 
امير ۰۳۲ qo 6A to tt TA YA‏ 
Yt ۸‏ ۷ ۰۹۲ ۰۹۷ 36« 87« 440 
.TT* ۴‏ 18۴ 79۴ *80‹ 83« *84, *85‹ 
*86( 88( —< بویان‌تیمور» *تیمورخواجه 

*آقبوفا- (امیر) : ۰۵۱ ۱۱۰۴ *69 

*آقبوفا (پسر توقتمیش) : ۰۷۸ 48% 

*آقبوفا پسر سلطان احبد : AY*‏ 

*آقبوقا شکورجی : 165 

52 : (20,315 

AU ۰۱۰۹ : [2 ЛЗ] آق‌تاو‎ 

اقته : ۲۷ 

аду ete tA : آق‌تیمور [آقتیمور] بهادر‎ 
«АА AT AE AT CAN AA Y ۲ 
شيخ تیمور‎ 4 «40 «88 88 24 ۹ 

اقچکی [اغچکی] : ۰۱۲۹ 57« 102 

68 : (D) اقخواجه‎ 

آق‌قویلفی : 198 

اقوجاق : 85 

46 421 : بیکی‎ UT 

۲٦۰ : غالب‎ JT 

< : لوی‎ JT 

الپ ارسلان : ve‏ 

اليك )0( : 5 col)‏ ایلك) 

التون [الطوذ] بخشی : ۰۱۹۲ ۲۳۷ 

الجای ... ->اولجای ... 

الجی تیمور OTI‏ : ۱۴ (->ایلچی تیمور) 

dpi‏ -> اولوغبيك 

۱۷۹۰۱۷۹ слоя ۰۱۴ : *الله‌داد- (امیر)‎ 
AA AAA AAT YY* OA ЛА 


۲۳۹ ۰۲۰۷ ۰۱۹۷ AAT ۸ 
170 168۴ «167 (168 «188 (129 «118 

?51541 : 111 )== تالله‌داد؟) 

5124119 بن توکل : 110 )= *الله‌داد ؟) 

AY «то: Ulla 

*الیاس : 185 

#الیاس : ۲۵۵ 

*الیاس افغانی : ۱۹4۴ 

*الیاس‌خواجه [الیاسخواجه] (اوغلاذ)» خان 
(پسر توغلوق‌تیمور) ۰۱۳ ۲۹۳۰۱۹3 

۶ لیاس خواجه : ۹۹۴ 56 

الیقو [ایلقو] پسر بایدار : ۱۴ 

اليك TU‏ : ۱۴ 5 (->البك ایلك) 

۲۳4 + حبیبه‎ pl 

۲۳۶ : سلمه‎ pl 

امانشاه (خزانجی) CANT‏ ۱4۳ ۱۵۵۶ 
11611 

امخواجه(1) : 68 

آمته : ه 

امیر > پیر امیر 

امیر شيخ -> شيخ 

«АХ CAM : امیرانشاه ( کورکان) — امیرزاده‎ 
(0 Tee Y* AL LAT CA Y 
САТА ۰۱۳۷ слее GATE ۴ 
۱۵۱ слое ¿Ate ۰۱44 ۴ 
АДА; COT ont ever 
۰۲۲۹ ۰۲۲۳۵ ete A ۷ 
(XY YAY (oy ۲۵۵ ۰ 
«76 «75 «67 ¿66 ¿56 ¿54 «53 ¿52 ‹51* 
«91 «90 «86* «85% ,84 ¿81 «80% 79 ۲ 
4122 «119* «112 «110 «102 «99 98 (92* 
‹149* ‹148* «147% «146 «186 (129 (125 
ابو بک #خلیل‎ <— «178 (58 «152% (151 


2% 


امیراکا [امیرکا] 4 “محمد میرکا 
اميرك (ایلچی) : ¿Yee‏ 71 

БО (49 : (پسر تیموکه)‎ АХ л! 

39 : UT امیره‎ 

امین سریدار : *86( = ایمن سربدار-4 
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< ge اميه‎ 

اناچاغ [اناچاق اوناجاق] : t t*‏ 24 

انکاتورا —< اینکاتورا 

انکه قاآن : ۱۴ 

1 نکه‌جك -> اینکا جك 

انکه‌ساریق [ا نکاسارق]-امیر : 75« 78۴ *84 

*انوشروان ]51,25[ : 10« 186 

۸۰۴ : ol Syl? 

#انوشروان : 177 

5 : Obs نوشرین(؟)‎ | 

آوترک و -> اودورکو 

۱۷۳۱۸۵۱ свое cro : اوج‌قرا (بهادر)‎ 
ATA ۰۱۱۵ ASA слет AY AA 
CA AEA ۰۱4۵ ۰۱44 ۱۳۷ ۶ 
آشمس‌الدین» شیرزاد» مظقر‎ 4 «50 (89* 

اوجی‌نی : 87 

H Li زیارت اودن‎ >- Li Өзу! 

اودورکو [اود رکو ۰2 ادورکو» ادرکو؛ اوتورکو؛ 
اوترکو» اترکو] : ۰۱۱۳۰۱۵۹ *121( *122 

اوراناتیان [اورناتیان]- قبیله + ۱۵ 5 


اورتیمور : 111 

اورداشاه -4 اردوشاه 

اورس(...) -4 اوروس (...) 

اورس‌تیمور : 48 

اورناتیان -> اورا ناتیان 

اورنك‌تیمور [ا رونگتیسور؛ اورونك تیمور» 
اورثکتیسور7] (اوزبك) : At A‏ ۷۷» 
«YA‏ *29, 30« 43 

اوروس [اورس» اروش؛ ارس] خان (اوزبیکی) = 
پادشاه : (үу? ۰۷۱ yet y t At‏ 
dà 642% ۸‏ -+ توقتا قیاء Vgl‏ 

اوروس خواجه [اورس‌خواجه اروس‌خواجه؛ 
ارس‌خواجه] : ۷۸ 0 

اوروك‌تیم‌ور [اروكتيمور] (اوزییلك) : 
۷٩‏ *48 

اوزبیك[اوزيك. ازبك] (بن ЯР‏ —* بن 
مونکاتیمور بن توقاذ بن باتو بن جوجی بن 
چنکیز خان) -خان» پادشاه : ۰۱۳ «ЛҮ‏ 
4 40« 206« 207 


اوزوث اولجایتو —4 *۱ولجایتوی دراز 

اوزون مزید : 141 

اوکتای [اوکدای] قاآن» خان (بن چنکیز خان) : 

T MET AY. ov‏ -+ دا نشمندچه 

اولاذ‌بوغا [اولان‌بوقا» اولوذبوفا [Z‏ : ۱۱۶ 

"اولجای‌بوفا [الجايبوغاء اولجای‌بوقا» 
الجای‌بوقا] سولدوزی : ¿Ae‏ ۳۰ 12 

| ولجای‌بوقا- امیر :111 t=)‏ ولجای‌بوفا 1) 

*|ولجای‌بوفا -4 میدان اولجای‌بوفا II‏ 

: LT [ol sis Lad I] اولجای‌ترکان‎ 
ftr nv ont 

"اولجایتو [الجایتو] : vt‏ (لتیمور قاآن <( 

ЕМ ۰۲۸ «Хө : 5اولجایتو (اپاردی) امیر‎ 
CUT ve сеу? cos 4 tv 
29 19 12 A ۴ 

£o : [Z ولجا یتو تایخا نجی [نایخانی‎ I 

*اولجایتو خان محتّد خد ابنده :۰ ۱۳ 

15 ولجایتوی درا ز [اوزون اولجایتو]-امیر : 
4o «4‏ 

"اولجای تیمور تونقتار : ۲۰۶ 

*اولجای‌تیمور قاوچین : ۲۰4 

*اولماس : 76 

*اولماس پسر تومان : ۲۳ 

اولوس : ۱۳۴ 

اولوغ‌بيك [الوغبيك» الخبيك» الغبيك] ош‏ 
(بن شاهرخ) : ۰۱۷۱ ۰۲۱۰ £5( 215 
189 

AYA : اومیل‎ 

اویرات-قوم؛ حشم : ۲۷۸ 165( 198 < 
سارق ge‏ 

*اویس پسر شاه شجاع : 54 

اويس -+ ОШ.‏ اويس 

108 Vo ۰۱4۰۴ ۰۱۳۹۴ : dés ایباج‎ 

ایبوکن [ایبوکاف» ایتوکن]() : 5 -+جنکشیء 
يوسو تیمور 

آیتیمور : ۲۰ 

"ایدکو [ادکو](ی برلاصی) امیر : ave‏ 
۵۰ ۱۷۱ 41« 42« 94« 95« 180« 4189 
148 


eet 
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*ایدکو اوزيك-امیر : 0۷۵ 0۱۲۰ ۱۲۵ 42 

*ایدکو چقیر-> #شیخ علی 

ایدی‌بیردی [ایدیبردی] بخشی : ۰۱۱۳ 710 
m‏ 

آیدین-ایل : ۲1۲ 


ایسن- امیر : 18 

ایسن‌بوغا [ایسن‌بوقاء اسزیوقا] پسر دوا خان : 
NF‏ 

111 «too : ایسن‌تیمور‎ 

157 : UT ایسن‌ملك‎ 

ايقاج قابوقی- ایل : 112 

۸۲ ۸۲ : ایکوتیمور [ایکوذ‌تیمور] (بهادر)‎ 
qe (AA AT CAE AA 
«Агат Na MVE CA 
<— (111 (96* (71 «70 {67 {62 «59 ۴ 


eet 

ایلچکدای پسر دواس‌خان : ۱۳ 

«ду cot сво ce ۲۲ : ایلچی (بهادر)‎ 
i 88° (15* 


: ایلچی‌بوفا [ایلجی بوغاء ایلچی‌بوقا] بهادر‎ 
36 ۸۰۳ YA Y M o£ cte стя 


" ایلچی تیموز [الجی تیمور 4[ قاآن : 5 


ایل‌دارتان [ایلدارتان» ایل‌طرتان] «хол:‏ 
177 

پسر ایلدکز tot:‏ 

ایلقو-> الیقو 

ايلىك (sie)‏ : 5 )<< اليك» البله) 

ایل بیغمیش [ایلیغمش» ایل‌یخمش] اوغلان : 


۸ 67« 70 
ايمليك : ۱۳۶4 104 
salt‏ : ۲۷ 
#ایمن سربدار : ۷۱ (= امین سربدار-) 
| یمیلخواجه [ایملخواجه] -4 #توغلوق تیمور 


ТЕП‏ خماری 4 خماری 

اینگ‌اتورا [اینکتورا» اینکه‌تورا؛ انک‌اتوراء 
انکتوراء انکوتورا] : ove‏ ۱۱۰۱۰۷ 
۸1*۴ 72-اینکاتورایی : ۱۰۷ 

۱۱4 : [Z ASS] اینکاجك‎ 


اینکرجاق پسر حاجی بيلك : ۰ 

ایو نی [ا لوا نی] : ۲۱۷ 1835( 384 

ایوشیرین دارا() قاآذ : ۰۱۳ 5 (-> ابوشیرین» 
انوشیرین) 


ari UU 

باب تیمور() >" لطف الله 

باتو : ۱۳ € اوزييك 

پادشاه — پیر پادشاه 

پادشاه بوران + شاه ори‏ 

)0( : 42 ) -> یارق تیمورء تازغ تیمور) 
بارین [پارین 2]-قبیله : 4 ۱۱ 71 (-> برین) 


۱۲ + بازادچی‎ 
۲۵۰ : (LU 
۲۷۰ : (буш? 


پاشاجوق [باشاچوق] : ۲۰٩‏ 

بال قوج() : 177 (-> (g3JU‏ 

)> ماهیگیران‎ =) 128 : те ус 

ق : 48° 

«10% «9 : [یبان‌قولی]-(پادشاه)‎ prn 
40 «11* 

بایا تتمور> بیا نتمور 

5 : (sie) у.з 

بایدار [پایدار] -> الیقو 

۱۲ : خان‎ sub 

Y : "بایرید‎ 

96 : nat 

با یرید € بیلدروم 

۱۵٩ : *بایزید-امیر‎ 

آبايزید ارس‌بوقا : 110 

#با پزید بورالدایی : 166( 187 

4۱۷۹ a ۱۵۳ : آبايزید (جلایری) امیر‎ 
14* (18% d2* dt ۴ 

*بايزید طوسی : 89 

با يزید قاوچین : MA‏ 

بایستغر (ين شاهرخ) ju)‏ الدین) Gole)‏ : 
9 184 

بایقرا -+ سلطان محمد 

"پاینده : 165۴ 
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(озы) ۲۵۵ : *پاینده بخشی‎ 
pum 

Ш === > بخاری‎ 

بختی خواجه [بخت خواجه] : At «ҮҮ‏ 58 
to‏ 4 “على 


برات بوغا [برات‌بوقا] : 25 

برات‌خواجه [براةخواجه» بزاتخواجه] 

(کوکلتاش) : сто‏ 44 ۸۲ ۱۰۷ ۰۱۳۷ 
8 82( 68( 66{ 107( ->آمحمود 

یراق : ۱۴ 

19 : 51? 

برتوایسن (1) : 18 

بردی [پزدی]- ایل : 120 

#ردی بيك > #بیردی بيك 

برقوق : ۲۱۲ ۲۷ 117%( *118( 165 < 
فرج 

برکل : 154 

"برکه خان : ۰۱۳ -> دشت برکه 11 

ALT ay: #برکه سید‎ 

برلاس قوم : 0۱۰ cl ¿At‏ اسمعیل» 
ایدکو, *تفای‌بوغاء "توغلوق‌خواجه» #حاجی, 
cop‏ خسارشاه» شاهملك — هر 
برلاس П‏ : 18 187 -+ قراچار 

پرلان [برّلان 2 بیرلان 8[ — جماعت : AU‏ 

: امیرزاده‎ cul برندوق [برندق] بهادرس‎ 
«оле ۲4۵ CEN 0۲4۰ ۰۲۳۷ ۶۰ 
176 (ЧҮҮ e «оү «too ۴ 

پرنیا نی س قبیله : ۱۷۲ 

«Лох слоу ۰۱4۲ ۰۱۱۵ : برهان اوفلان‎ 
188* (110 «18 ۰۱۷ * ۴ 

"برهان الدین (سیواسی) — 428 : *189 

برهان الدین قلیج ‏ شيخ : ۷۲ 

برها نشاه : *17 

پرولدای [وریلدای» بورالدای» ورولد ایا 
ایل : ۲4 ۰۱۱۰۴ 11« 68( 69( -هرالدایی 
4 ؟بایرید 

برین س-قبیله : Y‏ (-> بارین) 


بزرجمهر : ۷۰۴ 

بستری امیر : ۲۵۳ ۲۵۵ 
045( : 178 

بطمن — سردار : 112 

بقراط : 208 

۱۰۱۳ ۱۰۰ : (تفلیسی)‎ bla? 
۲۴٤ : بلال حبشی‎ 

Yon : پلبان‎ 

АМУ ۰۱۲۲ ۰۹۵ : بلقیس‎ 


189 
*. 


“YA ۹ 


а. "‏ 
بندا نی — حشم : 166 

4۰ : بهادر‎ Lt 

GR =) ۷۷ : امیر‎ — ue 
198 : پنی اسد‎ 

بتی اسرا گیل : ۵۸ 

IH <l. اميه > مسجد‎ л 


بنی هاشم ۰ 11۰ 

18 AA : الدین- شاه‎ ale 

too : الدین‎ ole? 

بهادر نهار : ۱۹۲۴ 

۲۹۵ : گور‎ ele. 

#بهرام (بهادر) ۰ ۱۴۴۳ 

(— شیربهرام‎ =) 28* 39 : (Debe? 

1۰۴ i ete 

¿tt ۲۵ ¿YA + GOL) گبھرام‎ 
30* 18 «4° ¿tA ۴ 

ڈبھرام )?= بیرام 7 -4) صوفی : 104 

آبهرام کایاك ]36077[ : ۳۷ 28 

185 : امشاه اسلام‎ e 


сто“ 


بهروز : ۲۰۰ 
هلول : AAA‏ *128‹ € تیمور على 
JJ?‏ : ۲۵۵ 


#بهلول-س i‏ مزار شیخ بهلول H‏ 
بوبکان [یوباکان] —< #تیمور 

"بور ]1 نور] خان -4 دانشمندچه 
بور ]1 D>‏ (خان) я‏ )8( 
بوراج چهره : ۱۷۸ 
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بورا لدای > برولد ای H‏ 

بوران > تاخچه شاه بوران, em‏ 

بورولدای 47 برولدای 

بور(ی) [پور(ی) 7« نور(ی)] (خاف) : ۱۳ 5 
-ه قران 

بوری- ایل : 120 

بوساط : 155 

18 : (Uy 

*پولاد -+ محمد 

te : تپولاد‎ 

noe m 

*پولاد : ۱۳۲ 

*پولاد : ۱۸۳۴ (= بيك فولاد Ce‏ 

*پولاد [فولاد] (خزانجی) Cole)‏ ۰ ۸۷۱۴ 
۳ 186% *39‹ 40( 4 46„ متمد 

۲۷ «тї: پولادبوفا [پولادبوقا» فولادبوفا]‎ 
27 «26 19 coo «ЕА EV tA ۴ 

بولغاچی [بلغاجی؛ بلقاجی 2[— ایل : aM‏ 
т‏ 

بولفاچی دالکر [بلفاچی دالکر» بولقاچی 
دلگر 2] :۰ ۰۱۱۱ 74 

پومن() : d‏ + تومان 

۷۰ : UT بویان‎ 

بویأذ‌تیسور [بویا Laye dl aee‏ (بن 
آقبوقا) : ۰۱۱۶ *61( 18« —4 "لطف الله» 
)=( نتیمور 3 (C‏ 

بویاذ‌قولی پسر سورفاتو : ۰۱۴ ۰۱4 ۱۵ 

بویکان : 4-18 بوبگان 

بویه-آل + 189 

"بیان (سولدوز(ی)) امیر «V ۰۱۵۴ о‏ 
۸ 19« 13%« 15« 18( 26 27۴ 

110 : قوچی [قو چین]‎ DL? 

"بيا نتمور LU]‏ تمور] : *169 

#یان‌تیمور() :61 

DL‏ تیمور > بویان تیمور 

بیان قولی -« بایان قولی 

57 : (t) بیتاق‎ 

بی‌خواجه : °88 

پیر احمد 430 : 66 


پیر امیر : 110 

پیر پادشاه (بن La‏ بن تغای‌تیمور (д‏ : 
*۷ 66« 110 

پیر حاجی (ارلات) (پسر تیلانچی (д>‏ : 
пв" ۰‏ 

پیر حسین سعد + 185 

Т1 69 ۰۱4۵ ۰۱۱4 GU) علی‎ Ga)t 
167* «166 

#پیر علی(1) : ۱۷۴ )14-453( 

(t ед» a=) ۲۰۸ ۰۲۰۷ : پیر علی‎ 

پیر عمر : 165 


پیر کمار-» مزار پیر کمار 11 
PON‏ 


(ж? 37 

"پیر محمد (پسرغياث الدين كرت) ‏ 
ملك زاده : *۰37 44 

«Фа а “پیر محمد (بن جهانگیر)س‌امیرزاده‎ 
۰۱۴۹ ۰۱۳۲ DATE ۷ ۴ 
(MS ۰۱۷۸ AYY ATT ATE АТА 
۰۱۹۰ ۰۱۸ o OMM net 
۲۰۱ ۰۲۰۰۴ ۰۱۹۹ ۰۱۹۸ M0 ۱ 
4125 4123 «102% 99 ۰48 «40 «A ۷ 
146 «145 «148 «129 

پیر Am‏ (بن عمر شیخ) (هادر)- 
امیرزاده : ES‏ ۰۲۰۱۰۱۲ ۰۲۲۸ 
¿YAY ۰۲۵۷ ۰۲۵۵ «үа» «үд ۵‏ 
118( *114‹ 125« *126( 127%« 128« *129« 
*190« 146 149« 1168 *164‹ *166‹ 167%« 
ж» za — 178 171 110 168*‏ : 164 

151 : فولاد خزا نجی‎ у محمد‎ аб 

"پیر محمد شانکوم : ۰۲۵۵ )0177( 

بیرام صوفی : ۱۳4 

17 : خواجه [ییرامخواجه] پساول‎ ton 

بیراهشاه plis]‏ شاه» بیرم‌شاه] «АХ:‏ < 
تیلانچی 

"بیردی‌بيك خان : ۱۳ 

*ییردیبياك [برد‌بيك] (بن قرلغاج (ساری‌بوقا (( 
— امیر : ۰۱۲۴۳ ۰۲۵۵ 156( 158« 178 

ڈبیردى[بيك] : 180 
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بيك ولی : ۲۶۵ ر 

بيك یاریق [بيك یایق 2] : ۰۱۵۹ ۱۱۱۳ 

بيك‌پولاد : 41 

6а <— بیکجاك‎ 

1۷ : [بیکخواجه]‎ e Lat 

#بيك‌خواجه : 111 

بيك‌فولاد (اغلان) ; *121» 122 )—53,,5 <( 
— بيك فولادی : 121 

LEA 

78 : (0 7 

بیکی سلطان : ۱۲۷ )= بیکیسی (سلطان) —( 

: [Z [بيکيچك» بيکيجيك» بیکجال‎ Әә 
(mre ۰12 et ۰۲4 ۰۲۲ ۳ ۰۵ 
کوج تیمور‎ 8 

بیکیسی (سلطان) : *186« 169 


(AM ACA : تابان [داباذ] بهادر-‌امیر‎ 
Aix + 

٩۲ : کهی)‎ А) تاج‎ 

تاخچه بوران : ۲۸4 

تازغتيمور() : 42 (-4 بارق تیسوره 
5,4 تیمور) 

تاش‌تیمور )533,1( — اهیر : ۰۱۲۱ ۲۵۵ 

178 : () G4 U* 

#تایبوقا یساووری 4 5حاجی محمودشاه 

*تای‌خوا جه [تا یخواجه» طای خواجه] (سلبری) : 
te‏ 

(t "تایخواجه‎ =) її: #تای‌خواجه‎ 

: (4e US 

sa U*‏ > خان تایزی 

#تایزی اوفلان : ۰۱۷۲ 188 

تایخا : ۷۷ 

(اخی) تبرك : ۰۲۷۵ 182 

ترکن -4 تورکن 

tA eto + ترماچوق‎ 

ترمش -4 تورمش 

ترهشیرین [ترمه شیرین] (پسر دوا) — خان» 
پادشاه : ۰۱۲ ۰۱۹5 22 

ترومچی : 1۱ 


تزکچی < تیزکچی 

تغای‌بوفا us]‏ یبوغا» تفای‌بوقا» تقیبوق ا؛ 
طغایبوقا» طقایبوفا» طفای‌بوقا] بهادر : T4‏ 

#تغای‌بوفاء برلاس (بخارایی) : 435 66« 110« 
حمزه» #رستم 

*تفای‌تیمور [تفیتیمور» تفیتمور» توقائیمور» 
توقیتمور» طفایتیمور» طغایتمور» طفتیمور» 
طوقیتمور ] --خاذ» پادشاه : ۰۱۳ ۰۱۲۷ 
54« 66« 110 

#تفای‌تیمور : ۰۱۳ —< قزان 

تغدی() بيك > خا نزاده 

تغلق (تیمور) -> توغلوق (تیمور) 

تغلق شاه [تقلق‌شاه» تغلقشاه]-سلطان : ۱۹۳ 

تخي ... -4 تضای ... 

تقتمش —< توقتمیش 

4n‏ + توقته 

(о) تمور (...) > تیمور‎ (б...) 

تلك‌تو(1) : )5 < يولك‌تو) 

تمسا-> تومسا 

تمنی : 166 

تموك : ۱۲۴ 

تم وکا -+ تیم وکا 

تمیم سه شهاب الدین» — تمیمی : ۱۷۹ 

تنکری بیردی [تنکری‌بردی] : ۰۲۱ 110 

*تنگری بیرمش : ۲۵۵ 

۲۵۲ : tanus Ka? 

تنکقد ای )1( : 84 

A14 € تهانه‌سری‎ 

تواجی -4 توضاچی 

توبلاق قوجی[قوچین] : ۰۱۱۲۳ ۰۲۵۰ 110 

توتا باشلیخ : ۰۲۲ 18 

AA : [915] обу 

توتك : 18 

توختاقیا -> توقتاقیا 

توختامیش -4 توقتمیش 

۲٩۸۰ : تورال‎ 

توران < شاه توران 

تورانشاه پسر get‏ : ۵۰ 

تورکن Sf]‏ 2 ترکان» ترکن] (ارلات) : 
۷۰ ۳ 35 *36 
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تورمش [تورمیش» ترمیش» ترمش] : ۷۱۳ 

تورمش خاتون : 9 

توزك 4 حاجی خواجه 

توغاچی [تواجی ]ایل : 4۳ 

توغلوق -> توغلوقتيمور 

توغلوق تیمور [توغلوقتیمور» توغلوغ تیمور؛ 
توقلوق تیمور؛ توقلوقتیمور؛ توقلوغ تیمور: 
توق تیمو؛ توغلقتیمور؛ تغلغتیمور؛ غل ق یمور 
تغلقتیمور» تقلخ‌تیمور ] : AY‏ 

*توغلوق تیمور (پسر | یمیلخواجه) ‏ خان » 
پادشاه : ۰۱۴۴ 2۱۹۰۱۸۰۱۰۱۵ 
P * «14% ‹13* «129 (£3‏ لیاس ey‏ 

#توغلوق (تیمور) (سلدوزی)-امیر : ۰۱۷ ۲۵ + 
*13 


*توغلوق‌تیمور یساول : 110 

"توغلوق‌خواجه [توقلوق‌خواجه » توغلغ خواجه 
ve LL‏ تغلشخواجه؛ تقلمخواجه] بلس : 
t‏ 


*توغلوقخواجە : а‏ 
توقان 4 اوزبيك 
توقای : 5 

توقای : ٩۳‏ 
توقایتمور -4 تفای‌تیمور 

توقتاقیا ess]‏ توختاقیا] (پسر اوروس 

۷۱۰۷۵۰۰۱۴ : (о. 

توقتمیش [تقتمش» تغتمس» توختامیش] اوفلان » 

сүле үү? ۰۷۱۰۷۵۹۰۷۹۳۰۱۴ à о. 

(Meteo ef A1 AY 

tot ee rit ГАМ 

A AU тее оҳе oat ۷ 

«16 ۲1۴ ‹10* 679 66 68" ¿2 43° 4з* 

«118 98% 96* 96* 498 19 /TB* /7T* ۵ 

1 + 15318« جلال الدین 
ӘТ [ex] азу!‏ پسر قشلای : ۱۳ 
«y?‏ خان : At‏ 

توق تیمور [توقتیمور؛ تقتمور DAS) [E‏ بررگ) : 
ла (үде ۵‏ 
توقیتمور -4 تفای تیمور 
d5* ۰۱۹۴ : get‏ 16 


*توکل : 1۰۴ 

#توکل بهادر : ۰۱۰۷ *114 -3>4] للهداد 

*توکل با ورجی wis‏ 

*توکل (بن هندوع) (قرقرا) 
430 152 

11 : UT "وکل‎ 

۱۷۰۰۱3۹ + خانیم‎ J 

"تولك -+ خان تایزی 

”تولك [تيلك› تيلاك] قوچى [قوچین] : ۰۱۰۴ 
110 

تولوجان : ۷۰ 

تولون‌بوفا [تولون‌بوقا] : tt‏ 

تولی [تولوی] خان : ۰۱۲ *۰۱۳ ۰5 > ارپه» 
< 

تومان [تومن] (قندهاری» گرم‌سیری) — امیر : 
дүе At ۰۲۳ ny‏ 17 68% 4 
vult‏ 

۰۲۱۱ ۰۱۳۹۳۰۱۲۹۰۹۵ ۰4۰ : LT تومان‎ 
Шш خانقاه‎ + 482 

41 ۷۷ Yt : توسانتیمور‎ 

تومسا [تمسا» دومسا] : ۰۲ 18 

تومقان تیمورملك -4 تیمورملك 

تومن -4 تومان 

تونغوز [دونغوز] خان : ۲۱۴ 

: تويبوغاء تویبوقا] (اغرى)‎ sy] Ui 
44 ۷۹ 

*توی‌بوفا [طویبوفا] شیخ : ۰۱۱5 24 4-110 
v‏ 

تیزکچی [ترکچی» تیزک جی] (جلایر) : ۰۵4 
£^ 28 80 

تيلاك ]415[ 4 تولك 

تیلانچی (مغول) : ۰٦۲ (A‏ 4 پیر حاجی 

یمور ы]‏ تمر] STL‏ : ۱۳ )= اولجایتو 
<( 

«Мо ۰٩ : *تیمور )0030( (قطب الدین)‎ 
«АХ соо et £A tnt Fe y AY 
24% d8* 12 6 ۰۲۸۹ AAY од Ve 
+ 1۵ «38 «28 «27 «22% ۰21۴ «18 «16 ‹15* 
Ш بندگی» حضرت» صاحب‌قران‎ > «187 


¿too (TY : 


#تیمور پسر بوبکان : ۲۵ 

لیمور -4 شيخ تیمور 

128 : برلاص)‎ мр) پسر بهلول‎ de ose 
78 : تیموریوقا‎ 

"تیمورتاش : ۰۲۲4۴ ۰۲۲۷ ۰۲۲۸۳ *156 
#تیمورتاش : tot‏ 

"تیمورخواجه اوقلان : ۰۲۱ ۰۲۲ (YA‏ 
#تیمورخواجه بهادر (بن آقبوفا) : 
AX Nor ۴۲‏ *92« 128 
تیمورشاه (پسر یوسون تیمور) — خان : ۰۱۲ ۱١‏ 
تیمورقتلخ [تیمورقوتلوغ» تیمورقتلوغ؛ تیمورقوتلخ » 

تمورقتلخ» تمورقوتلوغ] (اوقلائه (DE‏ : ۰۱۴ 
NYY ۲ t. A Ar i A Y‏ 
۴ 467 70/ *189 
(ы му)‏ "تيمورملك [تمورملك] اوضلان» 
پادشاه : ۰۱۳ «үү? «үх‏ ۰۷۸ 42 43° 
#تیمورملك- امیرزاده : ۱۰4 (-> #نورملك) 
ثتیمورملك : ۲۵۰ 
تیموکا л]‏ تیم وکه] : ۰۲۱ ۰۲۳۰۲۳۴ Ot‏ 
-> امی رکه р‏ 


ثوری(1) : 5 


+۲۸ ۰۲۱ ۰۲۵ ۰۲4 ۰۲۳ AY : چاکو- امیر‎ 
(gt nt ete ® FA en eto «ту 
4— ۰60 ۰0۰۱ ۰۱۳۵/۹۹ tt 
“шшш 

جان‌تایری : 5» —4 خان‌تایزی 

جاندار-4احسن 

48 ۰۱۲ : dE بيك [جانيبك» جاذبيك]‎ ue 

۲۱۵۴ : а ЛЬ 

تجانی‌بيك : ۲۵۵ 

29 ۲۹۰۲۶ 1 дый 

پسر جاورچی : °° 

جاونی Les‏ 5 -- اولوس : 48/46 49° 76+ 
سه حاجى ييك» ue?‏ بيك ”يونس 

جبرئیل [جبریل] : ۰۲٩‏ ۷۶٤۲؛‏ 184 

Me 2 جرجیس‎ 

جرغاتو [جورفاتو] : 1۷ 
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Mute um 

#جرکس (سوجی) : 110 

چريك : ۲۸ 

جفان > چوغان 

چفتای [چفاتای» چفداء» چفاداء» جغدی] 
خان : ۰۱۲۴۰۱۰۴ «чо? оде NEAT‏ 
۰ 7« 9%« ۰10 28( ۰81 41« 111« =< 
قران» #یسون‌منکه» —< П Um.‏ 

too : چقماق‎ 

چک [جکه» جگه [Z‏ تواجی : ۰۱۲4 98 

جلارتای : 44 

تجلال (بهادر) (پسر حمید) - امیر : ۰۱۱4 
ATE ۵‏ ۰۱۰ ۰۱۲ 
72« 74« 96« ۰104 ۰105 110 )= (پس) 
(0x‏ 

#جلال (باورجی) : ۰۲۵۵ 110 

#جلال الدین -شاه : ۱۰۹ 

*جلال الدین 4 ملکشاه 

*جلال الدین->لف الله 

تجلال (الدین) (الاسلام [اسلام]) امير : 
۳ ۷۱۷۵ ۰۲۰۷ ۰۲۵۵ ۸160 ® 4161 
5 "171 *472 176 185 

آجلال الدین (برلاس) امیر + ۰۲۳ Yo‏ 

YA : الدین: بهادر‎ JN 

118 : الدین سلطان پسر توقتمیش خان‎ JL? 

170 : الدین سمرقندی — قاضی‎ ЈУ ЛО 

٩۱ : الدین (فراهی) شاه‎ Xu 

#لجلال الدین محمود شهاب — خواجه : 172 

#لجلال الدین کشی- مولانا : o‏ 32% 

(2 sie الدين (منگبرنی) (ملکشاه‎ Jet 
5 ۰۱۷۷ ot : سلطان [خوارزم‌شاه]‎ 

جلایر- do 47 42 tA : Jal‏ ؟بهرام» 
تیزکچی» — جلایری : о‏ آبا یزید 

جلبا نملك -4 چولپان ملك 

جمال الدین فیروزکوهی + 110 

جمرادی : ۲5 

188 «91° 5 ۸۱۱۸ : [an] "جمشید‎ 

”جمشيد > شمس الدین 

2.2.3 قارن : 66 
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ү, 18 ۰۲5 : [25329] == 

H پسر ایبوکن :4-47 کوشك جنکشی‎ G> 

¿eA Mf ۰۱۲۳ ۰۱۰ : ob چنکیز [جنکز]‎ 
GB ۰۲۲۹ ۰۲۲۲ ۰۲۲۱۳ ۰۱۷۷ avt 
— ig اوزييك؛ اربه‎ <— 154 82 28 
191 187 18 : چنکیزخانی‎ 

مجنید : ۲۷ 

مجنید : ۱۱۰ 

۲۵۵ : 3.3 

AT گجنيد‎ 

گجنید ترکمان : MO‏ 

130 : کازرونی - شیخ الاسلام‎ as 

"جها شاه : 1۷*۰4۱ 

: #جهانشاه (بهادر) (بن چاکو) - امیر(زاده)‎ 
Ne NNe Ne ele AE AE 
۰۱14 ۰۱۳۰۱۲۹۰۱۲ ۰۱۱۷ AAA 
(MM Me оу eot ever evel 
NAT VAS AYA етл АЛЕ MC 
۲۰۱ ۰۲۰۰۴ Ao AAA AR MAY 
۰۲۳۸ XY HART HA (ey env 
¿(ey 00 (f0V ۰۲۵۰ EV ۵ 
«119 75 478% 69" «68° 57 ۷۱ 
«118 «171 (170 «163 2146 «145 «125 (123 
179 

#جهانشاه —< قیشلاق جها شاه 17 

1۷ ۰44* : جهانگیر (بهادر) — امیرزاده‎ 
«үт ۰۷۲ ¿y ays xat y «oe 
Als pt 40% ‹31 86 85% | 

۵4 ۰۵۲۴ à [جهاذملك] پسر گحسین‎ shule 

#جهانملك (پسر ملکت) : (во AX‏ 4110 
151 

"چوبان- امیر : 1۳٩‏ 

۰۷ : سربدار‎ Ole? 

11 کوشك چوپان‎ +- o 

چویین -> دز چویین П‏ 

چوچی [چوجی» جوجی] : ۰۱۲ ۰۱۳۴ 206 -+ 
اوزييك 

چودرقزاق [چوترقزاق» جوتورقزاق —[B‏ ایل : 
۶ 123 


Че #شیخ‎ CC جورجری‎ 

جورفاتو > جرفاتو 

جوشکاب (اغول) : 181 

چونام —< چوفان 

چوفان [جغان» چونام]- امیر : ۰۱۸ 14 

جوکار-> (پسر) "حسین جوکار 

چولپان ملك [جولبا نملك» جلبان‌ملك] خانیم — 
NET ATA ۰۱۱۷ : LT‏ 98 

28 et : امیر‎ = ]2 adr] جوننکی‎ 

جوها : 195 

جيپو : 18 (-> جنپو) 


حاتم (طی) : ۲۹۵۴ *91 
حاج (مشهدی) امیر à‏ 859 89 


*حاجی ابدار : 197 

۲۵۵ : [Z UU] تحاجی ببا‎ 

۰۱۷۴۰۱۲ ۰۱۵۴ : (برلای) — امیر‎ „„Ь% 
14* аз* 22% 11" ۴ 

آحاجی بيك — امیر : ۱۰۵ 

*حاجی (بيك) (ارکنوتی [ایرکانوت]) : ۰۱۵ 
d2 4 ۰۷۲۳ сЕ ۹ ۰۵‏ سه اینکرجاق 

«75% лї ۰۱۱4 : بيك (جاونی قربانی)‎ ure? 
вр“ ‹88* ВТ* 86° 85 19° 1۵ 416 

620„ خدایداد : 111 

bit‏ سیف الدين -+ سیف الدین 

#ذ(حاجی) شرف (الدین) : ۰۱۰۲ 116 

۲۰۴ : محمد‎ bts 

*تحاجی محمودشاه (بن تایبوقا پساووری) = 
امیر : ۰۱۲۹۰۹۲۰۴۵۰۰۱۹ ۰۱۳ 12 

15„ مسافر : *168 

اجى ملك БТ‏ : 167 

< منكقتلغ‎ „ыт 

حاجی‌خواجه (پسر توزك) :۰۸۸۰ AT (ҷо‏ 

حافظ ابرو : 50 107 463 41/6 180 181 185« 
- بنده» کمتر а‏ کمینه» ШУ‏ 

حبیب عودی : 182 
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حبی‌خواجه [حبی‌خواجه] уд)‏ شیخ Че‏ 
بهادر) : *101 

حسام الدین -4*ابراهیم‌ شاه 

Үз علی)‎ o) о? 

۲۵۵ : y? 

Co») 177 : 3% 

'حسن < شيخ حسن 

5„ اختیار الدین- امیر : *62 

حسن ۲۵٩ : SU‏ 
ن (لکریتی) : ۰۱4۲۴ ۰۱4۳ 109 

حسن جاندار : 466 *167ء *168 

احسن جفداول : *168 

"لحسن (مازندرانی) -مولانا : *89 

حسن [حسین» حصن] () ایل : ۰۱4۲ 112 

حسین (بن علی) : ۰۷ -> مشهد حسین 11 

too 


CRC 


حسین : 166 
#حسین — سلطان حسین 
احسین-امیر : aat ay ۰۱۱۳ o‏ ۰۱۹۰ 


(xt not (ta eto tnt net 

evtt evt? fe eA TA" ۴ 

(do d t Ao yt рле стот тее 

tat tatayta 

40A" од оү? оҷ" «0 бот 
«11* 16" «15° «14% ‹13* a2 ۲ ۰۱ 
«26° 25" «24 «23° ‹22° .21* ‹19° ‹18* 
تورانشاه» -4"جها نملك‎ <— * 

آحسین امیر : ۱۷۳ 

۰۵1 do ۰۳۹ ۰۳۸۴ : (ييك) امیر‎ ou 
<— حسینی‎ — ola lai ۶ ۷٩ 
تخدایداد‎ 

احسین (کرت) س ملك : ۰۳ 16° *17 *426 
50 

پسر "لحمین جوکار : 66 

ien‏ سعد -4 پیر حسین سعد 

«81 AY AA AG ۰۳۳ : صوفی‎ o 
84 138° 82 

قلحمین ملك (قوچی [قاوچین]) : ۰۱۷۲ 
۰۵ 118 


соке cV co s 


i-e (15, 1 


)5,915( — ا لحسیتی 4 سلطان احمد 


گحمزه اپاردی : 110 

تحمزه ابو عماره : Y‏ 

6-6 تفای‌بوفا برلاس : AYA‏ ۱۸۵ 

حمید امیر : ۰۱۸۴ ۰۲۱۳ ۰۲۷۴ ۰۱4۰ ۰14 
لجلال 

پسر حمید : ۰۱۲۱ < لجلال < 

"حیدر : 91 (= "على 6( 

#حیدر : ۰۲۲ "19 


خاصگی - امیر : 185 

خان تایزی پسر تولك : ۰۱۳ б‏ = يولك تو + 

تخانزاده (Dua‏ بيك : 92 

051552 4 خواندزاده 

21365 + خواندزاده 

خانیکه () : 40 

خاوندشاه — سلطان احمد 

خد ابنده E‏ متمد 

خداوندزاده شمس الدین XZ‏ -+ آشمس الدین 

*خدایداد [خدای‌داد» خداداد] à)‏ حسین » 
حسینی) بهادر : ۰۹۲۰۹۲ ۰۱۰۷ «Ао‏ 
۴ 85« ۰۲4 97¿ 128« 4129 156« 
158 169 

157° 89* : (Joie) #خدایداد‎ 

تخد ایداد 6104 

خردك ]3555[ بخاری مولانا : ۸۳۲ 21 

tb : خرم‎ 

АТ : خسرو‎ 

тїт: 

#خضر بيك : ۲۷۲ 

اخضر خان : ۱۴ 

. ۳۷ : خزا ندار‎ uat 

«лу? aat o : اخضر (یساوری) - افیر‎ 
40 31" 14° 18* 42 o ۶ 
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۰۱۱٩ : (اوفلان) = (امیر)‎ — 
‹189* ль 4 89 ۳ ۱ aiat 
169 6 

خضرشاه — امیر : 187 

(Mo ۵۷ eA ۰۵۰ ۰4۴ : خطای بهادر‎ 
88" 36 48 40 Y1 YE vt v tw 
40 89* 

خقن (1) - امیر : ۱۵۳ 

vor: تخلیل‎ 

*خلیل -> صوفی خلیل 

26 24 ۰۵۷ ۰۵۵ ۰4۳ : امیر‎ - Ju? 

*خلیل سلطان بهادر (بن امیرانشاه) — شهزاده » 
امیرزاده «ААА ۰۱۸۵ ۰۱۸۲ NYT Ao:‏ 
окто ۰۲۱ ۰۲۰۲ ۰۶۲ ۷ ۰‏ 
۹ ۰۲۳۷ ۰۲4۰ ۰۲۱ ۰۲۵۰ ۲۵۱ 
«ао‏ ۰۲۵۷ ۰۲۱۱ *454 60« 486 178 

90 85 At : Ју گخلیل‎ 

خمارشاه برلاس : 45 

"خماری (اناق [ایناغ]) امیر ашала‏ 
54 75°« 84 

T ۰۱۳۳۰۱۲۰ AA : #خماری یساول‎ 

خمشا : ۲۱6*۰۲۱۳ 

"خواجه سه حاجی خواجه 

177 : бу 152 

خواجة جهان € حوض خواجذ جهان П‏ 

خواجه راستی : ۰۱۳4 104 406 110 

خواجه رزماز-» رزماز 

خواجه رضی : *64 

خواجه شاهین : ۱۵۵ 

تخواجه شیخ : ۱۱۴ 

41522 شيخ —< pl‏ خواجه شیخ Ш‏ 

159 : U شیخ‎ ele? 

تخواجه شیخ زاده : Y‏ 88 

#خواخه شیخ زاده -4 lus‏ خواجه 

ш ost 

(4- @ de G4) 9) ۱۱۰ : علی‎ ela 

41,22 علی : ۲۵۵ 

۲۵۵ : (0) Je 41525 

گخواجه علی اپاردی : 110 


*خواجه على a—‏ (سبزواری) : «Аа®‏ 
۴ *46 

خواجه لاق -> لاق 

"خواجه محمد : ۱۸۱ 

177 : эЛ» #خواجه‎ 

خواجه محمود شهاب : ۱۸۱ 

خواجه مسعود (سبزواری) (سربدار [سربدال]) : 
۲۱ ۰۰ *90 411 418 149 

تخواجه یوسف : ۰1۲ ۰۱۱۰۳ *69 

#خواجه یوسف :82 -+ #یوسف‌شاه خواجه 

"خوا ندزاده [خانراده] (ترمدی) ат:‏ ۰14۴ 
۴ 81 84 - 

تخواندزاده [خانزاده] (حرم امیرزاده 
جهانگیر) : ۰۱۸۳۰۱۷ ۱۳۱ D‏ ۰۱۸ 
۷۲ 40 100 

#خواندزاده [خا نزاده] =з)‏ شكرييك) خانیم 
(حرم امیرزاده امیرانشاه) : ۰۹۵۴ «(mA‏ 
d48* 492 90 89 «88 9 ۸‏ *149 

А 35 <— خوردك‎ 

دابان е‏ تابان 

دادملك (برلاس) (بهادر) : ۰۱۰4 168 

دارا : 1۰ 

دا نشمند - امیر : 24 

دانشمندچه (پسر هندو بن بور(7) خان بن ملك 
بن اوکتای) : ۰۱۳ ۰۱4 Л‏ *4 10 27 

"داود-4 زره ш‏ 

сат о ide tA ۰۳۸ ۰۲۷ : امیر‎ 29022 
85414 ۸ 

#داود + شیخ داود 

*داود بالی : ۲۵۹ 

29125 صوفی : ۱۵۹ 

داودخواجه : ۴۰ 

دییر() : 188 

۱۲۹ : GT سلطان‎ 55 

"درویش امیر : 110 

FON PM 

درویش‌بوکا [درویش‌ب وکه] : ۴۹ 

درويشك (برغوچی) : TA‏ 
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دزك -+ ديرك 

*دلشاد خاتون : 207 

16 ۰۲۰ : Т #دلشاد‎ 

٩۰ ۰۷۰۴ : LT #دلشاد‎ 

e ۱٤١ : LT گدلشاد‎ 

دمشقخواجه - امیر : 207 

دوا (چیچان) خان : ۰۱۳ ۰۱4 12 -< 
ایسن‌بوغاه ایلچکداعه» ترمشیرین» دوره تیمور» 
ert‏ کونچك 

دوراول ]0,0[ : £1 )— 714565«( 

دورتیمور : 5 

دورچی < کابل 

دورکا [دورا df‏ دورا که» دروکه» دورکه» دوکا» 
دوکه] : ۰۳۹ to tt tv‏ 24 

دوره تیمور پسر دوا - خان : ۱۴ 

دوقوزتیمور قان : ۱۳ 

دوکاء دوکه -> دورکا 

دولارجی : 5 

دولان جاون ایل : ۲۴ 

۱۸۱: "ولتت یمور‎ 
FU төө 

#دولت تیمور : ۲۵۵ 

"دولتخواجه : *180 

شد ولتخواجه : ۲۵۵ 

#دولتخواجه ارلات : 110 

*دولتخواجه اناق : 148 

"دوا بخشی) بهادر : ۰۲۹ ۰۳۲ o e‏ 

#دولتشاه (جیباجی) : ۰۱۱۳ 87 110 

#دولتشاه تات [طات] *£ v‏ 188 
( کد ولتشاه (т‏ 

دولچین : ۰۱۸۲ ۱۸۲۴ 

دولدای (بهادر) امیر : ۰75 18° *84 85« 
170 

Lay 4 دومسا‎ 

دونغوز-4 تونفوز d‏ 

ديرك ]55[ : ۰۱۰4 61 

دیوراج- ملك : ۲۰۴ 


۰۲۵۱ ۳۷ ۵۶ 


رایمه : ۲۱۱ 


راستی 4 خواجه راستی 

۲۰۱۳ vn 

رزمازس خواجه > مزار خواجه رزما 17 

"رستم (دستان) : ۰۲۹۰۱۷ AVE‏ ۰۲5۱ ۰34 
8 190 —< بند رستم TL‏ 

#رستم ((بن) (Lines‏ )5 برلاص) — 
امیرزاده : ۰۱46 ۰۱۹۳۰۱۷۷ ۰۲۳۹ 
EU а‏ 

— (به‌ادر) )0 عمر شیخ بهادر)‎ e 
۰۱۷۱۰۱۹۸ (Mo ۰۱۰ : امیرزاده‎ 
۰۲۰۷ ۰۲۰۹ e AAA ۰۱۸9۶ ۲ 
(oy ۰۲۹۱ ۰۲4۰ ۰۲۳۹ E YAT 
«140 «188 «125 «99 ۰۲۱۳ «оү «toa 
184 168% 167۴ 166° 165 «145 

رضا کیا سید : ۲۹٤‏ 

رضی -> خواجه رضی 

رضى الدين (پسر قوام الدين) سید : 
۷ ۰۱۲۷ *400 *101 

رقیه خانیکه (حرم امیرزاده جهانگیر) : ۰4۷ 
40 

(رکنی) -> مدرسذ رکنیّه ш‏ 

رمضان خواجه [رمضانخواخه] : ۰۹6 ۱۰۰ 

ری‌ملك [رای‌ملك [AS‏ : 177 


(H Ji آپ‎ -( «ev : JÚ 

زبیده : ۲۱۱ 

۰۲۸ ۰۲۷۳ ۰۱۸ r [L زنده‌حشم [زنده‌چشم‎ 
14 d2 0 £t" a «oA «00 * 
81* ‹80 ۴ 

زهرا -> فاطمه 

زيرك س امیر : ۰۱۵٩‏ 171 4 گعتمان 

زین الدین (معتمد) : ۲۰۵۴ 

زین العابدین (پسر شاه شجاع) : ۰۱۰4 
۰ ۷ 58« 62 


ساتقین بزرگ үз:‏ 
تصانقین کوچك :۰ YA‏ 
سارق Je‏ اویرات : 112 
سارو عادل dalsf«—‏ 


ساری قولانچی [سارق قولانچی [Z‏ : ۲۰» 16 
ساری‌بوغا [ساریبوفا» ساری‌بوقا» ساريبوقا» 
ساری‌بوقه] امیر : ۱۳۸۳۰۲۸ A‏ ۰ 
ве 27 ۰۱۳۷ AY YN AY tA to‏ 
7 89% 101 156 -> #بیردی بيك 

ve : sul 

ساسان ملوك : 189 

ساسی توقای (1) : 5 

: نقای‎ LL 

166 : حشم‎ — r 

سالبری — سلبری 

سالوچی : 14۰۱۱۲ 

۱۸۰ : ]7 [سایرون‎ (йод 

Spa AY : سبکتگین‎ 

سته : ۲1۹ 

سدون -+ سودون 

٩۲ : سراج‎ 

,1 پسر قلندرب 

۲۵۵ : wi? 

سرای‌خواجه : ۲۵۵ 

۰۱۲ ۱۰۲ Ao t -خانیم‎ “т Каа 
۰۱۵۷۴ oo Vot ۸ 
18449 ۰۲۷۲۰۲۹۹ ۰۹۰۱۷۱ ۹ 
189 186 

سربداران +4 سربدار Ш‏ 

سرگیز : 148 463 *164 

سروجه + ۰۲۵۹ 177 

"سعادت : ۱۳۲ 

#سمادت : ۲۵۰ 

سعد الله شطرتجی : 84 

سعد الدین -4*مسغود سمنانی 

سعید برلاسی- امیر : 149 167 168 

صفولح -4 سولج 

سفونجك > سونجك 

سکندر-4 اسکندر 

سلبری [سلپری» سالبری] 4 تای خواجه 

سلچوق- سلاطین : 189— سلجوقی —4 “لاق 
الدين 


At : نوکر‎ 


سلدوز-» سولدوز 

سلطا : ۲ 

*سلطان : 155 

*سلطان ابراهیم (بن تیمور) : 53 54 

تسلطان ابراهیم (بن شاهرخ) : ۱۵۷ 

سلطان ابو اسحق : 62 

"سلطان احم (جلایری) : AY?‏ ۰۹۹۴ ۰۱۳۸ 
TET ۰۲۵5 ۴‏ ۰۲۹۲۴ ۰54 
* 55¿ 8 58°« *107( 208° *117 *118» 
247% *249 250° *151 *154 *456 156%« 
4 *165( *166‹ 170« 118« 174%« + 
*آقبوغاه سلطان طاهر» معتصم» نور الورد 

پسر "سلطان احمد : ۲۱۱۰۲۱6 

#سلطان احمد عماد الدین : 62° 

#سلطان احمد (كرمان) : 92 ЫЫ)‏ 
احمد") 

سلطان اويس : *58 4 "شيخ حسن 

too : 

58* 

#سلطان حسین (بهادر) -امیرزاده : (MM‏ 
۸ ۰۷۱۹ ۰۲۲۰۱۹۰ 
۷ ۰۲۳۰ ۰۲۲۲ ۰۲۳۹ ۰۲۲۵ ۰۲۳۹ 


۰۲۵۷ «foo «fol ۰۲۵۰ «үед ۷ 


«163 128 46 Yo ۳ U 
178 471 0 

(سلطان) طاهر (بن "سلطان احمد) а‏ 148%« 
8 165 )= پسر سلطان احمد Ce‏ 

سلطان علی ارزینی : ۱4۲ 

سلطان محمد بایقرا : 118 

سلطا محمود قتلانی : 68 

سلطان‌بخت [سلطاتبخت] آغاء بیکم : ۰۱۲۷ 
118 182 

"سلطا نشاه پسر "ابراهیمشاه : ۱۳۶ 

ЕР г) eus [8 4— Fm j سلطا‎ 

سلم + 91 

سلیم قطب الدین : ۲۵۵ 

H تخت سلیمان‎ +- ۰۲۲۹ : DLL 

28 «то ۰۲۵ ۰۲4 t : #سلیمان- امیر‎ 

#سلیمان خان : ۱۳ 


Ё 
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*سلیمان اتابك : 58 

سلیمان صوفی : ۰۱۰۸ 67 

#سلیسان (چلبی) (پسر بیل‌دروم) à‏ ۰۲۵۵ 
۲ ۰۲۹۶ 181 

= سلیس‌انشاه [ملیساذ‌شاه] (بهادر)‎ 
۰۱۱۰۱۰۷ ۰۱۰۱ tt : امیر(زاده)‎ 
«\ло* AT NAT NYA ۴ 
(A8 44 <40 A8 AAA AAY 
Ee ۰۲۲۸۹۰۲۲۰ ۰۲۰۷ 
۰۲۵۷ «foo (Toy ۰۲۵۰ «TE 
«74 ۰66 «68 ۰۲۷۰ ۰۲۷۰ ۰۲۲۳ ۰۱ 
«165 464 463 «152 «151 «145 «144 «141 
183 473 1 


سنچر : ۲۵۰ 

(#سنجر) — سنجری -4 "مبارکشاه 

سنقور )0 : ۱۲۹ 

سنکقان > ارپه 

۲۲۸۳ ۰۲۲۷ ۰۲۲۰۰۲۲4 : [дул] سودون‎ 

سورفا تو-> بویا ن‌قولی 

سوسه > ارپه 

سوقار جرغاتو : 88 

سولدوز бэе]‏ سولدوس]» سلد وزان : ۰۱۷ 
۷ ۰۱۲۳ 12 *98 4 "بيان سولدوزی 
—< "| ولجای‌بوفا 

سول قول 43:0 

سونج [سفونج] : ۲۲ 

سونج تیمور : 4 ۰۱۷ 188 

45 44 ۵7 : GT سونج‌قتلخ‎ 

سونجك [سونچك› سوینجك» سوينچاك› 
سیونجك» سفونجك] (بهادر) : ۰۸۲ «Ав‏ 
«Ау ATI Ат «АХА САТАА‏ 
AAT (Ao AVS‏ ۰۱۸۷ ۰۲۲۸ ۰۲۳ 
۹ ۰۲۵۹۵ ۰۲۷۰ 67« 110« 4127 128« 
429 *430 166 

سونقور : ۰۱۱۵ 78 

سیاه پوشان-جماعت : 436 187 

سیاوش : 155 

سید [سیدی] احمد : 148 468 *464 165 

#صید احمد هاګا حمد 


سيد خواجه (بن شیخ ue‏ بهادر) : ۰۱4۰ 
«Хоа ۰۲۲۳۴ ۰۲۱۲ ۰۱۹۵ ۰۱۸۷ ۴‏ 
d51* 116 411‏ 168 471 

سید شس الدین —4 خداوندزاده 

424 de سید‎ 

سیدی علی -+34علی 4 

۰۲۵ ۰۲۲ : سیف الدین (حاجی) امیر‎ 
۰۲ ee TA AT tp ۰۲۸ ۰۲۷ ev 
(AY AV AY ۸۰ lo cot coe «to 
۰۱۲4 ۰۱۲۳ AE even +44 
۰۱۲ AU Ae oY aot arm 
4119 «99 «89 ¿70 ۰66 «56 «81 «15 «VAY 
170 169 156 4120 

۱۳۰ : الدین تاجيك (قلتاش)‎ ciu? 

#سیف الدین تونی = خواجه : 171 

سیفل (قندهاری) : ۰۱۱۰ 69« 92 

180 : ()<— 

سیورفاتبیش [سیورفتمیسش» سیورغتمش] 
اوفلان» خان : ۰۱4۴ ۰۲۸۳ сод coy*‏ 
AY (3‏ ۱۱ 488 ۰34 47« *69 
سه محمود 

سیواجك =< سونجك 

سیون‌منکه : 5 


شادی‌بيك : ۱۳ 

п + )( شامیل‎ 

شانکوم [شنکوم] 9 ATI {А ۰۲۵۰: 6G‏ 4 
"پیر محمد 

شاه اسکندر-4؟اسکندر شاه 

شاه [پادشاه] بوران )0( : 177 

شاه توران : too‏ 

شاه تیمور : 6 (تیمورشاه -+) 

شاه جلال الدین ->3جلال الدین 

شاه شجاع : Ao AA‏ ۰۱۰ ۰۱۳۲ 54( 
۴ 462 ۰85 91 -4>"اویس» زین العایدین 

شاه علی فراهی : *140 *145 

شاه متصور : ۰۱۰۵۴ ۰۱۳۲۳۰۱۳۱ 4۱۳۳ 
۴ *105 106— (شاه) منصوری : 
d05*‏ 118 
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شاه ولی ؛ ۲۵۵ 

92 “2 “V == شاه‎ 

شاهرخ [شاه‌رخ] (معين السدین) بهادرت 
امیرزاده ۶ ATA ATA‏ 
META am artt armar‏ 
(AY лоу on dot oy sion‏ 
Ае ۹‏ ۰۲۰۹ ۰۲۱۰ ۰۲۲۳*۰۲۲۰ 
(Xo ۰۲۵۵ EV ۰۲۹۰ ۲ ۴‏ 
۹ *40 402 404 *105« 
110( 129, ۰181 189« 161“ 178« 188« — 
شاه‌رخی : ۰184 145 149 171» 4 
سلطنت شعار II‏ 

شاهسوار [شاه‌سوار] : ۱۲۹ 

شاهان Ort‏ لفتح 

۴ : (Z [شاه‌ملك] (برلاس‎ aa ut 

۱۷۳۴ : #شاهملك (به‌ادر) -امیر(زاده)‎ 
(AAA AAT AAs AN ۰ 
۰۱۹۹ ۰۱۹۷۳۰۱۹6 ۰۱۹۳ ۰ 
tte MTV oto PE YoY ef 
(AM ۰۲۷۰ ۰۲۱۷ Yoo ۱ 
171° 144 140 138 AL At ۴ 

#شاهملك ترخان : 74۰۱۱7 (<#شاهملك (т‏ 

#شاهملك : ۱۲۳۰۱۲۲ 

109 £t : )2 (ایناغ‎ dla LES 

155 : АШ 

شاهین : ۲۵۲ 

#شاهین -» خواجه شاهین 

شجاع-+ شاه 2 

شداد عاد : ۱۰6 

شرامان + نیکیی 

"شرف هګ احاجی شرف (الدین) 

#شرف الدین ule‏ 

شروان (بن شخ براق منصوری) — امیر : 
d49*‏ 160° 

شکر بيك خانیم : ۰۱۳۸ -4 ثخوا ندزاده 

ш шы‏ سای 

"شمس اردوشاه : £ AY‏ 188 

#شس الدین : 165 

آشمس A „зи‏ کاخکی 


202 : ШУ, الدین الجزری-‎ v 
115 Yee ۰۱۵۸ + الدین المالیشی‎ 2 
110 47 : (الدین) اوح‌قرا‎ ue 

۱۹۲ : الدین سید خداوندزاده‎ e 
: اشس (الدين) (عباس) -امیر» (بيك)‎ 
(SA HAE GAY ۰ OR 
«74 ۰35 ۰19 «Ат CT AAA 

177 270 469* «158 156 107 

#شمس الدین على EAE à)‏ 110 

شمس الدین کازرونی — استاد : 208 

شمح جهان اغلاف : 157 

شمعون : ۰۸ 

۱۱۲ : [e] شنکول‎ 

شنکوم -> شالکوم 

"شهاب =< خواجه محمود 

ole?‏ الدین 4 "عبد الله 

2884 gal #شهاب‎ 

“شهاب الدين -4"مبارك 

شهریار : 177 

to : آشهسوار‎ 

اشهسوار عراقی : 110 

شوریده : ۱۰۲ 

شوقل ]35525[ (مجوسی) : ۰۱۱۵ *124» 
)= 9.2 -*( 

vor MA г 

AM : (امیر)‎ - 

теи 

شیخ ابراهیسم (دربندی) : ۰۱1۵*۰۱۰۱ 

«13° d47 46 125 ۲۹۲ ۲ 
184 

”شيخ ابراهیم لك ->*ابراهيم u‏ 

شيخ ابو )200 (سمرقندی) : At‏ 817 

شيخ احمدخواجه > احمدخواجه 

شیخ ارسلان (برغوچی) - امیر : ۰۱4۰ ۰۱۷۱ 
AAA Ao ۴‏ 410 166 

شیخ اصلان [اسلاذ] : ۲۰۵ 

شیخ براق منصوری -+ شروا ن 

شیخ تیمور بهادر (پسر آقتیمور) + ۰۱۰۷ 
۲۴ ۰۱4۷ ۰۱44 64 67 
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۱۳۷ : حاجی‎ e ۱۳۰ : شیخ میکاییل‎ 
AM : فور الدین بهادر- امیر(زاده) : ۰۱5۷ شیخ حسن‎ eut 
11( ۰۲۵۵ : شيخ حسن‎ ۰ ۰۱۷۹ ۰۱۷۸ AY ۸ 
: شيخ حسن (پسر سلطان اویس)‎ ۰۱۸۹ ۰۱۸۵ CAA ۳ ۴ 
к о قاوچن‎ ac *شیخ‎ (eo рер enne NANA: 
188 ۰۱۷4۴ : (шә!) Cts ITI Fo SFE Y oY 
52 : خ داود‎ «Коо ¿Yet ¿Ye A t. ۴ 


۱۲۰۰۱۱۹ : داود (ترکمان)‎ e 

شیخ درویش اللهی (әш!)‏ : 110 

شیخ سعد (اجودنی) : ۱۸۲۰۱۸۱ 

شيخ عبدل Jael‏ 

شيخ على : 111 

Ate ۰۱4۲ : de #شیخ‎ 

¿eq ۵۱ do ۰44۴ : (هادر)‎ de #شیخ‎ 
CAA «АА ۰۸۲ ۰۷۲ AY taut ovt 
۰۱۰۳ леле 44 (Ат Ав AA ۰ 
۰۱۲۷ AIT AO ат ae vt 
138% 33 2 30 V ££ DITE ۴ 
«ті «70 «67 «66 ‹50 «49° «48° (47* «44 
حبی‌خواجه» سيد خواجه‎ > 8 


علی (آمویی) : 101 )= iP‏ علی 1) 
شيخ علی ایدکو چقیر : AVE‏ 
de eu‏ جورجری : ۱۸ 
شیح ule‏ قرا کولی )0 : ۱۲۷ de ehm)‏ ؟) 
شيخ على ملكك‌زاد — خواجه : 56 
ule eot‏ هرغویی : ۰۱۰۲ ۱44 
شخ عمر: 148 


۰۱۷ ۰۱۴۳4 ۶ #شیخ محمد (ایکوتیمور)‎ 
fet AT AAT Aya 

۰4۸ (EY ۰۳۷ ۰۲۰ : (OL, محمد (بن‎ pe 
38 YA Y A Y оү? coo «ot ® 
35 4 

А1214) 27 : بدخشانی‎ X See 2А 
بدخشانی)‎ 


کے 
с“‏ 


شيخ هنور : 


78 : داروقه‎ As 
[Pr 
15— Ckm. V-5 


«136 ۰۲۸ ۰۲۸۰۳ ۰۲۷۰ env ۲ 
181 279 478 2140 139 аз 


شیخه [شیخو] (کوکر(ی)) de‏ : ۰۱۹۷ 
o ۴‏ ۰۲۰ 148 144 145 

شیخو() : ۲۰۲ 

(C ٩ شیراول‎ =) ett : شیراغول‎ 

شیرامون : 5 

شیرامیجم [شیرام| یچم" شیرامچیسم » 
شیرم ایجم] : ۰۲۸ *19 

شیراول [شیراوول] : ۰25 26 )— دوراول ٩‏ -+) 
(-> شیرا (sé‏ 

۰۲۸۴ ۰۲۷ ۰۲۵ RT enn ۰۲۲ : شیربهرام‎ 
3مد‎ 4— «18 «тү? ee тоте 
میرکا‎ 

شیرزاد بن اوج‌قرا : 110 

شیره گیلان ایل 1 124 

ین -4 آب شیرین П‏ 

87 ¿ee : T شیرین‌بيك‎ 


صابی : 8 

صالح - سلطان : ۱۵۰ 

۱۳ : خان‎ le 

صاین تیسور : ۰۱۲۱۳ ۱۴۲ ۱۷ ۲۰۲ 
138 

"صدر : 180 

#صدر -« #لطف الله 

"صدیق : ۲۲۳ 

#صدیق تابان : 158 


صفی л‏ : ۰۱۹4 ۱۹۵ 
صوفی خلیل : ۲۵۵ 


خیاژ дд!‏ + آیوسف 


طابتوق : ۲۵۵ 

"طاهر(0) : 178 

vor: (0 АШ? (پسر)‎ 

AU?‏ —4 (سلطان) طاهر 

110 : ساوه‎ АША 

(3208 улт WT : [Z طاوس [طاووص‎ 
321* 

طاوق : 112 

طای خواجه —4 تای‌خواجه 

طغان (طمغان 7( خان : ۱٩۱‏ 

طفانشاه : 24 

"طغای : ۲۵۰۴ 

۱۲۲ : مرکان [تغای مرکن]‎ cub? 

طفای .... -+ تفای. 

11 cto : طفایشاه‎ 

۲۹٤ : ЈА 

طفریلیچه - اوزييك 

طغیتمور -> تفای تیمور 

طمغان خان : 142 )—4 طفان) 

бот ۱۰۸ ۱۰۲ : [2 55739] طهرتن‎ 
«хол (35 (YAT ۸ 
‹111* (170 (165* «fo «foe ۲ 
174 

طوس : 91 

طوقیتمور-4 تفای‌تیمور 

طویبوقا -4 توی‌بوفا 


(ظاهر) — ظاهری : 162 


عاد -+ 6212—2122 : ۱۵۱ ۱۷۲ 

“ادل (پسر (ils‏ -خان» سلطان : “At‏ 
00« *26 

те : تعادل‎ 

تعادل : ۲۵۵ 


‹57* (56% ¿55% «AY : (BT) (سارو) “عأدل‎ 
92 «60 ‹59* ۴ 

تعادلشاه- (امیر) : 1۹ 0۷۰۴ сүле‏ 86%« 
7 *39 

104 : (t) #عادلشاه‎ 

عايشه خاتون > آب عایشه خاتون 17 

باس ابو الفضل : ۰۷ gu‏ 

۱۳۱ ۴۰۶ ۲۸ : ual — عباس (بهادر)‎ 
cos (фе CET CFA СТА? YA ۶ 
480 ,21* ۱۰۷ C Yt At eq 
شمس الدين»‎ + (112 »15 ¿66 8 
عبدالله» عمر‎ 

"عباس سه عفان 

عبد الرحمان : 107» -4 “نور الدين 

عبد الصمد : Моо‏ 

عبد الکریم : Моо‏ 

"عبد الله : ۱۸ 

TA" CA : عبد الله‎ 

"عبد الله : ۲۵۵ 

“عبد الله > جوی عبد الله II‏ 

تعبد الله (بن) عبّاس - حاجی :175( *18‹ 


м 

۵۲ ¿Ae à الله پسر قزاغان- امیر‎ dot 
е 

"عبد الله (شهاب الدین) لسان : 62 94 
161« *176 

عبد الله بیراو [ایراو] : ۳۵ ۴٦۶‏ 

عبد المؤمن : 162 

عبد USE‏ تبریزی- خواجه : 208 

عبد مناف : ۷ 


*عبدل - شیخ : ۲۰۸ 
#عبدل اختاجی : ۱۳۳ 104 
Jaco?‏ خواجه : ۱۳4 

عبدلشاه : 85« 36 

عبديبك : ۲۵۱ 

عثمان بن olio‏ : 1« 58 
شمان (اروق)عبر : 68 


تعمان (we)‏ (بهادر) : ۰۱۰۱ 160۱۰4 
۴ ۵ ۱۰۰۱۳۹۰۱۳۴ 
۶ ۱۵۱ ۰۱۵5۲ 61( 68( 74« 98« 
0 4112 117 

۲۰۵ : زيرك‎ ТҮ 

عجب شیر : ۲۵۰ 

31 الدین-امیر : 66 

۱۵۰ ۰۱4٩ : ملك‎ 5 

ع الدین )00,0 شیر)--ملك r‏ ۱۰۳۳۱۹۸ 
۶ * ۷ *86, 61« 108 

“عر الدین هزارگریملك » سید : ۲۲۸ 

عصام الدین قاضی-خواجه : 32 

"علاء | لدین —< على 

#علاو الدین اناق : 105 

عاق الدین گوش‌بریدهسخواجه : 56 

“علاو الد ین کیقباد سلجوقی : 169 

تعلاء الدین نایب : ۱۹۳ 

علف : 81 

علقه : 31 

على (بن ابی طالب) : (M‏ ۰۲۳۵ 21 
озі)‏ مرتضی -+) 

177 : Je? 

على : ۱۷4 (ک پیر علی 4-7( 


o 
186 (48* 4 

61 : Ael — پسر مجد الدین کارخا‎ uat 

uu?‏ سه خواجه علی 

على —« سلطان على 

۱۵۷ : A2—. 4 

165 : (ییراو ؟)‎ ue! 

de‏ -> پیر علی 

de‏ < شیخ.علی 

1۲ مزار على اتا‎ < UI uui 
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ME : ارزیتی‎ ulel? 
۱۱۰ : اکبر‎ ule? 
شا‎ 


= بيك (ارغونشاه) (جاونی قربائی)‎ qui? 

АУ? AT сда" AY ۲۱ ۲۰۴ oi 
T6 (49 (48 «47° «46° ۵۰ ۸ 

48 ۱۱۸ YA суо : على بيك‎ 

على بدر (علاء الدین) -مولانا : 91 "92 

de Ga) تازه‎ ue? 

207 : جعفر بن شیخ على ایرنچین‎ Дә?! 

#علی درویش түе:‏ ۳۵۴ 110 

على سدید : *47 

=s‏ سرخ امیر : tto‏ (=قزل مير 
على 4( 

۱۴ : سلطان‎ uut 

YAT ۰۱۷۲ : على سلطا (تواچی)‎ 
۲۳۰ ۰۲۰۲۳۰۱۹۷ ۸ 
ete ۲۰۱ (tA ۰۲۹۰ сету ۰۹ 
tv. «toy 

على سمنانی شرف الدین-خواجه : 171 

«148° ۲۱۳ : سيد [سیدی]‎ (uem) ule 
P? 

على (شطرنجی التبریزی) سخواجه : *209 

على شمس الدین -+ #شمس الدین على 

177 ¿Yee : قاوچین [قوچین]‎ Де?! 

على مازندرانی-مولائا : 92 

على 308 #خواجه علی 

«тө à (یساوری) (پسر بدر الدین)‎ af? 
ол cof c£o* ct nnt ont 

علیشاه : ۲۹ 

"عماد (الدین) سید : 66« 88 160 

۱۲۷ : الدین-مولانا‎ Le? 

عماد الدین 4 *سلطان احمد 

1 : بن الخظاب‎ pet 

Pd 

?5 < (اروق) عمر 

E 

گعمر بهادر : ۱۰۷ ۱۱۵ 67 
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ثعمر (بهادر) (پسر امیرانشاه) مظقر —мзи‏ 
امیرزاده : ۰۲۱۰۴ *۲۹۰ 1 168« 70 
186,185 

آعمر بن | گی (sio)‏ رشید() : 59 

"عبر بن خواجه معین شهاب الدین : *91 

«AAT ۸۲ : (بهادر)‎ (Се عبر ((پسر)‎ 
55° «54° «47 (A5 (АТ 

"لعمر بن مود امیرزاده : 110 

۲ بيك‎ eot 

158 : تابان‎ ol? 

۵۸ : شیخ (مادر) — امیرزاده‎ rael 
AeA ey ntt ce Yt ovrt 
ллу ۰۱۱۲ ۰۱۱۵ ۰۱۱4 ۴ 
ATE ۰۱۲۱۳ ۰۱۳۰۴ arit ۴۳ 
«38° 87 ۲۱۳ слот ۱۷ ۵ 
«68* ¿67 «65° 64% «68° (41 (40 489 ° 
«102% ¿98° ¿77 ¿75 ¿78° «72° ۴ 
«196 «125 (119 (114 ¿113° «106 (108* 
*اسکندن‎ <— (156 (146 (145 (180 (129 
e! acre پیر‎ 

*اعمر-> #ناصر الدین 

۸٩ з *عبرشاه‎ 

(Y, خمارشاه‎ <( ۶ 

0۱۲۰ ۰۱۰۷۲ ۹4 : Go) عیدخواجه‎ 
110 (67* ۱ 

عیدك اختاجی : 104 

*(عیسی)-میسوی : 184 

#عیسی : [ 

۱4۷ ۰۱4٩ : سلط ان [ملك]‎ V Lo 
ИЫ 

عیسی بيك : ۲۵1 

تعیسی (بيك) (پسر پیلدروم) : (AA. ae‏ 

ثعیسی ترکمان : 171 


غازان (محمود) خان [پادشاه] : ۱۴ 5 
-+ کوشك пә‏ 

غازی قوموقلوق [فازی قوموق]-(ایل) : 
«ie ۶‏ 128° *124 

غالب + آل غالب 


„ш‏ خان [قير 45[ : 119 392 4 "محمد 


51 ,49 (45 At: 

اغیاث الدين-4 محمد 

: الدین (پسر “كمال الدين -4) سيد‎ sa? 
100 ۰۱۲۷ ۸ 

САМ : على کرت) ملك‎ за) ثفیاث الدین‎ 
«50° «40° «48° «А7 (45° (87° АЕ САТ 
79 ‹51 

۰۱۱۲ ۷۷ AY: о “فياث الدین‎ 
۱۸۵ AYLA oio AEE ۸ 
105 «104 (99 4 ۰ 


۲۳۵ ٩ : زهرا‎ ALU 

افخر الدین + ۲۱۴ 

*فخرالدين (کرت) ملك :4-60 
محمّد» مغول 

249 الد ين -4 امحمود 

166 «165 «tte ۲۳۹ : "فرج‎ 

فرج (پسر برقوق) : ¿AY‏ ۲۷4 155° 

110 : (Dg! 

Es Ace 


فرتان شی 

فرهاد : 0۲۸ ۲۳۴ 
فرود : 91 

فریدون : 44 188 

فضل الله بلخی : ۱۹۱ 

فلك الدین -4 Anal?‏ 
فولاد خزانجی -+ "پیر محمد 
فولاد (...) -> پولاد(...) 
ses‏ : 182 

nm 
۱۸ : *فیروز سیستانی‎ 

۹٩ : فیروز(بخت)‎ 

فیروز(شاه) — سلطان : ۰۱۸۲ ۱۸۸ *186 
فیلی [فیل] — حشم : 166 167 
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قاپوجی قراول [قوبوجی» قوبونجی (Z‏ 
قیونجی [B‏ : ۰۱۲۱ 119 

11 ->جوی قارون‎ s, ü 

قاسم : 185 

мз‏ قیدو 

قبارتو : 144 

قبان 4 محمود 

er 

قبول : 

ЗЕЕ ss, i‏ قتلوغ‌بوف ا] پسر 
اوروس 

قلخ ترکان و کت اه قتلوغ ترکاف» 
قوتلوق‌ترکان] UT‏ : ۰۲۱ ۰۷۰ ۰۹۰۰۸۷ 
*46 

قتلخ‌تیمور [قتلو غ op‏ قتلق‌تیمور» قتلقتیمور] : 
Fe.‏ 

قتلخ خواجه [قتلغخواجه] : ۱۳ 

نتلقشاه (بادرایی) : 167°« 168 

۲۱۱ : [oto العبّاس [بن‎ es 

قداق :۰۷۲۰ 87« *38 

قداقی سچان + قران 

قرا : ۳۹۴ 

)3 (ك قرا احمد‎ ۲۵۵ : „мй 

*قرا احمد (ترکمان) : ۰۱۰۳۴ ۱۵۸ QE)‏ 
6-50(« = مصر 

قرا بویا نتیمور : 172 

قرا خواجه : 80 

قرا obse‏ (ترکمان) : ۰147 4177 182 

قرا قویلوقس-‌ایل : 112 

قرا قویین لیخ ایل : MO‏ 

قرا كسك [قرا كيسك] : 5 

"قرا محتّد : ۰۱۳۲ 110 

1,52 محمد (تركمان) : ۰60 116 (= قرا 
6-1( -+ مصر 


قرا هولاکو Us]‏ هلاک و] : GT‏ 4-۰۱4 
"مبارکشاه 

0۲۵۲ (tA › ٤4° ۱۵۲ : یوسف‎ (13) 
‹156* «155* «151* ۲۹۲۶ (ХА. ۶۹ 
174* 168* «164 «159 


قراچار (برلاسی) : ۸۱۰ ۰۱6 ۰۸ 
قراجوق : 155 

قراخان ]9815[ s‏ ۱۱۳ 
قراغان : ó‏ -> قزاغان 
قراکولی(?) 4 ”شيخ de‏ 
قرامان : fee‏ 

28 : 12,015 

قرانچی بهادر : ۰۷۰ Ai‏ > قرا نچی 
шз‏ + قورتفا 

oll +- 5 : قرغان‎ 

قرلخ : 31 


قرلوفاج [قارلوفاج» قورلوقاج]- امير : 
۲ ه asas?‏ 

قزاغان [قراغن» قرغان» قراغان» قرغان] 
امير : ۰۱6 (оү‏ 66° ۰۲۳ 8°. *9. *10 
d1*‏ 28— قراغنیان : 12 

قران ]00-4[ (بن 255-2 بسن ملك تيمور 
(ارکتیمور؟) بن توقایتمور بن قداقی سچان 
بن بور(ی) بن موا توکان) -سلطان : 4۱۳ 
Ao‏ "6< ۲۳ 48° *9. 206 

قران بوغا [قران‌بوقا] بهادر : A‏ 

"قرا نچی : *49 

Лод : *قزانچی‎ 

قرا نچی () : 4 )= قرانچی) 

۲ : نچی پسر هرتوایسن(1)‎ st 

قرغان > قراغان ` 

قزل میر ue) 112 : de‏ سرخ <<( 

قشلای [قشلی] قاآن : ۰۱۲ 4 توقته 

قصی € بنی eA‏ 

"قطب الدین : ۲۷۹ 

ы?‏ الدین + #تیمور 

110 : الدین- امیر‎ culi 

*قطب الدین — ملك : ۰۸۲ Ат‏ 

#قطب الدین -> سلیم 

قطب الدین صدر- مولانا : 56 

(اخی) آقطب الدین نایی- استاد : 182 
* 163 

قطبه ترخان > قیدبا ترخان 

"قلندر : 165 
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*قلند ره سرای 

Wit YA ۷۰ MT ott à gol ui 
‹40* ,89* 188° (87° «85° ۷۹ ۴ 
یوسف خواجه‎ 4 (88* 4* 

74 ۱۱٩ : [2,2503] قمارتغو‎ 

قوام الدین سید : 55 47 رضی الدين» 
كمال الدین 

قوبلای [قبلای] چیچان, قاآذ : ۱۲ 5 

قوبوجی -> قابوجی 

قورتغا [قورتقا؛ [Ur‏ — خاتون : 1۸ 

قورجیان -جماعت : 58° 

قولنچاق [قولا نجاق] بهادر : A Yt‏ 97 


۱۷ ۰۱4۰ col 
«Mo «лод ۰۱۰۱ : ایل‎ — [Eos] Bo 
124 


71" 0۱۱۳۴ : ترخان‎ ]2 RS] Las 

قید و [قایدو] خان : ۸۱6 1۸ 

AAY: قیذافه‎ 

24 tt: قیصر()‎ 

قير خان (بيك) -+ 4(„ خان 

قیولحی + قاپوجی 

کابل پسر دورچی — سلطان» شاه : (Y (M‏ 


کالو-+ *ابو بکر 
کایاك ]31[ > آبهرام 


*کپك پسر دوا — OU‏ پادشاه : ۰۱۴ 4۱4 
т.‏ 
کپك ترکمان : ۲۴ 


375 مانکقوت [مانقوت] : Ye‏ 

(At ۰۵۲٩ ۰۲۰ : کپكتیمور [کيك‌تیسور]‎ 
31 80° 

کپکچی [کیپكجی] یورتجی : ۷۹ 111 

کرا - قبیله : ۱۳4 

کرانخواجه : *16 

کرایت- قبیله : ۰۱۵ ЛА‏ 

کرت ملوك : 50« 104 

کرجبيك [کرجی‌بيك 8[ : 5۰ › 176 

کرشجی : ۲۵۱ 


کرکیسن (گرجسی) : ۰۲۱۹۴ ۰۲۱۵ eM‏ 
۷ ۰۲۷۹ ۰۸۵۴ ۰۲۸۹ 148( *168« 
۴ + صحرای کرکین 11 

کستندر : 188%« 184 

كشك قورجی قوم à‏ 8° -4 قورجیان 

کلاتیان - قبیله : Y‏ 49 

کلاجی [ کیلاجی [Z‏ -جماعت : M‏ 

کلان توجی [تواجی [Z‏ : ۰۱۱ 74 

کلدی‌بيك [کیلدی‌بيك] خان : ۱۴ 

82" ۰11 : [dus] كلك‎ 

کمار-> پی کمار 

"كمال الدین (پسر قوام الدین) -سیّد : 
AFA ۰۱۲۷ “AA ۷‏ 55( 100°« 
* + #فیاث الد ین 

بر !کال ال‌دین :۰ LA‏ فيلات 
aa‏ 

٠۸۴ : мәй JU? 

#کمال الدین-> اسمعيل 

80 «29 : [9 Y] کبره‎ 

کنچك -+ کونچك 

کنجه -+ کونچه 

177 «Т5 ۱۱۷ + [Z کوبلاك [ ويلك‎ 

کوج تیمور پسر sa‏ : ۲۵ 

*کوجکتیمور() : 25 

۱۰۷ AY: کوچه‌ملك‎ 

کوچو یمور : 41 

کودا [کوتا] : *4 ۰4 24 

کودتیمور : 25 

کوربوقا = جماعت : ۱۱۱ 

کورلاوت اوماق : 14 

۱4۲ : dur 

کوستندل گرجی : 147 

کولا ]24,7[ : ۰۱۹۲ ۱۸۳ .420 121 

کونچك [کنچك] پسر دوا- خان : ۰۱۴۴ 14 

: اوغلان‎ [мы]. ۰7 کونچه [کوناجه؛ کونجه‎ 
«67 ۱۹ CAT COUTE AAt слу 
то 


EEE 
کیبکجی -4 کپکچی‎ 
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کیخاتو خان : ۱۳ 

کیخسرو : ۰۲۱ 188 

¿Ye ۰۱۸ ۰۱۵۴ : *کیخسرو (قتلانی) امیر‎ 
сеу coo cot* tA (T 
«28 «15 «18 «12 1 ۱۷ «Ut ete? 
63 «40 :38* 

۲5۱ : Last 

18 ۱٩ : *#کیقباد‎ 

کیقباد > * 33e‏ الدین 

کیکاوس : 87 

کیلاجی -4 کلاجی 

کیلدیبيك — کلدی بيك 

كيوك قان : ۱۲ 


لاچین : ۲۹4 

پسر لاس افرنجی : Тоо‏ 

لاق — خواجه : AA‏ 

لالاخواجه : ۱۰۳ 

لالیم (برلاس) (بهادر) (قورجی) : ۱۰۸ 
1H ۲ ۶۹‏ 

لجلاح : 208 

166 «96° : ترخان‎ LA 

“لطف الله بن باباتیمور(ییانتمور 7( بن آقبوقا 
بهادر- امیر : 110 

145 : الله صدر جلال الدين --مولانا‎ ДЫ? 

لعل — امیر(زاده) : ۱۱۵ 78 

 )ناخ [لغمان] (بن تفای‌تیمور‎ ошл 
پیر‎ <= 666 «54 Aty : (پ‌ادشاه)‎ 
и 504 > پادشاه»‎ 

#لقمان زرد : ۲۵۰ 

لوی + آل لوی 

۱۳4 : ue لیق‎ 


ter: LL قوج‎ JU 

مانکقوت [مانقوت» منقوت]؛ مانکقوتیان : 
۷۸ 48 -+ 57% + رود منقوت П‏ 

ماه یگیران : a At‏ (=بالفچی —( + 
جوی ماهیگیران TH‏ 

tot : "ميارك‎ 


3,02 خان : ۱۹۷۶ 

۱۷۸۴ «АҮҮ* : رك تمیم (شهاب الدین)‎ C? 

"مبارکشاه پر قرا هولاکو : ۱٤ AY‏ 

IL شیخ — گنبد شیخ مبارکشاه‎ UL? 

16 (££ ۰۳۷ ¿VA : سنجری‎ o Ur CP 

۷۰ : مکریت‎ oU Lat 

"مبارکشاه یرد اقولی T)‏ بردالیفی 3) : At‏ 

«Үл AY ۰۳۸۴ : مبشر بادرس (امیر)‎ 
SAM et io At AM AT At 
(NT уло сле АЕ сте ang? 
«42 «Коо ۰۲۰۳ NAT ۰۱۸۷ ۰ 
178 ¿177 «194% (106 (96 (74 4۲ 

مجد الدین 4 على 

محبوب : 156 

104 : ружа 

204 «186 «5 (AA «AE «4e co : "محمد‎ 
احمد — مصطفی — -+ حضرت‎ = 
иф ж» — HI رسالت» رسول» لبی‎ 
۰۲۷۷ ۰۲۱۰ ۲ ۸ 
192" «184 (29 «АЕ ¿(AY ۶۹ 

dale! + (1a s 9 —) vt : ”محمد‎ 

٩۲ : محمد‎ 

55 à (os 

مید 4 #احاجی A‏ 

محمد — خواجه محمد 

آمحتد + شیخ محمد 

محمد -> تیک روز 


محمد 

محمد پسر پولاد : ۱۴ CT А2)‏ 

محمد (پسر) سلطا نشاه — (امیر) : ۰۷۴ 
«AY ۲‏ ۰۱۰ ۱۰۸ 52( 56 66« 67« 
106« 129« 150« —« 2-08 

50° : الدین) (کرت)‎ дё (پسر‎ ae 

۲۹۵ : فلك الدین) س امیر‎ e 

محمد (پسر موسی) — امیر Yt т:‏ 

[ERE A 

325 بن جه‌انگیر- امیرزاده à‏ 128 
a. M=)‏ سلطان ->) 

محمد بن pda‏ — سلطان : ۱۳ 

محمد اتا : ۹۱۲ 


232 


محمد ارلات : ۱۲۲ 

E (CENDRES 
157 «192 «43° ۲ 

محمد اوبهی — ملك : ۰۱۳۴۳ 104 

Ale go 4 12 : بدخشانی‎ LH 

too : بهادر‎ A 222 

محمد بوران : 4188 » بوران 4( 

محمد بيك (پسر ارغونشاه 2) — اهیر: ۲۰ 
«BT ۰۱۰۰ ۸‏ 110 

محمد ترکمان : ۰۱۳۷ ۱۳۸ 

محمد تواچی 

Мә?!‏ جنید -4 مستوی 

محمد خدابنده 4 *اولجایتو 

— خراسانی 
ملطانشاه —( 

محمد خلیل : teo‏ 

: خوارزمشاه‎ Ven 


foo: 


0) ۲ à 


140 ۲ 

۰۱۰۰ : [2 aom محمد درویش [درویش‎ 
57 Nef MEE 

محمد رشید غیاث الدین - خواجه : 207 

۰۱۱۹ : سلطا (بهادر) — امیرزاده‎ aa 
eA entere ۰ 
enit AFF APE am ۹۰ 
(votato aft ate ۴ 
۱۵۹ ۱۹۱ ۰۱۵۵ ۱۵ «dot ۴ 
۰۱۷۰ (MAT eet ess ۰ 
¿Yoo ۰۲۵۱۳ ۰۲۵۰ EAS TEE ۲ 
СУЛА YAY es £* ۹ 
«98 92 40 ۰۲۹۲ ۰۲۷۷۴ (түү? ۹ 
«118 «116 «(7)110 «109 «106 «105 09۴ 
«156 ۰162 «136 «130% «129 «125 ‹119* 
محمد)‎ 5=) 181 478* a70* 169* 458 * 
PE 

محمد شاه : ۱1۸ 

محمد قرامان : ۲۷۰ 

"محمد قلندر : ۲۳ 

108 ۰۱۳۰ : قمی‎ ona? 

198* : قندهاری‎ А7339 


محمد کاخکی (شمس اندین) -مولافا : 
152« *158 

محمد مد نی ALL‏ : ۱۷۷ 

محمد مظقر : ۱۳۰ )= 4-23( 

“محمد میرکا [امیرکا» امیرا کا] (پسر شیربھرام 
ve AeA ete ter [Z‏ 7 
. 


محتّدآزاد : ۰۱۳۹۴۰۱۳۶۸ ۰۱۷۲ ۰۱۷۴ 
۷۰۵ ۰۲۰۷ ۲۱ 

12 9 ۰۱۵ : خواجه (اپردی)‎ Ame 

IDE 

129 : GAS 

محمود : ۲۸۴ 

آمحمود : ۲۵۵ 

محمود : ۲۵۵ 

محمود —< غازان خان 

امحمود —< خواجه محمود 

AAA AAA AAY : امحمود - سلطان‎ 

محمود (پسر سیورضاتمیش) — خان» سلطان : 
AAT ۵ «АЛА AN ANE‏ 
۴ ۰98 97« 110« 478 

"محمود بن یمین فخر الدین > دیوان Ш‏ 

امحمود برات خواجه : ۲۰۸ 


امحمود سبکتگین : ۲۸۴ 
"امحمود قبانی [پسر قباذ] : 165° 
"محمودشاه : ۰۳۸۴ fo ۰4۲۳ tA‏ 


#محبودشاه : ۱۳۳ 


امحمودشاه 4 #لحاجی 
محمودکلی : Y‏ 

میق مغربی -4 کتاب 171 
مراخواجه : ۱۴ 

"مراد : ۲۵۹ 


”مراد : 111 
مراد امیر : ۲۸ 


مراد چلبی -> rona‏ 

"مراد خواجه : 5 

مرتضی : 1( 29 )= اعلی +( 
(اخی) مروت : ۰۲۷۵ 182 


288 


هرود : ۱۳ 
"مرید (برلاس) : ۰۱5۹ 125 128°« -> تتیمور 
#مزید -> اوزون р‏ 

л‏ 5لحاجی 

#مساف رکابلی : ۱۸۳ 

مستوی بن محسّد 5ш‏ : 168 


7 امسعود =< خواجه مسعود 


#مسعود سمنانی (سعد الدین) — خواجه : 
1705 3 


a9 4 6208 : مسیح‎ 

مصر (پسر قرا احمد [قرا «Лове: (Га‏ 
‹\аҷ® oo *‏ 60 

» 4 Adel) 58 ۰29 ۰۲۳۵ : "مصطفی‎ 

احمده) 

”مصطفی س امیر : o A‏ ۲۲۰ 

۲۵۹ ۰۲۵۵ : بیلدروم)‎ Md 

مضراب (برلای) (بهادر) — امیر(زاده) : 
۰ 1186 118« ۰171 178 

"مظقرها رج‌قرا : 84° 

#مظقر (پروانی 1( à‏ ۰۱۲۰ 108 

#مظقر یبزدی : ۰106 (< معد —( = 
مظقری» مظشریان -دودمان» UT‏ : ۰۱۳۵ 
2 ۰105 106 

“مظقر الدین -4 ابو o‏ اعمر 

تمظقر (الدین مسعود) نطنزی — خواجه : 
158« 167« 168 

معاویه : ۲۴۳۵ 

معتصم (پسر "سلطان احسد) — شهزاده : 
155 

e‏ الدین -> بایستغر 

معن (زایده) : ۲۹۵ 


مغول (بن قخر السدین) .(کرت) — اهیر : 50 
مقبل (D‏ : ۰۲۵5 165 
مقصود : ۰۱۷۸ 140 


مکریت؛ مکریتان» مکریتیان- (قبیله) : ۰۱۹۲ 
۴ 47« ۰120 —« #مبارکشاه 

too : At 

AL?‏ 4 حاجى ملك 

то (8 ۰۲۸ : بهادر امیر‎ [AUS] ملك‎ 
19 ФА ۰۷ ۰۰ ۴ 

18 : خان‎ dt 

ملك (بن اوکتای) -> دا نشمندچه 

ملك سلمانی-- خواجه : 79 

"ملك عر الدین 4 "عر الدین 

ملك فرخ ; 180 

۱3۹ : LT exul 

118 : UT ”ملكت‎ 

ملكت ere‏ نملك 

"ملك تیمور-+ قزان 

IL?‏ تیمور-+ ار په 

ملکشاه جلال الدین- سلطان : ۱۷۷ 

ملو خان : ۰۱۸۷ ۰۱۹۱۳۰۱۸۹۳ *142 

هلوك (سبزواری) : ۰۱۱4 1 75« 77« (T9‏ 
۴ ۰81 82« *۰84 85°« 91 

پسر مماق : ۱۲۱ 


(منصور) — منصوری C‏ شاه منصور 


#منصور :140‹ )+ مقصود) * 


(ابن) منصور (ا لحلاج) : 168 )2( 

منقوت» منکقوتیان -> مانگقوت 

منك‌قتلغ [منکقتلغ] حاجی : 55° 

منکلی‌بوغا [مینلیبوقا] : ۲۳۹ 

111 ۰32 ۰۲۳۹ (VY Y 33 : منکلی خواجه‎ 

منکه [منکو] قان پسر تولی : ۱۲ 181 

Eos‏ هنور 

مواتوکان [موا نوکان» میتوکا ذ] -« قزان 

138 : pl 

۰۳۵ ۰۳۳۴ ۰۲۵ ۰۲5 ۰۲۴ : #موسی — امیر‎ 
сво ЕЕ Бу Еу Ее ерде суд 
۰۵۲*۰۵۱ cos оде ЕА ty tA 
СЕ AF «лү U соу соч coo 
81 «27 ‹26* 8 

#موسی (پسر (pole‏ : ۰۲۵۵ ۰۲۵۹ ۰۲۰ 
181 


234 


۰۱۷۲ : (توی‌بوغا شیخ» رگسال)‎ um 
110 ۰۲۵۵ ۰۲۹۰ ۸ 

۱۳ : d 

موسیکا [موس یکه] : *170 

مولانازادء بخاری : 49° *20 

#مولانازادة (سمرقندی) : ۰۳۲۴ ent‏ *وو 

مولي [مولی؛ مولا amt : [Z‏ 2۱۳۳۰۱۲۹ 


مونکاتیمور-> اوزييك 

58 : (Mat 

үгү coo (£V ۰۳۹۲ ۰۲۵ : *مۇيد امیر‎ 
421525 4 47 ۰88 188 T (үү ү ۰ 
ge 

11 : LEURS 

میتار [مساء 2] () : ۷۰۴ 

میتوکان > موا توکان 

"ميرك [میرکا» امیرك] پسر ایلچی : AT‏ :۱۱ 

(اخی) ,4 : 182 

میرکا (محتد) + at‏ میرکا 

میکاییل + شیخ میکاییل 


نادرشاه (قراکولی) : ۰۱۲۷ 101 

ناصر : *165 

*ناصر الدین : 60« 61 

*ناصر الدین عمر : AAA AAA‏ ۰۱۹۰ ۱۹۲ 

تالیقو : ۱۴ 

نانکفدای —4 تنکقدای 

نصرت (تمیمی) : ۰۱۷۹۴ ۱۸۰۴ 

ناف -4 ابو بکر 

نظام (الدین) شامی ,[شنب غازانی] : ۰۱۰ 
d60* (Y tA)‏ 384 —< بند 10 ضعیسف » 
کمینه» موّلف 71 

نعمت- مولانا : ۰۲۰۸ 145 

نگار آغا :۱۲۹۰ 

نمرود ؛ ME‏ 

تکقدای [نثکقدای Z‏ نانکشداء] : ۰۱۷ 
4 4 

نهار -> بهادر تهار 

10—50 суй 


423,4 (ҮА ۰ 
۱ I بو‎ 


173 : نوکر‎ су? 

نودر : 91 

نور(1) ob.‏ بور 

"نور الدین -4 شيخ نور الدین 

”نور الدین -مولانا : ۲۰۵ 

“نور الدین (عبد الرزحمان) اسفراينى ‏ 
شیخ : wA‏ 

ور العین : 155 

نور الورد (پسر سلطان احمد) -شهزا ده : 
۲ 155 

"نورملك — امیرزاده : 180 

#نورملك : ۰61 —4 #تیمورملك 

"وروز : ۱۳ 

#لوروزت امیر : £t*‏ 

نوشروان -4 | نوشروان 

نوشین‌روان کسری : ۰۲۱۲ -4 طاق II‏ 

نوقای : ۰۱۲ 5 

تومقولی [نومقلی] : ۲۳ 

نویینشاه [نویان‌شاه 1] : 62۰۱۰۰ 

نیکپی پسر شرامان : ۱۳ 

٩۳۳ ۰۲ ۰4۱ : نیکپی‌شاه‎ 

نيك‌روز Ama‏ - (امیر) : ۸۸ 


هاشم > بنی هاشم 

هرتوایسن (1) 6 “قرا نچی 

uh‏ سه شيخ علی 

هرون : 5 

188 ۰۲۵۵ ۰۱۷4 : ll a! 

#هری ملك : ۱۸۰ (حاهری‌ملك (t‏ 

هلا کوس> هولاکو 

Кее 4 همت‎ 

vat: همدی‎ 

آهندو بن بور خان € دا نشمندچه 

i) за?‏ قرقرا) : te‏ ۰۵۷۴ ۰27۴ ->تتوکل 
"هندوشاه : ۰۳۰ * «£i‏ ۵۷ 

#هندوشاه (خازن) : ۰۲۰۱۰۲۰۳۰۷ ۲۰۸ 
هتدوکا [هندوکه] : ۰۲۳ f‏ 

هولاکو [هلاکو] خان т:‏ 481% -> اباقا 


ورکونی - قبیله : ۱۷۰ 


وفا خاتون : 

وقادار() : ۱۳4 

۰۹۱ HART HAY AA ۰۸۵۴ : امیر‎ ust 
85 ¿55 «60° ۰46* ۰۷ ۳ 
159 

ثولی -> شاه ولی 

ثولی -> یایلاق ولی 17 


too : "یادگار‎ 

74 ۰61 ۰۱۰6 : اندخویی امیر‎ UU SU? 

قیادگار (برلاس) — امیر а‏ ۰1۸ ۶۱۱۹۰۱۱۳ 
AU ۶‏ ۰۱۸۵ 111 

*یادگار بلخی — امیر : 111 (حلیادگار ؟) 

یار علی : ۰۱4۲ Ate‏ 

یار على + 185 

یارق‌تیمور : YV‏ (- بارق‌تینور» تازغ تیمور) 

۰۱9۱ ۰۱۳ ۰۱4۲ : (صوفی) (بيك)‎ Sala 
11* «44* ۲ 


188 ۰110 ۰۱۷ ٤ + امیر‎ — at 

58 ۰۲۳۵ : A 

یساوور [یساور]» یساووریان: : ۰۱۵ ۳۵۴+ 
fx‏ 4 26 — یساووری —4 خض ° 

بسودار [یسودار] قان : ۱۳ 

*یسون‌هنکه [ییسون‌منکه] : ۰۱۳ 5 

#یسون‌منکه پسرچفتای : ۱۴ 

یسوور [ییسوور] : ۰۱۳ 6 

"يعقوب : ۲۵۰۳ 

۲۵۲ : шуды? 

يلك تو > يولك تو 

یمانچه ایکاچی : 58 

یورکون — جماعت : MM‏ 

لیوسف : ۲۹۰ 

2 


"یوسف : ۲۵۵ 
#یوسف : ۲۵۵ 


tot: pt 

ed‏ خواجه یوسف 

*یوسف C‏ (قرا) یوسف 

آیوسف بن معين خیاو الدین-خواجه : 
97 

208 : خواجه‎ — u Ua #یوسف‎ 

#یوسف بيك : 110 

یوسف جلیل : 110 

۰۸۰۴ ۰۷۹۴ RAT AY : "لیوسف (صوفی)‎ 
44* 34" ۴ 

*یوسف‌خواجه [یوسفخواجه] — امیر : ۲٩‏ 

77 : خوا جه پسر قمر الدین‎ den? 

*یوسفشاه : ۰62 177 

#یوسفشاه خواجه : ۰11 82 (<لخواجه 
یوسف +( 

یوسون تیمور پسر ایبوکن — Ж ۰۱۴ : OR‏ 
تیمورشاه 

یوشح پیغمبر : SA‏ 

یول تیمور [یولتیمور] امیر : ۲۵ 

يول قتلخ [یولقتلغ» یولغتلوق» یول‌قتلق] : Yt‏ 

#يولقتلخ -4؟ "محمد 

يولك تو «vv : [ire]‏ 6 )= خان‌تا یزی-+) 

18 : (2) an 

يونس : 112 

89 «86* : جاولی قربانی‎ in? 

پیسودا ره یسودار 

پیسوور سه قزان" 

о 4— ییسون‌منکه‎ 

(ییلدروم [یلدروم» یلدرم» بیلدرم» ایلدروم» 
اللدروم» ایلدرم» یولدروم» ایل‌دوروم» 
(est‏ (بایزید) (بن مراد چلبی) : 
СЕА ۰۲۷ ۰۲4۵3 ne ۸‏ 
«Хол «foo «fot ctor ۹‏ 
(Y A en E ۰۲۱۲ oq (104‏ 165« 
*156« 164« *165‹ 168« *170« 171%« 178« 
‹1Т7* 276° «175 4۴‏ 478 481° *182‹ 


-+ اسلییان» اعیسی» #مصطفی» #موسی 


IL INDEX DES NOMS GÉOGRAPHIQUES 
ET ETHNOGRAPHIQUES 


آب... 4 جوی .۰۰۰ دریا ...۰ رود(خاله) ...: 
نهر 


آب اجودن 


VAT: 

(آب) Ge)‏ ارس : ۰۲۹۱ 153« 201 

آب آق‌سای : ۱۰٩‏ 

۰۲4 ۰۲۳ ۰۲۱۳ ۱۸۴ AT OT (OT) 
۰۷۱ AT ۰۵۲ coy EF ۰4۱ ۰ 
«17 ۱۰۷۱۸ ۷۰ At ۴ 
< (206 196 «102 «36 «29 «28 «24 «19 


119 AU: 

آب ایدیل < ايديل 

آب ایغیر [ایقیر] : ۲۱۱ 

۱۱۸ : [B Sd] ایلانچوق‎ oT 

آب ابيك [sh]‏ : ۱۲۰ 95 

آب بادام : ۲۸ 

۱۸۲ : پانیپت‎ oT 

آب بلخ : 1۱ 

آب (دریای) ییاه 
(<آب sg‏ 

آب ترك ]435[ : ۱۰۹۴ шв?‏ 

آب ترمد : ۲۱۰ 

141 à LOT] آب تلمبی‎ 


۱۷۹ : تلمینه‎ oT 


vet aya s 


آب تین(1) : 119 

آب جبخچور [جپاجور] : ۱۰۲ 
آب جرجان [گرگان» گورگان 2[ 
oT‏ جمد : ۰۱۷۷ ۱۷۸۴ 
آب جمو: ۲۰۵۴ 

qe ۰۲۰۵ ۰۱۷۹ AYA : جناوه‎ oT 
۱۴۲ : ol Y, oT 


LANCE 


(آب) (دریای) de‏ : ۱۸۴ ۰۱۸۷ ۰۱۸۹ 
۶ ۰۲۰۱ ۰۲۰۷ 201 

«69 46 21* 43 d2 40 ۰۱4 : جیحون‎ (UT) 
آب آمویه‎ <— 201 152 9 

۰1۹ ۰4۸ ۰۲۸ ۰۲۷ : (دریای) خجند‎ (ЫТ) 
(MAT ay ۳ NNE Ne соо 
19 8 

۰۲1۱۳ ۰۲۳۹۳ ۰۱۵۰۰۱۳۹۴ : des (oT) 
201 168 451 412 409 408 107 

آب دری‌کز [در؛ کز] + ۲۳ 

۲۰۷ ۰۲۰٩ : (دریای) دندنه‎ oT 

ف 

آب رودك : ۲۱۰ 

103 ۰۱۳۰ : سال [زال]‎ oT 

18 : سپاه‎ oT 

آپ سبر [سبور 2] : ۱۲۰ 

آب سبور : ۰۱۰۱ ۱۵۸ 

۰۱۸۸ ۰۱۷۷۴۰۱4 à (رودخانة) سند‎ (OT) 
201 «140° «69° ۷ ۸ 

آب سونج [سفونج» سیزنج [E‏ : ۱۰۹ 

۲۴ + سیاه‎ Of 

۱۹ ç 

201 «70° ۰65 ۰۱4 : سیحون‎ (UT) 

«112 «109 108* tx ££ : E s (آب)‎ 


آب عایشه خاتون : ۰4 30 

(آب) فرات [فراة] : ۰۱۲۹ ۰۲۲۷۴ ۲1۵+ 
۰ 155« 161« ۰201 206 

32 ү? : ]* 54,6] (جوع) قاون‎ oT 

آب قراسو : ۱۹۰ 
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آب قرس : 88 

آب قوری [قَوری o4 : [201555 L‏ 118 

آب قوی [جوی (B‏ خوی [SD‏ : ۱۵۸ 

۱۵۷ ۰۱۰۲ ۰۱۰۱ ۰۱۰۰ : کر‎ Ge) (SD 
«201 ۰125 «57 ۰۲۹۱ «т\т ۶۶ 
207 

آب گرگان اي جرجان 

آب (جوی) ӘЗ,‏ [ کولاف 1[ : ۰11 32« 38 

ч 146 : کش‎ oT 

۱۹۷ ۰۱۹۱۳۰۱۹۵۴ : (دریای) گنگ‎ oT 
201 «144% ۰ ۳ 

۱۸۵۴ : کهکر‎ oT 

آب کورلان ]23,7[ 

۱۳۲ : لرستان‎ oT 

۰۲۰ : لهاور‎ oT 

(آب) مرغاب : 60 51 

آب مرند : ۱۰۲ 

Au : [200,62] منکرمان‎ oT 

201 ۰٩۳ : [Z هرمند‎ ds] (آب) هیرمان‎ 

آب وخش : ۰۱۰٩‏ 15 

LA ۰۱ ۰۲٩ : آب یام‎ 

98 95 ۰۱۲۰۴ : (رودخانذ) یاییق [یایق]‎ oT 

اباسه ]1[ : ۰۱۲۳ *122 

اباشا [حبشی [B‏ - حصار : ۱۳۷ 

168 446 ۰۲۸۵ ۰۲۸۳ Y ابخاز:‎ 

ابرا نی )0 ]21.1[ : 109 

آیلستان : ۰۲۱۹ ۰۲۲۰۳ 186 

182 : е! 

اتاقوم : ۰۷۳ *40 

آت‌باشی [آطباشی» اطرشی [L‏ : ۰۷۰ ۰۷۲ 38 

«28 VA VA yo оү ۵۵ ۰4۸ : اترار‎ 
204 41 

اجودن- قصبه» بلده : ۰۱۸۱۴ ۱۸۳/۱۸۲ 
41 -4 آب اجودن» - اجودنی — شیخ 
Ix‏ 

اجیغی [اجیقی] : ۲۱ 

Лат ۰۱۵۲ ۰۱۰۴۳ : اخلاط‎ 

iB ۰۲۹۱ ۰۲۹۰ ۰۲۱۲۳ ۲۰۸ : آذربایجان‎ 
«149 «146 «129 «128 4117 «107 «99 «59 


таз: 
< ارفوان‎ 
> ب بیاه‎ 


«169 «166 «163 «158 ۰156 ‹155* «151 * 
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5T‏ )51( )( : ۰29 -> اودن اتا 

0151 : 178« 185 -> قراباغ )5151( 

ارپایازی [اربه‌یازی] : ۷۰ 88 

۰۸ : [Z al ارپوز [آرپون‎ 

اربیل [اربل] : ۰۱۲ Ate‏ 

ارتونج : 26 

ارتیش : ۱۱۵۳ 

اردییل : ۰56۰۱۰۱ 158 

اردی‌بيك - قلعه : ۲۱5 

354 : (D [t ارزت [ادنین‎ 

ارزروم [ارزذروم» ارزذالروم] : ۰۱۰۲ 
۰ 111 ارزینی [عرضینی] 4 
тд»‏ 

۰۲۱۸ ۰۲۱4 dot ۰۱۰4 ۰۱۰۲ : ,ارزنجاف‎ 
176 «174 «171° «170 166* «foi ۰ 

ارزوقلق [ارژولوق] )( : 119 

"ارس -+ آب ارس 

ثارس -« نهر ارس 

#ارس -> اوروس 

ارساف 4 ا رصف 

ارصف [ارساف] : ۰۲۲۴ d8* «v‏ -+ درای 
ارصف 

01,61 ]5.1[ : ۰۱۲۲ = آب لرستان + 

ارکوون س ولایت : MW‏ 

ارم — Ф)‏ ریاض) : ۰۱1۷ 1 45 164 

ارمن» ارامنه : ۰۲۱۲ ۰۲۱۵ ۰۲۱۹ ۰۲۲۰ 
«ЛЕ? ۷‏ ۰۲۸۵۶ ۰۲۸۹ 146« 178 — 
ارمنی : 148 

ارمنستان : ۲۸۵ 

ارمی : ۱۰4۴ 

69 25 18 «Vo : ارهنک‎ 

£A ۰۲4 : ارهنک‌سرای‎ 

اروس -> اوروس 

اروس‌چوق -> اوروس چوق 

آزاق [ازاغ» ازق] : ۰۱۹۲۴ ۰۱۷۰ ۰95 146« 
—< بحر | زاق 

۱۳۷ : [B әш] آزاورمان‎ 


: Os 

: атм лу ۲ ЕЕ 
vu 

ازوق لوق : ۱۸۱ 

اس :19 

اسار : ۰۱۹4۴ age)‏ اوسار) 

استرآیاد : ۰۹6 ۰۱۲۷ ۰54 66« 100« 162 

استنبول [اصطنبول] : ۰۲۱4۴ ۲۷۹ 

اسفراین : ۰۸۵ 46- اسفراینی 4 "نور 
الدین 1 

اسفزار : ۰٩۱‏ 62% + سبزوار 

اسفن(عنع) : 114 

اسکندریه» Vase‏ نی -> قباش 111 

اسندی- حصار : ۱۸۱۴ 

آسون > 55 آسون 

اسی خکول‌بووم [ایس کول بووم 2] : Yt‏ 

اسیکا : ۲۰۸ 

اشبره [آش‌بره] : 26« 186« 4163 170 

اشکمیش [اشکیش] : ۵۱ 

اشکوجان [اشکوچاذ» اشکوخان [D‏ : ۱14+ 
۰ 119 )+ او سکوجه 1) 

اشکیلچه -حصار : t‏ 

اشا : ۱۵۲ 

اصفهان : ۰۱۰۵ ۰۱۰۵ (ATE‏ ۱۳۵+ 
۴۹ ۰۱ 62°« 76°« *۰106 180 — 
اصفهانی -+ اسممیل 1 

۱۸۱ : dll 

آطباشی -+ آت‌باشی 

اطریشی : 85 ۰87 + آت‌باشی 

اغدام ]0121[ ه اقدام 

آغن‌سکری -> اقن‌سوری 

۰۲۱۸ ۰۲۱۷ ۰۱۷۰ : [9065 a6 4] افرنج‎ 
«ХАА ۰۲۱۷ ۰۲۵۸ боо? (tA * 
<= 180 479* 174 470 156 14 «43^ 
1 دریای فرنگ-افرنجی 4 لاس‎ 

LS Last 9L Last انفان [اوفا۵]»‎ 
«189 ۲۰۸۴ ۰۲۰۷ ۰۱۷۵ à Be 

> احمدخواجه 1-افغانی‎ € a40* 

*الیاس 1 


آقار : *۰۲۷ ۱۱۳ *19 

آق‌اوردو : 95 

آقبغرا [آقبقرا» آق‌بوقرا] : ٩‏ 

آقبولاق [آقبولاغ] : AYA‏ 

اقتادیکور [اقتادیکتر] : ۱۱۵ 

اقتام : 178 )= اقدام <( 

آقجب [اقجاب (E‏ ۰۱۰۰ 51 

آقدام [آقدام» اغدان» اقداذ» اغداف] : 
Ay ۰‏ 119 125 185 

آق زیارت : 171 

*آقسای -+ oT‏ آق‌سای 

*آقسای : ۰۱۳۷ (حلاق‌سای ؟) 

"آقسرا : *158 

*آق‌سرای )( : 107 

٠١١ : اقسقا‎ 

اقسو + 154 157° 158 

آق‌سولاة : 11 

آق‌سوما : ۰۱۱۴۳ 11 

۰۲۷۰ ۰۲۲۱ : آغ‌شهر]‎ ум] آق‌شهر‎ 
182 «VE ۷۲ 

آققوېلغ 0( 1 178 (-4 آق‌قویلفی 1) 

آق‌قوبی [آغقوبی] : ۲۱ (<آقویی 1-+) 

۱۳4 : [oU eT] آق‌قورغان‎ 

۱ : LT 

آقکوتل : ۰4۸ 169 

آقمشهد [آخ‌شهد] : ۲1۲ 

آقن‌سوری УЙ]‏ سوری» اغن‌سکری] : *71 

آقوبی : ۰4۰ 28 (<آق‌قوبی ?©( 

اقوق : 122 

آقیار : 14۰۱۷ 

الا ولکاسی — گریوة ال اولکاسی 

«Mf‏ کرد 

اکریدور [ا کرکادود] 

اکری‌یار : ۰۱۰۷ 81 

الاداغ [الاتاغ» الاطاق» الهداغ اله‌طاغ» 
اله‌داق] : ۰۱۰۴ ۰۱۵۱ ۰۱۵۲ ۰۱۵ «ШТ‏ 
171 

الاکول : 72 

ш غلام‎ + 4 Yi— (الان)‎ 


180° 34 : 


eic 
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الای (سرای) : 100 26 

البر زکوه -4 کوها لیرز- البزریان : A‏ 

العای : ۱4 

| لطونکو پری [الطو نکبرع» الکو نکوبروك » 
التو نکوبروکی ate : [Z‏ ۲۳۹ 

الخ برلو -> اولوبرلیخ 

الخ‌طاق -> اولوغ‌داغ 

71 ۰۱۱۳ : قوشون‎ JT 

المالیخ : 158 — المالیغی [المالیقی» المالغی] 
—< اشمس الدین 1 

السهقوزوغ [المسهقوروق» ال قروق ۰7 
ایلمه‌قرق 8[ : ۱۳۷ 

«Mo ov ۰۱۵۲ ۰۱۰۲ : الشجق — قلعه‎ 
«154 (158.4148* 125 ۰۲۲۳۸ ۰ 1 ۲ 
171 ало a68 * 


الی شکرد [الشکرد] : 116 


۱۵۳ : ози الیش‎ 

اماسیه : ۲۷۵ 

T‏ > ایمد 

امروز : ,۲۷ 

آمل : ۰۹۷ ۰۱۲۷۴ d00*‏ 401 —< کوه آمل 

آمل قوچور-» امیل‌غوچور 

آمویه + آب آمویه 

امیل‌وچور JT]‏ فوچوز 2] : ۰۱۱۵ 79 

اناقرقویون [ان‌اقورقیون» آناقزقوی (Z‏ 
اناقرغوی [B‏ : ۰۱۱۸ ۰۱۱۹ 94 

انبار : 109 

انداد جام : 80 85 

اندخوی [اندخود» اندوخود A2 ۰۸۱ : [Z‏ 422 
-- | ندخویی [ا ندخودی] 4 یادگار 1 

اندراو ]1 ندراب [Z‏ : ۰۱۷۲ 436 187 

«39 88 a +A ۰۷۲۴ : (OUI اندکان (دار‎ 
170* .169* «168 ۰158 «156 «180 75 «65 * 

اندوخود -> اندخوی 

انطاکیه : 189 

انکودان [انکدان [Z‏ : ۱۳۰ 

177۴ 465* ۰۲۹۹ et ۰۲۵۴۳۴ : انکوریه‎ 

اهروئی : ۰۱۸4 ۱۸۵ 


آهنگران : ۱۷۰ 99 


آوار : 129 

MEN : اوانا‎ 

(اوبه) -اوبهی 4 محمد I‏ 

اوجان : ۲4۲ 55 456 171 

اوج‌پرمان [ا وج قرمان] : ۰1٩‏ ۸۱۱۷ 415 187 

٠٠۴۴ : اوج‌کلیسیا‎ 

اوجه [اوچه] : ۱۷۸ 

Dsl‏ اتا -> زیارت اودذ اتا 

اورتاغ [اورتاق ] : ۰۱۱4 m*‏ 

اوراجکو [ا وروجکو» ارچکو @[ : ۰۱۱7 74 

TA AM : اوردابان‎ 

اوردم -> سرای اوردم 

اورمی : *61 

اورنک چفیل «уола ы]‏ 
اورنك چقل 8[ : ۰۱۱۳ 71 

اورنك یار [ا ورونك‌یار] : ۰۱۱4 71 

اوروجکو-> اوراجکو 

اوروس [اروس» ارس] : ۰۱۲۱۴ *419 146 

اوروس‌چوق [اروس چوق] : AAA‏ 

اوزبيك [اوزبك]» اوزییکیان : ۰۱۱4۳۰۷۱ 
AYE ۰‏ ۰۲۱۳ ۰87 39« 116« 
8 182( —« #ای دکو» اورنك‌تینور 1» — 
اوزبیکی : ۰۳۹ 4 اوروس خان 1 

ive үн ۰۷۲ vet ۰۳۸ à [мб] اوزکند‎ 
118* ۰70 65* «51 88% 87° «80 ۷ 

اوزی 4 آب اوزی 

اوسار-> بند اوسار 

او سکوجه : 124 

اوغان -> افغان 

٠١١ : [Z AS] اوكك‎ 

اولاچو : ۲۳ 

اولان چرليخ [اولاجزلیق [Z‏ ۰ ۱۱4 

اولوبرلیخ [اولوبرلخ» الغبرلو] : ۰۲۹۹ 180 

اولوغ‌داغ [الغ‌طاق 2] : ۰۱۱۸ 94 

اولوغ eos‏ [الوغ بورت] : ۱۲ 

اولوغ بول دوز [ا ولوغ یل دوز] : ۰۱۱۷ = 
یولدوز بزرگ < 

اونحیرکوجا(1) ]1 وس رکوط [Z‏ : ۰۱۳۷ 107 

اونيك : ۰۱۰۳ ۰۱5۲۳ ۰۲۱۷ ۰۲۷۱۳ 118« 
0 "171 ; 


VM : اوهر‎ 

اویماتای [اوزمه‌دای 2] : ۱۲۱ 

Yt : اویناغو‎ 

ایاسلخ : ۰۲۹۵۴ ۲۹ 

ایا کوز : ۱۱ 

ایتایجم از الاکول [ایت‌ایجَت سآلا ول ] : 
۰ 22 

ایحمك دابان : 34 

ایدیل [اتیل [L‏ : ۰۱3۰ 121 
ن : ۰۱۰۳۰۱۰۳ ۱۵۲ 
3 :16 

(xo Y e ۰ : (زمین» شهر)‎ dit 
4۰۲۹۲ ۰۲۸۸ ۰۲۸۷ ۰۲4۲ ۲ 
— 206* :187* «186 «186 181 «149 «61 «5 
۲۵۷ : ایرانی» ایرانیان‎ 

ایریاب : ۰۱۷۵۴ ۱۷۲۴ 

ایس قکول : A1‏ 


ایسکی اوکوز [ایسکی اکوز؛ اسکی اکوز] : 
۷۹ 


ایسن —4 میدان ایسن 
gura] auus‏ 2[ : ۱۲۰ 
„а!‏ [ایقیر] -> آب ایغیر 

тї: ایقریالی‎ 

ايك -4 آب dut‏ 

یلا : ۰۱۱5 6 X! Sb»‏ 
ایلان‌چوق : ۰۱۱۸ -4 آب ابلانچوق 
ایمد (<آمد) : 116 

٤۷ : اینجکاقول‎ 

25 : Оез! 


۰ اینجکه : ۲۱۰ 


| بيك -> آب dut‏ 
ایینه روز : YAY‏ 


بادام -4 آب بادام 

بادان : ۰۲۰۸۴ *145 -« جوی بادان 

بادرایا : 167— بسادرایی : 167 < 
کلقشاه 1 


بادغیس C‏ قراباغ بادغیس 

باران : 189 

پارس -« فارس 

٤۸ . پارسین‎ 

پاریاب [فاریاب] : ۰۷۱ *38 

باغاداغ() : 82 > BU‏ اداق 

باغ ارم > ارم 

۱۹4 : بت‎ BU 

باغ چنار : ۲۱۱ 

باغ جهان نمای : ۲۱۰ 

باغ دلگشای : MM‏ 

باغ دولت‌آباد : ۲۱۰ 

باغ زاغان : ۰۸4 79 91۴ 185 

باغ گلستان : 170 

با کو 4 دریند با کو 

124 ۰۱۹۵ : حصار‎ — JU 

بائو : ۱۷ 

پا نییت : ۰۱۸ d42‏ -4 آب پا نیپت 

Фо: باورد‎ 

باورین(؟) -4 کوتل ناورین 

بای( : ۰127+ مای 

(Ш پایاب‎ ж) «15 ۰۱٩ : بایاب [پایاب]‎ 

1٩ ۰ [256] stat 

۲۱ : [гуз] بايسون‎ 

بایقوت — بیقوت 

بایله : ۲۰۲۴ 

۲۸ : [S ELA] بایساغ‎ 

بجر ...4 دریاء... 

بحر ازاق : 119 

بحرین : ۲۷۲ 

بخار زندان : 16 

بخارا (دار الملك) : ۰۲۱ (ET EXT t At‏ 
ay,‏ ۰۱۰۷۰۸۵ ۰۱۰۹ ۰۱۱۰ 
At ۹‏ 19« 24« *42 46 66° *69 
— بخاری — بخاری» خردك» لمولانازاده» 
#یوسف 1 بخارا یی سه تفای بوغا 

сор? соу ۰۵۱۴ ۰۲4۴ ۰۱۱۴۰۱۵ : Ош 
«26 ۰22 «18° 6 ۰۲۸ «AA co Y* ۴ 
» ب‌دخشانی -+ آشیخ علی‎ —166 68 47 
1 “شيخ محمد‎ е Ы 
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بدخوابدان دهانه : ۲۰۸ 

بدرآیاد : 52 

۱٠١۲۶ : بدلیس‎ 

120 Ant : [20815] براغان‎ 

Ш بربری -> جنانی‎ - GU) 

برتس س قلعه : ۲۸۰ 

(برد اغول 2( — برد غولی ۰597 + یرداغولی 

بردالیق [یردالق» بردا لیخ] : ۰۲۸۴ ۰۳۹ 1۲ 
— برد لیقی -> *ارغونشاه؛ "مبارکشاه I‏ 

57 ۰۲۱6 : Box 

برزینه : ۲۲۷ 

برسا -4 بورسه 

بر کرد : ۲۱۷ 

برکاتاش [بیرکه تاش برکه‌تاش] : ٩۵‏ 

برکه‌غوریان [برکه‌غوربان ?[ : ۰1٩‏ 85 

برلاغو() : 72 

پروا نی : 102 

بروجرد [یوروجرد» وروجرد] : AA‏ ۱۳۰ *4102 
*108 ` 

بریان (6 : 138 

۳۸ : کهنه‎ фо» 

٩۳ : [Ze] بست‎ 

بسطام : 151 

116* Ae ° : بشاری‎ 

28 : (ууз 

بصره : ۰۱44۴ ۰۲۷۸ 112( 165« 197 

بطمن —4 باتبان 

بطنیر : ۰۱۸۱ ۱۸۲۴ 

بعقوبه : *165 2 

۲۲۹۴ ۰۲۲4 : Um 

بغا زقم » بغازقوم -> بوفا زقوم Ç‏ 

2۱۲۹۰۹۹ ۰۹۷ : "بغداد (دار الخلافه)‎ 
۷ ego ae erat e YA 
۰۲۱۳۰۰۰۲۳۹۰۲۳۸ ۲ ٩ 
۰۲۷۷ (os etat tot enin 
4102" «58 «56 ۰54 ۰۲۹۱ ۰۲۹۰ ۴ 
‹118* ‹111* ‹113* ‹112 «109 «108 8 
«168 455* d51* 250° .149* 248 d47* 

16— Ckm. ۷-6 


.178* ami* d70” 468 467* ‹166* 165 * 
دار السلام‎ <— 197 8 74 

51322 € جوی بغداد 

بغیشان : 80 : 

(35 ۰۲۰۹۴ ۰۱۱۰ ۰۲۱ ۰۲۲ : [SX] بقلان‎ 
186 22 

۲۰۰ : GR 

(voir Corrigenda) 167 : (یکسایا) — بکسایی‎ 

پل جوی نو : 45 

پل دبوسیه : 65 

پل سنگین : ۰۲۵۴ —< دا شکوپری 

پل «af‏ (کوپله 1( : *۱۸۵ 141 

۱3۱ : بلجمن]‎ Z овы] بلجیمن‎ 

(AMT eo tt ovt epe ۰۲4 ۰۲۲ ۰۱۵ : پلخ‎ 
«68* ۰28 ۰26* «22 ۰۱۱۰ «до (AE A 
1 آب بلخ — بلخی —4 فضل الله‎ 4 6 

بلغار : 95 

بلق : ۲۹4 

۱٦۴ : بلقان‎ 

پله : ۱۸۰ 

پنجهير : 186 189 

پند اوسار [اسار] : 4-۰۱4۱ دربند ناوه سر 

بند رستم : ٩۳‏ 

بهستی : ۰۲۲۳۳ ۲۲4 156 

بهیره : ۲۰۰ 

у ۱۳۳ : بوان‎ 

بوداتو —4 گریوة بوداتو 

بورسه [برسا] : ۰۲۲۱ ۰۲۱۲ ۰۲۹ *156: 
*465 181 

بورقوشون : ۰25 )47 بوزقوشون» یوزقوشون) 

۱۲۰ : C E 

بوروجرد -> بروجرد 

بوری‌باشی [بوری‌باغی [NL‏ : ۱۱4 

بوزقوشون : A‏ (-4 بورقوشون» یوزقوشون) 

پوشنگ [فوشنگ 2] : ۰۸۲ АТ‏ 

بوغازقوم [بغازقوم»› بغازقم [Z‏ : ۰۱16 128 

بوغرااووت بوغراوتلیق : 71» (-> توغراووت) 

۱۰۷ : ОЗУ? 

oy,‏ < بیلان 


1 0 
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1۷ : بولونکقور‎ ТЛА ۰۲۱۲ ۰۲۰۷۳ ۰۱۳۱ aat 

72 : (D) بویورلاغو‎ 173 185 «147° (56 55 ۲۷۱ ۴ 

198— تبریزی» تبریریان : 67( 147 161 بی ارقی -4 جوی قی 

—« عبد الوهاب؛ ИР‏ بیاه -4 آب بیاه 
تقار — (قرا) تتار بیدك : ۱۴۲ 
تخت سلیمان : ۸۲ 58 بیرکه تاش — برکاتاش 
تخت قراچه [نخت قرجه 2] : ۲۱۰ بیرمس [پیرمس ۰2 tr : (Los‏ 
ترتوم [ترترم 1] - قلعه : ۰۲۵۰ 116 بیره : ۲۳۷ 
ترشیز + ۰۸۸ AT!‏ پیروزپود [فیروزپور] : ۰۱۹۵۴ ۱۹۸ 
ترك 4 آب ترك بیش‌بالغ : 188 


۱۳۷ : ]2 30 es] بیش‌برماق‎ 

بیش BU‏ [یشداق] : ۰۱۱۳ 122 

بیشکند [ییش کنت] : ۰۱۹4 119 122 

بیقوت [بایقوت] : M‏ 14 

71 ۱۱۴ : [У] әу 

15 ۰۱۱٩ [E بیلجیر [بلاجر‎ 

یلجیمن -> بلجیمن 

بیلقان ]9521 2] : ХАА ۲۸۸ «ТАХ‏ 
۴ 184( 185« -> نهر بیلقان 

90" : es 


تاجيك [تازيك]؛ تاجیکان : ۰4۲۴ (ot‏ 
YE ۰۹‏ ۰۲۰۷ ۰۱۸۲ ۲۹۲ 40 
1 008 98¿ 18¿ 112 + سیف 
HET‏ 

تارقی [طرقی 2] : ۱16 123 (-+ درقی) 

VU : تازیان‎ 

تازيك > تاجيك - تازی-+ اسپ ш‏ 

تاش آریقی : ۲۵ ۲۱ 

تاش کوپری» تاش کوبرك -> داش کوپری 

cA GET OCA ۰۱۷ : [oro] تاشکمد‎ 
ў 93" «84 (78 V VY соо соу ٩ 

تاغ [طاق 5]-حصار : ٩۳‏ 

82 AA: [Z اداق [طاغاداغ» طاق‌اداق‎ BU 

تانکوت [تانگقوت, تنقوت [Z‏ : ۱۰۰ 

تایقان [طایخان] те:‏ 

تېجك [توباجوك] : 80° 

تبرك —< طبرك 

تبریز (دار الملك؛ CS‏ الاسلام) : «AY‏ 


ترك» ترکان : ALT ۰۷۹ do‏ ۰۱۳۹ ۰۱۰ 
AYE‏ ۷ ۰۲۸۲ ۰۲۹۲ 10 478 
98( 4118 162 172 192 —4 سریهء غلام» 
Шуа‏ ترکی -+ خط زباذ» ш Ja‏ 

«68 148 «28 ۰10 AA A ۰۱4 : ترکستان‎ 
208 «198 «168 «168 

ترکلو -> درکلو 

ترکمان» ترکمانان» تراکمه : 0۲۰۴ ۷۹ 45 
«лет слоу? ATA ۷۷ ۴‏ 
Mot‏ ۰۲۲۳۷ ۰۲۲۲ ۲۷۲ ۰۲۹۰ 
۴ ۰94 107« 155%« 198( -+ گجنيد› 
"شيخ داود» اعیسی, ”قرا حمد (قرا 
محتّد)» قرا ما قرا بوسف 1 

ترک یگرمابه : ۲۱۰ 

CIF" coy coy (t onm ۰۱۸ + ترد‎ 
4-481 «29% ۱ AAT AE uae 
= آب ترسد» گذر ترسد- ترمدی‎ 
1 "خوا ندزاده‎ 

ترمد کهنه : ۱۸ 14 

ترمس + بیرمس 

oa! 4 ترون‎ 

ترین : 18 

تفلق پور : ۰۱۸۲ AAA‏ 

تضاق [تقساق] + 68« 65( 98( 98, "99 — 
تغماقیان : 67 

تفت يزد : 126 

تفلیس : ۰۱۰۰۴ ۱۵۷ ۲۱۵ CAS.‏ 
*154— تفلیسی -+ *بقراط I‏ 

تقماق -+ تغماق 
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تقوزطارم : 65 

(gl <) 78 : (D sS 

تکریت : 0۱4۱ T‏ — تکریتی 4 "حسن 1 

تلمبی -> آپ تلمبی 

تلمینه : (YAT‏ -4 آب تلمینه 

تن > آب تن 

تنگ چکچك : ۵۰ tA°‏ 

تنگ جکدالك : 28 

تنگ حرم [خرم D‏ : ۲۷ 

تنگ زند ان — قلعه : 180 

(تهانه‌سر) — Le‏ نه‌سری 4 04 حمد 1 

تهینه (7) -4 توهنه 

توابوینی [دوابوینی» تیوابوینی 1٩ : [Z‏ 

des > توباجوك‎ 

توبالیق [توب‌الیق» توبه‌لیق» توبه‌ليك]- 
(قروق) : ۱۱4 71 

توبشین | ندور : ۱۱۵ -4 35 بشین اندور 

dus‏ -4 آب توبول 

توتك : ۱۲۸ 

تود آریقی : 18 

108 : 20у 

تورا تور [ترا تور 2] : ۱۲۰ 

«ХАТ СТАА ۲۸۷ ۱۲ As ٩ : تورات‎ 
۲۵۷ : OU, —192 «187 «149 (148 

4۲ : [تورتکل]‎ Jess 

"تورین [نر ون [B‏ : ۱۳۰ 


*تورین + دورین 

توضراووت [تقراووت 2› توفضراوتلیسق» 
توفره اوتلیق n* ۱۱4 : [B‏ )=< 
بوغرا اووت) 


توم (سوین) : 4۱ 24 

تومادو [توماتو E‏ : ۱۳۷ 

(تون) — تولی -4 #سیف الدین 1 
توهنه [توهینه» تهینه] : ۱۸۵۴ 141 
تیاتار() : 26 

57 : ots 

تیرتاش : ۱۱5 

تیره : 1۹۵ 

YAY : تیروس‎ 


تیشلاس حصن : ۱۳۷ 100 
تین -> آب تین 
تیوابوینی -4 توابوینی 


جاجرم : 182 

چارباغ : 44 

جاروث : 85. 

جارونقا(1) [چاروبقا | : 1٩‏ —< جارون 

Ах : [56] چاریمکان‎ 

ә =) 65 : جاقزمان‎ 

جالانی [چالانی] : 

جالش -> جلیش 

٩۷ : چالوس‎ 

جام : 79( 80( 85¿ *91 4 5احمد 1 

š 12 (V6 : چاناق‌بولاق‎ 

جاذ‌بولاق : "107 

چاه اسحق : YÁ‏ 

چاوشان [جایزان [B‏ : ۱۳۲ 

۱۱4 : Гаде] چپارایغیر‎ 

جبال : 118« 185 (-4 جبل» کوهستان) 

جبجال : ۰۱۰۷ )47 چمچمال جیجال) 

جبخجور : ۱۵۲ —< آب جبخجور 

جبل : ۲۹6 )— جبال) 

چپماکچید oe ШЫ]‏ جبماکیچید» 
uM‏ 8[ : ۱۲۰ 

MB ۲۰۷ rolex 

جتان : ۱۸ 

جراوپیران : 102 

جربادقان [گرپایگان] : ۰۱۰4 ۸۱۴۱ 61 

جرجان -4 آب о‏ 

119* wt : چرکس‎ 

26 : [e>] جریم‎ 

جرمونك @ -4 کوتل جرمونك 

جریب —< هزارجریب 

جزیره (شی عمی) : (лон ۱٤۹‏ 115%« 
165 — جزری — #شمس الدین 1 

جسر حلّه : ۲4٩‏ 

جسر سریند : 118 

چغانا [چغانیان] : ۲۷ ev‏ 


244 


چفتای : ۱:۰ 88( 120« 164« 165( 175- 
چغتایی ua UU]‏ چفادی] : ۲۰ dB‏ 
8 *164 175 -+ چنتای 1 

چقیشمن [چقشمن 8[ : ۱۰7 )© جاقزمان) 

چکچك : ۰۲۷ (EY‏ + تنگ چکچك 

جکدا ليك -> جیکد | ليك 


جلاون -4 تجیلا ون 

جلکای 53326 + کنبدكد جولکایی 

جلیش [جّالش 2] : ۰۱۱5 15 

چمچمال [جبجال 2 چبچمال 8[ ۰ ۸۱۲۰ 
67 )(« 102 

جمد > آب جمد 

جمليك -4 جيمليك 


جمو: ۰۲۰۲ ۱۰۳ ۰4 ete o‏ 14« 
45 4 آب جمو: Do‏ جمو 

[ENT چم‎ 

چنار رباط : ۲۱۰ 

جناوه -4 آب جناوه 

جنجان : ۰۱۸۰۴ ۱۸۱ 

جهان() ؛ ۲۰4 

جهانپناه : ۰۱۹۲ ۱۹۲۴ 

جهان‌ناور : ۱۳۷ 

جهاذ‌نمای : ۰۱۸۱۴ ۰۱۸۷۳ ۱۹۳ 0۲۱۰ 
4-42 باغ dl‏ لماع كوشك 
جهان‌نمای 

MM : جهوال‎ 

چو() + 18 < جو Ш‏ 

جود -4 کوه جود 

۱۰۱ : [L جوزق‎ d ق‎ enr 

چوکچون : ۱۱۰ 

چوكلك : 68 

چول جرو : MY‏ 

چول جلالی : ۰۱۷۷ ۲۰۷ 

چول قارن : 53 

лед : [B جَوّلات‎ Z چولات [جولات‎ 

چولاك : ۱۰5۴ 68 

جولاهان [جولاهه att : [B‏ -+آب 
جولاهات 

176 of : چولخ‎ 


جون 4 آب о‏ 

جوی... 4 آب ...» دریای ...۰ 
EN OE‏ 

جوی + آب قوی 

جوی بادان : ddb*‏ 4 بادان» = جوی نو 
جوی <a‏ 

جوی بغداد : 67 

جوی جدریس ]3 ریس [Z‏ : ۰۱۰۷ 67 

جوی سر (جوی ,1( : 145 

جوی زرد : ۱۲۱ 

جوی عبد الله : ۲۴ 

جوی فی [بی ارقی 2] : ۲۰ 

جوی قارون(1) + آب قاوذ 

буз آب‎ > 5,U جوی‎ 

جوی کرلان [کولاذ] 4 آب کرلان 

جوی ماهی‌گیر : 145 (<بادان-+) 

جوی نو : ۲۰۸ )=0126 6( 

€s eu‏ پل جوی نو 

mf > جویم‎ 

چیچاکليك [چیچکلیاد. چچکلك 7] : 
AI‏ 4 

جیجال : ۰۱۰۷ 67 

چیچکتو + 19 

جیحون -4 آب جیحوذ 

Y^ : [Z جیرانذ‌قمیش [جیراذ‌قمش‎ 

جيرفت + 180 

"جیکدا ليك [جيكدالك» جكداليك» جيكدلك» 
جکدالك] : te dt A. (et‏ + تنگ 
جکدا لك 

۸۲ а lacu? 

٩۰ : اجیلاون‎ 

تجیلاون [جلاوذ] : ۰۱۲۹ 102 

MES ۰۱4۷ : [Z [جمليك, جيملك‎ + 

چين : ۰۲۱۴ ۲۹۰ 189( *191( 198( 196« 
-ه دریای o=‏ زربفت؛ نگارخانه HI‏ 
d59 : uu —‏ > آیینه, سپر 1۲1 

چینای [جیناص] : ۰۲۸ ۱۲۹ 25( 99 

جیهان(؟) : 145 
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حاجی ترخان : ۱14 *128 
(un)‏ -حبشی -> بلال I‏ غلام ш‏ 
uie‏ اباشا 


۲۷۸ ۰۲۲۷ ۰۱۰۲ AA сле 
۰ 


حصار با پزید : ۱۰۴ 

حصار دربند : ۰۱5۶ 4 آدربند» قلعۀ دربند 

حصارك : 68 

۱4۲ : US حصن‎ 

حصن منصور : ۲۲۳ 

FY €t ۲۲۸ СЕТУ? ennt : حلب‎ 
‹160* ¿166 «155 ® 8° ‹117* ۶ 
— حلبیان : 0۲۲۷ 156-حلسی‎ —162 
m m 

حله : ۱۳۹۴ d65* 12 (43 att‏ =< 
جسر حله 

حبص : ۰۲۲4 ۰۲۲۹ ۲۳۷ 

— tv ۲۲۸۳ ۰۲۲4 à [حما]‎ uo 
162 : حمویان‎ 

۲۱۷ : О) حنحك‎ 

حوض خواجه جهان : ۱۹۲ 

حویزه : ۰۱۳۱ 108 


خاص [خاس» خواص] : 4۷ 1۷ء YA‏ 34 
خالص Ds‏ : ۱۸۲ 

خبوشان : 84 

۰۱۷۲ Ys OY A : [خطای]‎ eL 


نيان : 188 

«Үт AA AA сло": [. 
c18" Al ۰۱۰۷۹ vet Ye соу ۸ 
آب خجند‎ > 5 

c£3* 4۱۳ YA AA AA ۰۱۴ : خراصان‎ 
eM Me CAN Ae ANY ct 


۲۰۲۰۱۷۹ NYT A OY ATT 
«10 (6 «5 «ТАЕ ۰۲۲۵ «tie ۴ 
«45° 87" «26° «25 «17° «14% «18 (12 
«ЛӘ? وی کل‎ ‹66° «BT ¿50 «49 46 
«88 «ВА? «88° «80 «79° «78° «TT ۴ 
«183 181" «129* «126 «111 «90° «89 * 
گر‎ 4— 194 ‹151* (149* (146 (189 «186 
ete ۲۰ : خراسانی» خراصانیان‎ — TI 
< «84 «18 «44 «16° «15 ۲ ۳ 
TH خودرنگ‎ d محمد‎ 

خرجرد : 80 

خرم‌آباد : ۰۹۹ ۱۳۰۴ "108 

خرماتو : ۱۷ 118 

خرماستان : ۱۳۱ 

خرمن دزك : 4۷ 

«та СТА? ۴۷۴ ۵ tA ۰۱٩ : خزار‎ 
129 «12 (A33 coY co ct t* cte 

خس ]856[ : ۱۱۰ 

خطای —< ختای — خطایی -> ختایی 

خفچاق > قپچاق 

خلامد سب قلعه : 85( 89 

(voir Corrigenda) 158 : خخ‎ 

خلم [خلوم] : ۰۲4 ۵۱ «оү‏ ۲۱۰ 26 

خمرك [خمرك 2] : 4۸ 

خوار : *68 

1۸ 10ء‎ слое з خوارزم )455 الاسلام)‎ 
(St TES AA YA y * 
,84,88* «82% SI ۲۵ ۳ 
4198 4170 ,69* «68° ¿67° «68 44° «87 
خوارزمی؛‎ Ш خوارزم‌شاه‎ + 
44° «35 (84 : خوارزمیان‎ 

خواص -« خاص 

(خواف) -خوافی — ۱٩‏ سمعیل 1 

خوزستان : 129« 180« 149« 167 

116 161 ۱۵۲ ۰۱۰4 : 6 51 

oT es?‏ قوی 

خییر : 91 

خیسار : 78 

88 (82 81 15 «te ۰۱۹٩ : خیوه [خیوق]‎ 
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دابان > کوه دابان 

دابان یسین : 35 А‏ 

دار السلام : 151 (=بغداد -4( 

د ا شکوپوی [تا شکوپری» تا شکوبرك] : ۱۰4 
< پل .سنگین 

دامغان : ۰۱۲۹ 54 66« 152 

80 : 412 

دبوسیه - پل دبوسیه 

دجله + آب des‏ 

درای ارصف .]555 ارساف 2] : ۲۲ 18 

درد et ۱۰۱ : (PL)‏ ۷وا 
(MB (124* (128 ۱۱۵ ۷۱ ۴‏ 
> حصار دربند» قلع دربند» - دربندی 
e‏ ابراهیم І‏ 

#درند (ابراهیم‌شاه» کردستان) : ۰۱۲۹ 
«АТА AYA ۶۰‏ ۰۱4۱ ۲4۵ 109— 
دربندی -+ "ابراهیم شاه I‏ 

207 : شروان‎ эл) 

*دربند ناوه‌سر : 109 4 بند اوسار 

درخت () + 176 

«Мед : [B ترقی‎ Lo 7 355] درقی‎ 
تارقی)‎ <) 

درکلو [دز لوت؛ ترکلو]سحصار : ۱۲۵ 124 

AT : دره()‎ 

رساف -+ درای ارصف 


۱۹۹۴ AAA ۰۱۹۷ : کوپله‎ 

دره منو ۰ ۲۰۵ 

درواز : 47 

Ш 4- ..... دروازه‎ 

دریکر ]5,2 € [Z‏ : ۰۲۳ 18, -+ آب دریکر 

mec 
رود )006( ...» نهر...‎ 

دریای چین : ۸۲ 

دریای طرابلس : ۲۲۹ 

دریای فرنج (sie)‏ —< دریای ورنک 


دریای فرنگ : 191 

دریای گیلان : ۲4۰ 

دریای مازندران : ۲6۵ 

دریای ورنک() [فرنج] : 119 )— بحر ازاق 4( 

دز چویین : MO‏ 

دزفول : ۱۳۱ 

دزك [دزاك دزاق» 325 ФА ۰4۷ : [Z‏ 

dj?‏ 4 خرمن دز 

دزه [گذر دیزق 2] : M‏ 45 

دشت برکه : 94 

۰۱۱۷ ۰۱۴ : دشت قفجاق [قفچاق» خفچاق]‎ 
AL 28 6 (+A ۰۱۸۰ Me ۸ 
«146 «194 «128 «118 (99 «94 (98 «Т1 42 
206 478 

دشت کولك : ۲4 

دشت مقران : ۲۱۰ 

۱۳۷ : [Z I3] دلبر‎ 

دلگشا (ی) ه باغ دلگشاء 42,7 دلگشای 

uo‏ دهلی 

*دمشق (الشام) : ۰۱۳۹ ۰۱4۱ ۰۲۲4۳ ۰۲۲۷ 
onn ۸‏ ۰۲۳۰۳ ۰۲۲۱۳ ۲۳۲۴+ 
at ۲۳۷۳ ۰۲۳۲۳ ۰۷۳۹ ۴‏ 
° 162— دمشقی -4 کمان Ш‏ 

"دمشق : ۱۲۸ 

DW а دملی‎ 

دندنه > آب دند نه 

vo : دنغزلخ‎ 

دهانه» دهانۀ شیر :48 دهنه‌سر 

دهستان : 54 

NAM ЛАМ ۰۱۷۰۰۹ : دهلی [دلی]‎ 
AAT MAF AAA AAA. AAY 
198 154% «146 (143 ۶6 

۱۹۲۰۱۹۲ : کهنه‎ uas 

AT : دهنه‌سر‎ 

ده نو чә]‏ نو] : ۳۷۴ 

دوابوینی -> توابوبنی 

ن اندور : 48 € توبشین اندور 

vie 

Ae : [555] 8555 
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۱۷۰ AYA : [sos] دورین‎ 

دولتآباد : ۲۱۰ 

۲٦۴ : دومانج‎ 

— 207 d98* 194 455 151۴ ۰۲۷ A" : دیاریکر‎ 
ш دیاریکری -+ شراب‎ 

دیالمه : ۲۹4 

دیپالپور [دیبال بور 2] : ۰۱۷۷ ۰۱۸۱ ۰۱۸۳۴ 
m‏ 

دیزاق ]325[ : 19« 45 

دیزباد : 80 

ديرك ه دزد 

ديه نوه ده نو 

۱۲۹ : 01, мА чә 


90* 89° 85 «84 49 «A^ : [UG IU] رادکان‎ 
۱4۲ ۰۱۳۹ : راس العین‎ 

رامز : ۱۳۱ 

راولیز € رویز 

55 : dl, 

رباط : ۱۳۳ 

4۷ : ملك‎ bU)! 

۷۱ : ملك‎ LL? 

ربنه (7) : 118 

رجب‌پور : ۱۸۶ 

رحمت 4 آب رحمت 

رستمدار [رستم دار] : AT‏ ۰۷ 455 66 
رس نکش [АЛ‏ : ۲۰ 


رقه : *112 
رمان : ۲5۷ 
رمله : 159 162 


روحا [رها] : ۰۱:۹۴ ۰۲۳۷ 112 

رود (خانه) ...+ آب ... 

رود ارونی б 128 : (sic)‏ 
رود منقوت [رود 55222 [Z‏ : ۰۱۳۲ 108 
رود می : 108 


(رود) نيل : 417 166 


رودخانة ايلا : 74 
رودك > آب رود 
(روس ) — روسیان : 120— روسی —4 کتان HI‏ 


۸٩ : روغد‎ 

«ХАА HAY el oT AYA < : pg 
“VEU ete pee ves ТЫ 
¿Yet (Тоу ۰۲۵۱ ۰۲۹۹ ۷ 
۲۷۵۹۰۲۷۱ ro v (оде ۰۵ 
4164 d56* «155 453 4147 ۰۲۷۷ ۴ 
4176* ‹115* ¿174 (178 ۰171 «170 5 
4191* 489 .182* ‹181* 480 ‹179* 8 
رومی‎ — Ш دیبا‎ <— (206 «198 498 192* 
رومیان: ۰۲۵4 ۰۲۵۳ ۰۲۵۷ اسکندر‎ 
ш غلام‎ «I 

85 81 1.35; 

461486 «54° ۰۱۲۹ ۰۱۰4 AY AY: رف‎ 
194 452“ ۴ 


زاغان > باغ زاغان 
JÚ‏ + آب سال 

زاول : ۲۲۸ 

زرنوق ]3355[ : Ait‏ 81 
زره [زیره] — قلعه» حصار : ٩۲‏ 
زنجیر رباط : 46 

زنجیر سرای : 55 

1113 24335 

زیارت اودن اتا : 14 
0355( : 180 

زیره ]25.2[ : ۱۱۶ 


سارانیوس [ساراسوس» سارانبوه] : ۰۲۹ 178 

سارو قرقان : 56 

سارى : ۰۷ ۰55 *100‹ 101 152 

ساری‌قمش : 54 

صاریغ اوزن [ساریح اوزون» ساریغ اوزان » 
эв 1۴ AAA ۰۱۱۴۴ : [05,130‏ 

107 ۰۱۲۷ : [ساریق» سارق] (قورغان)‎ pole 

ساسان- ملوك : 189 


ساسون : ۲5۷ 
سافرج est]‏ : ۰41۴ ۱۱۲ 
سافجه قدوق -4 سفچه‌قودوق 


ساقر : ۲74 
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ساقرقان : 14 

سال 4 آب سال 

٤۷ : SL 

سالی سرای [سرای‌سالی 2] : ۰۱4 ۰۲4 ۲۷ » 
d1 10 «04 ۴٩‏ 19 22 25 55 

سامانه : ۱۸۵۴ 141° 

ساموز [سامون]() : 179 

سانبت» سانبست : ۰۲۰۷ 145 

ساوران : Yo‏ 41 69« )+ صوران) 

ساولغان : 98 

ساوه : ۲۱ Sb‏ پیر احمد» تخواجه شیخ» 
*طاهر І‏ 

سبا : ۰۱6۷ 88 

سپارتو : 12 

سپاه > آب سپاه 

سبره() : 179 

سبزوار : ۰۸۵ Т1" 49 46° «Ач‏ 78 "84 485 
9 171 + اسفزار سبزواری —< eli‏ 
علی» خواجه مسعوده ملوك 

ستر [ستیر] : ۰۲۱۷ 179 

سچزی» سجزیان -4 سگزی» سگزیان 

سجستان : 450 62 78-سجستانی؛ سجستالیان: 
5352 

سچغان دابان [سیجقا ن‌دابان 2] : 74۰۱۱7 

196 ۰۲۱۲ : اسکندر‎ De 

سراب : ۲۰۹ 

ат ۰۱۷۰ AVE any ۰۱۲۱ : *سرای‎ 

#سرای (= سالی سرای (t‏ : 48 69 

سرای اوردم [اوردوم» 65551 [ZN‏ : ۰۱۱۰ 
тв‏ 

سرای برکه : 198° = سرای 3 

سرای JU‏ -> سالی سرای 

صرای OU‏ خان : 128 

87 : Seule 

سریند -> جسر سربند 

سرچه‌بیل : ۲4۵ 

سرخ > قلع سرخ 

18 25 16* Ав ۰4۲ : سرخس‎ 


VAE : سرسطی‎ 


12 : (віс) ш. 

صروش : 14 

صری [سیری] : ۱۹۳۰۱۹۲ 

سعیدآباد : 171 

سنچه‌قود وق [سافجه‌قد وق] : ۱۹ 15 

سغناق [سیغناق» سقناق] : YA ۰۷۷۳ wo‏ 41 

سفونج -4 آب سولج 

سقسغان [سقسقان» سقزقان Z‏ سیغزغان 8[ : 
Mo‏ 

سقسین : 120 

سگزی» سگریان ۰ ۰۲۱ ۲۲۳ 

سلطان اردوج [ارتوج] - یلاق : ۰۱۱۸۹ 186 

سلطان حصار : ۲۷٩‏ 

85 : Blas سلطان‎ 

۰۱۵۲ ATA ۰۱۳۹۰۱۲۹ ۰۹۷۴ : GUL 
«ХАА ۰۲۱۲ ۰۱۰۱۵۸۸۱۵۷ ۴ 
187% «66 »55* «54° ۰۲۷۱۳ TA 
«148 «129 4128 «195 «115 «108 102 59 
207 198 170 158 

سلمای : ۰۱۰4 61 

161 : ALL. 

سماوا : ۲۱۹۴ 


«Мо : سمرقند (دار السلطته» دار البلك)‎ 
ivy ۰۹۰۷۹۰۲۸۱۱۹ AA AY 
DETTE NT CONS eto tr nnt 
۰۱۸۴ AY OA V «OY cot ta 
(AY AE AF ۰۸۵ YY ۰۷۹۷۱ ns 
NA NA елеут Nee уе 
۱۲۸۹۰۱۲ ۰۱۱۷۹ ۰۱۱۵ ۰۱۱ ۰ 
ЕСК 
۰۲۱۰ ۰۲۰۹۳۰۲۰۷ net avv ave 
۰۲۹۱ ۰۲۹۰ ۰۲۲۱ TEE ۴ 
‹25* 24 22° 21" 20° 49° d4 «4 ۶6 
«89* «37 ‹36* «35 «34 «82 «81° «80 «27 
«65% «68° 55 54 51° 49" 45 41" 40 * 
«92 «88° «79 «76 «75 «78° «68 «67 ¿66 * 
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9 99° 100« 101°« 113« *4129 180 181? 
6 189« *146‹ 147( 148« "149 151« 
162« 154« 156« 168« *169‹ *170« 185« 
496 198« 202 "208 = تختگاه 
سره مملکت —4 Ep Йе TIE‏ سمرقند» 
گر OL ух s. — III‏ : *91» 
سمرقندی 4 جلال الدین» شیخ ابو لیث» 
2مولانا زاده 1 

سمسم : ۰۱۱۳ 122 

DL‏ : ۰۱۲۹ 66°« *88 198— سمنالی له 
5%„ #مسعود I‏ 

سمتکان : ۰۲۰۹ 486 187 

سمور -4 آب سمور 

سمیلغان [سملقان 2[ : ۸٩‏ 

سنتای : 56 

سند : ۰۱۱۰ ۰۱۷۰ 10 1180 سه آپ سند 

۱۱4 : ]2 =o] سن‌سلیخ‎ 

سنقور() + 1 

102 : فرهاد‎ гб 

سنکزیخاج [سنکیزیخاج» سنکین‌یغاج» سنکیزیافاج» 
سیکیزیفاج Y v ۰14 : [t‏ 29« 39 

۱۳۷ : [B سضاسون‎ Z 6,7 37] سنکسون‎ 

yv a : سه‌پایه‎ 

سهوال : ۱۸۱ 

سوالك -+ كوه سوا لك 

سوانیت : ۲۱۲۳ 

سو تکول [سود کول [Z‏ : ۰۱۱۱ 74 

سود اریقی : 18 

سور [سَّور Hz‏ ۱۵۱ 

АА: حضار‎ —[Z #5] سورعاری‎ 

سورتيك (D‏ : 180 (-> شورنيك) 

سوری‌حضار : ۰۲۱۱ 186 181 182 

سوزذگران [سوزنکران 2] : 4۷ 

سوقوزلاغو [سوقرلاغو 2[ : 74۰۱۱5 

سونج 4 آب سونج 

سیاه оТ‏ سیاه 

سیچقان دابان 6 سچنان دابان 

سیحون -> (آب) سیحوذ 

سيرام [صیرام [Z‏ : 4۸ 


عیرجان : *62 

سیری -+ سری 

2۱۹۱ AF ۰۹۲۰۹۱۰۸۸ ۰۲۱۴ : Ош 
— 181 «91° ۰85 ۰52* ۰۲۲۸ ۵ 
سیستانی» سیستانیان : ۰4۲۴ ۰59 -+ ابو‎ 
1 الفتح» فیروز‎ 

di + سیغزغان‎ 

(ei <‏ « سنکریغاج 

1M : سیناب‎ 

«Хө £A ۰۲۲۰۳ ۰۲۱۹۳۰۲۱۷ : سیواس‎ 
«170 468 164 ‹159* 456* (116) ۴ 
182 

سیواسر : ۱۵۲ 


شابران : ۱۰۱ 

شادمان : 44« ۰۱۲۸ 68 

شاسمان [شمن [N‏ : ۰۸۹ ۰۹۵ ۰۱۲۸ 101« 
402 152 

۰۲۲۰۴ ۰۲۰۳ ۰۱4۸ ۰۱4۷ : شامات‎ let 
۰۲۵ ۰۲۳۵ ۴ 
«158 «147 «118 ‹117* ۰112 «AF ۶ 
«170 «168 165 ۰164 «168 ۰161 «158 5 
— 208 ۰198 * «191 ۰181 ¿174 4173 «171 
165" : شامی‎ 

(#شام) — شنب فازان -شامی -> نظام 
(الدین) 1 

شامیل- حصار : MA‏ 

شاه نواز : ۰۱۷۹ ۱۸۰۴ 

شپارتو [شپا ردو] : ۰۱۱4 T‏ 

شبرتو [شبارتوه شیبرتوه 
9 21 

(M o : [002,2 شپورغان [شبورغان»‎ 
30 29* 22 19 ۴ 

+۱۵ ۰۱۰۱ : شروا نات [شیروانات]‎ ly 
125 124 57 ۰۲۹۲ YA ۴ 

Ш شوشتر ششتری 4 دیبا‎ + ih 

شظ (D<‏ شط 

۱۳۹ : bus 

مق سارساوه : 


<. 
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شقشار : ۵۰ 

304 Ат Лоу ۰ : [Mg 
I quM شکی سب‎ ue 

شماخی : ۱۰۱ 

شکور : ۰۲4۳ ۰۲4۹ 176 

شنب خازان [ele]‏ : 57 -شنب غازا نی سه 
نظام (الدین) 1 

شنوزان ۰ ۱۷۹ 

شهر سب (دارالاسلام) : ۰۱6 ۰۱۱۳ AY‏ ۷٤ء‏ 
8 18 26 40 

شهر مونك -4 *مونك 

شهر نو : ۲۲۲ 

شهریار : 402 152 

شور-> آب شور 

شورنيك [سورنيك!] : ۱3۸ 

شوشتر [ششتر] : ۰۱۰۵٩‏ 
418 430 4149° 10 

شیخ عالم : 1۲ 

< Ae AY Ao AA : شیراز (دار الملك)‎ 
+۱۳۱ vo ۷۹ Neo ® 
476 62* 65 AAA (NEA NEY 
4166 «190 129* (127* ۰126 425 «114* 
198 168* 

شیرکند : ۲۸ 

شیره > ژیره 


4108* «62 ٩ 


صحرای کرکین [کوری [L‏ : ۰۲۱۹ 154 
صفد : ۰۲۲4 162 
صوران : 75 )= ساوران) 


190 A14 : pt 

158 : руш? 

طاغاداغ > تاغ اداق 

طاق تاخ 

طایخان < تایقان 

طبزك ]3,5[ -قلعه : ۰۱۰6 62 
طبس : 126— طیسی -4 “ابو سعید 1 
طخارستان : 40 186 

طرابلس : ۰۲۲6 4 دریای طرابلس 


тїї: طرشلخ‎ 

soU طرقی‎ 

طخاج() : 188 

طوس : 11 75 ۰76 77„ ЛВ*‏ 79 *80« 88« 
ВВ 87 186 185° 84‏ *89-طوسیان :18« 
BT 6‏ — طوسی -4 *با یرید 

طیغرتاش : ۲۸4 


عادل‌جوز [عادل الجوز] : ۰۱5۴ 60« 116 

1189 «187 ۰۲۹۲ ۰۲۲۵ VES AA : عجم‎ 
192 

عراق (عجم) : ۰۱۴ ۰۱۰۲ ۱۲۵ ۰۱۲۹ 
«Бүлү ۸‏ ۰55 58%« 
* 59« 66« 15« 76« ۰84 ۰88 ۰90 99« 108« 
ш 3 466 d54* 453 451 186 118*‏ 
— عراقی -4 #شهسوار 1 

5 ۷۷ ۸* ۰۲4۵ : (ouo) عراق‎ 

عراقین : 146« 151 169 

عرب» اعراب» عربان : Me‏ ۰۱44 ۰۲۴۹ 
AY ۰‏ 117« 165« *165 184« 187« 
9 191« 192« 198« 207 — عریی : ۰۵ 
2 + اسپ» تفسیر؛ خیول» Hou‏ 

۲۰۹ : حرصیص‎ Адо 

عقبة کش : ۲۱۰ 

۵۰ : آباد‎ de 

عشبا : 116 

(عبان) -> لولو ш‏ 

159 ۰۲۳۷ «үүт? : [Z [عینتاب‎ olus 


غازی سیّد : ۲۲۱ 

غریان > کوه غربان 
غریند [غربید 1] : ۰۲۰۹ 145 
غرجستان : 18 

غرقشون -> قورفاشون 
غرنيك : ۲۰۹ 

نین : ۱۷۵ 

: 459 162 
غلطه : ۲۲۷ 
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غور : 47« *۰50 18-غوری» غوریان : tf‏ » 
150% 51: 152 -4*ابو سعید 1 
غولجاتو> کوه غولجاتو 


فارس [پارس] : ۰۱۲۵ ۰۱۴۵ CEA‏ 1۱1۸ 
«Т5 «67 466" :62* 459 58 ۰5 ۰۱‏ 
6 99 *106‹ *1413 126« 127 4129 *180« 
* 186« 188« 146« *166« *167« *168 197« 
--فارسی 4 قفسیر» K:‏ زبان ШІ‏ 

فاریا ب -> پاریاب 

فتحآباد : ۱۸۵۴ 

فرات 4 آب فرات 

Jy 1 «— فراهی‎ — 78 (52 cA AA : فراه‎ 
1 الدین‎ 

116 : (cë 

191 «Ve : فرص‎ 

فرغانه :80 

فرگ : 118 

فرنج [فرنگ] -> افرنج» -4 دریای gà‏ 

فرینکند [فریکند» [ux‏ : 41 

فلكآباد : 180 

فوچه : ۲۸۴ 

فوشنگ + پوشنگ 

فی -> جوعه فی 

فیروزآباد : ۱۹۳۴ 

فیروزپور > پیروزپور 

فیروزکوه : 4A"‏ ۰55 66 152 — فیروزکوهی 
4 جمال الدین 1 

فیروزه‌بندگان : ۱۸۶ 


قاتیلیش [قاتلیش] : ۲۷ 
قاره : ۲۳۷ 

قارون -+ جوی قارون 
قاز+ خس 

قاسمی : *81 

قاف + کوه قاف 

قاون + آب (جوی) 3,8 
قاینار es"‏ 

12 : LU] قباس‎ 


قبای‌متان [قبایمتان قبای‌تین] : YA‏ 

قپچاق [قفچاق» خفچاق] + دشت قپچاق 

قیرتو : ۲۱ 

(قبروس) - قبروسی -> صوف» مرح Ш‏ 

قبله : 57 

= 141 ۰۱۳۸ : (شیخ) ابراهیم لك‎ S 
< = مزار ابراهیم‎ 

قتالو() : 178 

قتلان [ختلاذ] : «to сло‏ ۰۵۷ ۰۱۰۸ 
A 4‏ 10 22 26 110 — قتلانی -> سلطان 
محمود» کیخسرو 1 

قتلخ يورت : ۲۱۶ 

قچاورا تو ]5083 2[ ۰ ۱۱۹ 75 

قراارت [قراآرت» قرااورت» قراارات؛ 
قراارت قروقلوق [Z‏ : 74۰۱۱ 

(Sit ۲۱۲ ۰۱۰۱۴ : (000) قراباخ‎ 
(NAT TAT TEA ۳ ۴ 
185 476 474" A78 170 59 ۲ 

#قراباغ بادفیس : 19 

#قراباغ کوچك : ۱۰۰ 

"قرابولاق [قرابولان [L‏ : 74۰۱۱1 

#قرابولاق : ۲۰۹ 

76 AV + U قراتاش‎ 

(قرا) تتار : ۰۲۵6 ۰۲۷۵ 181 182 

۱۱5 : уз 

At : "قراتور‎ 

قرا تور : ۱۱۲ 

قرائیل [قراطال 2[ : ۰۷۷ *48 

قراجه‌قیا : ۱۵۱ 

98 ANA : قراچوق‎ 

قراحصار : ۲۲۱ 

78 ۰6 Vo : قراخواجه‎ 

قرادره : 158 

قراسمان : ۰۱۱۷ 81 *98 

"قراسو : ۱۳ 

#قراسو : ۰۱1۱ 119 

"قراسو-> آب قراسو 

قراطال -« قراتیل 
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قراغوچور [قرا قوچور» قراغورچور] : ۰۱۱4 
LE EID‏ 

قراقساق [قراقنتاق 2] : ۷۰ 

قراقلغان [قراقلقان] : леу‏ 

قراقلقانلیق : ۲۱۷ 

(قرا کول) -- قراکولی -> نادرشاه 1 

قرانکفوتاغ : 188 

قراهوی : 12 

قراول 45 : 178 

قربان )( 23 قرناب 

قرچوق : 41 

"قرس [قرص» 3[ : ۰۹۹۴ ۰۱۵7 ۰۱۷۸ 168 

"MEE 

۰4۱ ۰۳۹ ۰۳۸۳ ۰۳۷ mm m? : قرشی‎ 
вв 24 22° A XA «tt 

قرص + قرس 

قرغو : 188 

قرق کول + قیرق کول 

قرق هکوه : 56 

قرم : ۰۱۷۰ 95 

12 : (уыз 

قرناب. [قرنات» 005[ : ۰4۱ 28 

قروغ ارغوت [قروق ارفوذ] : ۱۰۴ 

قرية العقاب : ۰۱۳۹ 108 

قروین + ۰۱۲۹ 5۲ 66 

قزل قاق [قزلقاق» قزلغاق» قیزیل‌قاق] : 1۰ 

قطوان : 14 

قطورکندی : 158 

قنچاق 4 قپچاق 

قلات -حصار : ۰۹4 58 

قلات بندر + 167 

قلعة الروم [قلعة روم] : ۰۲۲۶ ۰۲4۵ 189 

قلعۀ تنگ‌زندان : 180 

Auli‏ دربند : 124 —< حصار دریند 

108 ۰۱۳۲۴ : „Мв 

57 ۴ : سرخ‎ Aa! 

۱۰۱ : سرخ‎ A 

قلعة سلاسل : ۱6۲ 

۲۰۴۳ : شیخو‎ A 


(قلعة که) — ЫШ‏ کهی -+ تاج 1 

قلع کوه уз)‏ ماردین) : 115 

قلعة نور : 148 

قبارجی : 12 
:56 66 102-قمی [قومی] —< آابراهيم * 
اصيل» "محنّد 1 

67۰۱۰۸ à [ur] قمکند‎ 

قموق -4 قوموق 

قندز > قندوز 

قندهار : ۰۹4۴ ۰17 92« 129 198-قندهاری 
-+ تومان» سیفل» محمد 1 

قندورچه : ۱۲۲ 

قندوز ]543[ : ۰۵۱ ۰۵۲ ۰۵۷ ۰۱۱۰۴ 45 22 

قندوزچه : *97 

قهستان : 18۰۲۱1 

قهقهه-حصار : ۸۸ 

۰۳۱ ۰۲۵ et ۰۲۳ ۰۱۷ à [قهلف»]‎ alg 
14 ۰۱ ۵ 

15 NY? : lg? 

قهندز : 167 

قوباغ : ۱۱4 

vut : قوباف‎ 

قود آریقی [قوت آریقی] : ۰۲۴ 18 

قورا تو > کوه قوراتو 


,112—201 
فورای ]251553 قرای] : ate‏ ه4 آب 
قوری 


۲۸ : [205235] 0,2,5 

قورفان () — حصار : ло‏ 

قوری -> قورای 

قوزی‌منداق [قوزی‌منداغ] : ۰44 ۲۱۰ 
قولاغی [قولغای» 23,3[ : «v Y*‏ 107« 186 
قولان کوتلی ]039 کوتالی] : AA‏ 75 
قوم بپه : 178 

قومس : 481 160 

قوموق [قموق] : 9° 

قوموقلق : 119 

قونكقارا ولانك [قونکفاراولانك et : [Z‏ 
قونیه : ۰۲۲۱ ۲۷۲۰ 
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قوی -+ آب قوی ` 

قویاغ :72 

قویمراغ : 12 

قیاذ‌غازی : 72 

قیر کول [قر قکول» قرو قکول] : ۰۱۲۱۴ 495 
96 ; 


قیریل‌قاق > قزل قاق 
قیشلاق جهانشاه : ۲۱۰ 
قیصریّه : ۰۲۵۲۴ ۰۲۹۹ ۲۷۵ 


کایل : y ۰۵۲ coy?‏ ۰۱۱۰۴ ۰۱۷۱ ۰۱۷۵ 
AYA‏ ۰۲۰۸ ۰60 *69« 75« 18« ۰84 186« 
۴ *189--ک‌ابلی -4 15 سعید» 
#مسافر 7 

«84 «88 181° 15 y Y (А? ۰ o : کات‎ 
(568 

کاخته : ۲۲۰ 

کازرون : *۱۳4-کازرونی + جنیده 
IgM‏ 

کاشان : 56« 66 

کاشفر : ۰۱۱۷ *39 48 415 169 

کاماخ [کماخ] - قلعه : ۰۲۵۰۴۰۲4۹ ۲۵۱+ 
Чоҳ (оү‏ 

کان‌گل [کانکول] : ۰۱۹۹۴ *22« 99« 136 

گاورود : 55 

کاوکورش [کاوکروج [Z‏ : 40° 54 

Ав ۰۸٩ : کبودجامه‎ 

کت — حصار(؟) : ۱۰۸ 


2410 
شمس, 


Lise LS 
۱۹۶ : [4X] کته‎ 
186* vo ۰۱۷۲ ۰۱۷۲۴ : کتور [کتّور]‎ 


کجراتی -> Die‏ کجرا تی 
01,37 : 466 167 

گذر ترمد : 186 

گذر د یزق > دزه 

کر> آب کر 

کراوتو : 56 107 
گرپایگان جربادقان 


کربلا : ۰۷ ۱۰۴ 117 <مشهد حسین بن 
bd‏ 

۰۲۱۵ ۰۲۱6 ۰۲۱۳ ۰۲۱۲۰۱۰۰۴ : گرج‎ 
۰۲۵۸ (ET ۰۲۲ ۰۲۳۸ ۰۲۱۷ ۹ 
+ -گرجی‎ 188 146 ۰۲۸۵۴ сүле" ۹ 
۰۲4۳ ۰۲۱۷ ۰۲۱۱ ۰۲۱۰ : گرجی‌ان‎ 
(YAY. ۰۲۸۲۳۰۲۸۱ ۰۲۸۰ «Түү «foe 
4— «188% ۰164 * «163 «154 «158* «148 
1 کوستندل‎ 

۰۲۲۲ ۰۲۱۵ ۰۲۱ ۰۱۰۷*۰۱۰٩ : گرجستان‎ 
«158 »148 1146 ۰118 ۰۲۷۸ ۰۲۷۷ ۲ 
194 484 488 173 85 154* 

کرد» کرداذ» اکراد : to‏ ۰۲ *408 418 168« 
Ig 53 4‏ 

۰۱۵۲ ۰۱۳۰۴ ۰۱۲۹ ۰۱۰6 ۰۹٩ : کردستان‎ 
«128 103* 402* 61 «YA «Y £o ۲ 
194 476 446 

گر دکوه : ٩٩‏ 

کرزواف : 78 

эше )( کرسان‎ 

Hi روضة نوح‎ >- (cs 4,5) 

گرگان oT‏ گرگان 

کرکس -4 کوتل کرکس 

Meo : کرکوك‎ 

Sy f OT > کرلان‎ 

کرماش [کرماج [AS‏ : ۲۰۸ 

«198 ¿154 ۰146 4126 ۰92 «62° ۰5 + کرمان‎ 
I شاه‎ eal ul? — کرص‌انی‎ 197 

گرم‌رود : 55 

کرمینه : ۰۷۱ 86 

کرئو : *17 

کرهرود : ۱۳۰ کرهرودی 4 3 سفتدیار I‏ 

۹٩ : حصار‎ — ]2 s=] کروم‎ 

70 : ااولکاسی‎ os É 

68 : بوداتو‎ з» f 

18 : سمرقند‎ iuf 

75 : ناورین‎ os f 

18 : هندوکش‎ iy fA 

MO : کزستان‎ 
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2۱۸۴ Yt o : الخضراء)‎ LS) کش‎ 

«oY oM te ۰۳۷ ۰۲۲ ۰۲۰ ۱ 

cI ۰ ۲ ۰‏ 
14°« 21« ۰22 28« *44« 49¿ *129‹ *186‹ 
146 208« 205 = شهرسیزنه» Lot‏ 
کش کشی 33184 الدین 1 

کشمیسر : ۰۲۰4۳ ۲۰۷ کشمیسری + 
6.15 شاه 1 

کشیم + ۰۲ 

46° AA AA AY Ae : GAS] کلات‎ 
49 : کلاتیان‎ - 48° * 

TW : کلو‎ 

کمبایت + کنبایت 

Ur‏ حوض آب : ۰۱۸4 4 لب حوض خاص 

کنبایت [کم‌بایت» کمیایت] : a‏ ۰۱۷۰ 198 

گنبد شیخ مبارکشاه : ۲۰۸ 

گنبد لولی : ۰۳۸ 4۰ 

گنبدک جولکایی [جلکای گنبدك [Z‏ : ۰۱۳۷ 
10 

کندرو : ۲۰۱ 

کنرا [کترا] : 105 

گنگ -+ آب گنگ 

کهکر -+ آب کهکر 

کهمرد : *۲۲ 

کوپله > در کوپله» کوه کوپله» پ لکویله 

کوتاهیه[ کوتهیه 2] : ۰۲٩۱‏ ۰۲۱۳ *۰156 178 

کوتل جرمونك [جریم -+]() : ۰۵۲ 26 

کوتل کرکس : °t‏ 

None 

کوتل ناورین [تاو رین 2 باورین ËD‏ : ۰۱۱۱ 
8 75 

کود داطل (sie)‏ : 104 

102 ۰۱۲۰ : [Z [کیو‎ Ms 

کوراقورغان [ گورّاقورغان 2] : ۱۳۸ 

کورچون : ۱۱۴ 

کوردنك [کوردانك] : 4۱ 

کورلان -> آب کورلان 

کوری -4 صحرای کرکین 

کوزل حصار : vie‏ 


کوزن [ڭوسن] : 75۰۱۱۷ 

کوسان() [کرسان 1] : 187 

کوشك جنگشی : ۲44 

کوشك جهان‌نمای : ۲۱۰ 

کوشك چوپان : ۱۳۰ 

کوشك دلگشای : ۲۱۰ 

کوشك غازان : ۰۲4۲ 171 

MA : کوشکك‎ 

كوك اوردو : 95 

كوك پارە() : 78 

كوكتپه [ کوك تیپه 2] : 1٩‏ 

کوكسالی : ۱۱4 

па AA: [Z کوکاز [کونکس‎ 

۱۰۲ : LS эму] کوکچه دنکیز‎ 

tà : [NZ УТУУ] کوکلدر‎ 

tx : [Z کوکنك [کوکتك‎ 

کوکه + کوه کوکه 

کوکه قلعه : 58 

74 ۰۱۱۵ : LAS 

(oye‏ -+ آب کرلان 

کولك —4 دشت کولك 

کول‌لوجه [ کولوجه Z‏ کل لوجه [E‏ : ۱۳۷ 

کومی شکند [کوم شکند [Z‏ : ۰۰ 

کونکس + کوکاز 

کوه البرز [البر زکوه -+] : ۰۱۳۳۰۱۲ 87( 
0 *122 

کوه آمل + 55 

کوه جود : ۰۱۷۷ ۲۰۷ 

کوه دابان 1 : «ov‏ -> دابان 171 

كوه سوالك : ۰۱۹۹ ۰۲۰۱۳۰۲۰۰۴ ۰۲۰۲۴ 


E 

کوه شکی : 57 

کوه غربان : 88 

کوه غولجاتو [غولچاتو غلجاتو] : ۸۰ 
کوه قاف : 86 

کوه قوراتو : Yt‏ 

کوه کوپله : MAY‏ 


کوه کوکه : ۰۲۰۱ ۲۰۲ 
*کوهستان : ۸۸ 
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109 ۰4۱ ۰۱۰۴۳ : dass? 

کوهك : ۲۰ 

کویله -> پل کویله 

گویم [جویم 8] : ۱۲۲ 

کیتل : ۱۸۵ 

کیتو : ۰۱۰۰ 57 78 

کیج : ۹۲ 

کيچيك‌داغ [ كيجك طاغ] : ۱۱۸ 

1 US حصن‎ 4- LS 

کیلان : ۰۱۰۱ ç Mo‏ 
گیلان» گیلانات : ۰۲۹۵۴ 67° 466 —< دریای 


180 429 «4 : [J] لار‎ 

لب حوض خاص" : ۰۱۹۱ كنار حوض آب 

95 : (052.7 

لجمه ]53[ : ۱4۱ 

لر : 176 <لرستان < 

لر کوچك AA":‏ 

لرستان : 128۰۲۰۰ 56 -+ ل آب لرستان 

لرستان بزرگ : 166 

لغمان : ۱۱۰ -4 ولایت لغمان 

لکزی» لکریان : 57 

٩٩ : لنکرو‎ 

لهاور [لهاوور] : ۰۱۹۴ ۰۲۰۵۴ ۲۰۷ MA‏ 
* + آب لهاور 

لونی — حصار : ۰۱۸۹۴ ۱۸۸ 

لوهره : ۸۸ 

لوهند(1) : 141 

ليق : 104 

oy.‏ —« نيلان 


ماچین : ۲۱۴ 

ماخان : ۰۲۰۴ ۰۳۰۸۲۰۸۱۰۳۸ ۰۸۷ 
۶۹ *16 

ماردین : ۰۱4۵ ۰۱۱۳ ۰۱4۷ ۱647ء 


(YA «ХАМ ۰ (YA cos * 
165 «163 «118 »115* «118* «үүд 

مازن دران : ۰۱۲۰ ۰۱۲۹۳ 34« 46 48 49« 
5 *400 115%« 181 459 494 —4 دریای 
مازندران- مازندرانی 22104 
І 58‏ 

مال‌امیر شول : ۱۳۲ 

ماموقتو > مموقتو 

ماهانه‌سر- قلعه : *400 *101 

ماهیار : 106 

۰۱۲۵ AA AA ۰۱۵۴۰٩ : ماوراء التهر‎ 
«17 ‹13* «119 «10 (9* ۰۵ «At (үте 
466 «65 «63° 62" 44° 37° ‹32° 21° 19 
4186 129 499 98 92° «TT 416 Л5 ۲ 
— 206 208 194 182 478 470 168 1 
16 15 ۰۲۰ : ماوراءا لنهری‎ 

187 : (Dis 

محتدآباد : 117 

Voy : محمودآباد‎ 

محمودی : ۲۰ 

مدينه : 30 € حرم تلا -مدنی = 
محمد 1 

مراغه : ۰۱۰4 61 

مردم -> کوتل مردم 

مرغاب -> آب مرفاب + 

٩٩ ۰٩۱ : ]2 مرفاو [مرغاب‎ 

مرند : ۰۱۰۲ 116 147 oT4—‏ مرند 

مرو : ۰ -مروزی -> ابو مسلم І‏ 

عروان [مرون [BE‏ ۱۴۰ 

هزار ابراهیم uem‏ (سمین) : ۰۱۳۸ з=‏ 
شيخ ابراهیم لك + 

هزار ابو مسلم مروزی : ۸۰ 

هزار پیر کمار : ۲4۵ 

مزار جام > جام 

مزار خواجه رزماز : te‏ 

مزار شیخ بهلول : ۱:۱ 

۵۰ : Ul ue مزار‎ 

مشکان() [سکان] : 80 

مشهد (مقدس) : *489 90 — مشهدی 4 حاج 1 
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: — کربلا‎ = 08 : Де مشهد حسین بن‎ 
¿YAY ۰۲۰۹۰۱4۸۰۱4۲۰۱4۱ A : مصر‎ 
aet ence * env t eet ۱ 
«147 «118 avt eve? ۳ ۲ 
— 203 4198 4191 4162 «161 «169 4155 * 
شرب‎ diT ۰۲۲۵ : عصری» مصریان‎ 

شمشیر 117 

مغرب : 462 491 203 

۸۴ yt ۰۲۵ ۰۲۳ ۰۱6 à مضول» هغولان‎ 
ат ۰۲۲۵۰۱۸۰ TA ۹ 
426" 25 28 «22 21" 20" «19 d5* 12* 
«8% 412" «69 40 89 «38* «31° 80 29 * 
4198 «182 «169 ¿157 «126 «124 ۰96 4 
#خدایداد 1 — مفولی‎ — Ш > =جته‎ 
II اسپ‎ > 

مغولستا۵ : ۰4۹ ۰۱۰۱ ۰۱۱۰ ۰۱۷۰ ۰۲۱۳ 
8 *80‹ 81 87« 88« 89« *40 “441 68« 465 
۶ 152« 156° 167« 158« 69% 181 

مقران : ۲۱۵۴ -+دشت مقران 

MA Ат: مکران‎ 

pi) АК»‏ القرا) : ۰۵۷ ۰۲۱۰۴ 409 496 سه 
حرم n‏ 

ملادقیه : 178 

186 ۰۲۲۲ ۰۲۲۰ : [ملطیه]‎ «by 

ملتان -+ مولتان 

ملغتو -> مول‌غوتو 

هماق [ممای 2[ : YA‏ 48 

همق تو [ماموقتو 2] : ٩۳‏ 

مموقتو [ماموقتو [Z‏ : ۰۱۹4 420 198° 


متدلی : 167° 

عتسار : ۲۰۴ 

متصوره : ۱۹۵ 

۱۳۰ : -حصار‎ [2 1,122] uc, 
آب منگرمان‎ 4 ob < 


منکول [متكکول» میتکول» مینککول] : 4۱۵۷ 
۷ *117« 455 168 
هنو : ۲۰۵۴ 4 دره gu‏ 
مودوله : ۱۹۳ i‏ 

موش : ۰۱۰۳ ۱۵۲۳ 


AAA : [L موکاو‎ 2 SLR موشکو [مشکو»‎ 

موصل : ۰۱4۲ ۰۱4۵ £5 ۱۵۰ ۰۲۳۹ 
155— موصلی -> شراب HI‏ 

موصل کهنه : 115 

موغان» موغانات [مغانات] : 446 168 

موقورقرا ]2175754[ : ۰۲ 

مولتان [ملتان] : ۰۱۷۷۴ ۰۱۷۸ ۱۸۰ 141 

مول‌خوتو [مولغوتو» ملفتو [Z‏ : ۰۱۱ 74 

"مونك [شهر مونك] : ۰۱4 10 

#مونك [موتك7] : ۱۸۵۴ 

مهروانی : 116 

مهنه‌سر(1) : 58 

v». 

میاپور : ۲۰۰ 

میافارقین : ۰۱۵۲ 116 

میانه : ۱۲۷ 

میداث : ۱۵۱ 

میدان اولجای بوغا [اولجایبوقا» الجی‌بوفا [Z‏ : 
LA‏ 

میدان ایسن ]520 [L‏ : ۲۵ 

میدان کجراتی : ۲۵ 

148 ۱۹۵ ۶ 


ناخوشك : ۲۰۹ 

ناورین -4 کوتل ناورین» бн‏ ناورین 
ناوه‌سر —4 #دربند ناوه‌سر 

ئباتار: ۵۳۴ 


نجران : ۲۸۵۴ 
۰ 


AAT : نخچوان‎ 

تخشب : 21۰1 22 66 

124 ve à [2575] فرکس‎ 

^o «40 : [Z Li] نسای‎ 

نصبین : 114 168 

(نطتز) — نطنزی > مظقر 1 

نغز [نقز] - قلمه : ۰۱۷۹3 ۰۱۷۷ ۰۲۰۷۴ 
Тел"‏ 
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نقش جهان : ۲۱۱ 

TA ۰۱۱5 : [D نکاتو [تکاتو‎ 

نگرکوت : ۲۰۲ 

128* 456% ۰۱۱۲۳۰۱۳ ۰٩ : نهاوند‎ 

نهر ... > آپ ...» جوی ...۰ درا ...۰ 
رود )06( 

Ge)!‏ ارس : ۰۲44 -4 آب ارس 

۱۱۲ : ارس‎ p 

نهر برلاس : ۲4۵ 

نهر بیلقان : ۲۹۱ 

نهر عیسی : 158 

نوا : ۱۳۰ 

نوبندگان [تو:ندگان [Z‏ : ۱۳۲ 

نوشاد : 188 

نوقت [نوقظ [Z‏ : ££ 

MA : نوموقان‎ 

4٩ : نیازی‎ 

نیس : ۰۲۲۹ *180 

نیشاپور : 46 80 *90 

۱۷۱ : Qolg نيك‎ 

نیل > (رود) نیل 

61 ۰۱۰4 : [9X4] نيلان‎ 


هاويك [هاوك ھاروك [Z‏ : *۰۲۵۴ 176 
sta‏ [هرات] (دار الامان» دار الملك» 
(poc cs‏ : 4۳۰۳۸۳ 
تا 8 (NA‏ 
d6 «4o ۹‏ 26« 45° 49° 50° *51‹ 
* 52 54°« 78« 79° 480 82( 83 89« 90« 491 

*92 129 484 171 
هراةرود [هرات رود] : пв‏ 
ib.‏ هرمند —< آب هیرمان 
هرموز [هرمز] ۰۱5۸۴ 180 
هزارپز аза]‏ 2] = حصار : ٩۳‏ 
هزارچریب [هزار؛ جریب] : 66 88 152 
(هزارگر) — هزا رگری — “عر الدین I‏ 
هشت‌رود : 56 
همایون کوشك : 89 90 

17 - Ckm. ۷-6 


«128 66 56 «AV ۰۱۳۰۱۰6 : هبدان‎ 
147 429 

۰۱۸۲ ۰۱۸۲۴ ۰۱۸۱ AYA AYA : ii 
۰۱۹۷ CAE YAT ۰۱۹۰ ۸ 
۰10 ¿YAY ۰۲ 6 ۸ 
: 192-هندی‎ (191* «189 (154* 143 
ps زیان» شمشیر»‎ eg <— 198 ۷ 
ш 

۰۱۸۲ ۰۱۸۰ «\уА* ۰۱۷۸ : olas cs 
NAY AAT ۲ ۵ 
М ۹ AAA. AA 
<= »147 «148 «142 «186 («Y ۴ 
ديه هندوان‎ 

هندوستان : ۰۱۷۰۳۰۳۱ ۰۲۰۲ ۰۲۱۲۳۰۲۱۱ 
۴ ۲ 18« ۰180 ۰181 186« 189« 
0 451 192— هندوستانی -4 نرم دست 
m‏ 

هندوکش : ۰۱۹ — iu f‏ هندوکش 

هیت : £0 185 

ob‏ 4 آب هیرعان 


وارال () -+ ارال 111 : ۲4 
واسط : ۰۱۱ ۰۱۵۳ YA‏ 150 
وان + ۰۱۰۳ aet‏ *61 

وخش -+ آب وخش 

ورنگ -+ دریای ,3 

وروجرد 7 بروجرد 

وذیرآباد : ۰۱۹۳ MAE‏ 
ولايت لغمان : 69( -+ لغمان 


158 : یارکند‎ 
102 400 : 5l 

یاسوی -4 یسی 

یالفوزاغاج -« یلفوزاغاح 2 
یام > آب یام 

164 : 0,5,1 SH 

۱۲۹ : ولی‎ XU 

یاییق ]36[ > آب Seb‏ 

12 


258 


یمن : 189 2 
(یرد اغول) — یرد ا 2 
E‏ یرد اغول) — یرد اغولی — مبارکشاه 1 
La‏ تلاس : 186 یرلاغو : ۱۱4 
بوزفوشون [یوزقوشون» بورقوشون эл Lx : D‏ (دار العباده) : AV‏ ۰60 92« "126 
à ж‏ 
E‏ 7 *128( 129— 625( یزدیان à‏ 4121 
بول‌دوز ш QUE аш «13 AAY ۰۱۱۲۰۱۱۶ : D]‏ 
T$ UM‏ ی وک [یاسوی؛ یساوی] : 927(« 
یولدوز بزرگ : 75 = اولوغ یولدوز-+ ER‏ 
„кад :‏ 
يولغون p d 176 ۰ (шу)‏ 
АЧ ( às‏ 
يولوق لوق [یولوقلوق] Nurs UN AAA:‏ 
š‏ : 4 زاغاح [یلغراغاح» يلغزا قاج» یلغوزییقاج» 
بیتی قودوغ za]‏ قودغ» بیتی قودوق] : ٤۷‏ یالغوزاغاج] : S 3 AA‏ 


بیلانچوق -4 آب ایلا نچوق پلغوزباغ : 4۱ 
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INDEX DES MOTS» 


ҮА,‏ ,۲۵ ره ۱۷ état de culture:‏ آبادانی 
عمارت ج ,157 ,151 ,88 ,24 
а‏ آبار 

petite rivière, ruisseau: ۳‏ آب‌جوی 

قالی — ابریشمینس ۲۹۵ soie:‏ ابریشم 

۲ ۰ 


«li tuteur d'un prince: 200, —> 
OLLI 

LT, آتشها‎ 1. feu, allumage: fo, | 14%, 
MET, ۲۱۵,۲۱۹, ۲۲۳, 1035, түү, 
Tt, VA, 65, 97* +; 2. incendie: 
tr, 39 

qui lancent des flèches ardentes‏ آتش‌با زان 
(mil): ۰‏ 

13,457 endroit du feu, foyer: ۱۱۹۴ 94 

fomentateurs: 77‏ آ تش دا نيان 

iT temples des mages, temples‏ کده‌ها 
paiens: 122‏ 

اجازه — licence d'enseignement‏ اجبازه 
202 : روایت احادیث 

اوجاور ج اجاور 

brique: 108‏ آجر 

solde: 179‏ اجره 

Ë=! endroit ouvert?, défilé?: £1 

unanimité des jurisconsultes (jur):‏ اجماع 
`v 184‏ 

" جنس — اچناس 

: اختاجی خاضّه — maréchal‏ رته 60| اختاجی 
Jue I‏ , #عبدل ,اوارغونشاه ج ,16 

ج astrologues: ۱۸۸, = „шл‏ اخترشناسان 

dépenses, payements: ۱‏ اخراجات 
۶ ,69 ,41 ,۲۸۱ 


humeurs du corps (méd.): ç £ y‏ اخلاط 

I‏ #ميرك ,مروت ,"قطب الدین ,3,5 ج (اخی) 

pensions, rentes: 9‏ ادرارات 

outils, choses nécessaires: ۷‏ ادوات 

ج جمعه — vendredi: (o t,‏ آدینه 

Пе (dans un passage mal traduit‏ ارال 
d'une source turque, ou un nom pro-‏ 
II‏ وارال — :۲6 рге?):‏ 

astrologues‏ "ارباب احکام وتقویم اریاب 
ارباب حرف ;185 et hémérologues:‏ 
: ارباب دولت [دول] :۲۳۷ artisans:‏ 
hommes‏ ارباب A*, Yo, ۲۱4 +; jus‏ 
ارباب صناعات pieux, dévots: fo;‏ 
musiciens‏ ارباپ طرب artisans: VAT;‏ 
chanteurs ?: 117‏ 

رباط ج اربطه 

enlàvement, récolte : 9‏ ارتفاعات 

221 farine: 98, 164 

اوردو ج اردو 

ماه ج اردی‌بهشت 

55,1 millet: 74 

corde qui sert à attacher le bagage‏ ارغمچی 


sur le chameau (longue de 20 aunes 
à peu près): 116 


de couleur pourpre: A1‏ ارغوا نی 
joueur d'orgue: 4‏ ارغون‌ساز 

4,1 château: 31, 86, 61 

رکن — ارکان 

Чы) ارمغا‎ dons, cadeaux: v 6 

scie: ۲۱۴, 98, 120, 122‏ اره 

اوروغ ج اروق 

racine, origine de la noblesse: 7‏ ارومه 
TI‏ قود اریقی ,تاش اریقی — canal)‏ اریق) 


1) La croix indiqus que le mot se retrouve dans plusieurs endroits et que nous 
n’en donnons qu'un choix. Les deux croix marquent une répétion trés fréquente, 
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grand seigneur en‏ ازن‌اوراف ,ازناور 
Géorgie: Y Vo, Y VL, ۲۸۰, YAT, 168,‏ 
188 

provisions, vivres: t, ۰,‏ ]35[ آزوق 
164 ,163 ,154 ,128 ,93 ,74 ,16 ,۱۹4 

oU: 117, lire ج ۶اسباب‎ 

cheval: FA, үө,‏ .1 اسپها ,اسپان راسپ 
1A YA £85 EV ۱۳: AV Yt, vt,‏ 
,تاختن ج ,+141 ,۱۳۹۹ ,۱۴۷ леде,‏ 
1 اسپ تازی کته ,دوقوز ,دم 
arabe: VA, ۱۸۳۴, ۱۹۱, 92, 117 (v.‏ 
اسپ چوگ‌انی :200 ,141 Corrigenda),‏ 
cheval dressé pour le jeu du mail:‏ 
cheval de guerre‏ اسپ جیبا [جیبه] VANS‏ 
cheval‏ |„ خاّه ;17 (cuirassé): Y Y,‏ 
personnel d'un prince: ff, ۱۹۵,‏ 
cheval sans ca-‏ اسپ خالی ;16 ,۲۰ 
cheval‏ اسىپ عربی ;114 ,101 ,98 valier:‏ 
cheval mongol:‏ اسپ مغولی £5 ۲۷ arabe:‏ 
cavalier aux échecs: 105 (1?)‏ .2 .200 

choses nécessaires, ustensiles,‏ .1 اسباب 
matériaux, préparatifs: VY, 1A, Y1,‏ 
AT AT, AMS ۹۲۱۱۰۹, AYA ҮҮ,‏ 
.2 ;+ 185 ,69 ,60 ,47 ,18 ,7 ,۲۸۹ 
mobilier, effets: XX, AY, 14, ۱۲۵,‏ 
ЛЕЕ, Луо, MAE, ۷۲۲۱۹۰,‏ ۱۳۹۰ 
+200 ,(اساس ج ?( 117 ,60 ,۲۹4 

سپاهی ج اسپاهیان 

maître‏ .1 اساتده ,استادان ,[اوستاد] استاد 
(dans un art ou métier): £* \\,‏ 
ол, MY, ۱۷۵, ۲۱۲, ۲۲۹۰ 44, 129,‏ 
instituteur‏ .2 ;+202 ,*197 ,158,180 ,152 
cs‏ 

baisement du seuil: | £o*,‏ آستسان‌بوس 
Voy, 30‏ 

cour du souverain: оү, 144 —‏ آستانه 
GT +: ۷‏ دولت 

squelette, cadavre: 114, 1‏ استخوان 

mulet: 14, Yt, ۱۳۹, 88 + —‏ ا 
mulets personnels: («1‏ استران خاصّه 


muletier: 97‏ استربان 

lettre de faveur: 21, 28‏ استمالت نامه 

952.1 colonne (arch): 196 

(signe du) Lion: 187‏ اد 

سپاهی — اسفاهیان 

commandant en chef: 50‏ اسفهبد 

Mn ee ATAS TT лут,‏ :اسلام 
FAT, Fo, YET, ۸,‏ ,۲۰۲ ,۱۸۲ 
YAY, 1345, ۲۷۷۹, 187, 188, 184 +,‏ 
ns,‏ ,پادشاه ,اهل ج ,ج مسلمانی = 
+ ۲۸۷ :اسلامی - لشکر 

moulin: ۲۵, ۱‏ آسیا 

captif, prisonnier de‏ اساری ,اسیران راسیر 
guerre: FA, £A*, о{*, Af, VM,‏ 
+ 109 ,1429 ,38% ,۱۷۲ ۱۱۱۵ :۱۳۲۰ 

captivité: 87‏ اسیری 

DT, L42T repas, banquet: t yy, fav, 
a5* 

JA 

réconciliation: t Ñ‏ آشتی 

astrologus; 185‏ اصحاب تنجیم — اصحاب 

faveurs, bienfaits: ۱‏ امطناعات 

dye! principaux personnages?: 21 

affranchissements, consentements‏ | طلاقات 
de dépenses: 199‏ 

satin: 162‏ اطلس 

۱ : اعتدال ربیعی équinoxe‏ اعتدال 

foi, croyance:‏ اعتقادات راعتقادها را عتقاد 
Aseo лел, AYA, ۲۸۵, 46, =‏ 
معتقد 

séjour dans une mosquée, раг‏ اعتکاف 
dévoticns 151‏ 

اعتبادی ;+ £ confiance: V4, Y‏ اعتباد 
> معتمد == ,96 ,69 homme de confiance:‏ 

récitation (en arabe): 2‏ اعراب 

égarement d'esprit:‏ اعراض نفسانی -- اعراض 
Y1‏ 

grands (du règne): 14,‏ اعیان (مملکت) 
FF ۲۹۲, 21, 66, 135, 201 +‏ ۲۱۰ 
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LT [UT], آغایان‎ 1. frère aîné (chef de 
famille): 22; 2. princesse de famille 
royale: үү, ү», ۱۱۷, MC, IFA, 
VS Vett, ۱۵۲,۱۵۷ үтү, ۰ 
MATS NAT, ۲۰۹, ۲۱۰, TEA, ۰ 
түл, 46, 106,115, ولجای‌ترکان ج‎ |, 
,بویان‎ SLO ЫЛ, 5045, سلطا ذبخت‎ , 
oU قتلغ‎ I 

UT chef des Qara-Tátars (ou, peut-‏ اولوغ 
être, un nom propre ?): 181‏ 

princes (parents) d'une‏ [آقاواینی] آغا واینی 
famille noble: Y Y, 168‏ 

action d'honorer, de traiter avec‏ اغرلامشی 
considération: 151‏ 

camps‏ ]5,51 ,اقرغ ,اوضروق ,اغرق] اغروق 
contenant le gros bagage, les femmes,‏ 
les enfants, etc. (laissé en arrière de‏ 
l'armée): £A, 44% ۱۶۱, vet,‏ 
۰ :۱۱۷ :۱۱۲ ,۱۱۴۳ :۱۰6 ۱۰۳ 


A5, ۱۳۰: ۱۳۱۳ ۱۳4: ۵ MAS, 


۱4۵۶ VET, Vos, ۱۵۴ Vol, ۸, 
۱۹۶ M1, АЛУ, 116, ۱۷۵, ۱۸۰, 
AAA. ۱۸۵*۱۱۹۵, ۱۹۹ ۲۰۰, C AY, 
19, 28, 28, 56*, 57, 66, 74, 75, 80, 98, 
115, 120*, 122, 186*, 137, 188, 141, 144, 
154*, 170 

I‏ "توی‌بوفا — voleur?)‏ [ آشری] اغری) 

اوفلان ج اغلان 

I‏ جوشکاب > fils?)‏ اغول) 

А037 aiguière à gros ventre, à goulot 
mince et à bec long et courbé (= (ابریق‎ + 
۱۸۰, 41 E 

sédition: vv, ТҮ, ۹۳,۱۱۸ +‏ افساد 

diadàme: од, ۱۱۱, ۱۷۰, ۲۹6 +,‏ افسر 

ج تاج = 

GT‏ ج آقا 

آغا واینی <- اقاواینی 

ID:‏ -—( کش nom du palais à‏ آق‌سرای 
AY, AAY, 44, 146, — TI‏ ,۸۱ 


fief: ۷۰, ۲۸,9‏ اقطاعات ,اقطاع 

grands: Vo, 1۸6 Ат, ۱۶*۱۵,‏ اکابر 
+ 185 ,20 ,۲۱۹ 

espèce de brocart ou de satin (de‏ | کون 
Souleur noire) porté par les princes:‏ 
162 

مردم tente, cabane — 3, JY!‏ الاچوق 
habitants des tentes, nomades: \ ۰‏ 

habitant d'une tente, nomade:‏ الاچوقی 
Me‏ 

لقب ج القاب 

اولوس <- الوس 

اولوغ озн‏ الوغ يورت 

اولوم <- الوم 

=L villes importantes: (YA‏ - ا 
<É, )-<( : 6‏ = 1{ القرا 

dignité d'amir, gouver-‏ امسارات ,امارت 
nement: ۱۵, үү, оҷ, 11*, 12, 18, 48,‏ 
TT, 148, 167, 205, 180‏ 

chef de la communauté musul-‏ ,1 ائه ,امام 
mane: o, ۱۳ V, 186; 2. imäm (qui‏ 
guide les prières): ۲۲۳, YA, Ft,‏ 
YAT, At, 82,‏ ,۲۹۲ ,۲۸۷ ,۲۳۱ 
+ 202 ,192 ,182 

OL pardon: ۱۰, o4, 3A*, Ve Aty, 
NEY, Veo, ۱۹۲, YA t, ۲۱۹۹, 80, 
89, 115, 184 +, — ح امانی مال ,خط‎ 
JU, 45, وجوه‎ 

tribut pour obtenir le pardon: 0‏ امانی 

[X 2i] communauté: À + V* — 221‏ اخت 
:۵ :ات بهترین پیقمبران ;206 :احمد 
۱ :امت گزیده 

:بامضا رسانیدن exécution, signature—‏ امضا 
199 

ЗУ immeubles: | Yo, 0 

ues :امراء «اهیران‎ ۱۱, ۱۵۶, ۷, EY, 
et* ۱۸ УТ, As, ЛЕЕ, VAT, ۰ 
194, 199 +, — امرای بزرگ ملك‎ 
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[ге]: FA, Ат, vet, ۲۱۸, ۲۲۹,۵٩: 
:(ج) ي = امیر اغطم [غازی]‎ 4, 
VU ۲۸۲ +5 :امیر تومان‎ US Vet, 
۱۱۵, ۱۳۲, Лоу», лут, AAA. oY, 
۲۰, ۲4۱, 94, 109, 161; :امرای دیوان‎ 
۱۹۲, ۲۰ t; امير شهر‎ commandant d'une 
ville; ۲۱۹: #تیمور = امیر صاحب قران‎ 
(> D: A, Vey ۱ 6 612 +; 
صده‎ poli MS 40, ۱۳۲, (fs. ۰ 
30: :امیر قسوشون‎ ۱۱۵, ME YAT, 
VA, MU MY, AAA. e oY, 
۲۹۰, ۲٤۱۹ :امیر هسزاره‎ Ye, ۰ 
۱۳۲, ۱۷۲, ۱۷۵, Fée, ۱9 

:امین [امینان» امنای] دیوان — intendant‏ امین 
FU, FAA, 160‏ 

ایناق ج اناق 

САУЫ! grenier: ۱۸۰۴, VA, 128,‏ ,انبار 
وزن ج 

alliance раг‏ [انداقودایی] انداقدایی 
mariage: 85, 7‏ 

SUUJI grâce, gratification:‏ را نمامها ,العام 
UF, Ver ЖА, АА, AY, ۱۱۷44‏ ۱۰۰ 
+ 141,199 ,128 ,94 ,*91 

T chaux, plâtre: ۱۳۲, ۱‏ هك 

gens, habitants: ۱۸, ۱۸۳۶+‏ .1 اهالی ,اهل 
(AA, YAT, FAT 82;‏ :اهل اسلام س 
اهل بیت :۲۸۲ ,۱۹۲ :اهل ايمان 
اهل :۲۰۲ :اهل جزیه ۲۴۵ :مصطفی 
۱۸۰ :اهل دیوان ;44 artisans:‏ حرفت 
:۰ ,۸۵ :اهل ois‏ وجساعت :۱۹۱ 
:(فربا (ant.‏ اهل شهر :۲ :اهل شرک 
famille: AY, 110, VA, \{1,‏ .2 .20 
femme: ۸‏ .8 .+ ۱۵۲ 

T acier: 196‏ هن فولاد — fer‏ آهن 

forgeron: ҮА‏ آهنگر 

gazelle cerf: ۱۱۹, ۰,‏ آهوان ,آهو 
ftt, 5T‏ 

vases: 188 194, 200‏ اوانی 

tente, famille: 580(‏ اوبا 


(ramassis de) сапаШе: Vt, ۰,‏ ارباش 
55 ,51 ,50 ,20 ,۲۳۱ ,۲۲۴ 

grande tente (d'un prince):‏ [اوتاق] اوتاغ 
ev et‏ 

gl! „trois branches", vraisembla-‏ قول 
blement un endroit ой s'pprochent‏ 
trois fleuves ou trois branches d'un‏ 
fleuve: 35‏ 

campement, origine:‏ [اجاور راوجور] اوجاود 
d'origine: 168‏ اجاوری- ۲۱۸ ,۲۲ 

Ja‏ اود 

parties du Qur'ën récitées réguliàre-‏ اوراد 
ment: 132‏ 

campement, cour du prince‏ .1 ]52,1[ اوردو 
اوردوی اعلا) surtont celui de Timur‏ 
,۱ ,۱۲ :(بزرگ» «do‏ مبارك؛ همایون 
,98 ,96 ,93 ,*62 ,61 ,*49 ,*48 ,*14 ,۱۷۲ 
:۰ اوردوان ,اوردو 2 ;++ *198 ,99 
TFT, 14, 64, 96, 124,‏ ,۲۴۱ ,۲۱۵ ,۱۷ 
178 ,142 

ج سریر تخت = ,۱۱۱۴ trône:‏ اورنگ 

Eos! [اروق ,اورق «اوروق ,اروغ]‎ 1. tribu, 
famille: V ۱۱, ۱۲, 4۰, 115, 185, 
189, 190, 206; 2. suite d'un prince (servi- 
teurs, gardes, tentes, bagages, etc): 
A 56 (par erreur au lieu de اغروق‎ 
(ә)? 

canal, rivière: 25(?)‏ اوستان 

оу, اوغلانان ,[ا وقلاف ,اغلان]‎ fils (du 
prince), titre porté par les princes de 
sang royal: 182; ,#اسکندر ج‎ 
رایباج را لیاس‌خواجه‎ Les بيك فولاد‎ , 
aged PU, буй, وخضرخواجه ,"تیمورخواجه‎ 
محمد رکونچه ,سیورغا تمیش‎ T 

distribution d'argent, gra-‏ ]00,1[ اوکرلگا 
tification, don: 80, 92, 94, 95‏ 

cheval de monture ou de somme‏ اولاغ 
surtout celui qu'on requiert pour le‏ 


268 


service d'un prince ou de courrier: 
٤ار‎ £o, ۱۲۴, ۲۰۰, ۲4۱, — بی‌اولاغی‎ 

présentation des hommages:‏ اولجامیشی 
Me‏ 

الجاها Cad],‏ ,الجای ,اولجا] اولجای 
butin: 4۷, of, Ve, Yé, Vet, MM,‏ 
АЛЕ, NA, FAT 33, 88*, 41, 73,‏ ۱۲ 
,122 ,*120 ,115 ,107 ,98 ,83 ,82 ,*15 ,*14 
124 ,123 

tribu, peuple: ۱۳, \{*,‏ [السوص] اولسوس 
,41 ,*88 ,31 ,28 ,15 ,10 ,9 ,۲۱۳۹ ,۱۹۰ 
T6,‏ ,15 ,*74 ,*72 ,61 ,58 ,49 ,46 ,*43 ,42 
,*120 ,*119 ,113 ,111 ,107 ,99 ,98 ,95 
,149 ,147 ,129 ,*124 ,*129 ,*122 ,*121 
*206 ,198 ,182 ,157 

grand campement,‏ [الوغ Гоя‏ اولوغ يورت 
capitale (de Cingizbàn): Vt‏ 

ваб: ЕА, от‏ :اولومها ,ژالوم] اولوم 

race, clan, famille: 14, 182‏ [ایماق] اوماق 

semblable à Ауйш: ۱‏ آیازوار 

gouvernement, place de gouverneur:‏ ایالت 
\А, ед, AA. Nn RYA, ۲۹۰۰‏ 
198 , 18 ,185 ,34 ,۲۹۱ 

Суз, SGT verset‏ ,آیت )213 آسمانی) 
(du Qur'an): Y, ҷо, 4», ۱۲۷۱۴ 144%,‏ 
ТЕЛ, ТАТ, VAE, VAT, 2‏ 

ami: ۳‏ [ارختا] ایرختا 

dénonciateur, calom-‏ ایقاقان ,[ایقاغ] ایقاق 
niateur, intrigant: 167*, 168*, 171*, 172‏ 

I‏ يما نچه — soeur aînée)‏ ایکاچی) 

del, ایلها‎ 1. tribu, nation, peuple, hommes: 
۲۱, FES vos, тот, £1, Yt, ۰ 
LAURE EL 1% үүт, ates лое, 
۲۱۳۹ ۲۷۵, 88*, 69, 112*, 118, 119, 
120%, 187 + —4 2. :ايل‎ 122; 2. 
ami, obéissant, sujet (ant. д): ۱۵, 
۲۲۱ ЛЕ, ANA, АЛА, ۱۹4۰ FFF, 12, 
29, 94, 116, 182 


envoyé, messager, ambas-‏ ایلچیان ,ايلچى 
sadeur: V3, ۱۸ FA*, 115, ۱۷, Yo*,‏ 
VAS, AY, ллу", Voy, ۱۷۷ va,‏ 
,۷ ,۲۳۰ ,۲۲۲ ,۲۱۷ ,۲۰۷ 
,132 ,59 ,819 ,*21 ,*17 ,16 ,*£ ۲۷ ۲۹۲۶ 
قاصد ,فرستاده ,رسول — ,+ + *174 ,147 

message: VAT‏ ایلچ یگری 

7 :ایلخا نی —1 :| بلخان 

marche rapide,‏ ایلغارها ,[ایلقار] ایلفار 
course, incursion, marche à 1а légére,‏ 
troupe qui fait une incürsion: ef,‏ 
UU ЛУ, АЛ, А+, Mos MSN,‏ 
IFAS, Loc, \оү, AYA.‏ ۱۳۰۰ ۱۲۲۱ 
Mo, VAN, ۲۸۵, YA, 119, 128 148,‏ 
+ *171 ,*167 ,166 ,154% ,158 

(6, Ul! qui fait une incursion: 182 

incursion:‏ [ییلغامشی ala,‏ میشی] ایلغامیشی 
FA)‏ 

obéissance, soumission: ү\, \ү•,‏ ایلی 
158 ,157 ,128 ,112 ,85 ,80 ,۲۹4 ,۲۳۹ 

OU foi: ۱۰۱ ۲۷۹, ۲۸۲ +, اهل ج‎ 

homme admis dans la‏ ايناقان ,[اناق] ایناق 
plus haute faveur du monarque, conseil-‏ 
, خماری <- ,118 ler intime, confident:‏ 
1 اشاهبلك *دولتخواجه 

sujet (D): ۳‏ اینی 

serviteurs d'un rang distingué‏ ایراغلانان 
attachés à la personne du prince: 12‏ 

91531, Lily! grande salle ouverte d'un 
côté (arch): t, € Y, X XY, 44, 185, 157, 
196, 197, 204 

règle, loi: \ f, ۸‏ آیین 

«zT miroir— چینی‎ Xa: ۵, ۷ 


€ tribut, droits de douane: V«, ۱, 
۱۷۰۰ ЛУТ, ۱۸۲, FEF, 20, 109*, 118 

10 vent: ۱۲۸, 42, 98 

2,4 douleur, mal: («4 
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hommes‏ مرده ان بادستگاه -بادستگاه 
riches ?: 128‏ 

=پادشاه (اسلام» مهد وزمان) -پادشاه 
I): AUS VAS, ۱,‏ <-) #توغلوق‌تیمور .1 
ج) میورغاتمیش 2 195 1۷٩ оо,‏ ,£15 
D): AYA,‏ < ) آمجمود .8 :۱۱۸ I): 1e,‏ 
ТУЕ‏ ۱۹ 

prince, prin-‏ .1 پادشاه‌زادگان ,پادشاه‌زاده 
cesse: YA, өү, ۱۰۲ 11654452. fils‏ 
(descendant) de Timur: Y£, ۱۱ £, 4+‏ 

installation des souverains:‏ پادشاه‌نشانی 
58 

dignité royale: ty, vf, еу,‏ پادشاهی 
T+ К‏ ,64 

désert: 15%, 1‏ با دیه 

nomade: 0‏ با ديه نشین 

yl fardeau, bagages: f£, 48, 114 

audi-‏ بار 198—2 ,17 ,2 audience:‏ بار 
ence générale: 132, 151‏ 

pluie: FA, Y'y Ves, ле, ЛА,‏ باران 
AAA. ۱۷۷ Hm ufi‏ 

фа‏ بارس 

salle (tente) d'audience:‏ بارگاهها بارگاه 
f ۸۲۰۱۲۲, ATIS ATA AYA,‏ ۷۰ 
Vot, VU, Vo, AYA, 1415 ۰‏ 
11o, ۲۷4, 44, 69, 164 +‏ ,۲۰۰ 

cheval, cheval de somme:‏ بارگیاف ,بارگی 
:بارگیان خاه- 147 ,19 ,۱۹۰ Ат,‏ ,۸۰ 
۱۳۹ 

mare d'eau fétide: v £‏ بارگین 

pluie: 14, ۱۰۴, ۱۱۳۷۱۱۷,‏ بارندگی 
جباران = ,97 ,۱4۹ ,۱۲۴ 

muraille, rempart: ۱۹4۶ үлү, 17,‏ باره 
ج بارو ,195 

tige (des plantes)? ou‏ ره lire‏ ;41 :1 پاره 
flaque, mare?‏ آب‌پا ره 


mur, rempart: 44, AA,‏ [ب‌اروک] پارو 
VET, ۲۱۹, ۲۲۴, ۲۲۵, ۲۲۹, FY,‏ 


۲۳۹, Fée, TEA, бот, CAA, 22, 38, 
44, 51, 66, 6T, 78*, 109, 114*, 115, 121, 
124, 159, 139, > ج باره‎ 


ج ,162 ,52 ,۲۸۹ ,۲6۱ ,۲۳۸ :بازاد 


مربعه ,چهارسوی 

faucons: 6‏ بازان 

ÖIl grand bassin (en bronze): 197 (v. 
Corrigenda) 

marchand: 4, ۲۸۹ 64, үү,‏ بازرگان 
— تاجرح ,198 ,۲۲۲ 

garde de nuit, sentinelle: ҮҮ, AY,‏ پاس 
198 ,118 ,74 ,۲۹۱ ,۲۳۰ 

garde de nuit, sentinelle: ۲۸۹,‏ پاسبان 
+ *198 

commandement:‏ [باشلامشی] باشلامیشی 
үт, YT‏ 

commandant en chef) ¬+‏ ]15[ باشلیق) 
уут‏ 

jardin, vigne: ۸۳,‏ باغات ад,‏ باغ 
C3 ۲۳۲۹۲۳۸, tro,‏ ۲۱۰ ۱۱۷ 
180 ,170 ,186 

jardins autour d'une ville: ۲۳۸,‏ بافستان 
180 ,161 

bonnes oeuvres‏ الباقيات الصالحات — باقیات 
qui restent éternellement: ۱۲, 189‏ 

dame auguste, princesse: f, 14,‏ بانو 
Yr AV да, ۱۰۲, AYA IFA, лоу,‏ 
CAA. nnn, 149‏ ,۲۹۹ ,۱۲۹ 

places, postes: 153‏ با ودالها 

,تول -— écuyer tranchant)‏ باورجی) 
#جلال 

,9 پایان gué: ۱۹, ۱۹۵ (?lire‏ پایاب 
(ou nom propre? — II)‏ 15 

SUL, bord, extrémité: £v, £1(), ۸۱۹, 
۱۳۲, 3415, 144, ۲4۵, YAT, 61, 121 

baisement du pied: Ao, AY, 44,‏ پای‌بوس 
fH ЛАХ, VEY, ۱۹۹, ۱۷۷۱ ۱۸۰,‏ 
те‏ 

Jal automne: ۲۷۸, 15, 84, = ج خزان‎ 
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O Uy idoles: ۱۰۰ 

, ۱۰۰ :100184 بت پرستان ,[بتپرسٹ] بتپرست 
۱۸۸۷۱۲ ۱۷۰ 

۳ :100186 بت پرستی 

temples d'idoles: £‏ بتخا نها 

temples d'idoles: VAY.‏ بتکدها 

Ууз vierge = فاطمه‎ (— I): Y 

secré aire, inspecteur) —> d, 231,‏ بخشی) 
ا *دولتشاه ,02 ینده ,اید عبیردی 

relation entre père et fils:‏ پدرفرزندی 
ef TEA‏ 

escorte: ۱۰ ۲, 69, 199‏ بدرقه 

paternité: V ۱۸‏ پدری 

OU узу chevaux arabes?: 116‏ — بدوی 

monté sur un cheval arabe?:‏ ب‌دوی نشین 
104 

désert: 15%, 16‏ بر 

acqaittement d'impôt: 152 —‏ بروات برات 
۲ :برات قند ,12 

,باراوذغار ,با راونفار ,برا ونقار] براوتفار 
«برانغار ,برا تقار ,برونفار ,بارا وذ‌قار 
aile droite de l'armée‏ [برنفار ,براذفار 
At, ۱۱۱ ۰‏ :(<-جاونغار (ant.‏ 
MEG лоте, ITF, АЛА, ЛУТ, 140,‏ 
AAT AA, YAN \А+, M0, ۰‏ 
ҮТҮ, 19, 54, 71, 75, 103*,‏ ,۲۲ ,۲۰۷ 
*122 ,112 ,105 ,*104 

joueurs de luth: ۱‏ بربط نوازاف 

Ey 1. tour, bastion: 4, AY, АА, 
۱۳۲۰۱4۲۰ ۱۸۳۹ лол, too, \4&, 
NP жуу ЛАО CEN 
Fée, ۲۸۹, 104, 111*, 114, 187 5 2. tour 
de siège: ۲۱۹: 8. signe du zodiaque: 
۱۵۱, 166, > سرطان ,حمل مجدی راسد‎ 

зл» las} prisonnier de guerre: ТА, 44, 
۱۹۳۶, ۲۰۱, 67, 157 ج اسیر با‎ 

assises derrière un rideau,‏ پرده‌نشینان 
ج 35 نشینان = ,68 dames:‏ 

trompe, cor: FA, £A, 1, АТ, АА,‏ برضو 


AV MENS лод, Mey MM fe, 
۲۱۵, ۲4۱, fo, үлү, (YAY, 70 

пеше: £A, 1А, YA, ۱۰۶, ۰,‏ برف 
АМУ, TT, лут, CES,‏ ۱۱۰ ۱۱۳ 
Y 1^, Y £o*, 25, 70*, 93, 187* 154‏ 

fort, solide: 93‏ برك 

bénédictions: Y +4‏ برکات 

armure de cheval: ۲۵۲, 86‏ برگستواف 

مهر <- پروا نه 

courrier: ۲۱۹, 198‏ بريد 

д chèvre: ۲۸۲ 

grand, magnat: V« t, ۱۲۷ ,‏ بزرگان ,بزرگ 
11A, ۲۳۹ ҮТҮ, ۲۹۸ 115, Yo,‏ 
Y^ t, 20*, 32*, 84, 87, 91, 188, 164 +‏ 

fils des grands: 19‏ بزرگ زادگان 

(л festin: ۲۱۲۶ 8, 92, 156, 202 +, > 
مجلس‎ 

baisement du tapis: ۱۰, ү,‏ بساط پوس 
ЛЕ, ۸۵ AY, АА, АА, ۰‏ ۷۰۹ 
+504 ,47 ,1125 ,1015 ,۱۳۹ 

«ab بسا‎ baisement du tapis: 49, 56 

Lu, بساتین‎ jardin: ۱۱۷, ۲۵۹۰, ۶, 
۲۸۹, ۲۹ + 

AZ, corail: 4 

42 مذ‎ Les ornements d'or imprimés 
sur une étoffe (1): 194 (v. Corrigenda) 

B‏ نماز ج پسین 

Z] saison des pluies: V ۴‏ بشکال] پش هکال 

sly marchandises: A, ۲۸۵, ۲۹۰ + 

2 :بغال نامی mule—‏ بغل 

tunique à manches courtes sous la‏ بغلعاق 
cuírasse (cotte de mailles): ۰‏ 

بقاع خير — 197 ,158 édifice:‏ بقاع رابقعه 
196 ,99 :[خیرات] 

couleur extraite du bois du Brésil:‏ بقم 
166 

vaches ?: 90‏ بقورات 

boeufs?: 90‏ بگات 

intendants militaires: 128‏ یکا ولاف 
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cuirasse, соне de mailles: V‏ بگتر 

pont: f£, ev, ۱۱: At,‏ پل 
AU ۱۱۴, ۱۳۹۰ ЛУУ, YYAS ۱۸۵,‏ 
ҮТҮ, 29°, 57, 70*, 1:6,‏ ,۲۱۳ ۲۰۷ 
پل روان :۳۹ :بل خندق — 140 ,188 
پل ... ج زج —£5 ۲۲ pont-levis:‏ 
r‏ 

4,5% lame de Damas, 6066: ۲ 

étoffe grossière, bure: үт,‏ پلاسها ,پلاس 
100 

éloquence: 205‏ بلاغت 

بولجار ج بلجار 

cité: ۱۸۱, ۲‏ پلده 

trouble, tumulte, confusion:‏ [یلقتاق] بلفاق 
sre‏ 

intention de provoquer un‏ بلقا ق | ندیشی 
tumulte: 181‏ 

Ë L4 bouillie de farine (d'orge): 42 

4,4, بلوکات‎ 1. division, troupe: Yo, 46, 
65, 122*; 2. canton, district: 157 

LZ, Š LZ, maçon, architecte: £*, 11, 

лла, ۲۱۷۲, 4 

sli abri (en pierres et bois): ۱ 

jeudi: 182‏ پنچ‌شنبه 

A— بندها‎ 1. chaîne, liens: ۱۱۹, ۱۳۵, 
17, 69, 86, 87, 89*, 98, 102, 106--— 
زر‎ Ju: ۲۰۷: 2. barricade: ۱۵۱, 20%, 
درج‎ 

lieu d'entrepót: 126‏ بندرگاه 

۳ :اهل دیبالپور = (D‏ بندگان 

Су „=‏ امیر :۱۳۹ service:‏ .1 بندگی 
بندگی جناب os 1(: ۷4۰٩+:‏ 
(I): лоо; 2. RUE,‏ سرای‌ملك 
حضرت (صاحب‌قرا تى» امير صاحب‌قراذ) 
(C D: ۱۱, ty то, Y£,‏ .= 
504-4 ,۱۷۹ 

GU Ls serviteur: ۱۸۸, ۲۷, 65, ۲‏ ربنده 
(а)‏ بنده = بنده (داعی» کمینه) =+ 
D ves ۱۶,‏ ج+) نظام الدین شامی 


MAI, ۲۲۷ ۲۸۰, 47 این بنده‎ 
کمترین)‎ ( = sat حافظ‎ (— D: 61, 208; 
SE بتدگان‎ : ЛАА, MAS, ۲۰۵, fe; 
[یندگاذ] درگاه‎ Z3: ۱۹۰, 59, 60, 88, 
90 

^x bagages: ۲6, ۱۵۹, 114 

héros, homme brave: £A*,‏ بها دران ربهادر 
tA, о, оо, оү, 15, Үл, Д», ۱۵۵‏ 
souvent comme titre d'honneur‏ ,+ 38 
І‏ 

«526 bravoure, courage: ۸ 

lq printemps: ۲۷, ft, £4, 1v, 44, 
YA, A АХ, AE, NAT, Vots лод, 
АЛУ, ۲۱۵۱ 105, FEA, ۲۸۵, 22, 35, 
44, 64*, 55, 60, 99, 102 

ماه ج بهمن 

بولجار ج بورجال 

Sn roseau, roselibre?: 4 

gris?: 86‏ بوز 

cheval gris‘, nom d'un cheval:‏ بوزكولوك 
и‏ 

écorcher: ۱‏ پوست باز کرد ن — پوست باز 

cotte de mailles: 82‏ پوش 

Ab: 41, *‏ نی — hallier‏ ]45[ بوطه 

ӘЗ, espèce de cerf d'une très grande 
taille: 94, = ج قند قا ى‎ 

.1 [ملجار ,برجال ,بورجال ,بلجار] بولجا ر 
lieu de réunion de troupes. ۱۷ £, 70*,‏ 
retranchement:‏ .2 ;96 ,93 ,85 ,14 ,78 
157 

pays, contrée: (Ao р‏ بوم 

قوشونهای =بوی قوشون [قوشونهای بوی] - بوی 
SD: ۱۳6, ۱۵۹, ۱۰, 119‏ خاصّه 

OUS désert: f, VA, fe, лед, лл, 
۱۱۵۰ ۱۱۹, A T£, ۱۲۵, ATA, AAA. 
15, 814- 

état d’être sans eau: £, ۱۰۷,۱۱,‏ بی‌آبی 
ANA, ۱6۰, ۱۵۵, 98‏ 


267 


› پيادگان‎ fantessin: a£, eA, AYA, 
۲۱ 4, ۲۲۷, ۲۳۰,88 + 

état d'être sans monture: ۱‏ يى | ولاغى 

état d'être sans ressources: ۳۱‏ بی‌سامانی 
21,194 

état d'être sans fourrage: VY‏ بی‌علفی 

maison de prostitution: 3‏ بیت | للطف 

na: ٩٩, = eu‏ الله 

اهل са‏ مصطفی 

ds‏ پیچین 

pion aux échecs: 164, 203‏ ]534[ بیدق 

(м), آبار‎ puits: 197 

ХА (н hors du chemin, détour: 95 

présent: ۱۱, te, ۰,‏ پی شکشها ,پی شکش 
оү, Ve, VE, ۱۱۸۱ ۰‏ ,۳۲ ,۲۷ 
AYA. МЕК, лот, 175, 56%, 90*4‏ ۱۳۰ 

forêt: À fe, ۷۷,‏ بیشها .بيشه 
Mo, ХАЙ» MAS ۲۰۱ ۰۸‏ 
ur”, 96, 120, 121‏ 

artisans: ç ۷‏ پیشه‌وران 

préposé, commandant: 44, ۰‏ پیشوا 
Лат, ۱۱۲, 1Y1, 8‏ 

نماز ج پیشین 

as serment de fidélité: 34, 36* 

message: тү, ҷо, Vt, AY, ۰‏ پیفام 
yos, ۲۱۸, ۲۲۲, ۲4۸, ۲۵۰, 17, 81,‏ 
+ 121 ,88 

prophète: o, V*, eA, t ۵‏ پیغمبر 

prophétie: X, ۰‏ پیغمبری 

messager, envoyé: Y4*, 112, =‏ پیسگ 
А‏ < فیح 

fer d'une flèche, flèche: 8‏ پیکان 

houe: 98‏ بیل 

éléphant: v+ ,‏ .1 [فیلان] оха‏ ;]035[ پیل 
VAY, ۱۸۱۰ ۱۹۰ ۱۹۱۴, FEU боо,‏ 
;> زن ده‌پیل = ,196 ,146 ,142 ,4 ۲۹ 

۱۹۰۰ 2.éléphant aux 

ج فیل بند 


4%, بیلاکات ,بیلاکها‎ cadeau, présent: 
۸۰, NEY, ۱۷۱, ۲۰۹, ۲۲۵, ХАТ, 
ТАЗ, 48, 115, 139, 162 

Š U پيل با‎ conducteurs d'éléphants, согпасв: 
۱۹۰ 

ج مرض —, maladie: ۱4, ۲۷, YY‏ بیماری 

عهد — ,04 راه pacte:‏ پیمان 

nom d'un lieu‏ )? تیمانچه a (Т ou‏ نچه 
à Tabriz; 193‏ 

JJ 4 liaison, rapports, proches parents: 

FY 4 


été: Vt, AY, AV, 44, 49, 57, 183,‏ تابستان 
ج تموز ,188 

O— LL successeurs des compagnons du 
prophète: (AY 

сегепей: YY*, Y, ۱۱۱, Mte —‏ تابوت 
ج صندوق 

qui s'attache à la personne‏ [طات]تات) 
1 #دولعشاه ج (3 تا یلک d'un grand”; ou‏ 

EL dindème: 14, VAY, ۱۸۵, (tt, 
VUE, C13, ۲۷۵ 44, 145, 162, 195 + 
— :تاجهای خاض‎ ۲۰۷: = Lil 

А, \%\*, ۱۸۲, 128, 198, =‏ :تجار ,قاجر 
ج بازرگان 

incursion rapide: X, ۰, о{*,‏ اخت 
VAS VAN, 45, ах, Ате, VES VES‏ 
,34 ,88 ,80 ,29 ,26 ,)2 شبیخون =( ۱۷۲ 
+ 166 ,188 ,144 ,*124 ,128 

faire une incursion, se háter, se‏ .1 تاختن 
précipiter: {+, oo, \үҷ, ۲۱۹, ۰,‏ 
chasser‏ اسىپ تاختن .2 (I;‏ 126 ,84 
à courre?: ۷‏ 

réprimande, châtiment: А, #1,‏ تأدیب 
£Y, ۲‏ 

pillage: Үү, \үч, ۱۸۲, ۱۸۵,‏ اراج 
ЛАА, ۱۹۲: ۱۹۲, ۲۱۷, ۲۳۹, ҮТҮ,‏ 
,87 ,80 ,15۴ ,67 ,65 ,31 ,80 ,29 ,15 ,12 ,9 
+ 166 ,160 ,149 ,148 ,119 
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date: ۱۱۸, ۱۷۲, 6, 61‏ .1 تواریخ ,تاریخ 
chronogramme: 61, 84*, 98, 101*,‏ .2 ;+ 
his-‏ .8 ;204 ,184 ,*181 ,180 ,148 ,*105 
toire: Ve, ۱۱, ۱۲, ۱۷۴, ۱۷۷, 182,‏ 
اين — كاب ,علم ج ,184,190,182 
:)59( ظفرنام+=تاريخ (مبارك) 
А, ۱۲ ۹۲, 4t‏ 

fouet: ۱۱, ۱۰۹, ۲۲۸۱ ۲۷۱, 82‏ تازیانه 

Ja‏ ج تاقوق 

La YL;-abris de bois sur une barricade: 
20 

pillage, butin: V^, 88, 74, 127‏ تالان 

sot, fou? :‏ تیلپا =[ SD‏ تلبه B,‏ تیلبه] تالبا 
YA‏ 

je‏ تاوشقان 

«AU pénitent (homme &gé?): 99 

tribu, famille: ۱۲۵, ۲۱۸, ۶‏ تبار 

л} hache: ТА, ۱۱۰, ۲۱۲, 120, 122 

425,5 hache à pointe: 98 

objet précieux, don: 22*, 99,‏ تب کات ,تېرك 
158 

partisans, sujets?: ۱۸۲, 86 

275, تبا بعه‎ titre des anciens rois dü Yaman: 

189 

assises derrière un voile, dames:‏ 325 نشینان 
پرده نشینان ج ۱۲٩,‏ 

espèce de vermicelle, potage au ver-‏ تتماج 
micelle?: 98‏ 

commerce: 198‏ تجارت 

marchandises: 4‏ تجارات 

us exploration, espionnage: | + А, 28 

manifestations: ۲۸۵۹ ۹‏ تجلیّات 

luxe, articles de luxe,‏ تجتلات ,تجشل 
ameublement: 14, Vot, Лед, fff,‏ 
0 ,45 ,44 ,87 ,35 ,۲۹6 :۲۳۲ 

préparation des funérailles: ۷۷۷ ,‏ تجهیز 
tYr, 62, 128‏ 

encaissement: ۱۸۲, ۲۳۱ FU,‏ تحصیل 
189 ,162 ,159 ,55 ,59 


belle chose, cadeau: ۲۰ ,‏ تحف ,تحفها رتحفه 
۸٩۰ ۱۰ ATA, MET, Vo, AYA,‏ 
AYY9 ۱۸۰۱ AA, 22, 45, 188, 189 +‏ 

Je‏ ج تخاقو 

trône: Mt, Vo, ҮҮ, \\\%, \то,‏ تخت 
, اورنگك = ,+ 40 ,35 ,80 ,22 ,18 ,۲44 
]1 ج تخت .... وس صریر 

sls résidence: 11, VA, ۱۹ 14, YA, 
A+, 18, 40, 59, 75, 99 اه سلطنت-‎ 
سمرقند‎ (—) ۰ 

<=, تھا‎ 1. planche en bois: \ 47; 2. 
litière: ۱۱۱, ۱۳۵, ҮҮ; 8. siège à dos 
d'ééphant: ۰ 

(2—5 arbalète) 
طخش افگنان‎ 

tireurs à l'arbalàte: 101‏ تخش | ندا زان 

incursion (dans L parfois =‏ .1 راخت 
EU Үл, ۱۰۳, do‏ :(<-تاخت 
۱ :)7 توقف<) halte‏ .2 

balancer: 86, 41‏ ترا زو شدن — ترازو 

action de couper, fauchage?: 38‏ تراش 

chapelle sépulcrale, tombeau: 80‏ تربت 

L acte de faveur: ۱۰۹ \А,‏ تربیتها تربیت 
M85, Ye, YA AES Ао, ۱۱۸ ۰‏ 
МЕМ, 17, 42, 88, 189, 145, 146, 158,‏ 
aq nourissons‏ .2 ;+ 184 ,174 ,178 
pupille: 28‏ 

Le. interprète: 187, 188, 176 

(GU. haute charge à la cour) > ثفیاث‎ 
«حکم ج ترخانی 1 قیدبا ,الدين‎ 
эш 

provision: 20 (v. Corrigenda)‏ ترغو 

قرکش —4 ,17 ,۲۱ ,۱۸ carquois:‏ ترکش 
۷ :خامه 

cheval de couleur‏ اسپ, ترونج- ترونتج 
jaunêtre?: 116‏ 

SL y thériaque: A1 

action de louer Dieu en disant‏ پيج 
۲ :سبحان الله 
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action d'honorer,‏ .1 تشریفات رتشریفها رتشریف 
cadeau que Pon envoie pour faire hon-‏ 
neur: VYA, ۱۷۳, 17, 44, 45, 99, 185;‏ 
> خلعت = ,۲۱4 robe d'honneur:‏ .2 

appartenance à la Sra: Ao‏ تیم 

Sa action de donner l'aumóne: ۲۰, 
۱1۰ 

possessions: 172‏ تصرفات 

ile jactance: ۱ 

lettres de soumission, de sup-‏ تضرع نامها 
plication: V ۳‏ 

parures, décorations: 45, 135‏ تعبیها 

Jai châtiment, punition: ۲۰, 52, 88‏ يپ 
172 

cérémonies de condoléance: 40‏ تعزیت 

7 :2۵6 تعصّب 

— Gl. dépendances, parents: AY 

2467 soins: 200 

provisions de voyage:‏ [طفار ,تقار] تفار 
YN, MY, MAS VS, ЛҮҮ, FAT,‏ 
f, 118, 169‏ ۲۱ 

JT action de tirer un bon augure, de 
considérer quelque chose comme un 
bon augure: V £V, ۱۸۹, ۱۹4, — JU 

séparation, discorde: 14, 21, 120, 194‏ تفرقه 

sis interprétation du Qur n:‏ رتفسیر 
*182 

Jai liste détaillée: \ ۳ 

sanctification (de Dieu): ۲‏ تقد یس 

assurances: {Ye‏ تقریرات 

foi aveugle: ۳‏ تقلید 

ارباب <- ,175 calendrier:‏ تقویم 

dî fond (d'eau, d'une mine): \ #1, ۱۳۶ 
تا ی‎ 

charges, fardeaux: ۱۲۱,‏ تکسالیف 
تگلیفات ج ر۲۷ 

نیکامیشی — تکامشی 

,۰ :الله #1„ répétion des mots‏ تکبیر 
TAT, AE.‏ ۲۱۵ 


action d'envelopper dans le linceul:‏ تکفین 
Түт, 128‏ ,۲۷۲ 

AK efforts, peine qu'on se donne, céré- 
monies: t, ۱۱, ۲۸۷, 194+ —— is 
somptueux: | Y, ۱ 4, 34, 196, 156, 161; 
ALES بى‎ sans façons, simple: ۱۱, £4 

cérémonies, compliments: | fe ;‏ .1 علفات 
objets précieux, cadeaux: 14, 114,‏ .2 
ТАУ, 22, 85‏ ,۲۲ 

if charge, imposition (des devoirs 
religieux) (jur): 182 

engagements, devoirs: 200, —>‏ کلیفات 
تکالیف 

complet, parfait?, ou =‏ توکوز =( 1 تکوز 
cadeaux, hommage ?): 69‏ )>( دوقوز 

recherche asidue(?): 80, 88‏ تلاش 


lecture du Quran: ۷۹۲, 192‏ تلاوت 

ӘХ civilisation: v ۱ 

بتملق — )1( 150 flatterie:‏ تمتقات «تملق 
plein de flatteries: 4‏ 

تابستان ج ,147 été: VA t,‏ تموز 

biens, richesses: 81‏ تمولات 

discernement, jugement (jur): 205‏ تمییز 

astrologues: 5‏ اصحاب تنجیم 

révélation, le Qur'an: 202‏ تتریل 

don, présent:‏ [تنسقات] تتسوقات ,تتسوق 
VAN АА, МУЛ, ЛУТ, ЛАТ, ۲۲۴,‏ 
FEF, ХУА,‏ ,۲۳۹ ,۲۳۹ ,۲۲۸ ,۲۲۵ 
TAT, 22, 99, 139", ‘158‏ 

265 ballot, paquet: 4 

Dieu: £‏ تنکری 

À Ki:‏ سرخ — 162 monnaie:‏ تنگچات ,تنگه 
تنگجات صدمفقالی Jus =з,‏ :۲۸۹ 
2 :ود ومشقالی 

ja‏ ج تنکوز 

Y‏ اله action de prononcer les mots‏ تهلیل 
۰ ,۱۹۹ :الا الله 
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cou, تهانی‎ 1. action de féliciter: ۱۳6, 
۱۷۰, ۱۹۲, ۲۷۰, 99; 2. don: ۷۰ 
توایع‎ 1. suivants, suite: ۲۰, өү, ۱۷۲,12 
22, 36; 2. dépendances: Vo, 11, IFT, 
ЛЕЯ, ۲۰۷, ۲۱۲, FAN, 6,9, 11, 12, 22, 
181 

commissaire de‏ تواچیان ,[طواچی] تواچی 
l'inspection des traupes, inspecteur, pré-‏ 
posé 141, ۲۱۱, 70, 93%, 109, >‏ 
7 کلان ,1082 ,چکا ,اردشیر 

beaux chevaux, chevaux arabes?:‏ تربچاقان 
116 

245) sac à fourrage, à avoine, musette: 
82 

1كلان ج (? [دوجى] توجى) 

expédition, payement: 14‏ ترجیه 

МЫ: ۱۷۰,‏ توحید- l'unité de Dieu‏ توحید 
Лут, At‏ 

tas, monceau: ۱۱۹, ۷۸‏ .1 تودها رتوده 
amas de têtes d'hommes tués:‏ 2 ;4 
ج مناره эз},‏ = ,122 

welt: 8 

ayî loi coutumière mongole, règle: ۱۷ , 
۱۸۸, 18, 169 — :تور قاهره‎ 0 

2, уз, تورها‎ sorte de mantelet que portent 
les combattants en guise de bouclier 
et que dans d'autres circonstances ils 
plantent en terre de maniére à former 
un retranchement: FA, £e, of, Af, 
Mes ۱۲۱, LEF, ۱۵۹۰ ۱۶۰۱۷۴, 
۲۲۷, ftr, ۵, 95 

3,, poste): ۵ 

gardien (de routes)?: 110‏ توسقال 

provisions de bouche: | ۷‏ توشه 

queue de cheval,‏ توغها Ë sb, Gb],‏ 5[ توغ 
touc: ۱۹۹,۲۰۰ Ve, AY, AFF, M to,‏ 
ТЛЕ ۲4۱, 89, 166‏ 

دوقوز <- توفوز 

دروازه — porte-drapeau)‏ توقچی) 


chiffre du souverain: 3; 2 lettres‏ .1 توق 
patentes, diplôme: v £‏ 

eU [545], تومنات ,توما نها‎ 1. 10.000: 
62, 92, 192, 198; 2. corps de 10.000 
hommes: t+*, AY, ۱۰, ۱۲۲, ۰ 
VAT ۱۸۸ et, feo, ۲۲۱۲۳۰, 
۲۳۷, FA, 27°, 88, 48, 01, 95, 98°, 101, 
105, 110*, 111, 115, 121, 130, 145*, 163, 
;سا نسیز ,امير + ب111‎ 8, territoire qui 
peutmettre 10.000 hommes en campagne: 
VU ЛА, 13 

épervier, faucon?, capuchon‏ [نوماقه] تومغا 
qu'on met sur la tête du faucon, bon-‏ 
meth: ۲۰ 6‏ 

gardien de nuit (de la demeure‏ تونقعار) 
ou du tombeau d'un prince)) —‏ 
I‏ "اولجای تیمور 

ماه ج تیر" 

2,5 flèche: VY, VA, V4, te, 115 TA, 
Let, ET, YVS AN, АА, Veo, \\,, 
۲۲۹۵ ffo, ۲۳۷, Fée, ۲۵۵, ۴, 
19, 2 , 24+, تير ناوك ,دستچه ج‎ 
391,25 flèche empoisonnée: 64 

11362, ندا زان‎ tireur à l'arc, archer: 
ts, EF, ТЕЛ, TEA, бао, 20 

archiàres?: ۲‏ تیرا ندا زهاا 

art de tirer à Pare: (t, 38,‏ تیسرا ند ازعا 
205 

nuage de flèches: 4۰۴ v, AA,‏ تیرباران 
At,AA. ۱۰۱۲۱ ۱۲۹, Me, Yet,‏ 
Ms Mt, ЛАЛЕ, AAY, ۱۹۲, 88, 82%,‏ 
105 

лз jet d'une fièche décochée, portée:‏ پرتاب 
۱۷ 

fusée: ۸‏ تیرتخش 

flèche brûlante, projectile rempli‏ تیرچرخ 
de naphte, fusée: 11, too, 161‏ 

place de 20‏ تیرگاه 

meurtrières?: 159‏ تیرگذا رها 
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embrassures soli-‏ تیرکشهای o5»‏ — تی رکش 
des?: 20‏ 

423 hache: ۳ 

¿= épée, sabre: V4, FY, XA, ^, 97 + 
= هندى‎ gi: ۱۹۷, ТАТ; LL Ып: 
89; كفن <- ,188 ,164 ,49 :با تيخ وکفن‎ 

تیکامیشی + تیکامیشی 

a‏ نچه ج تیما نچه 


4h ثالث‎ (ant. (توحید‎ doctrine de la Tri- 
nité: VA 

éloge, louange: £4, Vet, FAT,‏ ثناها رثا 
+46 ,۲۹۱ 

culs étoiles fixes (ant. SIL 52 —»): 
200 


incursion, avant - garde:‏ [چا پقين] چاپخون 
162 ,119 ,*88 ,۲۳۱ 

qui fait une‏ [چاپقن‌جی ,چاپقنجی] چاپقونچی 
incursion: 38, 75, 182‏ 

cavalier lest: ۳‏ چابك سوار 

,چاخوران بچناخوارگاذ] چماخورگان 
Z] mineurs:‏ جاخوياذ ,2 چاه‌خویان 
AA, ۱4۲, ۲۲۷۹, ۲۳۵, Fées, үүө,‏ 
185 ,110 ,47 ,۰ ۲۷ 

جرج جار 

esclave: (4 £, 168, 200‏ جواری ,جاریه 

espions: ç o, 19‏ جاسوسان 

ج ,۲۰۲ :چاشت سلطانی — déjeuner‏ چاشت 
+ 

f چاشن‎ dégustateur: 4 2 

JL+ arbre à épines, arbuste épineux 
(360: ۱۷۹, ۰ 

مسجد ج ,۲۲ :جوامع ء(جامع) 

vêtement, robe (d'honneur): 1,‏ :جات 
TE, YA* ۱۰۲۱۱۵۵ ۱۷۲ ۷۱۷۷۰‏ 
AAT Cet, Yt A, TET, VAE, 44, 117,‏ 
:جامة خاص — +178 ,164 ,160 ,188 ,181 
۳ :جامة وزارت :۲۰۷ 


[us Le] consultation, délibération,‏ جانقی 
conseil: Vo, Yo, ۱۱۸۰ IFA, ۱۸۰‏ 
MEANS Vos, AU ۲۱ E, 55, 150, 178‏ 

25 Ue, جا نورات بجانورها‎ bête (féroce): 
ае, АЛЕ, AAA, MEE, YAT FES, 
10— :جانوران شکاری‎ ۱۷۲, ۲۸۵, 188, 
158; :جانوران صحرایی‎ ۶ 

puits, citerne: ۲۰۶ ۲۱, A1, Ve t,‏ چاه 
+ 159 ,71 ,۲۱۹ 

جوا نقار ,جوا نفار Dis, Les‏ جاونفار 
aile gauche‏ [جونقار ,جونفار بجوان‌فار 
At,‏ :)>— براونفار de l'armée (ant.‏ 
٩۳, ۱۲۷, ҮТҮ, МЕХ, Мет, Avr,‏ 
Лут, ۱۸۵۵ NAT, ۱۸۸ VAS, ۱۰۰,‏ 
1T, ۰,‏ ,۲۰۷ ۲۰۲ ,۲۰۱ ۱۹۵ 
FFA, 98, 108, 104, 110,‏ ,۲۴۲ ,۲۲۷ 
163 ,130 ,112 

employer une ruse, un‏ چپ دادن چپ 
stratagàme: 21‏ 

,کوه >— ,120 ,118 ,۲۹۳ montagnes:‏ جبال 
E‏ کوهستان 

— چپرها‎ 1. retranchement (fait de 
claies): ۱۸۲, ۲۰۴, ۲۸۲۹, 127, 161; 
2. = سپر‎ (>) bouclier: v+ t, «Av * 

retranchement de claies: 127‏ چپربند 

qui porte ün bouclier: {АТ‏ چپردار 

<> Le جیبه‎ 

ombrelle tente: ۲۰, Af, VY, 194,‏ چتر 
АЧА, ۲۱۲, ۲۲۸, ХХ, ۰,‏ ,۱۳۹ 
m: ۲۴‏ سلطا نی — 190 ,178 

<> [+ Z] incursion, pillage— 2}: 
Мо, te, FAN ۳۲, = مغول‎ II ج‎ 

rigole, canal: ۱‏ جدول 

(signe du) Capricorne: 143‏ جدی 

eri, annonce, appel: ۲۹۳, 79,‏ [جار] جرد 
169 ,126 

fossé: 161, 177‏ جر 

CU جراحان‎ chirurgien: aA, 172 

Ue: 167‏ سوق 
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تیر چرخ — ,۲۲ arbalàte (7), fusée():‏ چرخ 

д,‏ خکشان ,چرخ اندازان ,چرخ افگن ان 
tireurs à Parbalëte: ۰,‏ + خگشایان 
161 ,101 

ab چرغالا‎ divertissement, vie joyeuse: 158 

vie joyeuse, plaisir, divertisse-‏ چرغامیشی 
ment: 85, 54‏ 

position: ۱۸۵, ۱۹۹, 25*,‏ .1 ]=[ جرکه 
poste, rang, degré: 50, 58,‏ .2 ;127 ,88 
*168 ,95 

cuir: 165; 2. вас de cuir(?): 98‏ .1 چرم 

a جرد‎ 1. rouleau, registre: 158; 2. seul: 
\ IFA, Лот, (t=, 107, 148 

je. section dans le Qur'an: 182°, = سی‌پاره‎ 
ER 

capitation: ۱۰۱, ТЕТ, ۷,‏ جزیه 
YAo, YAT, 20,‏ ,۲۷۹ ۲۹۹ ,۱۹۸ 
مال ,اهل ج ,184 ,179 

pont ۱۴۳۹, ۱۷۷, ۲۸۱۴, ۲۱۴ 107,‏ جسر 
ج پل = ,201 ,155 

maille —‏ .2 ;185 :چشم بد = oeil‏ 1 چشم 
< — ب111 :چشم زره 

fontaine, source d'eau: \ +4, 884+‏ چشبه 

fostin, banquet: (үе, ۰,‏ جشنها «جشن 
:جشن عید :4::جشن عام س 194 ,45 
sut‏ 

arrière-garde, commandant de‏ چف داول 
j>? I‏ >— ره ۲ l'arrière-garde:‏ 

bourreau: 153‏ جلد 

I‏ #سلیمان ج (چلبی) 

présent, récompense, faveur:‏ [چلدو] جلدو 
)155(7 

جولکا ج جلکا 

action de battre, de frapper?: 40‏ جلمیشی 

avênement' ап trône: eY, ۴‏ جل ور 
69 ,۱۲۰ 

croix: ۶‏ چلیبا 

chameau à la course rapide, dro-‏ جازم 
madaire: ۶‏ 


cel. communauté des fidèles, réunion 
des priants: Yo, 182, — اهل‎ 

5.5 massue: 99 

digne de Gam, royal(?): 194‏ جمتا 

<> piétinement: 97 

ج vendredi: 19, 182, = 45 5T‏ جمعه 

۱۹ — ۲4۵ :جن 

CU aile de l'armée: ۱۲۹, \YA, ۰, 
۲۰۵, ۲۳۰, ۲۳۲, ۲۳۲, 100, 8 

,)405 =( جنانه habitantes de la‏ جنانی 
2 :جنا نی بربری — femmes?‏ 

.1 اجناس 10 en nature:‏ پچنس جنس 
VA, ۱۲۵,‏ :(اهوال effets (ant. 5, 3i,‏ 
MM, ۱۸۰۰ ۲۹۲, 10, 100,162; 2. blé,‏ 
grains?: 10‏ 

grande bataille: АТ,‏ جنگ سلطا ئى — جنگ 
19 : جنگ لای ;44 oi, төл,‏ ,۲۲۷ 

harpe: 149‏ چنگ 

forêt, broussailles: ۲۱, Yo*,‏ جنگلها بجنگل 
Ay ۱۲۱۶ MUS 335 ҮЛҮ, ۰‏ 
YAY. VAE,‏ ۲۰۵*۲۰۹ ,۲۰۵ ۲۰۳۳ 
*144 ,*122 ,*120 ,116 ,101 ,100 ,60 ,54 

terrain couvert d'arbres ou de‏ جنگاستان 
broussailles: \ оҷ, ۲‏ 

joueurs de harpe: «^, 117‏ چنگیان 

monture que l'on mène en laisse, 
cheval de main: 114 

impôts industriels: 182‏ جهات 

guerre (sainte): ۱۹۵, ۱۹۷, ۸۰‏ جهاد 
Les, Ye V, VAL, 82, 66, 124*‏ 

UG, Lee, چهارپایان‎ quadrupède, monture: 
tv, of, 14*, ۱۱۵۰ VAS, ۰ 
۱۸۵, ۱۸۵, Yet, ۲۱۸, ۲۲۷, ۰۶ 
44, 46, Т1, 83, 84, 100, 115, 120, 130, 
152 + À 5 

ج بازار = ,45 marché:‏ چهارسوی 

pavillons, arcs de fête?: 45‏ چهارطاتها 

trousseau de la nouvelle mariée:‏ جھاز 
AA. 35*‏ 
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جیبه‌پوش‎ cuirassé: ۱۲۲, AY, ۲ 


jeune homme imberbe au service du‏ چهره 
I‏ بوراج > ,79 prince, page:‏ 

à Bub :‏ جوء شهر- 1۰7 rivières‏ .1 جو 
Ш‏ ج جوی زر = 100 

Less 1. bois, morceaux de bois:‏ ,چوپ 
A5, ۱۲۷ Flo, ۱۵۵ үү,‏ 1۹ 
үл, YAY, 145,25,48, 100, 163,‏ ,۲۳۵ 
چوب یاساق [LL]‏ زدن — bâton‏ .2 ;+ 179 
donner la bastonnade: o f, 11‏ 

aiguillen, baguette pointue: 20‏ چوب‌دستی 

درخت ج جوز 

cotte de mailles, cuirasse: ۹,‏ جوشن 
165 ,82 ,۲۵۲ 

muni d'une cuirasse: {#4‏ جوشن‌دار 

troupe, bande: V4 Y*‏ جوق 

L, bâton: crochu employé dans le jeu 
de polo: ۵۸ — اسپ — چوگا نی‎ 

désert, steppe: ۱۸, Ye, 11%,‏ چولها ,چول 
Yt, YA, EY, ۱۰۸, ЛЛА, M,‏ 
141 ,16 ,۲۰۷ ,۱۷۷۷ ,۱۲۲ 

territoire, district d'une ville:‏ ]جك[ جولکا 
Vet, 14, 34, 48, 107, 116, 122*,‏ ,۲۱ 
П‏ گنبد کے ج ;*180 ,176 ,187 ,*186 

pierre précieuse, joyau: ۲۱,‏ جواهر رجوهر 
AA. Ye, AAA. ۱۷۲, YAY, (Yt, 188,‏ 
200 ,194 ,162 ,152 

chevaux: 97‏ جیاد 

cuirassier, intendant des arse-‏ جیباجی) 
023,221 ج naux)‏ 

خانه ج ,68 arsenal:‏ جیباخانه 

toute armure‏ جیبها 4e, Le],‏ «جیبا] جیبه 
défensive (> zl), cuirasse: £o,‏ 
et", VV, ۸۶, ۱۰۹, ۱۱۹, ۰,‏ 
УТУ, MET, ۱۸۲, fto, ۰‏ :۱۲4 
FFE, Моо, 115, 58, 59, 80, 94,‏ ,۲۳۲ 
«جیبهای دیوا نی ;4202 ,21 ج ,108 ,95 
passer en revue: ۷,‏ >< دیدن- 68 
se faire passer en‏ ++ ودن ;142 
revue: (oA, ۴‏ 

18— Ckm. V5 


too, ۲۲۲, ۲۱۳۶ ۲۱۵۶ 114, ۷ 
— :چیتاغی‎ ۳ 

,دوا + sage, savant)‏ [چیچن] چیچاذ) 
COTES‏ 

porcelaine (de Chine): 88‏ چینی 


EL pU pélerin: 4А, 44, 147, + 
قافله‎ 

chambellans: 46, 0‏ 5205 (حاجپ) 

gardien, garde,‏ حراس رحارستان ,حارس 
soldat de garnison: Af, ۲۸۹, 198‏ 

produits, revenus: 48‏ حاصلات 

qui savent tout le Qur'ün‏ حقاظ ,(حافظ) 
par coeur: 132, 202‏ 

souverain, gouver-‏ گام ,حاكمان رحاکم 
пеш, commandant: V3, ۲۱ f f*, ҷо,‏ 
YA, ۱۰۲, MY, ۱۳۱, ۱۳۵, ۸۰,‏ 
MS, ۱۵۲ ۱۹۴, ۲۱۴, YES, ۰,‏ 
,146 ,117 ,*109 ,*106 ,88 ,66 ,*60 ,*20 
+ *179 ,170 

mariage: ff, ۵۵, ۰‏ حباله 

<> graines de درم‎ 2 (—), 0068 g: 
^, 198 . 

T3, 10, YA, 4,‏ ,۸ :احادیث رحدیث 
202 ,۲۲۱۴ ,۱۸۷ ,۱۲۷ 

voleur, brigand: \ +4,‏ حرامیان «حرامی 
102 ,66 

اهل ج حرفت 

t>: y 1. harem: ۷۰, 10, 160; 2. épou- 
se: ۲۰, Tf, 40, ۲۳4, ۲۳۵, 16, 40, 
87*, 118, 157, 168 

Ш):‏ —( مه وصدین»<حرمین (شریفین) 
ЛҮҮ, Yo, 27°‏ 

O, >= compagnons: 152, 202 

gens d'importance:‏ مردم حسایی--حسایی 
۱۳۰ 
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bonnes oeuvres: 131‏ حستات 

tribu: ۱۷ ٩, 10°, 88, 78, 93,‏ .1 احشام 

6*, 167; 2. gens appar- 
tenants à la maison, suite: V+, Vo, 
Ye өт, VE ЛУУ, ЛАТ, ۲۵6, Yo, 
۲۷5, ۲۹۰, 41, 59, 168, 194, 199 + 
i ابیاری ج‎ 

siège: ۱۲, ۸۱, AV Vets Vot,‏ .1 حصار 
fortifi-‏ .2 ;ج محاصره = ۲۸۱ ,۱۹6 
cation: A, ۱۱۵ VU ۸۲ ДАЎ, ۲‏ 
A15, ۱۰۷۰ ۱۲۷۹ ۱۲۸ NETS ۰‏ 
fre, ۲۳۹, 47, 100, 101 +; 3.‏ ,۲۳۳ 
place forte, citadelle: ۲۳۹ үңө, ras,‏ 

۵۲٩ өл, 15, to, де, ۰ 
At* ۸۷ лот, MUS M95, flo, 
۲۲۳۳, ۲۲۵۶ += حصار- < قلعه‎ 
:حصار بیروذ :۱4۲ ,۱۲۸ :اندرون‎ 
MAS MUSS Yol 

possesseur d'une forteresse:‏ حس‌اردار 
۹۳,۱۹ 

art de défendre une forteresse:‏ حصا ردا ری 
ج قلعه دا ری = ,82 

art de prendre un‏ حصارگیری ,حصارگشایی 
lieu fort: ۲۸۱, 79‏ 

garnison d'une forteresse: Ye £‏ حصاریان 

L e= fort, fortin: 1e, 141,‏ ,حصن 
ol,‏ ,۲۲۸ ,۲۲۲ ,۲۱۵ ۲۰۲۰ ,۱۹۵ 
П‏ حصن ... ج :+164 ,154 ,118 ,111 

art de prendre un fortin: 191‏ حصنگشایی 

197 :حمیرهاء معقلی — natte‏ حصیر 

حضرت رسالت .2 :۱۸ excellence:‏ .1 حضرت 
Ш = (—> D: v, Y* 4, ۰‏ 
این[آن]حضرت .8 ;نایب ج ,27 At, ۲٤۷,‏ 
(اعلی» امارت‌پتاهی» امیر صاحب‌قران» 
جهانگشایی» خلافت پناهی» صاحب‌قرانی؛ 
D:‏ <-) #تیمور< (گرد ون اقتدار» Op s‏ 
VAS ۱۲ лл, Yt, YA AES АА,‏ 
АА, АХ, ۱۳۱, ۱۷۱, Me, лд,‏ 
AAA. AY. 112, 115, ۲۹6, 49, 15,‏ 


عمرشیخ< این [9T]‏ حضرت (علیا) ;+ 187 
*4 :)1 —( 

enclos (pour abriter des moutons): 58‏ حظیره 

capacité de conserver‏ حفظ کلام الله 
le Qur'an dans la mémoire: 202‏ 

réalité spirituelle (myst.): 182‏ حقیقت 

narration, conte: 192, 202‏ حکایات بحکایت 

ordre, mandat, décret:‏ .1 احکام بعکم 
:احکام استمالت =+ ۲۷۸ ,۱۹۲ ,۱۲۵ 
«حکم ё»‏ :۱۲۵ ,۱۰۷ :حکم ترخانی ;22 
UG AAA. ЛАА, ۲۲۴: 2. pré‏ ۱۸ 
diction d'après les astres: 175, >‏ 
ارباب 

کتاب — ,185 physique:‏ حکمت 

ج حکمیّات 

poste de prince, de gouverneur,‏ > ومىت 
de commandant: VY, үү, \ to, 144,‏ 
152 ,*62 ,69 ,*58 ,43 

qom 256, حکما‎ 1. savant: v4, vv, 
1Y, о», YF +; 2. médecin: A1 

(С> bain: A4, 56— خواجه شیخ‎ plis 
à Tabriz: 56 

del bandriers: ۱۵4, 19 

(signe du) Bélier: € £4, 175‏ حمل 

À 1... grande at-‏ سلطا نى — attaque‏ حمله 
taque?: v‏ 

hour: үү‏ حوران 

bassins d'eau, réservoirs:‏ ياش ,(حوض) 
П‏ حوض ... ج ,197 ,196 


épouse d'un prince: ۱۳,‏ خواتین بخاتوذ 
Yes Ал, ۹۰ A15 V Y$‏ ۰ ۲۰ 
MUS ۱۲۸ MES ۱۵۲, oo, ۰,‏ 
TET, ۰,‏ ,۲۱۹ ,۲۱۰ ,۲۰۹ ,۱۷۰ 
Туле, FAT HAE, 9, 11, 22, 28%, 35,‏ 
— *207 ,199 ,148 ,*146 ,129 ,106 ,99 ,98 
D: tto;‏ —( فاطمه = خاتون قیامت 
,عایشه ,ادلضاد ,تورمش ,ارغنه چ 
1 قورتغا 
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ج چلیبا croix: ۲۸ t,=‏ خاج 

épine, arbuste épineux: £, Y,‏ خارها بخار 
+ 201 ,120 ,106 ,100 ,90 ,54 ,۱۲۷ 

:خارایی یزدی — espèce de soie‏ خارایی 
194 

terrain couvert d'arbustes épi-‏ خارستان 
neux: £*, Ал, ۱۷, 54‏ 

branchage, broutille: 11, ۱۰‏ خاشاد 
179 ,120 ,۱۲۷۴ 

о? خوا ض‎ 1. spécial, noble: ۱۱, ۱۱۷, 
۱۰۲, ۱۹۸ +; خواص بخاص وعام‎ 
"else, la noblesse et le peuple, tout 
Је monde: VAY, ۱۵, ۲۲۱ fle, 
۲۹۱, TAF, 10, 19, 20, 29, 87, 40, 99, 
104, 133, 185 +; 2. appartenant au 
service spécial du prince — امرا‎ "el: 
۲4۰: :خواص ملازمان :۲۸۹ :خواص دولت‎ 
۲۳۲: مخلسوت بخزانه ,جامه چ‎ мә, 


е 

< 5. 1. propre, personnel: 22, —> اسپ‎ 
زنوکر رلشکر «ترکش ,ایل «اختاجی‎ 2. АТ. 
(شریف [شریفه])‎ propriété personnelle 
du prince, domaine du prince: € •, ۰ 
۷۹, ۱۲۳ ITF, ۱۵۹, M15, 147, 
۲۰ , 22, 98, 126 

fe خامگیان‎ personne attachée au 
service intérieur d'un prince: v, 24, 
144, 7 

2.22245. particularité innée: 152, 175 

—,189 ,186 ,181 ,1° ,۲۹۵ :خواقین بخاقان 
>— قاآن ,ج خان 

baisement de la pous-‏ [خاك يوس] خاکبوس 
sière: \YY, AAA. ۸‏ 

Lys] glacis, parapet: ç ۷۹‏ خاك ریز 

اسپ ج خالی 

monceau (de sable): 6‏ خامه 

souverain, bàn: V 4, VA‏ خوانیسن بخاف1 

- (voir Corrigenda), 191, ج خانی-‎ 
A 


ЗЫ maison — SU, خان‎ mobilier: 
AU, ۲۰4, 8, 12, 20, 115+ 
35L 2, خانها‎ Вап, caravansérail: 
۸۹ 

maison (d'un person-‏ خاندا نها بخاندان 
nage proéminent): ۱۲, oA*, \*\,‏ 
TT, 185, 204 —‏ ,12 ,6 ,۲۹۲ ,۲۲۱ 
۴ :خاندان 253 

couvent des der-‏ :خوانق ,[خانقه] خانقاه 
خانقاه — 196 ,126 ,۱۲۸ viches: ٩۰,‏ 
۱ :تومان آغا 

maison: ۱۶۹, ffo, ۳۰,‏ .1 خانها بخانه 
Sl: ۶‏ سلطان — + ۲۸۹ ,۲4۲ 
:جیباخانه ج ,95 arsenal:‏ خانة جیبا 
famille, maison d'un souverain: €  ,‏ .2 
£V YT, ۱۱۴۳ ۱۵۰, Vos, tot,‏ 
1 ,30 ,۲۵۹ 

hommes (esclaves)‏ خا نه‌زا دان بخا نه‌بچگان 
nés dans la maison, serviteurs de la‏ 
قوشون <- ,140% ,۱۸4 ,4 ۱۷ maison’:‏ 

maison, famille: tot,‏ [خانه‌واده] خانواده 
12 

famille: 80 (voir Corrigenda), 71‏ خانه‌وار 

I‏ ,43 ج princesse)‏ خایکه) 

yes =>‏ و۱5۷۲ 


лел, 


IM 


SUL princesse: 
سرای‌ملك‎ I 

explorateurs, espions: ۹‏ خبرگیران 

exploration, espionnage: £ ,‏ رگيرى 
a^, Y15 ۱۱۳, MA ۰‏ 

© lectures du Qur'ün d'un bout 
à l'autre: ۲۷۷۱ ۲۳ 

خداوندزاده جهان — princesse‏ خداوندزاده 
D: ۰‏ —( سرای‌ملك = 

domestiques, serviteurs: \ +, 191 +‏ خدم 

service, obligation‏ خدمات naL,‏ بخدمت 
de service: VY, 14, Ye, ۲۱ ۰‏ 
FA, 775, ET ott, Ve, ۰۶‏ ,115 
+184 ,۱۴ ,۱۵۴ :۱۳ ,۱۳۴ ,۱۲۷ 
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présent dont on fait hommage:‏ خدمتی 
*109 ,55 

seigneur, prince: ۹‏ خدیو 

دم ج رده fine:‏ خر 

taverne, maison de prostitution:‏ خرابات 
193 ,192 

impôt (foncier): \+, ۱۰۱ ۰‏ خراج 
qoe, dot, ۱۷۰۱۱۷ ۱۸ TEE,‏ 
qs 1355, FYE, Тло, FAT, 20,‏ 
JU.‏ — ,179 ,118 ,81 

melon: A«*‏ خربزها ,خریزه 

دفتر revenu: 57, 172, e‏ خرج 

provisions de voyage, argent destiné‏ خرجی 
à l'achat des provisions: 16, 56, 178,‏ 
199 ,181 

terrain caillonteux: 201‏ خرسنگ 

habit (de derviche): 99, 200‏ خرقه 

chargé d'un &ne: 10, 16, 198‏ خروار 

tente: te, VE, ۲۱۹۰,‏ خرگاهها بخرگاه 
Ле», ۱۱۸ ۲۱۲, ۲۱۸, ۲۱۹, ۰‏ 
0 ,136 ,97 ,48° ,۲۹۴ ,۲۳۲ 

ج گور خز = ,۲۳۹ ,۱۱ onagre:‏ خرگور 

lièvre: TI, 22 +‏ خرگوش 

automne: Ao, 8 +‏ خزان 

I‏ فولاد ,اما نشاه — trésorier)‏ خزا نجی) 

trésor: At, ۷ ,‏ خزاین بخزانها بخزانه 
Mo, ۱۳۹, Ла, ۲۲۸۴, CY, ۷۰‏ 
YY FAA, 85, 44, 59, 62, 76, 95, 106,‏ 
,198 ,172 ,168 ,162 ,149 ,188 ,126° ,128 
YAY, ۲۱۱, ۲۷4,‏ :خزانة عامره = 200 
AGI. trésor des choses‏ غيب ۲۸۰۶ 
iG: ۲۸۴,‏ معموره :۲۷ futures:‏ 
0 :خزاین 2005 

trésorier) + I‏ خزا نه‌دار) 

épines, chardon: 90‏ خس 

monarque, roi: o*, 44,‏ خسروان بخسرو 
royal:‏ خسروی — --187 ,148 ,188 ,*4 ,3 
200 ,193 ,40 


en prince, en roi:‏ خسروانه بخسروانی 
MUS 46 IU, YES туо, 44-‏ 

dignité de roi: 7‏ خسروی 

plante à épines: 106‏ خسك 

brique‏ خشت brique: 4*, 162 — 4 S,‏ خشت 
cuite: ۰‏ 

“hi écriture, calligraphie: 68, 205, — 
OL "hs. lettre de pardon: o 

réprimande: 89‏ خطاب 

oraison (du vendredi ou de la grande‏ خطبە 
fête): Ve, ۱۳۵, ۱۳۸ ۱۹۲۱ үү,‏ 
TI, — <‏ ,20 ,4 

plan, délinéation: ۹‏ خطه 

prédicateur: 4‏ خطیب 

ol vêtement de guerre, cuirasse: 
to, 165 

affiner: 162‏ بخلاص بردن -رخلاص 

cab, خلح رخلعتها‎ robe d'honneur: £ , 
MI VAS At Ло, Vel Ve NNT, 
۱۱۴۰ ۱۱۷ IFA, AYA. VEY, ۵۸ 
AYA, AYA, FTA, ۲۷۵۱ ۲۹۵, 17, 21, 
44, 91, 189 + + -< تشریف‎ 

huilé - خلف نمودن‎ trahir (ва promesse): 
m 

205, خلفان‎ descendant: ۸۱, ۴ 

Cli. retraite, un tête-à-tête, cabinet particu- 
Her: ۱ ۲ ۵, 10, 24 + — tol. :خلوت‎ 1 

vases de terre: 183‏ خبها 

ج شراب Үш: YY,— C,‏ خمر 

ЗО angine (angina pectoris?): 181 

poignard: ٩۲٩ ۱۸6, 140, ۰‏ خنجر 
189 ,*186 ,165 ,۲۳۷ ,۲۰۱ 

fossé: YA, £e, 15 Үл, АХ, AT,‏ خندق 
AA, АХ, АМ”, ۱۷۸, Утте,‏ 
ТТЕ ۲۲۲, ۲۲۷ үт, тт, ۹۰,‏ 
Te, ۲6۰ ۲6۱, ۲۸۹۵ 44, 47* 58,‏ 
TE*, 111, 142, 157, 159*, 161,‏ ,*54 
پل — 4--H‏ 162 
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blanc“(?), nom d'un‏ «موتعورر خنك اوفلان 
cheval: YA‏ 

rêve, songe: £4*, Y f, Y f *, 18‏ خواب 

conseillers d'Etat,‏ .1 خواجگان ,(خواجه) 
premiers commis des bureaux: ۵۰,‏ 
maîtres d'un métier: 44‏ .2 ;171 

1 جلال | لدین ج (خوارزم‌شاه) 

demande en mariage: 4۷ ۷ ,‏ خواستاری 
AA, ۹۵, 1745, 48, 77‏ 

table: ۲‏ خوان 

dégustateurs, maîtres d'hôtel:‏ خوا نسالاران 
U‏ 

کلاه — casque: ۱۰۹, faf,‏ خود 

:خودرنگ خراسانی- espèce d'étoffe‏ خودرنگ 
194 

417 ج ,187 ,۲۱۹ ,۱۸۹ pore:‏ خوك 

biens, avoir (surtout en esclaves) : 191‏ خول 

champs de blé vert (pas mûr):‏ ويد 
167 ,۲۰4 

parent: ۱۳۹ ۲۴, ۰,‏ خویشان ,خویش 
(YV, 27, 87, 90‏ ,۲۰۲ ,۱۲۲ 

parents: £t‏ خویشاونداف 

parenté, affinité: £T, tY,‏ خویشی 
AY, YA, А+, At, ۱۰۸ 25‏ 

ol, خیرها‎ 1. salut: 4e; 2. bonnes 
oeuvres, fondations pieuses: Үт, YA, 
٩۰, VT Fo, ۲۱۲, 060 ۰ 
125, 126, 181 

lje- cheval— :خیول عربی‎ 162 

multitude, troupe: Y t, ۲۹۰, 59‏ خیل2 

camp: 10‏ خیلخا نه 

— Lens, خیام‎ tente: (t, УЕ AT, 
Ло, AY, ۱۲۴, AAA ۷۹۴, 39, 48, 60, 
87, 93, 97*, 112, 114, 186, 200 + 


montagne: ot 1, > Ш‏ دابان 

دار Ш;‏ شهرسبز <- دار الاسلام دار" 
ج دار الامان ;117 résidence:‏ الاماره 
pays ennemi:‏ دار الحرب П;‏ هراة راندکان 


1 


ID): 150%;‏ —( بغداد — دار الخلافه ;82 
hôtel des Monnaies: 162;‏ دار الضرپ 
eapi-‏ دار الملك :17 يزد — دار العباده 
tale: At, AAA, ۲۲۹, ТТЕ, YAT,‏ 
,شیراز سمرقند ,تبریز بخارا ج ,148 
II‏ هراة 

gibet: үү, 44, ۲۹۹, VAT, 22, ۴‏ دار 

commandement, règne: ۱۲۲, 1‏ دارا یی 

témoignage de soumission 1,‏ دارلک‌ای 
tribut payé pour témoigner la вошт!‏ 
sion?: 20, 21 2‏ 

médicament: 14, V (1‏ دارو 

pharmacie: ۲‏ داروخانه 

423,12 préfet d'une ville ou d'un district: 
AYA, ۱۸۲, 44, بلق‎ 58, 78, 126, 180, 
188, 167, 197 

charge de préfet: 49, 50*‏ داروفگی 

faux: 9%‏ داس 

légendes: 47‏ داستا نها 

cautérisation: Y*, oA, ۷۴‏ داغ 

Ja‏ ج داقوق 

gendre du souverain: ۲۴۵, 26,—‏ داماد 
ج کورکان 

relation de gendre à beau-père:‏ دامادی 
79 ,77 ,۱۰۸ 

gi ۱۹۱, 188;‏ دودانگ — T[g)‏ دانگ) 
[s : 161‏ ? چهار دا نگ 

nourrice: 58, 199‏ دا یه 

دییر — ,)۲۵ ministre: t,‏ دبیران ردیر 
۴ :خاض 

:در دروازه — + 151 ,48 ر٩۱۹ porte:‏ در 
passage d'une barricade: t ۵‏ در Эд‏ :۸4 

^» perles): ۲ 4+ = ва ود‎ 194 

&ne: 114‏ درازگوش 

GU,» gardes de la porte, portiers: ۰ 

,۰ ۰ : درختان ,درختها cos‏ 
noyers: 154;‏ درختهای جوز — + ۲۸۲۶ 
درختان :۱۱۷ dl, pommiers:‏ سیب 
grenadiers: ۷‏ نار 
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forêt, bois: ۲‏ درختستان 

poinçon, aléne: ۱۰, 93‏ درفش 

tente (palais) du souverain, surtout‏ درگاه 
درگاه عالم‌پناه [عالی: de Timur‏ 
Opa sa]: ۱۲۸ АТ, AA Vet,‏ 
VAT, Mo, ۵‏ ۱۷۲۱ ,۱۵۲ ۱۰۸ 
Мол, YAT, 1125, FAT, 45, 58,‏ ۲۰۲ 
پنده — ,+122 ,121 ,104 ,88 ,67 ,60 

dirham, monnaie:‏ .1 دراهم ,[درهم] درم 
оҳ, AAY, ۱۷۰, ۲۹۵, YE, 10; 2.‏ 
polds: 4, 198‏ 

vallée: оү, AY, ۱۲۴, ۱۳۷, ۰,‏ دره 
ллу, 48, 124* +‏ 

porte (d'une ville ou d'une forte-‏ دروازه 
resse): ТА", 74%, £e, оде, 1, AT,‏ 
AY, Vot, ۲۸۱۹, 20, 127, 160*, 172 +,‏ 
(à Ispahün): 61,‏ درواز؛ توقچی در چ 
(à Рі): ۱‏ 50162 جنوبی ;62 
درواز؛ خواجه :4۰ (à Qui):‏ خزار 
(à Bwürimm) 44: Фу,,›‏ شیخزاده 
(à Si-‏ 80 سلم ;127 эзш (à Хад):‏ 
(à РіЫ):‏ درواز؛ عیدگاه ;106 rz):‏ 
(à Alyn£ag): 168;‏ درواز؛ غربی :۱۹۳ 
dla 5l (à О): \А\‏ 

pauvre: ۲۰۷, 181;‏ .1 درویشان ,درویش 
derviche: )۱۰(, \ £o, 10‏ .2 

452—1. 186: ۱۰۳, 180; 2 (grande) ri- 
vière: £4*, A15, ۱۹۷°  یایرد‎ 
ج دریای.... :۷۹ ؛کهنه‎ TI 

voleur: 44, ۱۷۵, ۱۸۵,‏ دزدان ,دزد 
(AY, ۲۹۵, 66, 108, 163,‏ ,۲4۵ ۱۹۵ 
*198 

vol, brigandage: V ££, ۱۸۵, ۰,‏ دزد 
ج قطع طریق ,راه‌زنی = ,168 

:دست راست — aile de l'armée‏ .1 دست 
AM, £5, AT, AYA MUI‏ ۲۱۲۸۵ 
Vos,‏ ,۱۴۲ ,۱۳۱ ,۱۴۰ ,۱۲4 
Ms PS AYA. AAY. 1A4, ۰۰‏ 
foo, ۲۵۷, үч, 24, 75,‏ ,۲۲ ,۲۰۵ 


8, 81, 82, 121, 142; :دست چپ‎ үңө, 
YA* £5, Lo, АХ, AC, ۱۳۱۳۴, 
۱۳۵ M85 ۱۷۹, ۱۸۲, AAA. ۰ 
۲۰۵, ۲۵۵, Yol, Foy, үч, 75, 78, 
81, 82*, 98, 102, 105, 119, 121, 142; 2. 
un certain nombre: :دست شونقار‎ 98 

turbans: ۸‏ دستارها 

se hütant, se pressant: 0‏ دست پاچ 

baise-main: 68, 92, 155, 173‏ دست‌بوس 

dot, trousseau: ۲‏ دست پیماف 

faisceau de flèches‏ دستچۀ تیر — دستچه 
pièces): 98‏ 80( 

modële, règle: 147, 189*, 196‏ دستور 

bracelet: ۲‏ دستیاره 

plaine (déserte): ۱۳۷۶ ۱۰‏ .1 دشت 

ج ;126 II):‏ —( دشت 


i iso‏ زهرآ لود — 20187870 دشنها ردشنه 
poignard empoisonné: ç ۴‏ 

los, ادعیه ردعاها‎ invocation, prière: £ , 
£5, ло, ۱۲۲, ۱4۱, Vot, ۹, 
T^t, 14, 182 +- شب‎ , Los prière de 
nuit: T 

repas: үү, 4o‏ دعوت 

:دعوات صالحه [صالعات] — prières‏ دموات 
tea, tar‏ 

remuement?, confusion?: 66‏ دغدغ 

micocoulier (Celtis Australis): 120‏ دغدغان 

vacarme, tumulte, sédition, désor-‏ دغدغه 
dre, peur: {o f, 14, 120‏ 

registre, rôle: \\о,‏ دفاتر ردفترها ,دفتر 
registre‏ دفتر خرج — 191 ,92 ,20 ,۱۵۲ 
des revenus: 152‏ 

23», دفاین‎ trésor enfoui: 44, 76, 6 

subtilités, finesses: 182 _‏ دقایق 

échoppe, boutique: YA, 52‏ دگان 

genre de vêtement: ٩۳, 58‏ دکله 

complaisance: 92‏ دلجویی 

mulet de Muhammad: 1‏ دلدل 


8 :دم مسیحا haleine—‏ 5{ 


۲ ,4۲ :بر دم خر [اسپ] بستن — queue‏ دم 
bruit, fracas: 97; 2.‏ .1 دمادهه nes,‏ 


tambour: 97 
دمن‎ traces d'un campement: ۰ 


paysan, gentil-‏ دهاقین ,دهقانان ,دهقان 


homme campagnard: 4, 198 

tambour: ۱۰ £, 20‏ دهل 

(53), ادویه‎ médecine: ү* 

encrier, écritoire: 2‏ دوات 

ôlus,s famille, maison: ey, Ve, ۸۰, 
۱۳۵, AYA, ۲۰۳, ۲۲۲, ۷4۵, ۰ 
۲۷۸, ۲۹۰, ۲۹۲, ÇA, 1, 7, 8, 69, 
62, 99, 129, 185, 204, 6 

famille, lignage: 199‏ دوده 

lundi: 182‏ د وشنبه 

une certaine quantité (neuf en-‏ .1 دوقوز 
él:‏ دوقوز اسپ-- viron, une neuvaine")‏ 
,دقوز] .2 :۱۸۳ :سه دوقوز اسپ :۲۰۸ 
تقوزات ,دوقوزها ,[توفوز «تقوز «توقوز 
cadeau (surtout celui que Pon présen-‏ 
tait à un souverain): o£, Y+, A^,‏ 
Ate. NES VEY, ۱۵۰ Mo, ۸۰,‏ 
۲۰۷,۷۰8 

empire: 4, \\*, 11574, —‏ 123,2 
YAT,‏ ,۲۸۲ :دولت قاهره- رکن ,ارباب 
TA, 4, 34, 70‏ 

223,5 palanquin: ۴ 

4i دولتخا‎ résidence d'un prince: 172 

ماه ج دی 

piété: тү, ۱۰۱, 98 E‏ دیانت 

:دیبای ششتری :45 :دیبای روم — brocart‏ دیبا 
194 

préfae: ۱۳۵, 4, 4‏ دیباچه 

lens 1. couvent ou église de religion‏ ردیر 

chrétienne: {1Y, {А t; 2. temple d'ido- 

létres: ۰ 

3 chaudron: 98 


muraill‏ دیوارها ردیوار 


нә religion: o*, ٩: Y*, A, 4, \\, et, 


Vent, ТЕТ, 147, 8,7, 94- — ja 
:اسلام‎ ۱۰۰, ۱۰۱, CAA; 63532 мз: 
Vets ۱۷۰, ۲۷۷, YYAS, YAT, TAG: 
:دین ملت پسندیده‎ ۱۰۱ m uuo: ۴ 


оба» gU»: ۲۷, ۲۲, ۱۱۷, MA ۷۰۰, 


ТЕЛ, lo, ۲۷ 4, 10, 16, کپکی‎ jo: 
۱۵, 162 


piété: tt, ۰‏ دین‌داری 
village: ۲۱, ۲۲۵, ۲4۵, 81,‏ :دیهها < 


100, 139, 198; —> .... دیه‎ П 

eS ANS Ат, 
MTS ЛЕЕ Voss \оле, 4194, VAT, 
VAL, ۲۲۲, ۲۲۵, IU Тот, ۷۰, 
۲۸۹۰ 20*, 82, 87°, 111*, 115, 159, 161, 
162, 168+ 


01,42 1. conseil, assemblée, audience, tri- 


bunal, bureau: 3, f£, 1\, ҷо, \А{, 
81, 88, 101, 181, 151, 160, 171*, 172, 
204 — :دیوان اعلی‎ ۷۰, ҮТҮ, ТАА, 
128; > خاص :199 :دیوان‎ dns: 
[<>] ۲۸۶, 79, 92; دیوان مظالم‎ 9 
gl ,منصب ,محصّصات ,اهل امین‎ 
:دیسوانی — ج محکیه = ,لیابت‎ 166, 
189, ;عمل بجيبه ج‎ 2. recueil 
de poésies— :دیوان ابن یمین‎ 8 


salle d'audience: ۹‏ دیوان‌خانه 


۹ :ذراع شرع aune—‏ ذراع 

sorte de millet: 74‏ ذرت 

nom du sabre d"Ali: 1—‏ ذو الفقار 
9 :ذو الفقارآثار 

4155 ذو‎ comète: 175* 

3,3 1. plaisir, jouissance: £1; 2. faculté 


de discerner le bien du mal (myst): 
184 


Jı continuation: 4 


ج شراب ,> ۲۲۱۴ vin:‏ راج 

bëte de somme: 124‏ راحله 

01, cuisse, jambe: V ۳ 

brigandage: ۰‏ راه زنی 

passage, endroit par ой Pon passe:‏ راه‌گذر 
160 

dal, räge, prince indien: \YY*,‏ ورای 
AYA, ЛАТ, VAT, ۱۹۱, ۰۰۶ Yt‏ 
(ео, 189‏ 

رایات [رایت] اسلام‌شمار [اقبال» رایت 
جهانگشایی؛ دولت» سعادت» ظفر؛ ظفرپیکی 
ظفرشمار» فلك اقتدار» کشورگشای؛ 
[گیتی پناه» منصور» نصرت‌شعار؛ همایون 
les drapeaux (l'armée) de Timur: 4۰‏ 

үң, Ao, AY, ۱۳۱, Mes ۰ 
۱۸۱۰ MTS MAS ۲۰۲, ۰۴ Fol, 
۲۰۹ ۲۱۱, Yet, ЛА, ۷۹۲, 4, 31,89, 
178 + 

gl) qui a cours (monnaie): 162 

hôtellerie (pour les‏ اربطه ررباطات برباط 
caravanes): 126, 196, 197, 198; +‏ 
LU II‏ ..... 

quatrain: 61, 101‏ رباعی 

дә quart (du Z): 204 — :ربح مسکوث‎ ۱۶۰, 
۱۲, 183, 187, 190, 4۴ 

Les aires spacieuses (d'unemos-‏ ,(رحبه) 
quée) (arch): 197‏ 

le roc aux échecs: 8, (10517), 208‏ رخ 

marbre blanc: 196‏ رخام 

mobilier: ۱۷ €, \А•,‏ رخوت «رختها ,رخت 
204 ,187 ,42 

fente, brèche: ۱۳۲, ۱۴,‏ رخنها ,رخنه 
Yt 9, 87, 62, 87%, 111, 8‏ 

Зо» رزها‎ сер de vigne: ۲۱, ۵ 

message: to, £f, е4,‏ رسایل «رسالت 
о, AYA. ЛТА, Лол, ۱۷۱۱ ett‏ 
TEA, VEA 16,‏ ۲۰۰ ۲۳۰۵ ۲۲۱۵ 
prophétie:‏ .2 ;-+ 188 ,121 ,80 ,62 ,87 ,*82 


ج :184 درسالت احمدی-۲۱ çv‏ ,° 
حضرت 

por رسوم‎ règle, loi: At, ۱4, ee 
= رسمی‎ apu 

corde: ۸‏ رسن 

messager:‏ .1 رسال ,رسولان ,رسول 
ex, ۲۰۵, ۲۲۱, ۲۲۸, ۲۳۱, ۲‏ 
,۲۷۲ ,۲۱۷ ,۲۹۵ ,۲۹۵ ,۲۹۹ ۲۵۰ 
رسول (الله, — ج قاصد ,فرستاده ,ایلچی 
came (D D: 15 үе, 4, ۰‏ (خدا 
YA Ла, Ve, ۱۳۱ Ate,‏ 
AAY. ۲۲۱, YT £ ۲۴۳۵۶, LEA, TEY,‏ 
:رسولی --حضرت + ,۲۸۵ CU,‏ ۲۹۰۶ 
LE‏ 

présent donné pour corrompre:‏ رشوت 
168 

Јо) arme à feu, canon: ۱۵۵, ۶ 

artilleurs: ۱۹۰, ۲۳۱, 1‏ رعدا ندازان 

cannonade: ۷‏ رعداندازی 

соз, رهایا‎ sujets: 4, ۱6, ۱۵, ۲۱, ТҮ, 
£A, £A*, باه‎ ол, ЧҮ, At* Ven, 
۱۳۰, ۱۳۵۶ MSS M, SAYS AVE, 
۱۷۵۱ MAN, ۱۹۲, ۲۰۹, 9, 124+ 

échiquier: 105*, 164‏ رقعه 

étrier, suite d'un souverain: 14,‏ رکاپ 
As АХ, ۱۱۹, ITT ۱۳4, LU + —‏ 
رکاب عالی [گردوذ‌ساءا؛ نصرت‌سای» 
VA, vet, ۱۷۷۱۷۱۷۱۵‏ :[همایون 
+ 106 ,۲۷۰ 

caf, dans la prière: ۹۰۱ ۴ 

(JÚ tueur?) + *موسی‎ I 

Ә\—©,)! pierre angulaire, pilastre‏ رکن 
ارکان 181-5 ,8 ,۲۱۲ ۵۱ (arch):‏ 
YA, ۲۱۴, ۲۲۹, ۰,‏ ,۱۵ :(دولت) 
,201 ,199 ,*194 ,146 ,185 ,182 ,100 ,7 
oG:‏ ]9651[ دين (وسلت) — + *207 ,208 
188 ,*\° 

dans Іа prière: Ye A, 188‏ رکوع 

لعل ج رمانی 
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£V, AA, 114, 107%, 128, 136,—‏ :رمضان 
ie‏ ,ج ماه صیام 

le géomancie: ٩‏ رمل رمل 

débauché, libertin: 20, 50, 55‏ رنود ,رند 

l5) cours (d'une monnaie): 188 

portique (arch): ۱۶, A^,‏ رواق 
va‏ 

traditions: 192‏ روایات 

journal: ۱۱, 189 —4 m5,‏ روزنامچه 
182 :همایون 

calendrier, almanach: 206‏ روزنامه 

jeune: 188‏ روزه 

O La روستا‎ paysans: 5 

425) 1. jardin — رضوان‎ 423) le paradis: 
Xt; 2. tombeau — — x 423, 
:(در مشهد)‎ 90: сө كرك نوح = روضة‎ : 
4 

JL, essuie-main, mouchoir: 88, = 
pa 

corde: ۲۲۵, ۷۲۸, 17,‏ ریسمانها ,ريسمان 
7 ,98 

002.6, pays sablonneux; ۱ 


тат, 


Provisions de route, vivres: 124‏ زاد 

s'agenouiller: £o, £1,‏ زا نو )02 — زانو 
Ve, At At, АА, ۱۱۲, 6, 17, 188, —‏ 
0 :بزا نو در آمدن 

ascètes, dévots: 188‏ زضاد ,(زاهد) 

chaîne, fers: ۲۹۲, 86‏ زاولا نه 

cellules, couvents: 184‏ زوایا ,(زاویه) 

lj tablette astronomique, horoscope:‏ ي 
185 

,187 ,94 : )55( ترکی — *187 DU langue;‏ 
زبان ;176 ,187 : (زبان) فتارسی ;176 
7 : هندی 

espion: 94; prisonnier‏ .1 زبا نگیران S5,‏ نگیر 
de guerre dont on se sert pour avoir‏ 
des nouvelles de l'ennemi: 95‏ 


action de s'informer de l'ennemi:‏ زبا نگیری 
т‏ 

topaze, chrysolithe: 194‏ زبرجد 

ә» Ly от: ۲۲, ff, XA. VE, Vet, 
۱۱۱۰ ۱۱۲۱ ۱۲۵۰ ATA, ۱۵۵ ۸۰۰ 
YAT, At, ۲۱۰۴, ҮҮ, 92, 101, 181, 
188*, 141, 145, 162*, 172, 182, 195%, 
19+ 

armurerie, salle d'armes: ۹‏ زر] دخا نه 

agriculture: VV ۱۷۰,‏ زراعات ,زراعت 
ТЕТ, Y £o, ۲۷۸, ۲۹۰, ۵۴‏ 

: AT, ۲۶۹ = زربفت‎ 


doré, travaillé en or: VAY‏ زرنگار 

Фя)» 43/55 doré, d'or: A«*, VAY, Vot, 
۱۸۲, 88 

собе de mailles: ۱۰۹, 148*, 165 —‏ زره 
قبا ,چشم — BT,‏ :زره داود پیغمبر 

revéti de cotte de mailles: 8‏ زره ور 

01,40) safran: AX — زعفرانی‎ de couleur 
de safran: At 

cérémonie de conduire la nouvelle‏ زفاف 
mariée à la maison de son mari: 44۴,‏ 
99 

aumóne légale: 182‏ زکات 

JUI; tremblement de terre: 197 

dla; hiver: ۱6, ۱۸, ТҮ, ҮҮ, ЕА, 
оү, ۱۳, ۱۷۰ YA, УА, AV AY, АҮ*, 
AA, ۱۶۱: AA. ۱۱۷, ver, ۷, 
MM, AV, 115, NEA, 225, 849, 36, 
43, 44, 46*, 53, 60, 69, 75, 98*, 99, 128*, 
188, 154%, 158, 161, 1749, 185 — زمستا نی‎ 
ue 

quartier d'hiver: 21, 128,—‏ زستان‌گاه 
ج قیشلاق 

le froid de l'hiver: 99‏ زمهر یر 

Ü g. terre, zone, lieu, terrain:‏ ,زمیسن 
زمیین — + ۲۱۹ ,۱6۹4 АТУ, Ет,‏ 
Yt, Vot‏ : بوسیدن 
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«#05 distribution des lieux, des ter- 
rains: 95 

baisement de la terre: VAY‏ زمین‌بوس 

ceinture des chrétiens ou des idol&tres:‏ زر 
wr‏ 

athéisme, impiété: t‏ زندقه 

D) زنده‎ grands éléphants: 196*, = پیل‎ —> 

corde d'arc: £T, 15‏ زه 

fontaine de Ia vie: 8‏ زهاب حیوان- زهاب 

دشنه ,تیر ج empoisonné‏ زهرآلود 

:زهرهرخ — 4 (la planète) Vénus:‏ زهره 
205 

pénétré d'humidité(?): 159‏ زه کش 

148,5) barques, bateaux: 108 

oU visite, pélerinage: Aa,‏ ,زارت 
МТА, Ate, ۲۱۱, ۲۲۹, FFE 19,‏ 
90 

:5 355« خطایی — espèce d'étotfe‏ زیتونی 
194 

dij pièce de monnaie rognée: { £1 

QU» Ча) selle: £o, ۱۸۰۶, ۱۸۴, 42, 68, 
141*, 147, 181 + 

parure: 45‏ زینت 

әз parure: Yt, ۱۱۲, ۱۴۹, M10, 114, 
۱۷۰, ۱۷۲,188, 145 + 


espace découvert, place‏ : [ساحه] ساحت 
ouverte: (A, 2, 22‏ 

Le: 1‏ & الجبل — 1 :1ساریه 

armes, appareil‏ ساز (جنگ حرب) .1 ساز 
guerrier: of, 11, 41, Vet, ۰,‏ 
in-‏ سازها .2 ;104 ,* Vos (Yt‏ ,۱۳۵ 
struments de musique: ۲‏ 

ja‏ ج سال1 

سل <,۱۱۰ radeau: 4٩,‏ سال 

commandant (d'armée): VY £‏ سالار 

dignité de commandant, de chef:‏ سالاری 
20 


توسان [توما نات] — innombrable?)‏ سانسیز 
:بندگان خاض ومقرّبان درگاه = سانسیز 
AU ЛАА‏ 

hommage d'un sujet‏ .1 ساوریها ,ساورى 
à son souverain, présent offert en hom-‏ 
mage: ۱۳, ۲۰۹, ۲۰۹, 20, 21, 60,‏ 
place, rang(?): 182‏ .2 ;194 

tente ouverte:‏ سایبانها ,[سایه‌باذ] سایبان 
159 ,۱۳۲ 

[اسفاهیان ,اسپاهیاذ] سپاهیان سپاهی 
soldat: 82, 101+‏ 

— سپرھا‎ L bouclier: ТА, £5, AY, 
ЛАН ۱۲4, ۱۳۴, Voss ۱ Vos, 
AA. ЛУТ, TAF, 86, 89, 47, 77, 98, 
114 + — )3 :سپر حلبی (چینی‎ ۵, 
159; 2. prôtection, défense: ۵٩, ۱۳۷۰+ 

commandants en chef: ۰‏ سپهداران 

harnais, têtières du cheval (en or‏ ستامها 
ou en argent: {Yé‏ 

01,52 bêtes de somme, mulets: Y ۸ 

ج tapis de prière: 99,— Las‏ سجاده 

1 قداقی ج (چیچان = سچاذ) 

prostration (dans la prière):‏ سجرد رسجده 
KS мш: ۲۲۰, 9‏ —188 ,۲۵۸ ,^1 

3 barrière, digue: ۲۹۷, 111; ۰... з. 
>ú 

porte (arch): (40,2, 4‏ سده 

tête coupée à l'ennemi: 83*,‏ — سرھا سر 
chefs: 128‏ ران .2 ;122 ,90 ,*88 

palais: ۱,‏ [سرایها] سراها [سرای] سرا 
AYA ۱۳۷۲, АУ, MÁS ME ۰,‏ 
آق‌سرای ج ,+162 ,129 ,101 ,44 ,85 

rideau tendu devant‏ [سرای پرده] سرا پرده 
les tentes, entourant la tente d'un‏ 
grand, tente: te, ۱۲۰, ۱۳۲ ۱۴٩۰,‏ 
Mo, ۱۹۲ ۲۱۰, TET, ۲۸۹, 8,79,‏ 
99 ,83 

oreiller: 126‏ سربا لین 


rebelle té-‏ سربداران ,]90 سربدال] سرب‌دار 
1342 را — *22 ,۹۱۹,218 ,۲۲۹ méraire:‏ 
Gale,‏ ج :111 ,77 : (سیزوار خراساف) 
1 خواجه مسعود, چوپان 

à Ia manière d'un rebelle témé-‏ سریدارا نه 
raire: 128‏ 

rebellion téméraire: 19, 126‏ سربداری 

cave, caveau: 114‏ سرد ابه 

commandant en chef:‏ سرداران رسردار 
оү, At, ME, Mo, MV ۷۹۰‏ 
AAT, VAT AAA. ۱۹4, MAY, ۷۰,‏ 
YAN TAE,‏ ,۷۷۷۲ ,۲4۵ ,۲۲۰ ,۲۱۸ 
,147 ,146 ,124 ,120 ,112 ,108 ,77 ,80 ,18 
164 ,157 ,154 

commandement en chef: ۴۲, 20,‏ سرداری 
172 ,157 

préface, résumé, frontispice: VV,‏ سردقتر 
198 ,189 

ùاطرس‎ (signe du) Cancer: 187, 166 

SL commandants, inspecteurs: 161 
(Y te voir Corrigenda) 

Laye le froid: 44, VA, Ves, ۰ 
۱۱۷۰ ۱۲۲۱ IFA, ۲۱۹۰ ۲۲۹, 4۵۰, 
98, 99, 128, 154 

میلکت — nombril, milieu‏ سره 
۰ : (<-) سمرقند 

ду trône: үү, ۱۱۱ ۱۲۹, ۱۸۸۴, 181,‏ 
,1 6 = :18 : سریر خانی — +188 
ج تخت 

colles V ۹‏ سریش 

162 :سراری ترك — concubine‏ سرّیه 

(lettre de) recommandation: 4‏ سفا رش 

vaisseaux: ۲۷۰, 201,‏ سفن ,سفاین ,(سفینه) 
۶ کشتی = 

سقرلاط — drap de couleur écarlate‏ سقرلاط 
194 عمل نبات 

toit, plafond (arch): 160*, 196*,‏ سقف 
197 

chien (de chasse): ۲۹, 162‏ سگان ,سگ 


= سره 


broucher, faire la‏ سکندر خوردن — سکندر 
culbute: ۰‏ 

monnaie: AY, ۱۱۲, fe, IFA,‏ سکه 
خطبه ج TI,‏ ,۲۷۴ 

radeau: ۲۷۰, 115, 141, =‏ سلا سل 
Je +‏ 

toute arme offensive‏ اسلجه رسلاحها ,سلاج 
C <=) ۵۲, vet, ۲۲۵, ҮҮ,‏ 
Tt, ۲۵۵, 114, 98, 95, 97, 104, 138,‏ 
+ ,199 ,158 

re 1. salut: At, 20; 2. salutation dans 
la prière: ۰ 

dépouille, bagage, hardes:‏ سلسب 
Mtt лу‏ 

VERS MN ло», учи‏ :سلطا 
وجوه Ale,‏ بجنگ بچاشت ج سلطا نی 

dignité de souverain: 205‏ سلطنت 

= حضرت سلطنت شصاری — سلطنت شعار 
D: 181, 182, 186, 145, 146,‏ —( شاهرخ 
177 ,171 ,*151 ,149 

аве de Timur: fie,‏ سن (مبارك) — سن 
*206 ,205 ,6 

dl fer de lance, lance: V t£, VA£, 
тот", ۲۵۷ + 

cÀL سنن‎ 1. sunna: ۸۵۶ — ستت (حضرت)‎ 
at: At, MES ۲:۹, m ج‎ 
زاهل‎ 2. sunna de la prière: 182 

Ф142 enclume: ۵ 

<€, ستگها‎ 1 pierre (idole), rocher: 
Лут, AAA, ۱۹۹۹, ۲۲۹ ۲۳۵۱ ۰ 
ХАТ", ۲۸۰ YAN, ۲۸۲۹ TAF, 61, 
111, 161 4-; 2. projectile: АҮ, АТ, AA, 
۱۳۲ лаве, ۲۳۵ ۲۱۳ (y, 
۲۸۱, 66 — سنگگ دست‎ pierre jetée avec 
la main: 20; өз! е سنگ :۲۱۹ :سنگث‎ 
deme: AN, MET, ۲۱۹, ۲۲۳, fret, 
ҮЛҮ; 8. poids سنگ ;98 :سنگت انبار-‎ 
ج وزن ,۲۹۵ :هراة‎ 

meurtrières: ۹‏ سنگ | ند زها 


۱۳, 
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Ó تراشا‎ 26 tailleurs de pierre: ۱۱۸, ۴ 

chevaux de frise: үтү‏ سه‌پایها 

corps noir, objet que l'on apercoit‏ .1 سواد 
de loin sans bien le distinguer: eY,‏ 
ج سیاهی = ,128 ,98 ,95 ,74 ,۱۲۱ 
brouillon, copie: ۲۸۹, 4‏ .2 

cavalier: ел, ۲۳۰, ۲۳۲ +‏ سواران ,سوار 
۷۴ :سوار خاطه- 

غیرسواری — 189 ,58 ,۱۱۲ course:‏ سواری 

nom d'une idole arabe: 1, 184‏ سواع 

rempart, abri (= qı) : 127*‏ سوبه 

puit‏ حسن + échanson)‏ سوچی) 

négoce, commerce: 182, 190‏ سودا 

muraille rempart: At, VYA*, ۰,‏ سور 
fot, ۲۸۹, 1‏ 

fête, solemnité, посев?: 40, 45, ۴‏ سورة 

meurtrière: ۸‏ سوراخ 

Ol eri avant-coureur du combat: 24, 
98 

chapitre du Qur'ün: 2, 182*, 188 —‏ سوره 
;182 :دخان ;182 :التبا ;1825 cil:‏ 
2 :يس ;192 :واقعه 

aiguille: ۱۷, 64, 98‏ سوزن 

don, présent: 88, 99, 158*‏ سوفاتها سوفات 

à Bagdad: 192‏ سوق السلطان — سوق 

serment: ۳۷, ۵۰, ۵۹5, 1, ҮТ,‏ سوگند 
AA, ۲۷۵, 16, 64, 74, 8 147, 148, 0‏ 

dignité de descendant du Prophète:‏ سیادت 
81 

planète: 1, 200‏ سیّارات رسیّاره 

gouvernement, autorité: *, 4,‏ .1 سیاست 
o Y, VAT, 193 -; 2. punition,‏ ,10% ,۱۵ 
châtiment: 4, Tf, ٩۱, ۱44, ۰‏ 
Лу, т\л, 15, ТУА, 22, 96, 110,‏ 
168 ,167 ,168 ,158 ,160 ,180 ,122 

noirceur, objet que l'on aperçoit‏ سیاهی 
de loin, surtout une troupe: ۷۲, ff,‏ 
tA* oc, оте, оү, 1۲, TF, ЛА, A1,‏ 


۱۰۲۱ deu ۱۱۴, Ало, ۱۱۸, 7, 81, 
95, 96 +, = سواد‎ L ج‎ 

درخت ج سیب 

une des 30 sections du Qur n:‏ سی‌پاره 

=}. > 

Je‏ ج سیچقان 

broche de bois: ۳‏ سيخھا ,سیخ 

maître, prince: ۷۱۰ —‏ .1 سادات ,سيد 
:سید المرسلین ,133 :سیّد کائنات 
YY, ۲۸, ۲۹۵, = Алі (— D; 2‏ 
descendant du Prophète: 4, ۵۷۹ 4»,‏ 
AAY. YA AN,‏ ,۱۲۴ ۱۰۸ ۹۸ 
AAA. ۱۹۱ MATS CET, ۰‏ ۱۸۵ 
YAT, ۲۹۹۹, 27*, 68, 65, 89, 99, 101, 159,‏ 
4,2„ — ,+ *192 ,160 

soufflet: o£‏ سیلی 

argent: VA, ۱۱۱, 181, 195, 198 +‏ سیم 

< d'argent: 88 

سیورغالات ,سيورغالها ,[سیورغل] سیورغال 
apanage, fief: YY, АА, ^o,‏ [سیورغلات] 
AY, ۱۰۱, ۱۰۲, evt ۱۱۹, ۰,‏ 
Ate, MO, Not, Лач, ۰‏ ۱۳۵ 
ҮҮТ, ۲۱۲, 18, 15, 48, 0‏ ,۲۰۷ ,۱۷۲ 
,200 ,*199 ,197 ,153 ,150 ,139 ,106 ,99 ,96 
8 :سیورفال امان — 


route, chemin: ۲۷۷, 61,‏ شوارع شارع 
162 ,120 

Š LA (S rois aux échecs: 8 

muraille élevée qui entoure une‏ شاه‌دیوار 
citadelle (ou un palais): 48‏ 

ضرب ج شاه‌رخی 

شهزاده ج شاهزاده 

chambre à coucher (d'un prince):‏ شبستان 
۱۹ 

attaque nocturne: ۱۸۱, 70, 71‏ شبگیر 

Ə < surprise nocturne: YA, 4۱, £f, 
tY, Y' Av, ^, ۱۰۷, Ale, AAY. 
AYe, ۱۷۸, 28, 69, 87, 126 
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action de ве háter, de se dép&-‏ ? شتا بکنی 
cher?: 170‏ 

chameau: ۲۱, ۳, VA,‏ شتران ,[اشتر ] شتر 
AA. ۱۳6, ЛЕЯ, ۱۵۰, Vot, MY,‏ 
YU ۲۹۰, 91, 114, 188 +‏ ,۲۳۹ 

chamelier: 97‏ شتریان 

t: 127‏ شترگردن دروازه — شترگردن 

charge de chameau: 101‏ شتروار 

Фә arbre généalogique: 200‏ نسب — شجره 

intendant, lieutenant: o, Y, 11,‏ شحنه 
٩۱, ٩۳, ۱۸۵, 58‏ 

уйп: Vo, fe, AY. Ал,‏ .1 شرابها ,شراب 
ج „у‏ — ,+ 156,188 ,*108 ,99 ,۲۱4 
اشربه .2 :108 :شراب موصلی ودیاربکری — 
potions, médecines: ۷‏ 

sommellerie, dépót de vin: 108*‏ شرابخانه 

:شرب مصری — espèce de tissu de lin‏ شرب 
194 

142,5 potions, médecines: Y1 

loi divine: 1*, v*,‏ شریعتها ,[شریمت] شرع 
Ае, А, At, TA, Ye, ۱۲۸۴ ۷۰,‏ 
FEY, ۲۷۹, TAT, 181, 182, 188,‏ ۱۹۸ 
,مسأله بقلم — شرعی — فتوی — ,192 
с\й‏ ,ناموس 

4,2, شرف ,شرفات‎ hauteur, parapet: (AY, 
۲۸۹, 160, 195, 197 

4,2 “polythéisme, idolâtrie: ç + v, 
۲4۲, — اهل‎ 

8 : شروا شاه 

OU artère: 148 

شرع = شریعت 

noble, illustre, destendant‏ اشراف رشریف 
du Prophète: ^£, A, ۱۰4 ۷۰,‏ 
AAA. ۱۹۲, ۲۰۸, ۲۱۰, ۰,‏ ,۱۲۳ 
TAT AT, 9, 20, 87, 40, —‏ ,۲۲۱ 
AUS E‏ 

anneau des archers: ۱۰۵, 89(?)‏ ست 

h les échecs: ۱۲ ره‎ ۲۹۲, 106*, 202*, 
208 


re, 


joueur d'échecs: 203‏ شطر نج‌با ز 

І‏ على ج (شطرنجی) 

eat adresse, tour d'adresse: 21 

chasse: Vo, ۲۷, т, Ve e, A6,‏ .1 شکار 
ITU ۱۳۷ VES MES‏ ,۱۱۹ ۱۱۸۰ 
vet, voy, AY, ITU ۸۰,‏ ,۱۵۴ 
ҮТҮ, ۲۳۹, TEE, DUT, ТАА,‏ ,۲۱۵ 
FAT YAT, 10, 22, 71, 94, 99,‏ ۲۸۵۶ 
ج تخچیر ,صید = ,+ 185 ,178 ,164 ,129 
proie:‏ 2 زجانور +— de chasse‏ شکا ری — 
Ve ۲۰۷, Y At ۷‏ 

U, شکاریها‎ butin de chasse, proie: 
АТУ, ۱44, ۲۳۷, 57, 1479 


tourment, torture: Vo», 52, 88٩‏ شکنچه 
172 

porteur du parosol du prince)‏ شک ورجی) 
I‏ 8,515 — 


+ pâte odorante, pastille odoriférante 
— :شمامهای عنبر‎ ۹ 

ХА, ۲۷, ۸۵۰ АА, АЛ,‏ :شمشیرها ,شمشیر 
Vot, ۱۵۹, ۱۱۶, ۱۸۴۲, 19, 21, 22, 8‏ 
,۲۰۱ :شمشیر مصری — ج لیخ =+ 
شمشیر :۱۷۹ : شمشیر هندی :۲۷4 ,۲۲۵ 
٩۰, is‏ ,۱۲ :وکفن 

emploi de l'épée, combat: 127‏ شمشیرکاری 

nataticn: | +4‏ شناوری 

شونقار ج شنقار 

murailles qui entourent la ville:‏ شهرند 
109 ,۱۸۲ 

grande ville (fortifiée): v, ۹‏ شهرستان 

fils d'un‏ شهزادگ‌ان ,[شاهزاده] شهزاده 
souverain, surtout les fils et les neveux‏ 
de Timur: V4, ۱۵۲, 114% ۸,‏ 
тхе, 99* +‏ 

sol salin, stérile: £‏ شورستان 

terrain stérile: 90‏ شوره 

sorte de faucon de chasse:‏ [شتقار] شونقار 
AAA, At. ۲۸۱, 98‏ 

coup de flèche: 74, 127‏ شیبه 
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dignitaire religieux, chef d'un‏ .1 مشا یخ 

couvent de derviches: 4, £4*, Vt*, 

Аз, ۱۳۸۴, ۱۹۲, ۲۰۸۴ ۱۹, ۰ 

۲4۱, ۲۹۲, 19, 82, 80, 91, 99, 183, 199 

— الاسلام‎ АТА, 180 

(D) partisans des šaibs? (SD = 

> ۸۲ 

Шоп: MEAS ۲۰۲, ۲:۷ +‏ شیر 

ent شیرها‎ espèce de table: 85* 

table à manger du prince, festin‏ شیلان 
royal 48, 182‏ 


sabéen: 8‏ صابی 

le mahdi: 29;‏ صاحپ الزمان — صاحب 
D:5 tt,‏ ج) = صاحب‌دولت 
[صاحب القران] صاحب‌قران ;+ ۲۹۸ ,۷۷ 
#تیمور ۱۲:2 LE. )-< D‏ خاف :1 = 
;»© بندگی ,امیر — ,51 :1( 
صاحب نصاب :1(:1,186 >( ثعمر بهادر.3 
e Lo:‏ قرا ئى — élevé en dignité: ә;‏ 
حضرت ج + ۲۱,184 

Ue compagnons du Prophète: Vt, 
A 

entretien, conversation: {fo‏ صحبت 

désert, vaste plaine:‏ ما ری رصحراها ,صجرا 
t, 0A, Ves, лет, ۱۱۹ ۱۴۰۰‏ 
+ ۲۸ ,۱۳۹ 

OU, صحرا‎ nomades: ۱4 t, 10, 18 

д” cour intérieure (arch): YY, ۸۰, 
196, 197 

2 : صحیح بخاری — صحیح 

aumóne: үү, 41,‏ صدقات ,صدقها ,صدقه 
AYA ۱۹۵, MEN лоу,‏ ۱۲۸ ۱۲۵ 
183 ,138 ,181 ,65 ,۲۷۷ ,۲۳۰ ,۲۰۵ 

détachement de 100 hommes,‏ صدجات ,صده 
compagnie: AF, ۱۲۴, ۲۸۱, ۴۰۰‏ 
امیر — ,182 ,161 ,53 

dignitaires (religieux): ۴‏ صد ور 


Le, lio, صفوف‎ file, ordre de bataille: 
VU tA. to, £5, o5, 16 дү, AT, 
AY, AY, Ao, AT, ۱۹۰۶174 — 
:صق جنگ‎ ۰ 

estrade (dans la mosquée):‏ صقها ,(صقه) 
197 

ls, hommes pieux: 4, £o, ٩۰, ۱۲۹, 
۲۰۹, TEN, ۲۷۷, 19, 125, 126, 5130, 
192 + 

صلوة — نماز ج ,۲۸۲ prière:‏ صلوات ,ضلوة 
بين ;182 titre d'un livre:‏ مسعودى 
l'intervalle de deux prières,‏ الصلوتین 
soir?: 84‏ 

cle (= (ساناج‎ outre: 115 

obl‏ — صناعات 

caisse, coffre:‏ .1 صنادیق ,صندوقها ,صندوق 
ло, ۲۱۵, ۲۹۱۵۴, 95, 124; 2. cercueil:‏ 
siège‏ ,8 ج تابوت = ,207 ,129 ,114 ,40 
à dos d'éléphant: 142, = <J >‏ 

(sic) seigneur: Y‏ صواحب 

trompe:te du jour du jugement: ۱۰,‏ صور 
fet, fit, 70‏ 

y 2:194;‏ مرح — de laine‏ 60110 صوف 
4 : صوف قبروسی 

mystiques: 4‏ صوفیان 

ج روزه = زماه ج ,۲۹۴ jene:‏ صیام 

5.01. chasse: Vo, ۲۷, ۱۱4, ۱۱۲ Fey, 
= jh, „леш زج‎ 2 gibier proie: 
Aty, ۲ 


chefs, officiers: ۱‏ ضابطان 

roquer aux échecs:‏ : ضرب شاه رخی — ضرب 
*105 

chose indispensable — 203,2‏ ضروریّت 
۱ :سته 

> fosse, tombe: {то ۰ 

نظام الدین شامی = اين ضعیف — ضعیف 


۱ :(1ج) 
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angle, flanc (arch): ۸۹,6‏ اضلاع ,قلع 
asthme: 181‏ ضیق النفس 


oeuvres‏ طاعات ;10 adoration, culte:‏ طاعت 
de dévotion: 146‏ 

ج وبا = ,49 peste:‏ طاعوذ 

voûte, salle voütée (arch) AV, ۰,‏ طاق 
طاق نوشین‌روان — 196 ,184 ,10 ,۲۹۰ 
Cri‏ 

ج étudiant: 69, = «Jb‏ طالب علم — طالب 

С horoscope, sort, bonne fortune: a A*, 
VA, Ае, 4», AAA, AE, DAY It, 
۱۲۵, ۱۲۲۱ ۲۱۱, ۲۱6, ۲۲, 12, 80, 
186*, 176, 199* + 

vb médecine: 182, 198, +> طبی س علم‎ 
ЕЗ e^ قاعده‎ 

surface: | +‏ طباق 

plat, assiette: *‏ طبق 

étage: ۶‏ طبقه 

tambour: (4, оү, Ат, Vet, ۱۷۰,‏ طبل 
oA‏ طبل جنگ — 97 ,69 ,۱۹۷ 

(qui bat le) tambour: 96‏ طبل‌باز 

Ал, MIS ۲۹۷۱ ۰,‏ ,۲۷۲ :اطبا رطبیب 
*204 ,147 ,69 ,۲۷۱ 

tireurs à Parbalàte: v ۰‏ طخش‌انگنان 

21 broderie: 196 

joie, allégresse. 11, ۲۷, eA, 4o,‏ طرب 
ol!‏ ج ,+ *149 

règle de vie des güfis (myst.i: 132‏ طریقت 

ج لکن = ,141 grande écuelle:‏ طشت 

Lib monogramme du scuverain: 1|, 
var 

or (pur): 101, 128, 141, 162, 200‏ طلا 

brodé avec de l'or: 44, 117, 194‏ طلادوز(ی) 

répudiation, divorce: 1o, үт‏ طلاق 

avant-garde: AY, ۵‏ طلایه 

%Jb étudients: 192‏ علم — طلبه 

talisman: 191*‏ طلسمات ,طلسم 


corde: ۱۲۳*۱۲۵ ,‏ .1 اطتاب Le Ub,‏ «طناب 
MAE, ۲۱۵, ۲۲ 4 ۸,‏ ,۱۷۵ ۱۷۲۶ 
ТЕЛ, CES ۲۸۲۹, 121, 124, 126, ۴‏ 
corde à mesurer: ۱۲۱, 95*, 1‏ .2 

تواجی + طواجی 

nom de l'abre du paradis: 191‏ طوبی 

perroquet: va ۴‏ طوطی 

rouleau de papier, livre:‏ طوامیر ,(طومار) 
м‏ 

sb, طویها‎ festin, banquet: VY*, үүө, tx, 
Av, Aç, UWA, Yet, Yt, 4о*, ۱۷, 
тле, леде, VEL ۱۱۹ FANS, 18, 
14. 85%, 45*, 92, 107, 186 + +, > 
مجلس‎ — Rl :طوی‎ ۳ 

tente dressée pour un festin: 99*‏ طوی خانه 

écurie: 88; 2. collier: 199‏ .1 طویله 

ج ميزان الارض = ,185 niveau:‏ طیار 


420,4 de Nigümuddin Sàmi:1 


(le), د‎ e serviteurs, de Dieu: 188 

illuminés (myst.): 202‏ عا رفین ,(عارف) 

monde invisible (myst):‏ مالم غيب — عالم 
а"‏ 

Т, flys le vulgaire, le peuple (ant. 
خواص ,خاش‎ -<(: ۱۱۸ 
(ees nent 

JU e, «Le 1. ouvrier: ۱۸‏ ,عامل 
Mo, ۲۲۲, ۲۲۷, ۲۳۵, ۲۳٩, ۷6۰,‏ 
ТЛУ, 197; 2. receveur des impôts: 10, 89‏ 

Sole, عبادات‎ culte, dévotion: 411, 10, 
146 

reproche: ç ç, 84*, 89‏ متاپ 

SL affranchissement (d'un esclave): Y f 

۲ :عتبه بوسیدن — seuil‏ عتبه 

famille de‏ العترة الظاهره — famille‏ عتره 
Muhammad: ç 4 £‏ 

étudiants de théologie:‏ عجول علما — عجل 
188 
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соо préparatifs, armes: ۸ 

ج کپکی = ,۱4 monnaie bonne:‏ عدلی 

peine, supplice: ۰‏ عذاب 

une machine de guerre, ba-‏ عرادها رعراده 
liste legere: 11, ۱۰۴, MET, ۱۵۵,‏ 
(тї, fot, ۷۰,‏ ۲۱۹ ۲۱۲ ,۱۸۲ 
36 ,79 ,60 ,۲۸۱۴ 

exposé: 84, 48, 66, 130*‏ عرضه‌داشت 

عرفی — usage, loi non écrite: Yo‏ مُق 
محنل + 

عزمات (lire 203,27): 191 (lire‏ 1عرفات 
avecI?‏ 

fiancée: ۱۲۹, 6‏ عروسان ,عروس 

petite catapulte: 86‏ عروسك 

&s prob. = lj case entre le roi et 1а 
tour aux échecs: 105 

Le deuil: YF, 41, ۱۸, лот. (Yx 

retraite, vie retirée: 151‏ عزلت 

us gardien de nuit, sbire: 89 

l'armée de Timur:‏ عسا کر متصوره = عسکر 
Aç, ۲۱۹, ۲4۲, 80 + +, — <‏ 

miel: 121*‏ عسل 

> 1 — pis; 2. dixième partie du 
Qur'än: 183; 8. dîme: 10 

Si, réjouissance: ۱۵, 1, Ys, үүө, 
Voy, ۱۷۲, VAT, 136, 148, 149, 156 + 

ЬЬ — مبشره‎ ^a io = العشرة الظاهره‎ 
les dix premiers disciples de Muham- 
mad: Y, ۶ 

un centième, très peu:‏ عشر مشیر — عشیر 
194 ,124 ,56 

tribus: 12‏ عشایر ,(عشیره) 

droguiste: °, ۲‏ عطتار 

odeur, parfum: ۷۹۹, 2‏ رعظر 

cris, vociférations confuses (des‏ عطمطه 
combattants): 97‏ 

défilé: ç + 4*, 145‏ عقبه 

:عقود جواهر — ۱۳۵ collier:‏ عقود ,عقد 
194 


335 — (c CG) عقد‎ contrat de mariage: 
٩ ۱۷ AA. Ye 9 

tourment: ۱۳۰, ۱۵۰, +, 6‏ عقوبت 

nourriture des bestiaux: | A4‏ علایق 

pâturage, fourrage: £, 11,‏ علفها ,علف 
ЛМЕ, ЛЕЯ, ۱۹۲, ۱۹۸ 105 тла,‏ 
0 ,162 ,94 ,89 ,۲۸۱ 

pâturage,‏ علفخوارها ,[علف‌خوار] علفخوار 
pré: At, ۲۰۵۶, ۲۴۸, ۲۷۹, 96, 164,‏ 
168 

pâturage, pré:‏ ملف زا رها ,[علف‌زار] علفزار 
AAY. VA 187‏ ,۱۵۴۲ ,۱۵۱ 

ile fourrage: 41, ۲۰6, ۷۰۵, 128, + 
علوفه‎ 

(Д2: role science: ۲۹۲۹, 99, 202*, 2056,‏ 
;192 «علم تواریخ واستاب = + 
sciences philosofiques?:‏ علم S<‏ 
علوم géomancie: FA;‏ ءلم رمل ;192 
Y, 208;‏ :علوم ДЬ‏ ,علم طب ز۱۲۸ :شرعی 

АН) ملم‎ 

: FA — qe: ۲۹6, — 
m مسأله ,مجلس‎ 

(22, 04.20, اعلام‎ drapeau: ۱۰, о•, оү, 
Yes Ver Yt, ۸۲, ۱۲۷۱ ۱۳۲, MAY, 
۲۰۲ ۲۱۲, ۲۱ 6, 8, 15, 88, 69, 178 + 

Lis 1 savants, lettrés: ۱۱ +; 2. théo- 
logiens: ү, Y, 4, ۱6, £o, £45, 14, 
Үт, ^5 Af, Ve £ Mo, MY, MAT, 
ХАЛ, ۱۹۱, АТ, ۲۰۹ 4۱, ۰ 
Түү, ۲۸۱ ۲۸۷۶ ۲۹۲", ۰, 
۲۹ 4, 9, 19, 82, 99*, 125, 126, 180, 4۰ 
190, 192, 202, + عجل‎ 

48,12, عصلوفات‎ 1. provisions, fourrage, 
0861:۱۲۹۹, V £o, ۱۵۹, ۱۱۵, ЛҮҮ, 
۲۰۵۴ ۲۰۵ ۲۱۲, ۲۱4, 48, 128, 128, 
200, — علفه‎ 

cultivation,‏ .1 عمارات ,عمارتها ,عمارت 
état de culture: ۱۱۹, ۱۷۰, ۱۷۰۰‏ 
£o, ۲۷۸, ۲۸۸۴, ۲۹۰, 151; 2 action‏ 
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de bâtir, de (re)construire: үү, of*, 
AV, AA, M8, AAY, ۱۷۱ т-де, 
۲۱۱, tr , 22, 124, 129, 146, 157, 159, 
184 +; 8. construction, édifice: ۰ 
YA, AV, лав, ۱۲, ۱۹۶, AAA. 
VAT, ۱۸۵, YAT, AAY, ۱۹۵, ۶ 
۲۱4, Flo, (fe, FAA, 44, 61, 89, 109, 
129*, 136, 142, 145, 146*, 148*, 161, 163, 
197 +: 4 (خیر)‎ Se établissement 
de charité: V £e, V 14, 196; б. arran- 
gement, placement: 157. 

عامل ج عمال 

“alee turban: (4f, ۶ 

355 [x25] radeau: #4 

اعمال دیوانی — négociation‏ اعمال ,عمل 
سقرلاط ج عمل‌نبات :92 <U‏ 

عامل ج عبله 

(2545), 2.21 colonnes (arch.): 196 

Оце rênes: ۸۰, AF, ۱۰۷, ۲۸۵, 88, 64%, 
66, 106 + 

à rênes láchées, promptement: 16,‏ عبان ریز 
لغام ریز — ,127 

=e ambre gris: A, ۱۱۲, ۱۷۲۱ FYE, 
188 +, + شمامه‎ 

U =e qui répand de l'ambre gris: о 

iie titre, chiffre royal, frontispice: 9, 196 

pacte, convention: o +*, еҷ,‏ .1 مھود رعهد 
عهد وپمان — + ۱۰۱,16 AY, AY, АА,‏ 

V ۲۵۴ FY, то», 01, 
A", 16 +; 2. promesse: 135 

impôts extraordinaires: t Yx‏ عوارض 

130 femme (mariée): 10 

53e luth: 184 

joueurs de luth: 117, —‏ عودیان ,(عودی) 


se 1 


femmes: 89, 181, 198*‏ عورات ,عورت 

Че, عيالان‎ (7) parents, domestiques: А+, 
AY, ۱۲۸ ۱۳۲, VEU 114,88 + 
— бк. уз 


Jue fête, solemnité: ۱۳۸, 
107*, 125, 128, — جشن‎ 

endroit ой l'on fait la prière de‏ عیدگاه 
دروازه — ,۱۹۱ fête:‏ 

vie: ۳۰: 2. plaisir: үү",‏ .1 عیشها رعيش 
Y, ۱۸ YY, ۱۱۲ ۱ VEA,‏ 
+ 156 ,149 ,185 ,116 ,۱۲ ,۱۵۷ 

35e Chèvre (étoile très élevée): ۱ 


Ao, 111, 


pillage, dévastation, butin:‏ غارتها قارت 
At,‏ با of, ot,‏ باه XY T, £A,‏ 
AY, TA, ۷۲ 9 +‏ 

piller, dévaster: V4, fe, FA,‏ غارتیدفذ 
£A, оў, 15, 705 15, Yt +‏ 

caverne, grotte: ۲۱۵, foi,‏ غارها زغارە 
مغاره — ,*224 ۲٣۴,‏ 

= امیر غازی — qui combat pour la foi‏ غازی 
۳ :)1 —( #تیمور 

(138), 02132, یه‎ 321 aliments: ү*, ۱ 

35 étang: ۱۱, 9 

étranger: 20, 128‏ غربا ,غریب 

campagne (contre les infidèles) :‏ 555 بغزا 
*124 ,66 ,۲۸6 ۲۹۹ ,۲۰۵ 

ablution de tout le corps: 9‏ خسل 

X cherté, pénurie: 128 

ré, dLuyLé, لان‎ esclave, serviteur: 
tv*, ۱۳۳, ۱۷۵۱ fA £, 158, 155, 200 + 
:غلامان ترك وحبشی وفندی--‎ ۷: 
ن:فلمان رومی والانی‎ 2 

servitude: ç • t, ST +‏ غلامی 

tumulte: 97‏ غلغله 

blé, froment: Av, ۱۷۰,‏ خلت ,25 غله 
NAE ۰‏ :۱۷۹,۱۸۰ ,۱۷۲ ۱۳۰۰ 
Yet, ۲۱۵, VV ۲۲۳, 115, (ft,‏ 
,188 ,118 ,100 ,66 ,25 ,16 ,۲۸۰۶ ,۲۷۹ 
š‏ برات ج 

sé assaut, excès, rebellion: V £4 

=ë ennemi, adversaire: 98 
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чё L butin, dépouilles: ۰‏ بغنیشت 
Yt, Ae Vets MTS HY, MA,‏ 
Ms MS ۱۴۱, AT ES ۰‏ 
MS ۱۷۹, ۱۸۰ VAR VAT,‏ ۱۱۲ 
MY MAS, MA 6‏ 
bonne fortune, avantage:‏ .2 

chasse à l'oiseau: 11‏ غوشلامشى 

, خزانه >— ,205 chose cachée, mystère:‏ غیب 
هاتف ج غیبی - عالم 

4.6 annelet de fer dont on fabrique les 
cottes de mailles: 82*,— ج چشم‎ 

état du repos, ой l'on n'entre-‏ غير سواری 
:)+ سواری prend pas de courses (ant.‏ 
58 


L3 terme technique de la métrique‏ صلات 
arabe: 152‏ 

(bon) augure: ۲۹, оу, 11, ۱۱۱۰‏ فال 
FEA‏ ,4۲ ,۲۱۱ ,۱۸۹ ,۱۱۹ 


esi lettre de victoire: ۲۷, |‏ نامها رفتح نامه 


88, 89*, 129, 162 

۰ :فتو شرع — 184 YA‏ :فتاوی ,153 

Ola 133 celui qui se sacrifice, cou-‏ ,فدایی 
rageux: ۱۲۸, MAY, ۰‏ 

valet de chamtre: 151*‏ فراش 

۸ :فردوسی — 93 paradis:‏ فردوس 

fils, surtout les fils de‏ فرزندان ,فرزند 
Timur: ۱ VN, M, MES ££ EY,‏ 
eA Үт, ۷۳۹ AV AU ۱۱۱, лот,‏ 
AAA. ۲۱۰, ۲۱۸, тут +‏ 

état бе fils: y £‏ فرزندی 

le vizir (la reine) au jeu des échecs:‏ فرزین 
208 

échec à la reine ou double échec‏ فرزین‌بند 
Qunette) au roi et à la reine: ۱٩۱, 8,‏ 
164 ,106% 

envoyé, messager: 83,‏ فرستادگاث رفرستاده 
ج قاصد ,رسول ,ا یلچی = ,*118 ,46 ,94 


лт, атт,‏ ,۱۲۷ ,1 :]5,3[ فرسخ 
Лед, AAY. ЛА», VAN, ۰‏ ,۱۳۷ 
VAT AAA ۲۰۰ ۰۱ үзө, n ES‏ 
Kes, ۲۰۷, ۲۲۹, FEE YT, ۰‏ 
,137 ,115 ,101 ,100 ,*94 ,80 ,78 ,65° ,41 
7 ,176 ,178 ,144 ,142 ,189 

L tapis, natte: ۱۲۳, 97,‏ فراش ,فرشها ,فرش 
cour spacieuse, le‏ .2 ;200 ,197 ,162 
monde: \.‏ 

précepte imposé‏ فرض عینن —.1 فرض 
à chaque fidèle en particulier (jur.): 7;‏ 
précepte qui oblige les fidè-‏ فرض کفایت 
de la‏ فرض .2 les en général (jur): Ç;‏ 
prière: 182‏ 

méchanceté, rebellion: ү, A*, 14,‏ فساد 
A4, 6, 50 +‏ 

qui saignent quelqu'un: ۷‏ فمتاداد 

A) saignée: ۷ 

rempart extérieur d'une fortification‏ فصیل 
(fort): U, Af, AY, AES АА, АХ,‏ 
Ал, ۱۰۲, 58, 109, 159‏ 

hommes distingués: ۲۸۷, 126, 202‏ فضلاء 

empereur de Chine: 191, 198‏ فغفور 

23, فقرا‎ 1. pauvre: 128, 151, 188, 1854; 
2. derviche: V, ۱4۵, ۲۹۴, 19, 125, 
126,192, — ج درویش‎ 

«à jurisprudence کتاب ج‎ 

LUS‏ سنگ — فلماسنگ 

gg troupe, détachement: 38* 

آهن — ,97 acier:‏ فولاد 

сі فیوج‎ messager: (Y; = ج پیگ‎ 

پیل ج فيل 

un certain coup au jeu des échecs:‏ فیل بند 
*105 


,| نکه ,اليك ,الجى تيمور + (خان = قاآذ) 

‚л,‏ ,"توقته بوشیرین‌دارا «اوکتای 

1 .یسودار منکه ,كيوك ,قشلای ,دوقوزتیمور 
U (7) chasseurs?: 194‏ پچیان 
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fayard, déserteur: 72‏ قاچقونجی 

قارورهای نفط — 199 vase, bouteille:‏ قاروره 
vases pleins de naphte (projectile):‏ 
fes, 79‏ 

<U [قشقا ,قشغه]‎ animal (cheval) qui 
а le front blane: 92 

messager, exprès: ۲4, YY ,‏ قمتاد ,قاصد 
FA, ТТ, tA, et, ee, оү, 11,28%,59,‏ 
ج فرستاده ,رسول ,ا یلچی =+ *150 ,102 

juge: VA, Av, ۱۷۰۱ ۰‏ قضاة ,قاضی 
,۴ ,۲۴۹ ,۲۲۳ ,۲۲۲ ,۲۱۹ ,۱۹۲ 
13.51 ج 82 ,۲۹۲ LEA,‏ 

brigand: ۷,‏ قظاع الطریق ,قاطم الطریق 
AYA, £A, ТЕХ, 115, ۲۹۲, Rb‏ 

fondement ۱۲ ;‏ .1 قواعد ,قاعدها ,قاعده 
règle, principe: Y, 11%, \{, oY *,‏ .2 
قواعد :+196 ,189 ,7 (YY,‏ ,۲۳۰ ,۲۱۲ 
۸ :قواعد نجومی :204 usb:‏ 

قوافل [قفل] — ۱۸۲ :قفل ,قوافل ,(قافله) 
:۰ قوافل cU‏ :۱۰۴ ,۹۸ :حجاز 
ج کاروان = 

قاليهاى — (grand) tapis‏ [قالين] قالی 
7 :ابریشمیسن 

présent que le fiancé envoie à la‏ قا ليىن 
maison de la fiancée: 5‏ 

O9 L3, 331,3 usage, constitution: \о4, 
113, 122 

دولت" ,10,57 ج fort, violent‏ قاهر 

[قاوچنان] قاوچینان ,[قوچی ,قوچین] قاوچین 
une formation préférée de l'armée‏ 
قوشون :6 اصلی که ترکان قا وچین =( 
MS. —-‏ ,۱۹6 ,۱۳۵ (گوند 
, توبلاق ъз\ё, oU,‏ ,*اولحای‌تیمور 
1 "على ts,‏ ,تولك 

lieutenant (du souverain): ۷,‏ قایم‌مقام 
169 ,118 ,58 ,44 ,40 ,87 ,۲۵۰ 

tunique, сойе de mailles: ۲۷۵, 117,‏ قبا 
ج زره = ,188 


I‏ ابو بگر ج valet de chambre)‏ قبجاجی) 

,۰ :06/16 [2 قبجقای ,قبچيغای] قبچفای 
эл, 1Y1‏ 

:قبجور رسمی taxe des bestiaux‏ قبچور 
10 

<, قباب رقبّها‎ coupole, chapelle sépulcrale: 
۲۱۲, ۲۳۵, 45, 1911, = ,ج گنبد‎ — 
ج هراة ,خوارزم رتبریز + الاسلام‎ 
Ш; الخضراء‎ A = ج کش‎ Ш شيخ‎ МЫЗ 
ج ابراهيم لك‎ Ш 

44.3, قبایل‎ tribu: \о*, VA, YA. YA. T, 
۱۱۰۶ ۱۱6: ATE UT; Ya, YT 
12, 8 

indica-‏ قچرچیان ,[غجرجی ,قجرجی] قچرچی 
teur, guide: Vt, ۲۰, Y, АХ, ۱۶,‏ 
VY, AAA, Ave,‏ ,144% ۱۱۵ 
Ло, ۱۵۲, ۱۳۱, 80, 48, 66,‏ ,۱۳۰۶ 
T2*, 79 74°, 118, 120, 122, 188,‏ 
ج قلاوز 

sécheresse, famine: ۲۱, 112‏ قحط 

injonction: 172‏ قدغان 

une machine de guerre:‏ قرایفراها ,قرا بغرا 
154 ,۲۸۱ 

sujet: 12, 17‏ قراچو 

48 :قرارهای پر بار sac‏ قرار 

ӘТ: v AS CVM ۲۱۱, ۲4۲, — 
ج قرآنی — نص ,مصحف ,کلام‎ САТ 

jonction (des planètes) —> > Le —‏ قران 
jonction de deux étoiles de‏ قران نحسین 
mauvaise influence (Saturne et Mars):‏ 
ТА‏ 

avant-garde, corps avancé,‏ قراولاث ,قراول 
avant-poste, coureur: ۲۲ vv, {{*,‏ 
fo, VA, Y Y, £f, 11, 40, 4ле,‏ 
MAS ле, amit‏ ۱۱۳۶۱۱۸ ۱۰۷۱ 
YS ۱۲۷۰ NES IFT ITA ۰‏ 
CCU ۲۲۹, ۳۰۳‏ :۲۰۲ 
,74 ,71 ,*70 ,67 ,42 ,36 ,*28 ,25 ,20 ,19 
167 ,118 ,104 ,96 ,*95 ,94 ,81 
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poste de l'avant-garde: 5‏ قراول‌گاه 

service d'avant-garde: ۱۲۱, ۰‏ قراولی 
81 ,72 ,70 ,82 

në du croisement de‏ قراوناسان ,قراوناس 
différentes races = L < (— П):‏ 
тл, fe, EY, tt, £V, ac, 125 24,‏ 
*25 

carquois: 98‏ قزیان 

oblation, sacrifice: |‏ قربان 

familiarité, intimité: БВ‏ قربت 

bout de argon de la selle: 147‏ قربوس 

(L-5,5 oiseau semblable à la grue) — 
وکل‎ 

haie, pâturage réservé pour les‏ قروق) 
,توباليك »— chevaux du souverain)‏ 
TT‏ قروغ ارفوث 

1 قراارت قروقلق ج endroit sec)‏ قروقلوق) 

— š, قری‎ village, bourg: \ #4, ۰۰, 
VA0*, VAT, Frot, ۷۹۱, 18, 52, 81*, 
200; قرية العقاب ج‎ П 

frisson d'horreur: 97‏ قشمریره 

قاشغه ج قشقا ,قشفه 

قیشلامیشی (قیشلاق ج قشلامشی ,قشلاق 

talion: ۲‏ قصاص 

lieu de supplice: ۰‏ قصاص‌گاه 

— š, قصبات‎ ville: ۱۸۱۴, ۲۰۹,۰۵۶, 
۲۲۵, ۲۸۹, 52, 80, 145, 154 

رصق٫ قصور ,قصرها‎ palais: £*, ۲۳۵, 129, 
151, 160 — у! قصر‎ à Damas: Yt £ 

(<), قصص‎ narrations, histoires: 192 

poème (glorifiant un personnage):‏ قصیده 
185 ,154 ,*91 

rattrapage de la prière (jur): 132‏ قضا 

file (de chameaux, de mulets, etc.):‏ قطار 
Луне, тїї, 90, 91*, 111, 188, 142,‏ 
200 

l'oiseau Pterocles alchata: Y V V *‏ قطاة 

le pôle de l'islám:‏ قطب الاسلام -قطپ 
186 


contrée, district: ۸‏ اقطار ,قطر 

Sub قطح‎ brigandage: ۱44 ,= 6355, 
db 

stance, poésie: 84‏ قطعه 

„а‏ ج قطمیر 

cliquetis: 97‏ قعقعه 

ج قچرچی = ,65 guide, indicateur:‏ قلاوز 

fonction de guide: 121‏ قلاوزی 

centre de l'armée:‏ قلب (لشکر) - قلب 
ЛЕ ۱۳4, ۱۵۰, ۱۰, ۷۹۰‏ ,۱۲۲ 
MAS MA, ۲۰۵, ۲۳۰, ۲۴۲, Fen,‏ 
8 ,۲۵۵ 

I‏ ”سیف الدین +— ёошрадтоп, ami)‏ قلتاش) 

petite forteresse, redoute: ۸,‏ قلعچه 
160 

ville fortifiée, forteresse:‏ قلاع Leu,‏ ,قلعه 
£f, оде ед, 135 TF 13,‏ ۲۹۵ 
YA; AE AY, AYA. лоу, ۰‏ 
ANS, 47, 1195, 188 + —‏ ۲۷۰۶ 
ج ,109 citadelle:‏ قلمة بالاحصار 
1 قلعا .... 

165124415 l'art de défendre une forteresse: 
۲۸۱, 47, 127 

l'art de conquérir des forteresses:‏ قلعهگیری 
157 ,127 ,60 

fronde, pierre ronde‏ [فل‌اسنگ] قلماسنگ 
pour une fronde: 20‏ 

district sujet à une jurisdiction:‏ قلسمرو 
98 ,44 

entièrement?: 171‏ يك قلمه — قلمه 

قله .2 :۲۸۴۳ L tou: Vtt, VAN,‏ قله 
cime (de montagne): ۲۸۰, 122,‏ (کوه) 
148 ,124 

US, اقمشه ,قماشات ,قماشها‎ étoffe: £t, 
Yt, ۱۱۲۱ МАЕ, ۲۲۷, ۲۹۲, ۷۰۰, 
TAT, 115, 158, 162, 195, 198, 200+— 
:قساش اسکن‌درانی‎ 194: SL SL. 
Aix :[قماشهای]‎ ۲۷ t, 162 


298 


fouet: V ۲‏ ]7 غمچی] قمچی 

enceinte formée par‏ ]4-8,3 ,قمرقا] قمرقه 
les chasseurs pour y rassembler le‏ 
gibier: 19, 94, 147 3‏ 

(23), قتوات‎ canaux souterrains: 197 

tête d'un détachement (cf. V1«D:‏ قتبول 
ITF лод, M,‏ :۱۲۹ ۱۲۲ ۲۸ 
نوك — ,97 ,54 ,"58 ,۱۷۲ 

برات — sucre candi‏ قند 

415325 espèce de cerf d'une très grande 
taille: 94, — پولان‎ — ` 

197 :قنادیل مذ هب — lampe‏ قندیل 

ponts: 126‏ قناطر «(قنطره) 

lieu où l'on s'arréte, quartier?: 8‏ قتلقه 

81: 68 

diseur de contes: 9‏ قوّال 

bélier (féroce): ۱۵, ۴‏ [قوج] قوج 

osa‏ — قوچین ,قوچی 

atus قورچیان‎ armé, garde (à cheval) : 
114, لالیم ج‎ 

(قورچی <- ؟قورجیان (Иге‏ 114 :1 قورتج 

château-fort, ville entourée d'une‏ قورغان) 
« آققورفان ,قورفان >— enceinte)‏ 
П‏ کورا قورغان ,ساروقرقان 

cabane de branchages, logement‏ )1( قوریا 
misérable: 158‏ 

assemblée, conseil:‏ ]3— 621[ قوریلتای 
Aç, No, ANA, dot, ۲۱۵, 18 —‏ 
۱ ,۸۱ :قوریلتای بزرگ 

oiselier, fauconnier) — 391‏ قوشجی) 

قوشونات ,قوشونها ,[قشن ,قشوذ] قوشون 
troupe, armée: {о*, YA, f**, to,‏ 
YA, АА, AT, AES Ao, A15,‏ ,05 ,£5 
Але, MC, TS TIS ҮҮТ, IF,‏ 
TES NET, Лоде T°, лут,‏ ,۱۲۷ 
Mo, луде, VAT, ۱۸۵: ۱۸۷ ۸۰‏ 
CY, nv,‏ ۲۰۵۵ ۰۲ ,۱۹۵ ۱۹۰ 
,۴ ,88 ,25 ,24 ,19 ر ۲۵۲ Vil,‏ 


,*118 ,*110 ,105 ,*98 ,*96 ,95° ,64 ,59 
بوی al,‏ ج ,177 ,167 ,166 ,144 ,119° 
C2] «Us 5,243: ۱۲4, 48;‏ [— 
قاوچین = ۱۳4 :قوشون РАКЕ‏ 
,۰ :قوشون خانه‌زاد(ان) خاص — 
۰ :قوشون قول AYA;‏ 

centre de l'armée, troupe:‏ [غول] قول 
AU ое, C 145 (os, 49, ۷,‏ 
of, ot, o£, oY*, 15, Yi, ^f,‏ 
Ve ۱۱۲: ۱۲۳ ۱۲۷, ۱۴۲, NTT:‏ 
ЛТ MEE, Vos, ۱۵۹۶ AAA. MAS,‏ 
VA AAA. ۱۸۹ ۱۹۰۱۹۷۱ AAA.‏ 
Les, TIF, YIU ۲۳۲, 1005, 18,185,‏ 
,*104 ,*98 *97 ,*82 ,81 ,75 ,*74 ,*68 ,211 
,۰ :قول بزرگ — 171 ,167 ,144 ,*105 
قوشون — ,*98 

23,5 branche (d'une montagne), monticule 
qui se trouve sur le flanc d'une mon- 
tagne et la relie à la plaine: 68 

com-‏ ,(عهد وپیس‌ان =( pacte, traité‏ قولی 
mandement?: \ о, 7, 20, 88, 59, 95(1)‏ 

tribu: ۱ t, 44, 68, 78, 74, 81*,‏ اقوام رقسوم 
182 *85 

[ss] оаэ + ja 

bergers: 194‏ قویچیان 

camp (quartier): 4۰, €Y +, 67‏ قیتول 

48 enregistrement: 199 

Ë 23] quartier‏ ,قیشلاق ,قشضلاق] قیشلاق 
d'hiver: £A*, ot, YA*, Ao, ۰‏ 
Voy, fie, Ете, NEA, 10, 22, 46,‏ 
,*128 ,117 ,102 101 ,99 ,*98 ,61 ,57 ,54° 
ز ج زمستانگاه = ,194 ,174 ,*154 ,"153 
H‏ قیشلاق + 

action d'hiverner,‏ [قشلامشى] قیشلامیشی 
de passer l'hiver: ۱۷۰, 34, 58, 54, 99‏ 

es, قیاصره‎ empereur: 189, 191, 198 

(0-3), اقيال‎ titre des rois himyarites: 189 
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قيلولة ادای صلوة 45 —127 sieste:‏ 4151 
méridienne: 182‏ 


all I‏ — کارخانة — 28 atelier:‏ کارخانه 

poignard: ۱۳۰, 172*‏ کارد 

direction d'un travail: ۱‏ رفرمایی 

atelier: 1‏ کارگاه 

ouvrier, ou chargé de‏ .1 ک‌ارکنان ,کارکن 
pouvoirs, employé subalterne?: ۷,‏ 
عامل چ 

ج قافله = ,198 caravane:‏ کاروان 

U voyageurs d'une caravane: 126‏ روا تيان 

égout: 47‏ کا ریز 

celui qui construit des égouts: £‏ کاریرگر 

ill petite maison, habitation d'hiver: 
At, VEA 

AUS, کفار رکافران‎ infidèle: Ay*, ۱۰۰, 
۱۰۷ үлү, TE Atos, луг, луле, 
уте, AY T5 NY E, AAA. MY, AAA. 
۲۰۰۳, ۲۰۱: ۲۰۴, ۲۰4, ۰ 
۲۱, ۲۸۴, ТЕА, FIA ТҮҮ, YAT, 
Y A t*, 20*, 120, 124+ 

campbre: 91‏ کافور 

JU corps: £o 

coagulé (ou fondu?)‏ گاه‌بسته — creuset‏ گاه 
dans un creuset: 162‏ 

vache: a+, AY, ۱۱, ۷,‏ گاوان گاو 
AAA, ۲۰۰, ۲۰۱, ۲۰۸۴ ۰,‏ ۱۹۸ 
fot, ۲۹۰: ۲۹۵, ۷,‏ ,۲۳۷ ,۲۲۰ 
+187 ,۲۷۱ 

(toujours ensemble avec‏ گاوسپر رگا وچپر 
bouclier fabriqué en peau‏ )— 2,0-7 
de buffle: оү, ۱۲۱, ۲۲۹, ۲۳۴, 95,‏ 
161 

buffle: \\А‏ گاومیش 

„© گبران‎ adorateur du feu, infidèle (en 
général): 1. aux Indes: VY f, \А», 
NAT ®, ۱۸۹۰ ۱۸۱ IAA, ۰ 
VAS ۱۹۵ ۱۹۱, лду», MAS, 


۱۹۹ ۲۰۱۰ oO ۲ Yem; 
۲۰۷ 143, < صفی‎ 1; 2. vu Caucase: 
۱۳۷۰ ۲۱۲, ۲۱ ۱۷۱۷ 
۲۲۰, Ves, ۲۸۵: B8.=chrétien: ۷ 

monnaie établie раг Керек bën >‏ کپکی 
عدلی ,دینا ر 

livre: ۱۱, 88, 101, — s>,‏ وکتب رکتاب 
= کتاب (آسمانی» کریم)-وقایه ,هدایه ,صلوة 
ТЕА, ۹:‏ ,۲۲۱ *۷ :(<-) قسرآن 
cx: ۱۷, ۱۷۷, 139,‏ تواریخ (واخبار) 
ә;‏ :(<) قرآن = چارم کاب 185 
шй 200;‏ دینی :188 —— حکست 
(ә):‏ ظفرنامه = این کناب (شریف) 
;192 :کب فققه :4 ,۱۲ راا ,۱۰ به 
)31( کناب ;175 :کناب محیی" مضربی 
(он ША) = 2: 98‏ 

écriture, légende: 196‏ کتابت 

LS lin, étoffe de lin — :کان روسی‎ 162, 
194 

gf chaux, plâtre: ۱۳۲, ۱۵۱, Y+, 106 

oculistes: ۷‏ الان 

maître, seigneur:‏ .1 کدخدایان ,کدخدا 
AY, 50; 2. chef d'une corporation,‏ 
کدخدای — 112 ,16 magistrat, notable:‏ 
x 81; 8. homme marié (ant. 5j»‏ 
20 :)— 

endroit раг où l'on passe: ۱۰,‏ گذار 
+ 96 ,95 ,93 ,*65 ,۱۹۷ ,۱۹۵۹ 

236, گذرها‎ passage, gué: of, ۱۱۹۴, 
Atos, TV Mes ЛАЗ, M6, C, 

گذر 

: ۲۳, EY, ov, ۱۹, 
AA AAA, ۴ 

charge et retraite: ۱,‏ كر وف کر 
toy‏ 

۱ :076 گرا نی 

toile de coton, calicot: 159, 4‏ کریاس 

roues, chariots: 196‏ گرد ونها 
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jf massue: ۲۷, YA, ۱۱۰, FE, ۷۰, 
ХАТ", 97, 190 

cep de vigne: {Ао‏ کرم 

chaleur (d'été): ۱4۰, A+, 165‏ گرما 

pays chaud (ой Pon‏ گرم‌سیسرات گرم سیر 
séjourne en hiver): € V*, ۲۲, FY, AF,‏ 
130 ,62 ,55 ,۱۳۷ 

chaleur: ۰‏ گرمی 

076, کره‌نای‎ trompette: ۲۵۷ ۸۰, 
эт 

cheval de couleur brun&ütre: 92‏ کرنگ 

court, entrée (de la maison ou de‏ کریاس 
la tente du prince), salle d'audience:‏ 
22 

(31, colline) گریو؛ .... ج‎ П 

аше: ۱۹۹۴, ۲۲۳۴, ۲۲۷ ۸ 
۲۸۰, ТАТ, ۲۸۹۵, HAN, 48, 61, 94, 
110*, 189*, 160, 161*, 184* — خراسان‎ f, 
184; عراق :184 :گز سمرقند‎ f: 184: گر‎ 
3,5 mésurer: 161 

receveur d'impôts: 10‏ گزیر 

titre des rois de Perse; ү",‏ اکاسره ,کسری 
, — ,191 ,189 

:کسوتهای robe, vëtement— (>L‏ کسوت 
178 

champ cultivé: ۷۰۵ ,‏ کش تکار ,کشت‌زار 
67 

navire, vaisseau: t £*, ТА,‏ کشتیها ,کشتی 
£V, tt. оо, ۱۰۰, MS ۱۸۰‏ 
лүд», Me, MUS,‏ ,۱۵۰ ,۱۳۹۹ 
YAT, ۲۲۷, CE ۲۱۲, ۲۷۰, 50, 1079,‏ 
+ 201 *180 ,179 ,151 ,150 ,140 ,108 


:کعبتین —196 ,179 ,81 ,۱۸۷ tf, ۵٩,‏ :كعبه 
p!‏ 


فرش ج کفا یت 

incrédulité: ۱۷۰, ۱۷۱, лут, AT,‏ کفر 
YET, ۲۹۲, CAA ۲۱۲, ۷۰,‏ ,۲۰۲ 
114 


DUC шкап ee :کفن‎ M, vet, 
лет, ج‎ = 

creux, plateau — зыл 440: ۰۵‏ کقه 

Caf boue: YA, fe, луле, ۰,‏ وگل 

۱۲۷۶ MEAS, ۱۵۵, V ۲۲۵, 114, 

115 
aS petit bourg: 4‏ 
plaisanterie?): 20‏ گلاچه =( 
کلام = ,حفظ ج ,*182 کلام الله -علام 

:کلام سبحانی (ازلی) = ۲۱۱ :رتانی 

:کلام مجید = ر1 :کلام کریم = ,201 ,۱۸۹ 

187,— قرآن‎ (=>); 2. scolastique — علم‎ 
کلاشران‎ notables, grands, prévóts: 188, 

146, 182 
کلاه‎ bonnet, casque, diadàme: AX, \ «1*5, 

M6, лат, Vot, ۱۹۲, \ло, M, 

AYA, ۲۱۵, LEA, ۲۹۵, ۲۱۹, ۷, 

,۱۴۴ :كلاه خود -- 188 ,184 ,117 ,64 ,36 

36*, 64, 148: :كلاه نوروزی‎ 4 
کلبه‎ 1. cellule: 10; 2. échoppe: Y £1 
گل تودها ,گل‌توده‎ amas de corps d'hommes 

tués ou viants ou de têtes d'hommes 

tués: ٩۱, Af, Af, Meo, MU, 

مناره ,توده > ,۲۸4 ,۱۷۲ 

béche, hoyau: 98‏ کلنگ 
troupeau de bestiaux: ۴۰‏ گنها 2f,‏ 4 

۲۰۲۹, 84, 188, 200+ اسپ--‎ e Lal 

et, ۱۱۵, ۱۹۷: خوك‎ ALAS 188; sU [Y 

от, Ve,‏ :گلهای گوسفند :۱۹۷ :گا و 

Meo 
dl chefs et anciens d'un quartier: 

106, 198 
Leu, کليسياها‎ église: ۱۲6, ۲۱۵, ۰, 

۱۸4, 122, 180 
(© گلیمها‎ tapis, couverture: ۲۹۸, 115 
گماشتگان ,گماشته‎ commissaire: 84, 117 
DULL, کسانها‎ are: үү, ۲۷, YA, E05 

Yet, ۲۴۳۲, 16%, 98, 97 + — کسان‎ 

8 ,۲۲۵ :دمشقی 
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grande baliste, canon: 79, 177, 179‏ کمان رعد 

Ia partie cambrée de l'arc: ۷‏ كما نخا نه 

archer: 20*‏ کمانداران ,کما ندار 

archer: (£4‏ کمانکش 

حافظ ابرو= کمترین بندگان س کمترین 
D: 4‏ —( 

Lis éoffe de damas: 24 — کیخای‎ 
a Lee damas décorét: 194 

1,5 ceinture (surtout comme distinction): 
MS YA AES До, \\Ү, AAA, ۰ 
Лот, Vot, Vo, ۱۹۵۶ ITA, ۰ 
۱۸۰۱ MAT, ۲۱۵, FEA, 116 ۵۰, 
UU ۲۹, ۲۷۵۴, 21, 22, 44, 90, 117, 
141, 145, 162, 184, 195 + — کمر جمتای‎ 
جمتا — 194 :طلادوزی‎ 

pente, flanc d'une mon-‏ كمرھا ,کم( کوه) 
tagne: АА, A4, Mo, tif, ۰‏ 
124 ,122 ,121 ,*120 ,48 ,۲۸۰ 

lancet: ۴‏ کمند 

qui jette le lacet: ۲‏ کمندانداز 

art de jeter le lacet: 5‏ کمندا ندازی 

embuscade: (ү, £+, AY, ^Y,‏ کمینها «کمین 
At ۱۲۰, ۱۲۲۹ ۱۲, 11, 20, 28,‏ ,۹۵ 
+1044 ,*108 ,70 ,42 ,88 

embuscades: ۵‏ کمین‌جایها 

embuscade: et, Yt,‏ کمیگاهها ,کمینگاه 
AV, Af, AT 20, 62%‏ 

نظام الدین شامی = این کمینه 1 — کمینه 
حافظ ابرو<2 تنده ج 4 D:‏ —( 
,بنده ج ,184 ,160 ,107 :)1 جد( 
کمترین 

rechercher: À ۴‏ گناه پرسیدن-گناه 

;ج 45 = ,۲۳۹۹ coupole (arch):‏ گنبد 
1 گنبد .... چ 

trésor: 148*‏ گنج 

әзе trésorier: 118 

froment: À A‏ گندم 

+22 entraves de bois qu'on met aux pieds 
des captifs ou des malfaiteurs: 86 


GS), کنوز‎ trésors: ۲ 

116 raillerie, vexation: ۹ 

eli délibération: 4 

créneau: 111‏ کنگره 

گوهر ج ж‏ 

JU f massue en fer: 97 

outre (employée pour traverser un‏ کوپسر 
fleuve), radeau porté par des outres:‏ 
201 


19535 کوتلها‎ cheval de main: ۰, ۱۴۴, 
98 


29-535 mont, passage difficile: £A, ۳۹, 
T6; ج‎ .... руп 

conducteurs de chevaux: 97‏ کوتلجیان 

commandant d'un château,‏ کوتوالان ,کوتوال 
châtelain: 4o, ۱۳۰, ۱4۵, 46, 112,‏ 
164 ,168 ,153 ,128 

poste de châtelain: ۱۳۳, 47, 48,‏ کوتوا لی 
185 ,179 ,164 ,*140 

E>, کوچها‎ départ, délogement, migration, 
action de se mettre en mouvement: 
۱۸ 1f, ۲۱, ТА, tA, £f, 00%, 11, 
does, MOS ۱۷۲, 12°, 14, 21, 225 
65, 98* + 

transférer, transplanter, déporter:‏ کرچانیدن 
184 ,158 ,129 ,72 ,69 ,49 ,44 ,41 ,89 

کوچمان ج ,26 :1 [کوج‌مال] کوچمال 

Ole, f qui est dans l'aisance, riche: 
°° () 

rue, ruelle: t +, 20*, 52, 128‏ کوچها ,کوچه 

quartier de jardins:‏ كوچ باغها ,کوچة باغ 
167 ,127 ,*66 ,*20 

troupe: от,‏ .1 کورانات ,کورا نها ,گوران 
Т1, 78%, 95, 96, 126, 168*;‏ ,88 ,35 ,۷۲ 
camp (retranché): 96‏ .2 

ج خرگور = onagre: T1,‏ گور خر 

tombeaux: 161‏ گورخا نها 
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grosse timbale: Ал, VY Y,‏ [کورکه] کورکا 
ONE, лол, Mes MM,‏ ۱۳۲ ۱۲۷۰ 
ТЕА, ۲۵۱, Yo, 24, 97‏ 

)— داماد = gendre d'un souverain,‏ کورکان) 
I‏ #*تیمور ,اولوغ بيك رامیرانشاه ج 

553$ chevreuil: 161, ۹ 

tambour: Y£, ۱۲۷, VAY, 144,‏ کسوس 
Col, теү, TIA, FY,‏ ,۲۰۶۵ ,۲۰۱ 
2 

brebis, mouton: ٩۲, 1f*, ۱۲۵,‏ گوسفند 
< ج ,۱۷۲,1۵4 ,۱۵۰ 

ayant les oreilles coupées) ¬+‏ گرش‌بویده) 
I‏ لاو الدین 

pavillon, kiosque: A4, ۱۱۷۱ 414,‏ کوشك 
17 کوشك ۰... ج :181 ,۲۱۰ 

recherche,‏ #گوشگشایی où‏ گ وش کشا یی 
enquête, espionnage?: 9‏ 

réprimande, châtiment: А, ۷ ,‏ گرشال 
AA, ۱۰۲, ۱۲4, ۱4۱, Yon, 81, 99‏ 

pendant d'oreilles:‏ .1 گوشوارگان ,گوشواره 
Y ç; 2 репе? y‏ 

1 برا تخواجه ج frère de lait)‏ کوکلتاش) 

lj, feau stagnante, mare, étang, lac: 
MV Voy, ۱۷۹ ۱۸۰, ۴ 

2), épaule: 4 

tlf sorte de pain cuit dans la cendre 
chaude: 93 

aide, secours: 20‏ كومك 

bannière, corps qui marche sous une‏ کون 
bannière, gens: ۵‏ 

fête du premier jour de‏ کوذ‌ینک‌الامشی 
l'année chez les Mongols: 119‏ 

Чеку montagne, mont: ۱۵, fo, £A,‏ ,کوه 
et* ۸۹ AA E, ۱۳۰, NTYS ۱۸۰,‏ 
ЛЕЛ, ۱۵۰, Vett ۱۹۲ Aves,‏ 
үңү,‏ ۲۲۴ ,۲۱۵ ۲۰۵۰ ,۱۷۲ 
AT*, 58, 65, 94* 124, 137*,‏ ,۲۸۰ ۲۵ 
TI‏ کوه ۰... ج ;1194 1TT*,‏ ,144 


pierre précieuse, perle: ол,‏ ]45[ گوهر 
AAY, AYe, ла», ۱۵۷, ۱۹۹, 195,‏ 
جوهر ج 

qui gravissent les montagnes:‏ کوه‌روان 
ТАТ‏ 

OL za, 4 pays montagneux: ۱ ۸, 
۱۳۷۰ MES ۱۵۷۴ ITF, ۱۷۴, 12, 120, 
186 

Less rue, ruelle: £o, ۱۹۱, 160‏ ,کوی 
کوی 515 ;193 à Kirmän:‏ کوی بایان 
à Sultüniya: 198‏ 

balle dans le jeu de polo: oA, V ££,‏ گوی 
۲ :۱۹۱ 

443 bouclier: 8 

arrière-garde: ۹‏ [کیچکا] کیچکا 

carquois: A4, 98‏ کیش 


Les alehimie: ٩ 
کیوان‎ Saturne: 61, 184, 157, 204 


لولو ج لالی JY,‏ 

boue: ۲۰, ۱۲۱۳, ۱۲۲ ۱۷۷,‏ لایها ,لای 
ME, AAY. ۱۸۰ VAN, 100, 101,‏ 
جنگ ج 115 ,114 

لباس ماتم éoftet: ۲۹۵ — [le]‏ لباس 
habit de deuil: yv, ۷۹‏ 

bride: ۲۹, 1‏ لجام 

262, لشکرها‎ armée :لشکرضاء اصل-‎ 98; 
<U :لشکر‎ ۰۳۵, оү", ЧҮ, ۴4, doi, 
۱۹۰, 72: منصور [اسلام]‎ к 23 
l'armée de Timur: £o, £1*, ۱۷, 
My ۲۰۴۳۴ + 

camp, quartier général: ۲۰, А,‏ لشکرگاه 
ЛА, ۱۸۳۵ AAA AAA Loc, ۷,‏ 
6 ,48 ,۲۳۰ 

commandant: ۸‏ لشکرکش 

commandement d'une armée:‏ لشکرکشی 
191 ,190 
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de, ЧЫ) rubis: ۲۰, ۲۲, FAT, 194--— 
لمل بدخشان‎ balas: 166; :لعل رتانی‎ 
түт 

lettre de malédiction: 21‏ لعنت نامه 

iot al, لفام‌ریزان‎ à bride láchée: ҮА, 
AA, ۱۲6, ۲۲۷, Тау, عنان ریرج‎ 

ai philologie: 182 

surnom, titre: ۲۲۳, ۲۷۹,‏ القاب ,لقب 
7 ,162 ,91 ,77 

۹ :100.000 لك 

- ج طشت —,* cuvettes: VA‏ لکنها 

abris pour les voyageurs: 198*‏ کنگرها 

PEE 

dépendances: Vo, 11, 6‏ لواحق 

tablette du maître:‏ لوح اوستاد- لوح 
۲ ,۲۲۱ :لوح (۱)محفوظ :۲۵۸ 

яз, ul [0S] perle: ۱۹۵, vt, ۲۷٩ 
:لولوی عمان‎ 8 

vagabonds, libertins: 51‏ لوا نید ,(لوند) 


mat aux échecs: 8, 106, 208‏ مات 

lamentations, deuil: ۱۱۱, ۲۷۳۹, 40,‏ مأتم 
vu‏ ج 

ce qui est prët, la fortune du pot:‏ ماحضر 
199 

а‏ ج مار 

JU, اموال «مالها‎ 1. bien, argent: тө, 
TF, tt, £o, £A, 115 14, Yt, 
۱۱۵ ۱۳۹ ATA, MEE, ۱4,۱, 
69* + — ومنال‎ JL toute propriété: 4, 
AA, үл, MU 4: :مال اوقاف‎ 192; 
dlus JU: 172; سلطا تی‎ JL propriété 
du souverain: 162; [S L, ë] مال غایبی‎ 
propriété abandonnée : 106, 162; 2. tribut: 
LV Vel, ۱۲۷, ۱۴, Vo, jet, 
Vot, ۱۷۲, (Yt, ТХЕ, 16, 66 — 
امان [امانی]‎ JL argent payé pour 
obtenir le pardon, la protection: V « £ , 
MEVS YAS IAT, ۱۹۲, ۲۰۴, ۲۰۵, 


۲۱۹, ۲۲۰, ۲۳۹, ۲۳۹, ۲۳۷, ҮДА, 
۲۹۵۶ ۲۷۰۵, 52*, 55, 62, 145, 162, 180, 
181; مال :۲۹۸ ,۲۵۰۶ :مال جزیه‎ 
:خراج‎ ЛЛА, ۲٤۳, ۲۱۷۴ — US: 
182, 156 

mélancolie: 76, 77‏ ما لیخولیا 

mois —‏ 2 ۱۳۹۵ :ماه نوت lune‏ .1 ماه 
les mois du‏ زرمضان — ,146 :ماه صیام 
:اردیبهشت calendrier persan: IL‏ 
АА, ۱۰ X.‏ ,1۲ تیر IV.‏ ;128 ,314 
XL ои ۰‏ ;8 ,431( :دی 
ماه [ماهچه» ماهچهای] علم [اعلام] 
croissant placé sur la pointe d'un dra-‏ 
peau: 61, € ۳‏ 

magnus magister des‏ [ماھنوس] ماه توس 
chevaliers de St. Jean: ۷‏ 

la table dressée et couverte de mets —‏ يد 
۳ :مواید عام 

disputes, discussions: ۲‏ مبا حعات 

chargé d'une affaire, com-‏ مباشران ,میا شر 
missaire: ۱۲, Vf, tet, ۱۸۲, 66, 92‏ 

= میا‎ prestation de serment d'obéissance: 
18 

és, مباحث‎ débat, discussions: 182 — 
:میاحث علمی‎ ۲ 

oeuvres pieuses (d'utilité publique):‏ مبرّات 
A85, ANS ЛЕХ, ۲۱۲, ۲44, YAT, 125,‏ 
E‏ 3 

els اعتعه متاعها‎ effets, biens: (f£, 
117, 162, 195 

biens abandonnés: ۱۳ t, ۱۵ +, =‏ متخلفات 
ج مخلفات 

attachés à la religion, pieux:‏ تدیتان 
ТАА‏ 

intendant, régisseur: £V, ۳‏ مص 

choses appartenantes, dépendan-‏ متملقات 
ces: V £t‏ 

personnes attachées, la famille,‏ معتقان 
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les parents: 9, 27, 45, 59, 86, 87*, 89, 
90, 108, 113*, 117, 143, 181 

алт» متمینان‎ distingué, personne notable: 
U Ff, IFA, lof, laf, ТАФ, TAY, 
12 

414: somptueux: 68 i 

lieux charmants, promenades:‏ متتزهات 
۱۹ 

hommes riches: 128, 162‏ متموّلان 

impôts (payés en argent): ۰,‏ متوجهات 
182 

(J), 3391 ordres royaux: 9 

,دەمغقالى = ۲۸۲ Ja poids (43 g):‏ 
تنگه ج صدمثقالی ,پنجاه‌مشقالی 

D js مجا‎ 1. habitant auprès d'un sanctuaire: 
112; 2. gardiens d'un abri dans le désert: 
198 

:ج( کدخدا solitaire, célibataire (ant.‏ مجرّد 
179 ,20 

۷۲۳ :(<- محکور MS:‏ 1( مچکور 

doe volume, livre: ۲۰۲, 88, 146 

séance, conférence,‏ مجالس ,مجلسها ,مجلس 
salledeséame: 4, VY, YY, ол, ۴,‏ 
TEY, ۲۷۹۱ XAY*, ۲۹۲, 20, 81, 46,‏ 
;198 :مجالس انس وخلوت- + 208 
AV ۲۰۰ ۶,‏ :مجلس Les] гл‏ 
مجلس :۱۹۹ :مجلس زمستانی :149 ,8 
:مجلس عشرت :۲ ۱۷ :مجلس طوی :79 :شراب 
:مجلس عیش :99 :مجالس علمی VU‏ 
vov, 11‏ 

موچلکا ج مچلکا 

acquisitions, marchandises im-‏ مجلوبات 
portées: 162‏ 

titre d'un livre: 83;‏ مچمح الا نساب -مجیح 
Dre pena réunion de notables: ۸‏ 

Z: 176‏ = این مجموع — مجموع 

adorsteur du feu, mage: VAT,‏ مجوس 
1 شوقل ج (مجوسی) — ج m uf‏ ,۲۰۱ 


agent comptable, teneur‏ محاسیان رمحا سب 
de livres: ۱۷۲, ۲۰۲, ۲۰۷, үтү,‏ 
ttt, Vet, TY V, 188, 5‏ 

siège: 4۲, ۱۴, VA, AA, ۰‏ محاصره 
ЛЕЛ, MAT, FFA, тол, ۲۸۱, 46, 56,‏ 
ВТ, 109, 127, 128*, 148*, 149,‏ ,75 ,62 
ج U‏ —,*177 ,171 ,168 ,150 

gardiens, garnison: 47, 200‏ محا فظان 

453, artisans, hommes de métier: 45, 
208, = ج اهل حرفت‎ 

Wo» connaisseurs de la tradition:‏ ین 
202 

ТАЕ, 196‏ ,۲۱۲ :مخراب 

Scribe, rédacteur: 195‏ محرر 

(22 confident, ami intime: %, fo, 22, 
81, 58, 87 

lieu de réunion des hommes au jour‏ محشر 
du jugement dernier: 92‏ 

encaisseur de contribu-‏ مجمتلان ,محمتل 
tions: ۳۲, Vet, ۲۹۵, 50, 52, 55, 126,‏ 
*172 ,162 

produit, récolte: 27, 89,‏ محصولات رمحصول 
148 

U (1) répartitions — محصعتات‎ 
:دیواذ‎ 1 

tribunaux de loi‏ محاقل عرفی — (محفل) 
non écrite, de droit coutumier: 99‏ 

xs litière ouverte: ۲۰, ۲۰۹, 114 

Oli» qui ont atteint l'état de la vie 
spirituelle حقیقت)‎ —>) (myst): ۴ 

tribunal— , JL b, À €,» cour‏ معکته 
محمكمة یارغو زدیوان ج ,10 d'appel:‏ 
cour d'enquêtes et de peines:‏ ویاساق 
99 

۴ :1 (<- 1 مجکور (sic MS, ou‏ محکور 

As, محلات ,محلها‎ quartier (d'une ville): 
£o, ۱4۹, VAT, 106, 131 

use: ۸‏ حجازت ۲۰۹ litière:‏ محمل 
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successeur de Mabmüd (de‏ محمودعاقبت 
Gama): ۱‏ 

femmes voilées, dames: ۲‏ مخت رات 

pouces seigneur, maître: үү, ۸۰, 69, 110, 
115, 188*, 151 3 

fils de Timur:‏ مخد وم زادگان ,مخدوم‌زاده 
+ *80 ,77 ,۱۷۱۳ 

sorties, fausses portes? (fort.):‏ مخرجات 
۱۸۹ 

objets abandonnés: 89, =‏ مخلات 
+ متخلفات 
Ae camps, campement: ۲۹۲, ۰,‏ 
тїї, ТАЛ, ТАЗ, 8‏ 

administrateur, haut fonctio-‏ مد بران ,مد بر 
naire: f, ۱۱, ۱۱۵, 189‏ 

pouvoirs: 205‏ مدێرات 

collège: 4+, AY, V£4, 126,‏ مدارس ,مدرسه 
à Yazd:‏ مدرسة رکنیّه — 196 ,192 ,188 
128 

АЛ, مذاهب‎ système Gur): т, лае, 
ТУА, 46 ; 

entretiens de correspondance:‏ مراسلات 
vit 3‏ 

qu^ (ou «mij» 1) espèce йоне: SL 
«قبروسی‎ 162 

۹ مربّحات بازار- carré‏ مرتعه 

:)1 —( المرتضی descendant de‏ مرتضی 
۵۰ ,۲۹4 

مورچل <- مرچل 

journée de chemin, station:‏ مراحل رمرحله 
M8 AAA ЛАМ, ЛАА, ۱۹۹, ۷۰,‏ 
+81 

26, ‚э biens laissés apràs la mort: ۱ 

ordres, escrita: ۲‏ مراسیم ,(مرسوم) 

(objet) incrusté de pier-‏ مرصّصات مرصح 
reries: VA, ۱۵, M14, Ye‏ 

مرض — 166 ,* ۲۷۱ ,۱۲۴ maladie:‏ مرض 
مرض الموت :۲۷۱ mal chronique:‏ مزمن 
maladie à mourir: 208‏ 


navires: ۲۷۰, 5‏ مرا کب ,(مرکب) 

marbre: 7‏ مرمر 

emplâtre (méd.): v, vv, ۲۹, ۷‏ مرهم 

perle(s): a4, 16‏ مروارید 

Па planète de) Mars: | AA‏ مریخ 

constitution du corps, état de santé‏ مزاج 
(méd): v*, ۷‏ 

tombeau: ۱۲, ۱4۵ ۰,‏ مزارات ,مزار 
;109 :مزار امام احمد حتبل — 188 ,126 
ж...п‏ 

01,3 مرد‎ mercenaires, ouvriers: 129 

champ cultivé (ensemencé) :‏ مزارع ,مزرعه 
Yet, ۲۰۵ Vie, ۲۸۹, 52, 180‏ 

champs cultivés (ensemencés) :‏ مزروصات 
.۹1 

مرض — chronique‏ مزمن 

voyageur, étranger: 44,‏ مسافران ,مسافر 
-104 ,۱4۱ 

question, matière: YY ,‏ مايل ماله 
مسایل :۲۸۷ :مسایل دینی — *198 ,*182 
:۲۹۲,02 ,۲۷۷ ,۲۹۲ :شرعی ]22,2[ 
8 :مسا یل علمی 

۹ :مهست خراب — Fe‏ :1۳56 مست 

soldats de garnison: 20, 140,‏ مستحفظان 
164 

ivresse: оо, 11, 11, 79‏ مستی 

э-же» :مساجد‎ AV, ۱۹, Ye, ۰, 
۲۱۱۹, 98, 126, 188, 146, — ‚у مسجد‎ 
:اميه‎ FEU :مسجد جامع‎ ۱۷ VAT, 
۲۱۱۶, 19, 146, 154, 196 

Glo LA courriers rapides: 87, 89 

muse: ۴‏ مسك 

de couleur de muse, noir: 8‏ مسك‌فام 

3, — مسكوك گردا نيدن‎ battre (la mon- 
naie): 162 

ج مشکین = ,2 de muse, musqué:‏ مسکین 

6 :مسلمین ,(مسلم) 

1. confié: ۲۱۹, ۲۵۲: 2. exempt, 

libre: Vy, 27; 8. certain, s 
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SL, :صسلمانان‎ £A*, Yo, Act, АА, 
۱۰۴۲, ۱۲۸۶, ۱۱۲, ЛУТ, ۱۷۳, ۰, 
۱۸۹, ۲۰۳۹ CHAT, YAY, Flo, ۷۰, 
ТАА, ۲۱۹۱ ۲۲۰, TET, ۲۹۸5, ۲۵۰, 
ТЛУ, ۸۵ 

Lil. la foi musulmane: тү, £1,‏ ئى 
ج اسلام — ,104,20 ,۱۸۵ ,۱۳۸۶ ,۱۰۰ 

cU LL dispensations: 21, — برلی‎ 

qu^ le Messie: 208 

دم ج مسیحا 

(la planète de) Jupiter: 8—‏ معتری 
5 :مشتری جبین 

poignée: еҷ‏ ]? مشتی] مشت 

vase à boire: ۱۸۰, 141‏ مشربه 

3,45, مشرکان‎ polythéiste, idol&tre: ۱۱۲ , 
۱۹۹, ۲۰۲, ۲۰۳, fit, ۰ 

torche: VAY, ۰۰,‏ مشاعل ,مشعلها ,مشمل 
197 ,14 ,۲۱۱ 

muse: 14, ۱۱۲, ۱۷۲, ۲۱۲, ۰۰,‏ مشك 
نافه — ,188 ,۲۷ 

qui répand du muse: »‏ مشك‌فراش 

ج مسکین —,91 de muse:‏ مشکین 

tombeaux d'un martyr,‏ مشاهد ,(مشهد) 
d'un santon: 126‏ 

action d'exiger avec importunité:‏ مصادره 
тү‏ 

vives exemplaire du Qurën: тү, ۰ 
۲۸4, 2, 188 

taverne: 192‏ مصطبه 

ج مچاده —,« tapis de prière: V4‏ مصلی 

environs, dépendances: f, ۰‏ مضافات 
2 181 ,۱۳۱ 

cuisiniers: 153‏ مطبخیان 

musicien, chanteur: ۱۹۲,‏ مطریان رمطرب 
4 ,99 

uh brodé: 4 

libre, exempt: à ۲‏ مطلق 

محکمه ,دیوان ج مظالم 

exempt: ۱۷ ٩, 27‏ معاف 


exemptions, immumités (des‏ معهافیّات 
پرلیخ — impôts)‏ 

— U, مصاملات‎ négociation, transaction 
trafic: үү, ۱4۹, 46, 128*, 160, 156, 
168, 182, 194, 206 

lieux d'adoration: 126 —‏ مماید ,)3222( 
2 : معابد اصنام 

ج گذر< ,۱۰۲ passage:‏ معبر 

personnages distingués:‏ معتبران رمعتسر 
Ve Y, 14, 48, 67‏ 

(article de) foi, croyance:‏ معتقدات ,همتقد 
ج اعتقاد <,۱۲۸ Ао,‏ 

(«21 ممتمدان ,معتمد (القول»‎ homme de 
confiance: o Y, AY, ۱۳۲, ۱۸۰, ۱۸۴, 
۲۰۵, ۲4۰, 9, 66, 81, 148, 166 

connaissance métaphysique, illu-‏ معرفت 
mination (myst): 182‏ 

camps, quartier général: ۱٩۴۳ ,‏ معسکر 
27 ,135 ۲۰۸ 

articles de #012: ۱‏ معاقد دپن — (معقد) 

gie» maitre — :معلمان حلبی‎ 7 

architecte: ۱۱۹, 129‏ معماراث ,معمار 

architecture: 197‏ معماری 

©ума orné d'un frontispice, intitulé: * 

Jka barre de fer pointue: £ 

e, L2» caverne, grotte: ۲۱۵۶, (11,— 
چ غاره‎ 

fosse, fossé: £, ۱۲۲, ۲۳‏ مضاکها ,مغاك 

faussé, adulteré (monnaie): ۱۱۰ ,‏ مفشوش 
188 ,162 

easque: ۹‏ مغفر 

dLEx chanteurs: ۲۱۱, 45 

J=sLi terme technique de la métrique 
arabe: 152 

jurisconsultes (jur): AF, ۰,‏ مفتیان 
*184 

3523 chef?: 129 

12722 les simples (méd): v tx 
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avis, مفسدان‎ malfaisant, séditieux, 
rebelle: A* Y f*, TY, ел, од, ۴, 
۱۱۸ AYA MES VAT, tto, ۰ 
30*, 85, 107, 198+ 

lieux d'impiété: 122‏ مفسقها 

bretèches, hourds (fort.):‏ [مقا تله‌ها] مقاتلها 
*159 

maître, modèle: 158, 198‏ مقتدا 

préposé, commandant: Ve, \{,‏ مقدم 
M ۰‏ 

< avant-garde (mil): V, AY, ۸۰, 
16 Ve, ۲۷, £65 £Y* ۱۱۴, ۰ 
۲۳۲, Ao, 14, 62, 151, 0 

courtisan: ۱۸, АА, АА,‏ مقربان مقرب 
AA, 43, 64, 182, 208‏ \ 

loge du souverain dans 1а mosquée:‏ مقصررء 
197 

correspondances épistolaires: 150‏ مکا تبات 

école: ۸‏ مکتب 

lettre: ۳۲۴, то,‏ مکاتیب ,مکتوبات ,عکتوب 
oo, YA, Ao, A4, VEA, ۴‏ 
TYA, ТЕА, 26°, 29, 84°, 46, 48, 57е,‏ 
ج نشان ,نامه =,150 

vin: ۲‏ مل 

^j. réunion de beaucoup de personnes — 
من الساس‎ % des بر [در] سر ملا‎ en 
présence d'une assemblée nombreuse : 
۲۹۴, 80, 169, 172 

matelots: 201‏ ملاحان 

présent, attaché à la suite‏ ملازمان ,ملازم 
de quelqu'un: ۱۱, ۱۵, ff, fo*, үү,‏ 
AV ۱۰۹, ۱۴۵, ۱۵۲, Луз, ЛАА,‏ 
,91 ,85 ,59 ,14 11 , ۲۷ ,۲۱۱ ۱۹۵۰ 
+204 ,159 ,162 ,197° ,*106 

degré de (уйш: ۱4, ۱۹, то,‏ ملازمت 
YA, AA, Ao, AA, ۲۷۸ (), 9, 14, 5801)‏ 
+ 169 ,66 

communauté religieuse, nation: +,‏ ملت 
YS AY, ۱۹۸ ТЕТ, ۲۷۹, YAT,‏ 1۱ 


مشت احندی — 5-55 — ,)100 ХАЛ,‏ 
۳ ,۱۰۱ :[پسندیده] 

بولجا — ملجار 

hérétique, impie: 158‏ :ملحد 

AUS roi: ۲۹۶ +-—U JC :ملك‎ 4 

royaume, règne: ۱۱, ۱۵, 4%, 9,104-‏ منك 
fus ۲۹4, 9, 182‏ — 

۶ ملکات ملکی — possessions‏ ملکات 

esclave, mameluk : 0‏ مما ليك ,(مملوك) 

poids (de 2 ratls): ۲۹۵۹, 61 — 525:‏ من 
1 «صدمنی — 98 :یکمن ;93 

crieur publie, héraut: At‏ منادی 

-— ندا = ,62 action de proclamer:‏ منادی 

JU» minaret: a 4*, 196 

Le, متسارفا‎ 1. minaret: 28; 2 tour 
dressée de têtes d'hommes tués ou de 
corps d'hommes tués ou vivants: 4f , 
Af, Veo, VER, TAG, 52, 62°, 88, 88*, 
90,— ج گل توده ,توده‎ 

Ju ج‎ JU 

aUo chaire: AY, ۱۱۲, ۲۱۲, ۲۲۳,‏ ,منبر 
Yt, 20°‏ 

pr dis astrologue: 114, ۱۸۸, 98, 
94, 175, 176*, 199, = سان‎ Ust, ssl, 
ج ارباب احکام‎ 

machine de guerre,‏ منجنيقھا ,منجنیسق 
baliste: А\, AA, ۱۰۴۱ ۱۳۷۱۱۳۸,‏ 
VEY, ۱۵۵۶, ۱۸۴, үүт, ۶,‏ 
to”, TEAL foi,‏ ,۲۴۹ ۲۲۳۹ 
ТАА», 00, 79, 86, 127, 157, 197, +‏ 
baliste‏ منچنیسق گرد ان س کشه ,سنگ 
tournante: Y f Y‏ 

Чум منازل‎ 1.station, journée: (V), +, 
MOS VU, VAE, ۱۸۵, ۱۹4, 81, 145, 
200* +-; 2. degré, rang: ۱۸۰, 189 

station, journée: ۱‏ منزلگاه 

appartenances: 181‏ متسوبات 

diplôme, patente: t £, ۱,‏ من‌اشیر رعنشور 
منشور- 189 ,49 ,21 ,9 ,۲۹۴ ,۲۷۱ 
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۰ ,145 :(<-) قسرآن = آسمانی 
vas‏ 
bis stylistes, secrétaires: 11, ۲‏ 
171 منصب دیوان — dignité, rang‏ منصب 
stratagème: 169 — au jeu des‏ متصوبه 
échecs: 105, 164‏ 
dialectique: 192‏ منطق 
avant-garde, corps que l'on‏ ]02:5[ منقلای 
envoie en avant (mil): ۱۹ ۱۷ \А,‏ 
Vos, 14, тое, 4۲, ЧА, ۷۰,‏ ,105 
оү, ате, оо, oY* ү, 1, 14, Y,‏ 
Yt, At, ANS, 4o, Vf VY, ۸۸‏ 
MSS Ane,‏ ۷۱۶ :۱۱۲ 
ЛЕЛ, MET, Voss ۱۵۸ ۱۵۹, 144%,‏ 
RE ۱۹۸ MS, nen, Int‏ 
,67 ,57 ,56 ,54 ,82 ,29 ,27 ,*14 ,18 ,۲۳۲ 
151 ,149 ,144 ,126 ,122 ,102 ,74% ,10 
qui annoncent, qui font des rapports‏ منهیان 
(mil): 9, 17‏ 
les chameau: 200‏ 
джо» Ó zea supérieur, préposé, chef: (ү,‏ 
AVI ۱۳۰۱ 1Y, 208‏ 
مهد اعلا [بلندپایه؛ عالی» عصمتء - مهد 
épithète‏ [عظماء علیا: میمون» همايون 
des princesses: VA, ۷۰, ۹۵ 11,‏ . 
AAA. AYA, C85, Түт, 45%, B9, 90,‏ 
*182 ,149 ,189 
کمخا ج مهذ بی 
cachet des diplômes:‏ مهسر پروانه ‏ مهر 
cachet privé: Vf‏ مهر خاص 
virginité)‏ ^4 ر dot: 1e (ou plutôt‏ 24 
hôtes (qui reçoivent l'hospitalité) :‏ مهما نان 
182 
hospitalité: 13‏ مهما نداری 
repas, festin: ۷‏ مهما نی 
ingénieur: £, 1, ۷ ,‏ مهند سان ,مهندس 
M15, ۲۱۲, 44, 121, 208‏ 
qui aident, qui prêtent assistance:‏ موالياذ 
200 


obligation, ga-‏ موچلکاها ,[مچلکا] موچلکا 


rantie (par écrit): ۹۵, V r£, 98, 106 

gigot?: 5‏ موچه 

qui professent l'unité de Dieu:‏ موحدان 
۱۹۹ 

poste, poste fortifié, re-‏ [مرچل] مورچل 
tranchement: ۱۳۰, Vt f, 102*, 108, 122‏ 

botte, bottine: ۲, ۲۸, Yo,‏ موزها ,موزه 
70 ,۲۳۰ 

fondateur: t‏ متس 

el‏ موسم دی وبهمن — saison‏ موسم 

musique: 2‏ موسیقی 

de‏ ج موش 

legs pieux: 27‏ موقوفات 

موکب [موا کب] جهانپناه [جها نگشای» ¬ موکب 
«JUI, зә]: cortège‏ مبارك همایوذ 
(armée) de Timur: VA, \Ло, VAY,‏ 
CET, FU, M44, 67,‏ ,۲۰۷ ,۲۰۱ 
+ 122 

jours de naissance: 200‏ موا لید.,(مولد) 

= مولف اين کتساب — auteur‏ موف 
(این) :۲۸۹ :)1 —( نظام الدین شامی 
حافظ = ШЇ»‏ (این) کتاب (همایون)) 
эл! (— D: 48, 61, 98, 101, 148, 160,‏ 
185 ,181 ,180 ,176 ,161 

е‏ عهد <- میشاق 

dla 1. hippodrome: ۱۱, ۱4, ۱۹۱4: 
2. champs de combat: t 4, ۸۰:8۰ (place) 
— .... میدان‎ IE 

ج SU niveau: 185, = ,LL‏ الارض 

hospitalité, banquet, régal: 185‏ میزبا نی 

aile gauche de l'armée: vt, ۰,‏ میسره 
£e, о», AY Ve, ۱۲۱, ۱۲۰‏ 
MAY, ۱۹۹, ۲۰۰۶ ۴,‏ ,۱۸۵ ,۱۵۹ 
Yet, ۲۱۳, Yet, тоож, ۲۷۰, B5, 97,‏ 
میمته ج ,176 ,*144 ,118 

J= siguille — میل کشید ن‎ brûler les yeux, 
aveugler: V € Y 
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aile droite de l'armée: vt, ۰,‏ مين 
te, о», AY, Ve ۱۲۱, NET, лт,‏ 
vo^, ۱۸۵ AAY. 1449, ۰۰ Yet‏ 
fot, ve‏ ,۲۱۴ ,۲۰۵ 
میسره ج ,144 ,118 

émail: 197‏ مینا 

open میوها‎ fruits ۲۲۲, ۲۲۹, ۲۴۹, тла 


درخت ج نار 

۹ :نافهای مشك vessie de musc—‏ نافه 

cloche: ۲۲۷, ЛА, ТАЁ‏ ناقوسها ,ناقوس 

fameux, célèbres: 1‏ نام‌بردگان 

زج کتاب<,196 ,۱۱ ,ا livre:‏ .1 نامه 
lettre: А, АЛ, AA,‏ .2 
ج مکتوب 

ناموس — + 147 ,۱۷۴۲ :101 نوامیس ,ناموس 
ناموس TA,‏ :ناموس دين :67 :دولت 
۶ _:نوامیس شرعی :174 ,164 :سلطنت 
۳ :ناموس اسلام 

بغل +— renommé‏ تامی 

pain: 98‏ نان 

flèche: ۷۱, ۲۲۹, ۲۳۹۹ fto,‏ ناوك 
fée, ۲۵۵, YAT, YAY, 179, — Lr‏ 

archer: ۰‏ ناوكانداز 

004,0 archers: ۱ 

lieutenant, fonctionnaire,‏ نو اب رنایبان ,ایب 
courtisan: 4, AV, tet, Yao, YAT,‏ 
FTA, 48, 46, 56, 57,‏ ,۲۵۰ ,۱۹۲ ۱۹۱۱ 
,165 164 ,162 ,160 ,159 ,181 ,180 ,128 ,59 
= نایبان حضرت رسالت س 200 ,170 
نواب دیوان XZ‏ — ,۱۹۳ :سادات 
(gel): ۲۲۸, 152, 160‏ 

T‏ آقطب الدین ج joueur de flûte)‏ نایی) 

mauvaise monnaie: ۲‏ بهرج 

prophétie: e, 1°, ү, 4*, 192 +‏ نبوت 

is انبیا‎ prophète: o, үт, ۲+ — نبی (آخر‎ 
"محمد = (زمان‎ (— D: ٩۴ =: 
۱۵ — s: 196 


A... 


205 action de disperser (des monnaies 
ete): e, VA, ۲۱۰, 117+ 
نار‎ charpentier: 180 
> نجوم‎ étoile: 182, 176, 187, 198, > 
— قاعده ج نجومی‎ 
AAT étoile?: 187 


exclamation, proclamation: At, =‏ ندا 
ج ош»‏ 

LA commensal, favori:‏ ,20452 رنديم 
158 ,162 ,۱۹۲ 

dignité de favori: 159, 2. plai-‏ .1 ندیمی 
santerie, bouffonerie: 208‏ 

232, 233 don fait par suite d'un voeu: 
۱۲۸, ۱۵۷, CY, 185 

эў dés, trictrac: ۱۲۵, ۷۹۲, 10, 202, 8 

db, نردبا نها‎ échelle: 4%, Vo*, ۱۳, 
ТЕЛ, YAN, ۲۸۲۹, 121, 124, ۲ 

<; cerle (des chasseurs): \ #4, үтү", 
4٩۴, 19 

نرم دست — espèce d'étoffe fine‏ لرم دست 
4 :هند وستا نی 

favoris, confidents: ۸‏ ترد یکان 

Jj, ترلها‎ provisions: 48, 157, 178 

(o), تساب‎ | origine: 4, ۲۹ +, — علم‎ 

L relevé: ۱۷۲, 188; 2, or-‏ نسخها رنسخه 
dennance du médecin: ٩‏ 

:)> 7 مکتوب <) lettre‏ .1 نشانها ,نشان 

, 26, 89; 2 lettres patentes, dip- 
lóme: 9— :نشان ترخانی‎ ۳ 

signe: ۳, ۲۸۲, 195; 2,‏ .1 نشانها ,نشانه 
monument: | 1 А*;8. pavillon, enseigne:‏ 
t=, ot, 26‏ 


ج 2 monument: 94,— 4 L5‏ نشانگاه 

Оа texte (du Quran): ۲۸۹, 201— نص‎ 
:خفی‎ ٩ 

صاحب ج تصاب 


chrétien: ۶‏ نصاری usi,‏ نی 
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inspection; Ат, ۱۱۸, ۱۲۲, ۲۰۴,‏ نظاره 
۳ 

Jai 1. fer (à cheval): 80; 2. chaussure — 
طابق النمل بالنعل‎ précisément: 197 

ferrage: 80‏ نعل بندی 

dà naphte: (Vo, ۲۱۷, — قاروره‎ 

65135 | a; lancement de naphte: {оо 

Lori: ۱۲۷, ۱۷۷, ۱۹۲, ۲۰۵, ۰,‏ نفیر 
trompette: 41, Aft, ۱۲۷,‏ .2 ;97 
IS MAN, ۰‏ ,۱۷۰ ,۱۹۳ :۱۴۳۲ 
AAA. ۲۰۱, feo, ۲۱۵, ۲4۱, Foi,‏ 
vo, тїт, 114, 70‏ 

timbale: ۱۷, AY, AA, Ал, ۰,‏ نقاره 
MUS ۱۴۷۶ ۱۳۲۱۱۲: 184, ۰۰,‏ 
MAY, ۰۱۹۹, ۲۶۱, ne EG ۰,‏ ۱۱۲ 
FEU, ۲۵۱, төл, (AY,‏ ,۲۲۷ ,۲۱۵ 
114 

Се mine, tunnel: AA, ٩۱, ۱۰۴,‏ رنقب 
MES, VER лол, лоо, ۱۷۷۱۸۴,‏ 
MAES, 140, ASIF, FY,‏ ۱۸۲ 
(C15 ۲۳۷, FFA, ۰۷۵‏ ۲۳۵۳ 
,1119 ,*110 ,*109 ,48 ,47 ,۲۷۰ ۲۱۷ 
166 ,*159 ,*157 ,*128 

mineurs: 53*‏ نقبجیان 

A, نقود‎ (argent) comptant (ant. اجناس‎ , 
JU —): tv, Ys, ۱۱۰, FEU ۰, 
62, 91, 92, 118, 162, 188 — :نقد امانی‎ 
vis 

en argent comptant: 198‏ نقدینه 

argent, monnaie: ff, ۱۸۰, ۱۸۶4,‏ نقره 
0 ,162 ,141 ,*188 ,128 ,*101 

exactement, d'une‏ از نقیر تا قطمیرس نقیر 
maniàre précise: 0‏ 

UG saillies, finesses: 182*‏ ت 

C ЧО mariage: ۱۷ — :نکاح شرعی‎ ۰ 
— عقد‎ 

نگارخانه — galerie de tableaux‏ نگارخانه 


6 :چين 
Сют. V-5‏ — 20 


JLS châtiment, supplice: 1, ۲۲۱, 
۲۸۵, 54, 84 

نیکامیشی ج نکامشی 

gardiens, sentinelles: ۹‏ نگاه‌با نان 

homme‏ تیک اولان ,[کال ,تیک‌اول] تکاول 
(troupe) qui poursuit quelqu'un: 4۲ ,‏ 
ee, ۱۳۹, ۲۱, 67, 72‏ 

UG action de poursuivre:‏ ولی 

prière: ۱۹۰۶, ۱۹۴, 1826 —‏ [صلوة] نماز 
Li: AAA, ۷,‏ باهداد [صبح» =[ 
,۱۸ ,£2 :[صلوة ظهر] (نماز) پیشین :7 
MAS ۱۹۹, ۲۰۲, ۲۰۵, Fey, LAN,‏ 
نماز خفتن ;182 :نماز چاشت ;182 ,*24 
:[صلوة مضرب] نماز شام :189 ,61 :]3,12 [Lis‏ 
Yo, ۱۹۵, Yet, ۲۰۷ , 25, 80, 96, 182,‏ 
te,‏ :نماز دیگر [پسین» عصر] :175 ,144 
NATUS AAA, Меде, Ç+ A, 24, 86, 182;‏ 
۲ :لماز )449( te;‏ :نماز (جنازه) 

feutre: ۲۸, 48, 100, 115, 169‏ نمدها رنمد 

els manifester du‏ حلال كردن سك 
loyalisme: 89‏ 

pillage: tf, 4o, AY, ۱۹6, tto,‏ نهب 
1604 ,75 ,۲۹۵۶ ,۲۹۳ ,۲۹۲ 

Ш; 2. canal:‏ نهر .... ج (fleuve)‏ .1 نھر 
*145 ,189 ,۲۹۱۴ ,۲4۵ ۲4۹۴ 

prémices des fruits: Y, ££*, A+,‏ نوباوه 
184 

commencement de‏ ئوروز سلطانی — نوروز 
l'année du calendrier persan: ۱‏ 

= نوك LA‏ دست راست extrémité (mil):‏ نوك 
۰ : (<-) قنبول 

Ә\ ГУ) serviteur, homme lige: ۱۹,‏ ,نوکر 
TH YY, FA, тае, te ££, 05, оа,‏ 
AY, ۷۲۵ AA, AN, AV, ۱۰۷, ۱۰,‏ 
Mot ۱۲۰ FF, ۱۵ ۸‏ ۱۱۰۰ 
:نوکر U‏ — + *111 ,*18 ,۱۹4 ,۱۸۶ 
EF‏ 

I‏ شانکوم — prince)‏ نویان) 


Ал, ۷ 
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= نویینان‎ grand émir, chef d'un tü- 

Ле, ۱۹, ۲۷, £o, ол, од, 11, 
э”, лү, 1۸ Yes ۸۰, Al ۰ 
۱۱۲۰ ۱۱45, ۱۱۵, ۱۱۲: AAY MA, 
AUS TÉ ۱۳۹, MET, Yos, Лат, 
Mes ۱۸۰ ۲۱۵, CET, 125, 185, 140, 
115 

بوطه — ,4۲ :209080 Чы‏ بلی 

نيابت دیوان — ,148 ,48 lieutenance:‏ لیابت 
40:79 

lance, javelot: VY,‏ نیزه 
sr ۵‏ عربی =+ 

porte-ance: ۱۳۲, ۱‏ نیزه دار 

lancier: ۴‏ نیزهگذار 

OU, نیستانها‎ lieu où eroissent des rose- 
aux: £f, 24, 68 

canne à sucre: 106‏ نیشکر 

, تیکامیشی ,نکامشی ,نکامیشی] نیک‌امیشی 
souvent sans points] action‏ , تگامشى 
de poursuivre: 14, to, Y, £o, оо,‏ 
ме, 15, A5, ۱۱۰, ۱۲4, ATE, ۲,‏ 
Лед, ۱۵۹, ۱۹۱, ۰ те вую‏ 
108 ,107 ,15 ,*69 


MUS ۱۰۷, үтү, 


نکاول — نیکا ول 
beaux services: ۴‏ نيك بندگیها 
من ج o^‏ 


[274] هاتف‎ voix mysté- 
rieuse: ۲۱ ТАТ 

heure de midi où 1a chaleur‏ هواجر ,(هاجره) 
est la plus intense: 168‏ 

un des noms de l'enfer: 165‏ ها ویه 

4128 - کتاب الهداية‎ "АН al-Marginàni: 
182 

SD I, 882;‏ هوت‌بری ‘AS,‏ هودیری] هدبری 
"V. Minorski BSOS IX, 944, 960 lit‏ 
permanent, stable?: 199‏ [هو ابدی 

dsl; troupe envoyée en avant pour 


éclairer, pour soutenir l'avant-garde 
(mil): ۸°, ۱۳۲, 102 

les deux (plus grandes) pyramides:‏ هرمان 
196 ,195 ,۲۱۲ 

troupe de 1000 hommes:‏ هزا رجات ,هزاره 
بل ,۲۳۰ ,۱۷۲ ,۱۲6 ,۱۲۴ ,۷۲ Ye‏ 
;امير — ,161 ,115 ,109 ,88 ,*43 ,*88 ,87 
]1 هزارء جريب ج 

les sept parties principales du‏ هفت اندام 
corps humain: \ ۱‏ 

„ев sept carnages des gestes‏ هفتخوان 
de Rustam: ۷‏ 

possédant une science ou un art,‏ هنرمند ان 
artisans: 44‏ 

هدبری — هودبری 

(у^ bois à brüler: 51 

42 bois (à brüler): 11, ۱۱۹, ۲۱۵, 200 


Jl préposé, dominateür, gouverneur: 


T£ AN AA AA, ۱۰۰ do, ۰ 
Met ۱۸۲ ЛУУ, AAY. ۰ 
۲۱۸ ۲۲۹۰ ۲۳۰, LACS SE CA ۹۰, 
Тод, ۲۷۹۹, ۲۸۰, ۲۹۲, 198, 126, 161, 
168, 1754, — حاکم‎ 

L peste, maladie épidémique: ۳۱, 21, 49, 
= طاعون‎ + 

JL, peine, punition: ۱ 

3U, habitation, maison: ۲۰۰, 91, 97* 

empan: 109*‏ وچپ 

état d'extase (myst): 194‏ وجد 

montants, revenus: ۷۱۰,‏ وجوهات эуе»‏ 
:وجوه امانی — 1729 ,8 ,۲۹۵ ,۲۹۰ 
189 :وجوه سلطا نی ۲٩۱:‏ 

: وحشیان براری — bête sauvage‏ وحشی 
vas‏ 

boue: ТА, ۱۸۱, TL, 114‏ وحل 

:وی آسمانی — 184 révélation divine:‏ وحی 
И‏ 

5, пош d'une idole arabe: ^, 184 


807 


charge de vizir: ۱۲۳ , 148", —‏ وزارت 
جامه 
poi‏ ,35 


AU 8, = ج سنگ‎ — UI ду: 
98; شرع‎ дуу: 185 

Visi: £*, ۱۱, AA. TY,‏ وزراء «وزیر 
MN, YAY, ۲۲۲, ۲۳۹: ۰‏ ,۱۱۵ 
,199 ,192 ,189 ,142 ,126 ,14 ,12 ,10 ,۲۹4 
202 

2525 ablution partielle (jur): 182* 

RU, de‏ الرواية فى مسائل الهداية - وقایه 
Burhünuddin Mabmüd ibn Sadruššari'a:‏ 
182 

3, اوقاف‎ 1. pause: 2; 2. fondation 
pieuse: 27*, 192*, 198 

gonverne-‏ .1 ولایات RO], Gi Yo,‏ ولایت 
ment d'un pays, pays, province: V£*,‏ 
лот, ۱۱ VA, ۱۹, төө, £15 ۰,‏ 
At. YU, ۱۲۲, ۱44, 11, 12, 14, 2004+‏ 
sainteté: 4‏ .2 

ul» اولیا‎ 1. homme saint: ۷۳, 187; 2. 
3—40!) ول‎ héritier du trône: 11, 
۱۹۲۰ ТЕЕ, 44, 181 


[>a] enquête, procès: ç ç, 1v, 6,‏ يارغو 
ie, ^L,‏ — ,< 4 — ,99 ,*89 ,66 ,81 
۷ :جنگ 

ء اقبالشاه ج juge)‏ [یرغوچی] یارفوچی) 
7 شیخ ارسلان ,درو يشك 

LU] 1. loi, ordre, arrange-‏ «یساق] ياساق 
ment: 4, V**, \&, од, AA, NEY,‏ 
ЛАЛ, ۲۳۰, 8, 28, 95, 122, 149, 187,‏ 
service militaire?:‏ .2 ;204 ,198 ,189 ,188 
châtiment légal, bastonnade‏ .8 ;179 
peine capitale (— 35):‏ ر(چوب +( 
être mis‏ بیاساق رسیدن — محکمه ج ,122 
بیاساق رسانیدن ;181 ,105 ,48 à mort:‏ 
mettre à mort: VY, \4% ++, AY,‏ 
Ao*, ۱۲۱, 18, 14, 68, 147, 157, 168*+‏ 


soldat: ۲۹۱, 107, 115,‏ یاساقیان ریاساقی 
123 

JL ordre de bataille, rang, troupe: 21, 
28, 80, 74 

action de mettre en‏ [یاسامشی] یاسامیشی 
ordre, d'arranger (l'armée) (mil): 14,‏ 
ҮҮ, \44, Ate, VAT ۱۹۹, 88, 81°,‏ 
177 ,148 ,115 ,97 ,*82 

یساول ج یاساول 

en état d'hostilité, hostile,‏ ياغيان ,ياغى 
ennemi (ant. 1 >): tv, fo, TY,‏ 
te, £V5, 44, 00, 11, 1٩۹, ۰,‏ 
AAA, AYA. ۱۳۸۰ AAA, MY, ۰‏ 
,66 ,*65 ,*63 ,*60 ,*58 ,86 ,21 ,18,15 
T6*, 81%, 85, 94, 98*, 116, 119, 188,‏ ,72 
1143 

inimitié: Fe, °, ۰,‏ یاخ یگری 
VU, FA, 8, 29, 46, 49, 69*, 75,‏ ,۱۵۵ 
169 ,*126 ,78 

hyacinthe: Ач, ۲۱۲, 194‏ ياقوت 

Ba] campement‏ بیایلاغ مییلاق] يايلاق 
d'été, montagne: «A, ۱۱, YA, AY,‏ 
— ,194 ,171 ,168 ,186 ,22 ,21 ,18 ,10 

H‏ یایلاق 

glace: үл, VA £, ۱۵, 128‏ بخ 

1513 [81,41] appareil, armure, provisions 
préparées: YA, VAY, ۱۲۵۰ ۱۷, 
۲۲۲, ۲۲۹, ۲۷, 55, 56, 128, 124, 167, 
176 

2514 convenable: 1 

ج coureur?)‏ [یورتاول بیرتاول] آیرداغولی) 
DAS T‏ 

sx + یارغو‎ 

Ela [ л} برلیفها‎ ordre royal, diplôme: 
tA; ۱۲۵, AAA ۲۲۴, 4۱, 4, 12, 80, 
69*, معافیتات ومسلمیّات سحکم ج‎ Ja: 
diplóme des dispensations et des im- 
munités: 21 
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:)>— یمین aile gauche (mil, ant.‏ — يار 
v‏ 

یاساق ج يساق 

arrangeur, inten-‏ یساولان ,[ياساول] يساول 
بیرام خواجه <- dant, chambellan: YAT,‏ 
شیخ JS, e Le,‏ ,*توغلوقتیسور 
I‏ یساول 

: یوسون — ينون 

captivité, esclavage: 69‏ یسیری 

јавре, agate: 196‏ شم 

ka mouchoir (= رومال‎ Z -<(: 88 

Са pillage, butin: ۱۳۹, ۷ 

la vêtement non double: 4v, 58‏ :ى 

< يك‎ (T) enti&rement?: 171 

:)> يسار aile droite (mil, ant.‏ — یمین 
“т‏ 

Cos. 1. habitation, campement: Ae, 
۱۱, ۲۹۴, 11, 16, 22, 40, 65, 95, 99°, 
102, 128*, 142*, 158, 164*, 182*, 185, 
— :اولسوغ يورت‎ 2. station: VAe*, 
AAY, NAA, MAS, fie; 8. poste: 
VA, 108 

celui qui déter-‏ بورتچیان ,[یرتچی] بورتچی 
mine le lieu de campement: (44,‏ 
7 کیکچی — ,182 ,123 ,۲۲۱ 

я marche, campagne, expédi-‏ رشھا ریورش 
Чоп: i£, AY, ۱۷۱, ۲۲۲, ТЕТ,‏ 


ТАЛ, 10%, 88, 70, 78, 75, 98, 99, 123* 
126, 186*, 147, 152, 166, 174, 175, 176 

Эя» یوزان‎ panthère (de chasse): ۲۹6, 10, 
162 

manière, coutume, règle, loi:‏ [یسوذ] یوسون 
ле, ол, 158‏ 

,"عبد الله ج chanteur)‏ [ایراو] GU‏ 
I‏ علی 

Ja. année (du cycle‏ [سال] (ترکان» ترکی) 
JU]:‏ موش| Lame‏ بیل uigür): L‏ 
année dela souris: 1*5, 4t, ۱۹۲, 119;‏ 
année‏ (سال) اود [اوع» IL (ja) [oi‏ 
بارس du taureau: 1A, 35, 129; Ш.‏ 
année de la panthère: 14,‏ [پارس] Ја‏ 
تاوشقان [توشقان» طاوشقاذ] AA, 86; IV.‏ 
année du lièvre: 14, (10; V.‏ بل 
année du crocodile: YA, ۱:‏ لو Ја‏ 
année du‏ [سال VL QJ әу [le‏ 
قویین ]653[ serpent: ۲۸, 42; ҮШ. ya‏ 
پیچین année du mouton; VA, 44; IX.‏ 
doa année du singe: ۱۱۹: X. 3,315‏ 
année de la‏ ]13,35 39407« تخاقو] یل 
poule: ۱۱۹: ХП. |J. 5, Kj année du‏ 
cochon: 1 t, 29, —- Table chronologique,‏ 
annexe‏ 


Ha ج‎ Ja 


тарт I. 
25  Éa'bàn 


payiz 
ысы! 


1 Omis dans Z. 
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TABLE-CHRONOLOGIQUE 


= 1juil. 1242 — 20 juin 1243 : 
21 août 1335 — 9 août 1336 : 
190ct. 1335 — 17 nov. 1335 : 

8 avril 1336 : 
= 15mai 1344— 8шаї 1345: 
= 24 avril 1346 — 12 avril 1347 
= 18 avril 1347 — 31 mars 1348 
= 1 avril 1348 — 21 mars 1349 
= 14 déc. 1357 — 2déc. 1358 
= 3 бс. 1358 — 22 nov. 1359 
= 28 поу. 1359 — 10 поу. 1860 
= 21 déc. 1359 — 20 mars 1360 
= 21 mars 1360 — 20 juin 1360 
= 11 поу. 1860 — 30 осї. 1361 
= 81 осі. 1361 — 20 ос. 1362 
= 28 sept. 1361-20 déc. 1861 : 
= 21 déc. 1361 — 20 mars 1862 : 
= 21 осі. 1362 — 9 осі. 1868 : 
= 21 6с. 1362 — 20 mars 1363 : 


= 21 mars 1363 — 20 juin 1363 : 


= 22mai 1365 : 
= 18 sept. 1365 — 6 sept. 1366 : 
= 12mai 1366 — 10 juin 1366 : 
= 1 вері. 1366 — 27 août 1367 : 
= 28 août 1367 — 15 août 1368 : 
= 21 déc. 1367 — 20 mars 1368 : 
= 21 mars 1368 — 20 juin 1368 : 
= 16 août 1368 — 4août 1369 : 
= 21déc. 1368 — 20 mars 1369 : 


1370 — 18 juil. 1370 : 


. = 26 juil. 1370 — 14 juil. 1871 : 


19 juin 1371— 18 juil. 1371 : 
= 15jui. 1371— 2juil 1372 : 
1 déc. 1371— 20 mars 1372 : 
1 mars 1372 — 20 juin 1372 : 


28 sept. 1372 — 20 déc. 1373 : 
= 21 déc. 1372 — 20 mars 1373 : 


8 juil. 1372— 22 juin 1373 : 


Б août 1369 — 25 juil. 1370 : 27, 29 
9 mars 1370 — 27 août 1870 : 28 
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115 = 28 juin 1373 — 1 juin 1374 : 14, 84 

M bahãr = 21mars1373— 20 juin 1378 : „* 
116 12juin 1374— 1juin 1375 : „, 35 

A babär = 21marsi374— 20juin 1374 : 35 
тп 2juin 1375—20mai 1376 : 3 

s 1 ёа = 26dé. 1375 : 14 

" 1 Bawwal = 28 févr. 1376 : 
278 = 21mai 1876 9mai 1377 : 

" ` 21marss1376 : 
779 10 mai 1377 — 29 avril 1378 : 
780 80 avril 1378 — 18 avril 1379 

à zimistän = 21 déc. 1378.20 mars 1379 : 

۳ bahár = 21mars1379 — 20 juin 1379 : 
781 = 19 avril 1379 — 6 avril 1380 

2 muntaşaf rağab 27 oct. 1379 

Ë zimistan = 21 déc. 1379 — 20 mars 1380 

w bahãr = 21 mars 1380 — 20 juin 1380 
782 7 avril 1380 — 27 mars 1381 

x täbistän = 21 juin 1380 — 22 sept. 1382 

: 15 zulhifía = 12 mars 1381 

» awwal-i bahär = 21 mars 1381 
783 28 mars 1381 — 16 mars 1382 

M aw&il-i muharram = 28 mars 1381 — 6 avril 1381 

5 15 muharram — 14 avril 1381 

» zimistän = 21 déc. 1381 — 20 mars 1382 
784 17 mars 1382 — 5 mars 1383 

» täbistän = 21 juin 1382 — 22 sept. 1382 
185 = 6 mars 1383 — 23 févr. 1384 

» 1 ramazän = 28 осі. 1383 

> zimistin = 21 déc. 1383 — 20 mars 1384 
186 24 févr. 1384 — 11 févr. 1385 

* bahàr 21 mars 1384 — 20 juin 4 


1 = 12 2672. 1885 — 1févr. 1386 
" zimistän = 21 déc. 1384 — 20 mars 1385 
" bahär = 21 mars 1385 — 20 juin 1385 
я tübistàn = 21 juin 1385 — 22 sept. 1385 

= Твері, 1385— Босі. 1385 

21 déc. 1385 — 20 mars 1386 


788 2 févr. 1386 — 21 janv. 1387 
ж Ur = 19 juin 1386 18jui 1386 
P täbistän = 21 juin 1386 — 22 sept. 1386 
À 24 bin = 20 sept. 1386 : 
з = üd уп (—> annexe). 
з кез I T гаша ББ кы M rua ерте (> annexe), mais 
d’après le calendrier musulman c'i année 777 (= 28 батуға] ТТТ). 


188 (jeudi = 27  Éa'bàn 
789 


(ieudi) 1 gumäds І. 6 avril 
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28 sept. 1386): ЕТ 
22 janv. 1387 — 10 janv. 1388 : 
21déc. 1386 — 20 mars 1387 : 5 \, 60 
21 mars 1387 — 20 juin 1387 : 60 
= 19 juin 1387 — 18 juil 1387 : ۰ 
ewäbir-i Жут = 4nov. 1387 — 18 nov. 1387 : 62 


jee 


. = 11 janv. 1388 — 30 déc. 1388 : 5 
zimistan = 21déc. 1387 — 20 mars 1388 : 75 
muharram = 11 јапу.1388 — 9 févr. 1388 : 62 
= 81déc. 1388 — 19 déc. 1389 : 69, 75 
zimistän = 21 déc. 1388 — 20 mars „ : ۱۱۲, 69 
bahär = 21mars1389—20juin „ : \\ї 
awÃãril-i #шюййй I. = 28 avril 1389 — T mal He) 
4 » = ” » ° 80 
9 Pa = $ W. 7 ОГЛ 
14 E = 11 , : 
15 ” = 12 , 
16 es = 18 , 
17 » - 14 „ 
18 ” - 15 , 
(mercredis) 20 #um8d8 IL = 16 juin 
(samedis) 23 ” = 19 , 
26 ” = 28 بو‎ 
( 27 = 23 , 
aw&il-i #aban = 26 juil 1389 — 4 août 
15 ” = 9, » i» 
( 27 » = 21 , و‎ BL 
28 ” - 22 4 wm i» 
&wüsit-i ramazän = 8sept. 1389 — 12sept. , : 92 
awäbiri ramazän = 18 ,  , —22 , „:„ 
1 597۳81 = 28 „ » 
pP » = 28 , — 2 осі. 
4 = 
muntasaf-i zu-l-qa'da = 
15 ваф = 2ш „ ۷ 
7 ramazän = 19200 , : » 
= 9déc. 1390— 28nov. 1391 : », 
92, 159 
= 21déc. 1390 — 20 mars , : ۱۱۷, 8 
(lundie) 2 9 janv. : 98 
(dimanche) 15 » 
(mercredi 15 22 févr. 
(jeudi 16 28 , 
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26 avril 1391 : ۱۱۸, 94 
28 » „2. 
6mai „ » 
8, > :94 
1۳ 2 ену 
" 29 , » : ۱۰4 
i. bjun „ » 
» (lundi) 19 КТ, ӨТ. 
794 = 29 nov. 1391 — 16 nov. 1392 : 100 
М imi, 21 déc. 1391 — 20 mars „ : 99 
Pš 21 mars 1392 — 20 juin „ ” 
vendredi 1 24mai „ `: ۱16,100 
» (dimanche) 1 ?3juin „ ША 
^ ашап 15 T jul , „,100 
» lundi 1 ramazän = 22 , " 0 
» (епш) 4 ” - 25 , » » 
„ (samedi) 6 ” = 27 , ” АА; 
» (meeredi) 10 » = 81 „ „ 2100 
„ (lundi) 15 а = Baoüt „ ۱۹ 
» mercredi 1 Bawwül = ы үн e 
» (lundi) 20 » = 9sept. „ » 
» (dimanche) 25 zu-l-qada = 13 осів „ ۱۷ 
» Samedi 1 zu-higÿa = 19 , » ALI 
» (samedi) 8 » = 26 , x : 
» lundi 24 ” = llnov. , ۱۸ 
» mardi 25 ” = 12,9 وه‎ :, 
795 = 17nov. 1392— 5 поу. 1393 : 31 
105, 159 
Ë muharram = 17nov. 1892 — 16 déc. 1392 : 1 
» Samedio 141 „ = 30 п0у. , : » 
» vendredi 20 " - 6 déc. io» 
ور‎ jeudi 24 safar = 9 janv. 1393 S. 
» vendredi 1 rabî Il. = 141677. , : 5102 
» вашей (163) ,„ - lmars , : WV 
» mercredi (20 k ids 5mars , : » 
» samedi ( 1 gumäds 1.) = 15 mars 1393 : „ 
» dimanche (2 هر‎ = 16 , #2 ۲ 
» lundi (3 » )= 17, on En 
» mardi (4 ور‎ (= 18 , , » 
» mercredi (5 » ۳ : ۳ ” 
» vendredi (7 ور‎ (= 21, » » 
» samedi (8 » (= 22 , » » 
т Dans ZA: mercredi. Corrigé dans Z. 
8 Ou, peut-être, lundi le 14 octobre dans Je cas où Вата] атай 80 jours. 
° Le texte contient: lundi le 25 E ce une erreur évidente, 
مد‎ Le texte contient: lundi, ce GS 18 dns le cns, où ыш. 
avait 80 jours, 
2: D'après SD 


28 mars 1393 : ۴ 
24 À 


وا و وه 
ЖАРЫНА‏ 
i5‏ 05 204 

28 » و‎ © 
Таут , : \%о,105 
aS saki | 


Po» 
"mai „ ): 106 


22 ,  , : 191,106 
BA „> » te 
1jun „л ۲ 
$ S ura 
T, > : »,106 
В КЕ М 
LM e » 
12 , » » 
18 بت‎ ۰ ” 
2۵ در‎ ар МУТ. 
25 , »„ » 
26 , „ » 
E » » 

» m »107 


20 , , » 
21, » 
10août „ ۱۳,۲ 
12, , » 
2, , » 
S ul АЫ шг, 
29 , n © \f4,107 
90, » : 
13207: $4 x ۷ 
2 و‎ 5» Y n 
8, >x : 5,10 
Ё » o» »»» 
ПИН 
6 поу. 1393 — 26 oct. 1394 : 105 
6 поу. 1398 : 


6 поу. 1393—15 ,  , : ,,109 


3? Dans ZA par erreur: 6. Lien dg. x 
и Dara ар; dans ZA: 
14 D’après SD. 
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796 vendredi ( 7 айай = 12dé. 1: 
„ mercredi (12 » )= 1, 
„ jeudi (13 » )= 18 و‎ 
» vendredi (14 و‎ )= 19 , 
» mercredi (19 » (= 24 „ 
» jeudi (20 nes 25 , 
> vendredi!s (21 n \) = 26 , 
- zimistän = 2146, 1393 — 20 mars 1 
5 awäbir-i safar = 26 déc. 1393 — 3 janv. 
» jeudi ат еа i3 
„ (mercredi) 416 rabiL = m ы 
» mardi 24 » = 27 , 
» (mardi) 8 rabil. = 10 févr. 
, vendredi 11 ” = 13 , 
„ (vendredi) 10 #umšdš L = 18 mars 
» (dimanche) 12 „ - 35 ,, 
» jeudi a6 » (= 19 „ 
» bahar = 21mars1394— 20 juin 1 
» (dimanche) 19 ğumaãdaã I. = 22 mars 
» (vendredi) 1 ğumãdã Il. = 8 avril 
» mardi „ 1% s = M4 y 
» (mercredi) 18 # = anc 
„ вашей 16 ^ = 18 „ 
» (dimanche 17 و‎ 19 ,, 
» (dimanche) 4 ` = 26 , 
» vendredi 29 e - 1mai 
» Samedi 14 тайЬ = 16 „ 
» mardi 2 Бап = 2 juin 
» mercredi (8 » )= з, 
» vendredi (5 )= 5 , 
» lundi (bt , )= 15 , 
„ шай (187 , )= 16 , 
» (jeudi) 18 » = 18 » 
» (vendredi 19 .و‎ (= 19 , 
ES dimanche 21 > = ?1 , 
» lundi (22 » (= 22 , 


š 
Ë 
© 
3 
B 
ЫЕ 
алалла 


Geudi) 28 » 


در وه 
: 394 


394 : 


m 


Ye,116 


2s Dans lo texte sont indiqués senlement les jours de la semaine: шегетей, jeudi 


vendredi, J'éni 
18 


S did iu 
"a; . 
35 D'après šD. 


7796 (mardi 


i) 
vendredi 


18 
(21 


20 
21 


815 
15 sept. 1394 : 


zu-l-qa*da. ۱۰۷ 
” 18 , i ۳ 
: 27oct. 1394 — 15 осі. 1395 
zimistän 21 déc. 1394— 20 mars „ 
bahär 21 mars 1395 — 20 juin , : 
= 160ct. 1395 — 4oct. 1396 : 
2 = Bjuin 1396 - 7juil.  , : 111,128 
527721 = 8, > » 
» = ЛТ a dus » 
= босі. 1396 — 28 sept. 1397 : 8 
126, 181 
zimistän = 21 déc. 1396 — 20 mars , : \1+,128 
bahär = 21mars 20judn ,, ۳ 


ardibihist = 20 avril 1397—19шаї „ : ۱1۸,128 
ramazün = 29 mai 1397— 27juin „ » 
iübistán = 21 juin 1397— 22 sept. „ : 186 
zu.-hiffa = М» , 1184 


» 15 ,  » ! » 
= 24 sept. 1397 — 12 sept. 1398 : 186,149, 
182 


awiilirabII.- 22 nov. 1397— 1066, 1937 : ۰ 
Pier 


Б Ro 018 BN RR Бон 


= 21 бс. 1397 — 20 mars 1398 : „ 
saratän = 21 juin 1398 —20 juil. 1398 : 137 
азай = 21 ји]. 1398 — 20 août 1398 : „ 
gu--hiffa = 15 août 1398 — 12 sept. 1398 : ۰ 


x = 15août , : \Ү\,189 
» - J s wo Š ow 
” = 807, y : We 
x” = 1 860. , : Y 
» = 2, » 15 
= 18sept.1398— 2 , 1399 : 140 
muharram = 18 , 1398 : ۷ 
» = 20 , „і, 
» - 24, و‎ 1, 

à = 26 , ور‎ : \YA,140 
» - Goct. , : » 
» - Da ИУ 
و .4 10 =( ور‎ : 5 
» "هه بل‎ Uu ۶ 
safar 18 4 » і» 
» 19 4, » і» 
э“) 20 » 5» і» 
5 CPE REEL 
» 24 4, > tn 
2 = 25 4 > 1o» 


801 (samedi) 
dimanche 


(lundi) 
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14 26 oct. 
15 27 , 
16 28 , 
17 29 , 
20 1 nov. 
28 4, 
24 by 
25 6 » 
28 . а> 
29 10 , 
1 T1 2 
8 18 , 
4 M, 
5 15 , 
7 17 , 
8 18 , 
9 19-5 
10 20 , 
11 21 ,, 
15 25 , 
16 26 „ 
18 28 „ 
22 2 déc. 
28 3, 
24 4, 
25 Б» 
26 6 ,» 
27 т, 
29 9, 
30 10 , 
1 11 O 
2 а = 12 „ 
5 n 18 , 
T » 17 , 
8 з » 


1398 : 141 

AKS‏ و 

» 1 

x Si VAT 

» Li 

= MAS MM 
nm 1M 

» ion 
"ERRAT 
CREE 

» 1» 
ру: 

» 9 

= ТАЮ 
PER 

p" S KE 

» o» 

» 1 n 41ر‎ 
n» in» 

» їо» 

» 1o» 
noo» 
ноз NAT 

» і» 

» 5 »,142 
n i» 

5» on 


10 / 
алей? бабу = 21 déc. 1398— E 5 

16 rabi IL = р 

17 » ЕЧ » 

18 "d 28 , 

18 ۰ 29 

22 e 1 1399 

28 » 2, 

2441 بو‎ з, 

» و یگ » 25 
» 5 ,5 3 26 
icd »‏ » 28 
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801 (mercredi) 8 janv. 1399 : ۶ 

» jeudi 9 VAN 

» vendredi 10 , » » ,148 

» Samedi Tim » ۱۹۰ و‎ 

» dimanche 12, » 7 

» lundi IRE) a ۱۹۸ 

» mardi ДЫЛА, ۱۹۹ 

» mercredi do 2 2 » 

» Samedi 18 , „ 44 

dimanche 19 , у» »‏ رر 

» lundi 11 ” m 20 , » » 

» mardi 12 D = a E ۰۱ 

» mercredi 13 » = 22 , و‎ ” 

» jeudi 14 » = 28 , » » 

» vendredi 15 » = 24 „ = EINST 

» dimanche 16 éumádàIl. = 28févr. „ жк 

» lundi 17 Ë 24 ,, 7 <. 

» mardi 18 » ЖД, а 

» mercredi 19 » 26 , » E 

» jeudi 20 » EI ê < 

» vendredi 21 rs 28 „ ” » 

» dimanche 28 » = 2 mars „ ” 

» lundi 24 s - Fu ру 

» mardi 25 » - 4" » 

» mercredi 26 » = Б,» I» 

» jeudi 27 ” = 65» » » 

» vendredi 28 » = Ty x. кри 

» Samedi 29 » = 85» ^» » 

» dimanche 30 » - 95, g ^ 

» (lundi) 1 raÿab = 10 s . 3, 

» mardi 2 » = 11 و‎ 5 » 

» jeudi 4 % = 19%; Sn CE ad, 

» V 5 » = 14 , » » 

» Samedi 6° „ 18 „ 5,» » 
dimanche ( 7 ГА 16 „ ۴ " 

„ lundi (8 eH 11 os. н » 

> mardi20 9 » 18 , ا‎ » 45 

»  mercrediz: 10 e 19 „ x 

» Geudi 11 ” 20 , » » 

» vendredi (12 - ТООСУ Ав 

» Samedi 132  , - 22 ы» » 

» lundi . Шз „ - 24 , » » 
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26 mars 1399 : ۹ 
27 : 


30, , sais 
31 , و‎ » 
lavril ,, » 
2, pa » 
8, » » 
4» 05» » 
À » 0» » 
8 له‎ 1399 - Бшаї „ : 149 
Bavri ,, oo 
22 , و‎ » 
28 , „ » 
24 , »„ » 
25 , „ » 
„ Samedi 19 » - 26 , » » 
» dimanche 20 » = An 0, ” 
» lundi 21 ” = 28 , y» ” 
„ mardi [NN ФС. КЫЛША 
25 1 гатағӣп25 = 8mai „ : 146 
» (dimanche26) 4 E - О 
2 awwal-i tamüz = 21jun „ : 147 
802 = Ssept. 1399 — 21 août 1400 : 149,151, 
155,156 
= zimistän = 21déc. 1399—20 mars „ : 154,158 
1 day — —16dé. 1400-14957. , : ۶ 
» bahman = 15janv.1400— 18févr. „ : „ 
m bahär = 21mars1400—20 juin , : > 
803 = 22 août 1400 — 10 , 1401 : 158, 159 
n Éum&d& І. = 17 déc. 1400— 16janv. „ : 160 
2 zimistin = 21 déc. 1400— 20 mars „ : 14,161 
z 15 #uma4d48 II. 8ljanv. , : ۰ 
5 bahär 21mars1401—20 juin „ : ۰۹ 


» &bir-i raÿab = l5mars , : ۲۷ 
» (mercredis 1 šabaãn = : 


” 
» (dimanche26) 27 zu-lqa*da = 9jul ور‎ : ۰۱ 
804 = 11 août 1401—31 „ 1402: ЧИЛ, 
” awühirirabi"I. = 29 осі. 1401— "7 nov. 1401 : 178 
34 Dans le texte: munt 
35 Dans le texte: hilàli m&h-i giy&m. 
36 D'après BD. 
эт Dans le texte: dar шіуйпа-ї mih, 
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804 (mardiz6) 22 гаЫ П. 29 nov. 1401 : ۴ 

e zimistan 21 déc. 1401 —20 mars 1402 : 4 

bahar - 21 mars 1402 — 20 juin , : »‏ و 

„ (dimanche) Т šabaãn = 12mars , : > 

a ham] = 21mars1402—20 avril , : ,,175 
805 = 1аойё 1402— 20juil 1403 : 178 

5 muntasaf raÿab = 8févr. , : 180 

> 18 бафап ч l3mars , : 181 
806 21 juil. 1403 — 9juil. 1404 : 4, 2 

5 püyiz = 23sept. 1403 — 20 déc. 1403 : YA 

» zimistan = 21 déc. 1403 — 20 mars 1404 : 185 

» vendredi 14 muharram = З août 1403 : ۰۱ 

» vendredi ^ 21 т = 10 , at NA 

» (samedi 22 .و‎ (= И gu SE 

» dimanche 23 » - 12 „ ТАТ 

» samedis 12 гаЫІ. 29sept. „ vue 

» (dimanche 13 , 80 , »): » 

» (lundi 14 » lot. „): » 

» 15 » = 2, »)» 

». vendredi 18 » - Б» ^» |» 

» vendredi 1 £umádal = 16 207. + : YA 


18 mars 1404 — 11 april 1404 : ۴ 


. ramazan 
awsš>il-i ramazãn = 13 mars 1404 — 22 mars , : 185 


mercredi 7 
jeudi 8 
vendredis 9 


їй а. s E 

20 , 5 і» 

sin ed UA 

26 , o»): 

17 févr. 1405 : 204 
18 nov. 1425 — 1 поу. 1426 : 187 
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ANNEXE 


Le cycle uigür*) 


L يل‎ dupe 1836/7 1848/9 1360/1 1872/8 1884/5 1896/7 
IL Je! 1887/8 1349/10 1361/2 1373/4 1885/6 1897/8 
ШІ بارس ييل‎ 1838/9 1350/1 1362/8 1874/5 1886/7 1898/9 
IV. توشقان ييل‎ 1839/10 1851/2 1868/4 1875/6 1887/8 1899/10 
V.  لیسیول‎ 1340/1 1852/8 1864/5 1876/7 1888/9 1400/1 
VI. یلاة ييل‎ 1841/2 1853/4 1865/6 1877/8 1889/10 1801/2 
VIL آت [بونت] یل‎ 1842/8 1854/5 1866/7 1878/9 1890/1 1402/3 
УШ. قویین ييل‎ 1343/4 1855/6 1367/8 1379/10 1891/2 1409/4 
IX. ييل‎ os 1844/5 1356/7 1868/9 1880/1 1892/8 1404/5 
X. Je: داقوق‎ 1845/6 1857/8 1369/10 1881/2 1898/4 1405/6 
XL ایت ييل‎ 1846/7 1858/9 1370/1 1882/8 1894/5 1406/7 
ХП. )—— js 1947/8 1859/10 1971/2 1883/4 1895/6 1407/8 


cou GIA LT 
У vS UU 

муни X 
نسم روت‎ FU. 


a) 


1) L'année commence par | équinoxe vernal. 


CESKOSLOVENSKŸ ÜSTAV ORIENTALNI V PRAZE 
Histoire des conquêtes de Tamerlan 
intitulée 
ZAFARNAMA 
par 
Nigümuddin تسقق‎ 


ÉDITION CRITIQUE 
PAR 


FELIX TAUER 
TOME II: INTRODUCTION, COMMENTAIRE, INDEX 


Vydalo Státnf pedagogické nakladatelství, n. p., v Praze јако svou publikaci š 43—26 


Z nové sazby písmem Stoletá vysadil Jiff Sedláfek v tiskérnë Knihtisk, n. р. základnf 

závod, Praha III — Formát papfru 70 X 100 cm — PAP 18,48 — AA 20,92 — VA 21,61 

— HSV 19 529/56 SV8 — D-02600 — Thematické skupina a podskupina 12/12 — 
Vydénf 1. 


Cena broë. vftisku Кёз 198,— 


+ 2, 9 ai. 
fodit М را تروصرہ‎ C 
ЛЕРИ 
#03 1 
зө 
میم‎ | 
تالف‎ ' 
Е 
CA I, اصلامات وا فا‎ 
نع الث یا لع وبا طابر وات ی شوو‎ А PTE 
Ge А) 2 
22 б 
رید‎ ЭЎ 
& موم‎ + - - а 
ت و ای‎ ll و‎ “¿rk 
ao 9 


۶ه ۱۹ 
ee i‏ پا دہ لق ات 


ДЛЯ КНИГООБМЕНА — FOR BOOK EXCHANGE 


1. J. урка, Báqí als Ghazeldichter. Praha 1926, 200 pp. Кёз 30,—. 

2. J. урка, Beitrüge zur Bibliographie, Charakteristik und Interpretation des türki- 
schen Lichters sabit. Praha 1924, X:Í, 168 рр, Кёз 86,—. 

3. Е. Tauer, Histoire de la Campagne du Sultan Suleyman Ier contre Belgrade en 1521. 
Praha 1924, 82 pL, 121 pp, Кёз 25,—. 

4. I. Lezová, Ancient Egyptian Dances. With 78 drawings made from reproductions of 
ancient tigyptian originais. Praha 1985, 78 pl, 84 pp. Kes 30,—. 

5. J. Matoušek, Turecká válka v evropské politice v letech 1592—1594, Praha 1935, 
370 pp, Kês 87—. 

3. L, Germ, The Day of Yahweh and some relevant Problems. Praha 1948, 119 рр 

—. 
тов, ын, Die älteste Geschichte Vorderasiens und Indiens. Praha 1940, 170 pp. 


8. Es s Sunoo, А. Korean Grammar. Praha 1952, 189 pp., Кёз 84,—. 

9. L. Matouš, Bedfich Hrozn (ëesky, по-русски, English, français, deutsch). Praha 
1949, 38 pp. Кёз 3,—. 

10. Fr. Lexa, Grammaire démotique, vol. I—VII. Praha 1951, 1227 pp. Kës 700,—. 

11. D. Zbavitel, Uëebnice bengálàtiny. Praha 1958, 88 pp. Kës 63,—. 

12. V. Hilská, Uëebnice hovorového jazyka japonského. Praha 1958, 445 pp., Кёв 156,50. 

m. exu Literatura osvobozené бїпу a její lidové tradice, Praha 1954, 560 pp. 

14. A. Pultr, Uëebnice korej&tiny. Praha 1954, 280 pp. Кёз 66,—. 

15. J. Prüdek, Cui-c'-ku. Praha 1954, 37 pp, Kis 15,—. 

16. Буй. Ancient History of Western Авіа, India and Crete, Praha 1958, 260 рр., 

س 

17. V. Hilská, Dëjiny a kultura japonského lidu. Praha 1958, 884 pp., XVI pl, Kës 24,—. 

18. eus کمک‎ Segert: Miuvnico hebrejštiny а aramej&tiny. Praha 1956, 806 рр, 
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